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/A WARNING

To reduce risk of injury, everyone using, installing, repairing,
maintaining, changing accessories on, or working near this tool
MUST read and understand these instructions before performing I

any such task. %tl a
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ITB-A61-150-13-HMI-H

Safety Information

Technical Data

Cable Power Supply Unit Compatibility

Article No.
8432084006

Accessory
Power Supply Unit 950

Power supply unit compatible for up to 140 Nm.

Product Power Source

This product can be used with either a battery, or with an
electrical power cable in combination with a power supply
unit.

Product Data

Motor voltage 35Vd.c.

Motor power 1500 W

Speed 195 r/min

Torque range 30-160 Nm (22 - 117 ft 1b)
Weight 3.5kg (7.7 1b)

Battery Compatibility

@ Refer to the battery safety instructions for information on
weight limits for compatible equipment.

Accessory Article No.

Battery, 36V (2.5Ah)
Battery, 36V (2.5Ah)

4211 6030 86
4211 6130 15

Ambient Temperature

For best battery performance and life time, keep battery
within temperature intervals.

Operating temperature, charge +5 to +40 °C
(+41 to +104 °F)
Operating temperature, discharge 0to +40 °C
(+32 to +104 °F)
Transportation temperature —20 to +40 °C

(—4 to +104 °F)

+10 to +25 °C
(+50 to +77 °F)

Storage temperature

Do not place battery in direct sunlight.

Maximum Radio Output Power

Maximum Trans-
Frequency Range mit Power EIRP

Radio Technology (MHz) (dBm)
Wi-Fi® 2402-2480 19.46
Wi-Fi® 5180-5320 20.37
Wi-Fi® 5500-5700 18.39

Maximum Trans-
Frequency Range mit Power EIRP

Radio Technology (MHz) (dBm)
Bluetooth® wire-  2402-2480 9.29
less technology /

Bluetooth® Low

Energy

Wi-Fi® is a registered trademark of Wi-Fi Alliance®

The Bluetooth® word mark and logos are registered trade-
marks owned by Bluetooth SIG,Inc.

Wireless LAN Information

Regulatory Do-  Band TxChannels
main
ETSI 2.4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52,56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 120, 124, 128,
132, 136, 140
FCC/IC 2.4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140
U-NII-3 149, 153, 157, 161,

165

Charger Temperatures

Charger operating tempera-  +5 to +40 °C
ture (+41 to +104 °F)

EU SAR value
EU SAR Value: 0.55

Charger Compatibility

Article nr.
4211 6083 84

Accessory

Flex charger

Declarations

Liability

Many events in the operating environment may affect the
tightening process and shall require a validation of results. In
compliance with applicable standards and/or regulations, we
hereby require you to check the installed torque and rotational

direction after any event that can influence the tightening re-
sult. Examples of such events include but are not limited to:

* initial installation of the tooling system

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 6100 00 3



Safety Information

ITB-A61-150-13-HMI-H

 change of part batch, bolt, screw batch, tool, software,
configuration or environment

 change of air- or electrical connections

 change in line ergonomics, process, quality procedures or
practices

* changing of operator

* any other change that influences the result of the tighten-
ing process

The check should:

» Ensure that the joint conditions have not changed due to
events of influence.

* Be done after initial installation, maintenance or repair of
the equipment.

* Ocecur at least once per shift or at another suitable fre-
quency.

EU DECLARATION OF CONFORMITY

We, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, declare under our sole responsi-
bility that the product (with name, type and serial number, see
front page) is in conformity with the following Directive(s):
2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU
(RED), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Harmonized standards applied:

EN 300 328 v.2.2.2, EN 301 489-1 v.2.1.1, EN 301 489-17
v.3.1.1, EN 301 893 v.2.1.1, EN 55014-1:2017, EN
55014-2:2015, EN 61000-6-2:2019, EN
61000-6-3:2007+A1, EN 61000-6-4:2007+A1, EN
62841-1:2015, EN 62841-2-2:2014/AC:2015

Authorities can request relevant technical information from:
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Signature of issuer

/

Noise and Vibration Declaration Statement

» Sound pressure level <70 dB(A), uncertainty 3 dB(A), in
accordance with ISO15744.

* Sound power level <80 dB(A), uncertainty 3 dB(A), in
accordance with ISO15744.

* Vibration total value < 2.5 m/s’, uncertainty - m/s% in ac-
cordance with ISO28927-2.

These declared values were obtained by laboratory type test-
ing in accordance with the stated standards and are suitable
for comparison with the declared values of other tools tested
in accordance with the same standards. These declared values
are not adequate for use in risk assessments and values mea-
sured in individual work places may be higher. The actual ex-
posure values and risk of harm experienced by an individual

user are unique and depend upon the way the user works, the
workpiece and the workstation design, as well upon the expo-
sure time and the physical condition of the user.

We, Atlas Copco Industrial Technique AB, cannot be held
liable for the consequences of using the declared values, in-
stead of values reflecting the actual exposure, in an individual
risk assessment in a work place situation over which we have
no control.

This tool may cause hand-arm vibration syndrome if its use is
not adequately managed. An EU guide to managing hand-arm
vibration can be found by accessing http://www.pneurop.cu/
index.php and selecting 'Tools' then 'Legislation'.

We recommend a programme of health surveillance to detect
early symptoms which may relate to noise or vibration expo-
sure, so that management procedures can be modified to help
prevent future impairment.

@ If this equipment is intended for fixtured applications:
The noise emission is given as a guide to the machine-
builder. Noise and vibration emission data for the com-
plete machine should be given in the instruction manual
for the machine.

WEEE

Information concerning Waste of Electrical and Electronic
Equipment (WEEE):

This product and its information, meets the requirements of
the WEEE directive/regulations (2012/19/EU), and must be
handled in compliance with the directive/regulations.

The product is marked with the following symbol:

Products marked with a crossed-out wheeled bin symbol and
a single black bar underneath, contain parts that must be han-
dled in compliance with the WEEE directive/regulations. The
entire product, or the WEEE parts, can be sent to your “Cus-
tomer Center” for handling.

FCC and ISED Compliance Statement

This device complies with Part 15 of the FCC Rules. Any
changes or modifications not expressly approved by the man-
ufacturer could void the user’s authority to operate this de-
vice.

Operation is subject to the following two conditions:(1) this
device may not cause harmful interference, and (2) this device
must accept any interference received, including interference
that may cause undesired operation.

The device is only in compliance if no changes or modifica-
tions are made to the device. The antenna is fixed to the de-
vice and no change in antenna or fixation of the antenna is ac-
ceptable and such modification is considered to violate the
Compliance Statement.

FCC Responsible party:
Name: Rodney Hill

Position: Product Marketing Manager

4 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 6100 00
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Safety Information

Address: 3301 Cross Creek Parkway
MI 483 26 Auburn Hills

United States

Mobile: +1 919 272 7837

Email: rodney.hill@us.atlascopco.com

@ This equipment has been tested and found to comply
with the limits for a Class A digital device, pursuant to
part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to
provide reasonable protection against harmful interfer-
ence when the equipment is operated in a commercial en-
vironment. This equipment generates, uses and can radi-
ate radio frequency energy and, if not installed and used
in accordance with the instruction manual, may cause
harmful interference to radio communications. Operation
of this equipment in a residential area is likely to cause
harmful interference in which case the user will be re-
quired to correct the interference at his own expense.

ISED Compliance Statement:
This device complies with: CAN ICES-1 (A)/NMB-1(A)

(English) This device complies with Industry Canada’s li-
cence-exempt RSSs. Operation is subject to the following two
conditions:

(1) This device may not cause interference; and

(2) This device must accept any interference, including inter-
ference that may cause undesired operation of the device.

(French) Le présent appareil est conforme aux CNR d’Indus-
trie Canada applicables aux appareils radio exempts de li-
cence. L’exploitation est autorisée aux deux conditions suiv-
antes:

1) ’appareil ne doit pas produire de brouillage;

2) I’appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique subi,
méme si le brouillage est susceptible d’en compromettre le
fonctionnement.

Radio interference

This is a class A product. In a domestic environment this
product may cause radio interference.

RF Exposure Statement

This portable transmitter has been tested and found to comply
with FCC General Population RF Radiation Exposure limits
set forth for an uncontrolled environment and meets the FCC
radio frequency (RF) Exposure Guidelines. The antenna used
for this device must not be co-located or operating in conjunc-
tion with any other antenna or transmitter.

Conformity to North American Standards

Listed
o Conforms to UL 62841-1 and
c us UL 62841-2-2 Std.
LisTED Certified to CSA C22.2 No.
Intertek 62841-1 and CSA C22.2 No.
62841-2-2 Std.
3008099

Information Regarding Article 33 in REACH

The European Regulation (EU) No. 1907/2006 on Registra-
tion, Evaluation, Authorization and restriction of Chemicals
(REACH) defines among other things requirements related to
communication in the supply chain. The information require-
ment applies also to products containing so called Substances
of Very High Concern (the “Candidate List”). On 27 June
2018 lead metal (CAS nr 7439-92-1) was added to the Candi-
date List.

In accordance with the above this is to inform you that certain
electrical and mechanical components in the product may
contain lead metal. This is in compliance with current sub-
stance restriction legislation and based on legit exemptions in
the RoHS Directive (2011/65/EU). Lead metal will not leak
or mutate from the product during normal use and the concen-
tration of lead metal in the complete product is well below the
applicable threshold limit. Please consider local requirements
on the disposal of lead at product end of life.

UK DECLARATION OF CONFORMITY

UK
CA

We, Atlas Copco Industrial Technique AB,
SE-105 23 STOCKHOLM SWEDEN, declare
under our sole responsibility that the product
(with name, type and serial number, see front
page) is in conformity with the following UK
Regulation(s):

S.1. 2008/1597, S.1. 2012/3032, S.I. 2017/1206
Designated Standards applied:

EN 300 328 v.2.2.2, EN 301 489-1 v.2.1.1, EN
301 489-17 v.3.1.1, EN 301 893 v.2.1.1, EN
55014-1:2017, EN 55014-2:2015, EN
61000-6-2:2019, EN 61000-6-3:2007+A1, EN
61000-6-4:2007+A1, EN 62841-1:2015, EN
62841-2-2:2014/AC:2015

Authorities can request relevant technical information from:
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Signature of issuer

/

Authorised Representative UK
James McAllister, General Manager
Atlas Copco Ltd

Swallowdale Lane

Hemel Hempstead

Hertfordshire HP2 7EA

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 6100 00 5
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Regional Requirements
/\ WARNING

This product can expose you to chemicals including lead,
which is known to the State of California to cause cancer
and birth defects or other reproductive harm. For more
information go to

https://www.p65warnings.ca.gov/

Safety
DO NOT DISCARD - GIVE TO USER

A WARNING Read all safety warnings, instructions, il-
lustrations and specifications provided with this
power tool.

Failure to follow all instructions listed below may result
in electric shock, fire, and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future refer-
ence.

A WARNING All locally legislated safety rules regard-
ing installation, operation and maintenance shall be
respected at all times.

Statement of Use
* For professional use only.

* This product and its accessories must not be modified in
any way.

* Do not use this product if it has been damaged.

* If the product data or hazard warning signs on the product
cease to be legible or become detached, replace without
delay.

» The product must only be installed, operated and serviced
by qualified personnel in an industrial environment.

Intended Use

This product is designed for installing and removing threaded
fasteners in wood, metal or plastic.

No other use permitted.

Cable and battery tools: Indoor use only.

Safety Signal Words

The safety signal words Danger, Warning, Caution, and
Notice have the following meanings:

DANGER DANGER indicates a hazardous situation which,
if not avoided, will result in death or serious in-

jury.
WARN-  WARNING indicates a hazardous situation
ING which, if not avoided, could result in death or

serious injury.
CAUTION CAUTION, used with the safety alert symbol,

indicates a hazardous situation which, if not
avoided, could result in minor or moderate in-

jury.

NOTICE NOTICE is used to address practices not related
to personal injury.

Product Specific Instructions
Installation

Cyber Security

A WARNING Risk of system control loss and exposure
of proprietary data

» Do not install the product with a direct interface or
connection to a Public Network outside the control
of the user of this product, as for example Internet.

» Make sure that systems connected to the product are
under your full control. Make sure that these inter-
faces and systems are protected by security fire-
wall(s) with relevant and appropriate physical and
digital authentication, access control and other nec-
essary security measures applied in the product's en-
vironment, for example digital network, to securely
access and operate the product.

» The product shall be isolated from those parts of the
network(s) that are not designed or required for the
product.

General Installation Safety
Refer installation to qualified personnel only.

Hang the tool securely, by for example using a balancer.
When using a suspension yoke, check that it is in good condi-
tion and correctly fastened.

Operation

General Operation Safety
* Due to entanglement risk, do not wear gloves.

* Be prepared of the reaction force which will occur
when the tool is used. Always support the tool’s handle
securely in the direction opposite to the spindle rotation,
in order to reduce the effect of sudden torque reaction
during final tightening and initial loosening.

e Never hold the drive, socket or drive extension.

* Operators and maintenance personnel must be physi-
cally able to handle the bulk, weight and power of the
tool.

 If possible, use a suspension arm to absorb the reac-
tion torque. If that is not possible, side handles are
recommended for straight-case and pistol-grip tools;
reaction bars are recommended for angle nutrunners.
It is recommended to use a means to absorb the reaction
torque above 4 Nm (3 Ibf.ft) for straight-case tools, above
10 Nm (7.5 1bf.ft) for pistol-grip tools, and above 60 Nm
(44 Ibf.ft) for angle nutrunners.

e Serious injury can result from over-torqued or under-
torqued fasteners. Assemblies requiring a specific
torque must be checked using a torque meter. So-called
“click” torque wrenches do not check for potentially dan-
gerous over-torqued conditions. Over-torqued or under-
torqued fasteners can break, loosen or separate. Released
assemblies can become projectiles.

6 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 6100 00
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Safety Information

+ Use only power or impact sockets in good condition.
Do not use hand sockets.

* When using a power tool, the operator may feel dis-
comfort in the hands, arms, shoulders, neck, or other
parts of the body. Vary between appropriate postures
throughout the work day, maintain a secure footing and
avoid awkward or off-balance postures.

* Repetitive work motions, awkward positions and ex-
posure to vibration can be harmful to hands and
arms. If numbness, tingling, pain or whitening of the skin
occurs, stop using tool and consult a physician.

* Take caution when operating in confined spaces. Be-
ware of crushing hands between tool and workpiece.

* High sound levels can cause permanent hearing
loss.Use hearing protection as recommended by your em-
ployer or occupational health and safety regulations.

* Ensure that the workpiece is securely fixed.

* Proceed with care in unfamiliar surroundings. Be
aware of potential hazards created by your work activity.
This tool is not insulated from coming into contact with
electric power sources.

Tools containing a clutch: Never use the product without
making sure the clutch releases. Immediately after adjusting
the clutch, check for correct operation.

Tools used together with a reaction bar: Never put your
hand near or close to the reaction bar while the tool is being
used. Be aware of the rotational direction of the spindle be-
fore starting the tool, the reaction force may work in an unex-
pected direction with risk of crushing injuries.

A WARNING Crushing Hazard

N

/.

0690 9110 05 9830 0144 00

Check the rotational direction of the tool before start! A
start in an unexpected rotational direction can cause bod-
ily injury or property damage. Moving parts can crush
and cut.
» Make sure that the rotational direction of the tool is
correct before starting the tool.

» Keep hands and fingers away from moving parts.

/\ WARNING Risk of Injury

Make sure that the correct parameter file is being used.
Wrong parameter file might cause too high torque with
bodily injury as a result.

» Compare the maximum torque which is shown in the
controller, with the maximum torque stated in the
technical data of the tool, they should be the same.

Lock-off Lever

The function of the lock-off lever is to avoid unintentional
starting of the tool.

@ Flip the lock-off lever trigger to lock/unlock the safety
function. Always put the lever in locked position before
putting away the tool.

» Make sure the tool is equipped with a lock-off lever.
» Make sure that the lock-off lever works correctly.
» Replace the lock-off lever if it does not work correctly.

* Never remove the lock-off lever or lock it with tape.

22672655883

22672652299

Illustration 2: Unlocked position.

Service and Maintenance

General Service and Maintenance Safety

Always keep the controller switched off, and removable bat-
teries removed, during service in order to avoid unexpected
start-up.

Refer servicing to qualified personnel only.

Cleaning Instructions

Clean parts with a damp cloth. Only use water, no cleansers
containing solvents should be used.

Contact your Atlas Copco service technician for cleaning ad-
vice as per current recommendations and for your particular
tool.

Preventing ESD Problems

The components inside the product and controller are sensi-
tive to electrostatic discharge. To avoid future malfunction,
make sure that service and maintenance is carried out in an
ESD approved work environment. The figure below shows an
example of an appropriate service work station.

AL
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120
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General Power Tool Safety Warnings

A WARNING Read all safety warnings, instructions, il-

lustrations and specifications provided with this
power tool.

Failure to follow all instructions listed below may result
in electric shock, fire, and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future refer-
ence.

The term "power tool" in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

Work area safety

Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark ar-
eas invite accidents.

Do not operate power tools in explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids, gases or
dust. Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

Keep children and bystanders away while operating a
power tool. Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

Power tool plugs must match the outlet. Never modify
the plug in any way. Do not use any adapter plugs
with earthed (grounded) power tools. Unmodified
plugs and matching outlets will reduce risk of electric
shock.

Avoid body contact with earthed or grounded sur-
faces, such as pipes, radiators, ranges and refrigera-
tors. There is an increased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of elec-
tric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for carry-
ing, pulling or unplugging the power tool. Keep cord
away from heat, oil, sharp edges or moving parts.
Damaged or entangled cords increase the risk of electric
shock.

When operating a power tool outdoors, use an exten-
sion cord suitable for outdoor use. Use of a cord suit-
able for outdoor use reduces the risk of electric shock.

If operating a power tool in a damp location is un-
avoidable, use a residual current device (RCD) pro-
tected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric
shock.

Personal safety

Stay alert, watch what you are doing and use common
sense when operating a power tool. Do not use a
power tool while you are tired or under the influence
of drugs, alcohol or medication. A moment of inatten-
tion while operating power tools may result in serious
personal injury.

Use personal protective equipment. Always wear eye
protection. Protective equipment such as dust mask, non-
skid safety shoes, hard hat, or hearing protection used for
appropriate conditions will reduce personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in
the off-position before connecting to power source
and/or battery pack, picking up or carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on the switch or
energising power tools that have the switch on invites ac-
cidents.

Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. A wrench or a key left attached to a
rotating part of the power tool may result in personal in-

jury.
Do not overreach. Keep proper footing and balance at

all times. This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or jew-
ellery. Keep your hair and clothing away from moving
parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught
in moving parts.

If devices are provided for the connection of dust ex-
traction and collection facilities, ensure these are con-
nected and properly used. Use of dust collection can re-
duce dust-related hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use of
tools allow you to become complacent and ignore tool
safety principles. A careless action can cause severe in-
jury within a fraction of a second.

Hold the power tool by insulated gripping surfaces,
when performing an operation where the fastener
may contact hidden wiring. Fasteners contacting a
"live" wire may make exposed metal parts of the power
tool "live" and could give the operator an electric shock.

Power tool use and care

Do not force the power tool. Use the correct power
tool for your application. The correct power tool will do
the job better and safer at the rate for which it was de-
signed.

Do not use the power tool if the switch does not turn it
on and off. Any power tool that cannot be controlled
with the switch is dangerous and must be repaired.

Disconnect the plug from the power source and/or re-
move the battery pack, if detachable, from the power
tool before making any adjustments, changing acces-
sories, or storing power tools. Such preventive safety
measures reduce the risk of starting the power tool acci-
dentally.

Store idle power tools out of the reach of children and
do not allow persons unfamiliar with the power tool
or these instructions to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of untrained users.

Maintain power tools and accessories. Check for mis-
alignment or binding of moving parts, breakage of
parts and any other condition that may affect the
power tool’s operation. If damaged, have the power
tool repaired before use. Many accidents are caused by
poorly maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly main-
tained cutting tools with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to control.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 6100 00
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Safety Information

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in ac-
cordance with these instructions, taking into account
the working conditions and the work to be performed.
Use of the power tool for operations different from those
intended could result in a hazardous situation.

* Keep handles and grasping surfaces dry, clean and
free from oil and grease. Slippery handles and grasping
surfaces do not allow for safe handling and control of the
tool in unexpected situations.

Battery tool use and care

* Recharge only with the charger specified by the man-
ufacturer. A charger that is suitable for one type of bat-
tery pack may create a risk of fire when used with another
battery pack.

» Use power tools only with specifically designated bat-
tery packs. Use of any other battery packs may create a
risk of injury and fire.

* When battery pack is not in use, keep it away from
other metal objects, like paper clips, coins, keys, nails,
screws or other small metal objects, that can make a
connection from one terminal to another. Shorting the
battery terminals together may cause burns or a fire.

* Under abusive conditions, liquid may be ejected from
the battery; avoid contact. If contact accidentally oc-
curs, flush with water. If liquid contacts eyes, addi-
tionally seek medical help. Liquid ejected from the bat-
tery may cause irritation or burns.

* Do not use a battery pack or tool that is damaged or
modified. Damaged or modified batteries may exhibit
unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or
risk of injury.

* Do not expose a battery pack or tool to fire or exces-

sive temperature. Exposure to fire or temperature above
130 °C may cause explosion.

* Follow all charging instructions and do not charge the
battery pack or tool outside the temperature range
specified in the instructions. Charging improperly or at
temperatures outside the specified range may damage the
battery and increase the risk of fire.

Service

* Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts. This
will ensure that the safety of the power tool is maintained.

* Never service damaged battery packs. Service of bat-
tery packs should only be performed by the manufacturer
or authorized service providers.

Information on Environmental Labeling of
Packaging

Material Abbreviation Numbering
High density poly- HDPE 2

ethylene

Polyvinyl chloride PVC 3

Low density poly- LDPE

ethylene

Polypropylene PP 5
Polystyrene PS

Material Abbreviation Numbering
Polyurethane PU 7
Corrugated fibre- PAP 20

board

Non-corrugated fi- PAP 21

breboard

Paper PAP 22

Wood FOR 50

Paper and fibre- C/PAP 81
board/plastic

EU Decision 129/97/EC.

Signs and Stickers

The product is fitted with signs and stickers containing impor-
tant information about personal safety and product mainte-
nance. The signs and stickers shall always be easy to read.
New signs and stickers can be ordered by using the spare
parts list.

@H’]

Useful Information
ServAid

ServAid is a portal that is continuously updated and con-
tains Technical Information, such as:

s011050

» Regulatory and Safety Information

* Technical Data

* Installation, Operation and Service Instructions
» Spare Parts Lists

* Accessories

* Dimensional Drawings

Please visit: https://servaid.atlascopco.com.

For further Technical Information, please contact your local
Atlas Copco representative.

Product Safety Video for Nutrunners

Learn more about safety features on Atlas Copco nutrunners
and what measures the operator has to take for a safe opera-
tion. Click the link or scan the QR code below to view the
video:

https://www.youtube.com/watch?v=FAh6yttvUpw
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Safety Information

Caractéristiques techniques

Compatibilité entre bloc d'alimentation et
cable d'alimentation électrique

Référence
8432084006

Accessoire
Power Supply Unit 950

Unité d'alimentation électrique compatible jusqu’a 140 Nm.

Alimentation électrique du produit

Ce produit peut étre utilisé soit avec une batterie, soit avec un
cable d'alimentation électrique associé a un bloc d'alimenta-
tion.

Données produit

Tension du moteur 35Vd.c.

Puissance du moteur 1500 W

Régime 195 tr/min

Plage de couple 30-160 Nm (22 - 117 ft 1b)
Poids 3.5kg (7.7 1b)

Compatibilité de la batterie

@ Se reporter aux consignes de sécurité de la batterie pour
connaitre les limites de poids des appareils compatibles.

Accessoire Référence

ITB-A61-150-13-HMI-H

+10 4 425 °C
(+50 4 +77 °F)

Température de stockage

Ne pas placer la batterie a la lumiére directe du soleil.

Puissance de sortie radio maximale

Puissance de
transmission

Plage de fré- maximale PIRE
Technologie radio quence (MHz) (dBm)
Wi-Fi® 2402-2480 19,46
Wi-Fi® 5180-5320 20,37
Wi-Fi® 5500-5700 18,39
Technologie sans ~ 2402-2480 9,29
fil Bluetooth® /
Bluetooth® faible
consommation

Wi-Fi® est une marque déposée de Wi-Fi Alliance®

Le terme Bluetooth®, la marque et les logos sont des marques
déposées propriétés de Bluetooth SIG,Inc.

Informations du Réseau local sans fil

Domaine régle- Bande Canaux Tx
mentaire
ETSI 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 120, 124, 128,
132, 136, 140
FCC/IC 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140
U-NII-3 149, 153, 157, 161,

165

4211 6030 86
42116130 15

Batterie, 36V (2,5 Ah)
Batterie, 36V (2,5 Ah)

Température ambiante

Pour des performances et une durée de vie optimales de la
batterie, conservez-la dans les plages de température.

Température de fonctionnement, +5a+40°C
charge (+41 4 +104 °F)
Température de fonctionnement, dé- 0 a +40 °C
charge (+32 a +104 °F)
Température de transport -20a+40 °C

(-4 4 +104 °F)

Températures du chargeur

Température de fonctionne-  +5 a +40 °C
ment du chargeur (+41 a +104 °F)

Valeur SAR EU
Valeur SAR EU : 0.55
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Safety Information

Compatibilité du chargeur

Accessoire Article n°
Chargeur Flex 4211 6083 84
Déclarations

Responsabilité

De nombreux événements dans I'environnement d'exploitation
peuvent affecter le processus de serrage et nécessiteront une
validation des résultats. Conformément aux normes et régle-
ments applicables, nous vous invitons par la présente a
contréler le couple installé et le sens de rotation apres tout
éveénement susceptible d'avoir une incidence sur le résultat du
serrage. Voici des exemples non exhaustifs de ces événe-
ments :

* installation initiale du systéme d'outillage

* modification de lot de picces, boulon, lot de vis, outil, lo-
giciel, configuration ou environnement

» modification des branchements pneumatiques ou élec-
triques

» changement dans l'ergonomie de la ligne, le processus,
les procédures de qualité ou les pratiques

» changement d'opérateur

* tout autre changement ayant une incidence sur le résultat
du processus de serrage

Le controle devra :

 Garantir que les conditions d'assemblage n'ont pas changé
en raison d'événements susceptibles d'avoir une incidence
sur le processus.

« Etre effectué aprés l'installation initiale, la maintenance
ou la réparation du matériel.

* Intervenir au moins une fois par prise de poste ou a toute
autre fréquence adéquate.

DECLARATION DE CONFORMITE UE

Nous, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, déclarons sous notre seule et en-
tiere responsabilité que le produit (dont le nom, le type et le
numéro de série figurent en premicre page) est en conformité
avec la ou les directives suivantes :

2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU
(RED), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Normes harmonisées appliquées :

EN 300 328 v.2.2.2, EN 301 489-1 v.2.1.1, EN 301 489-17
v.3.1.1, EN 301 893 v.2.1.1, EN 55014-1:2017, EN
55014-2:2015, EN 61000-6-2:2019, EN
61000-6-3:2007+A1, EN 61000-6-4:2007+A1, EN
62841-1:2015, EN 62841-2-2:2014/AC:2015

Les autorités peuvent obtenir les informations techniques per-
tinentes en s’adressant a :

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas Cop-
co Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023

Hikan Andersson, Managing Director

Signature du déclarant

/

Déclaration relative au bruit et aux
vibrations

* Niveau de pression acoustique < 70 dB(A), incertitude 3
dB(A), en conformité avec ISO15744.

* Niveau de puissance acoustique <80 dB(A), incertitude 3
dB(A), en conformité avec ISO15744.

» Valeur de la vibration totale < 2.5 m/s?, incertitude - m/s?
conformément a ISO28927-2.

Les valeurs déclarées ont été obtenues lors d'essais de type
réalisés en laboratoire, conformément aux standards établis et
peuvent faire I'objet de comparaisons avec les valeurs décla-
rées d'autres outils testés selon les mémes standards. Les va-
leurs déclarées ne peuvent étre utilisées dans le cadre d'une
estimation des risques et les valeurs relevées sur des postes de
travail individuels peuvent s'avérer supérieures. Les valeurs
d'exposition réelles et le risque de nuisance pour un utilisateur
individuel sont uniques et dépendent de la maniére dont 1'uti-
lisateur travaille, de la piéce usinée, de I'organisation du poste
de travail en lui-méme ; ils dépendent également de la durée
d'exposition et de la condition physique de 1'utilisateur.

Notre société, Atlas Copco Industrial Technique AB, ne
peut en aucun cas étre tenue responsable des conséquences de
['utilisation des valeurs déclarées a la place des valeurs reflé-
tant l'exposition réelle dans I'évaluation des risques indivi-
duels dans un lieu de travail sur lequel nous n'avons aucun
controle.

Cet outil peut causer un syndrome de vibrations main-bras s'il
est mal utilisé. Un guide européen de gestion des vibrations
main-bras est disponible sur le site http://www.pneurop.eu/
index.php en sélectionnant « Tools » puis « Legislation ».

Nous recommandons la mise en place d'un programme de sur-
veillance médicale afin de détecter les premiers symptomes
qui pourraient étre dus a une exposition aux vibrations ; les
procédures de gestion pourraient alors étre modifiées pour
éviter une future déficience.

@ Si ce matériel est destiné aux applications embarquées :
Le niveau sonore est donné a titre indicatif a l'intention
du constructeur de machines. Les données de niveau so-
nore et de vibrations pour la machine compléte devront
figurer dans le manuel d'utilisation de cette derniére.

DEEE

Information sur les déchets d'équipements électriques et
électroniques (DEEE) :

Ce produit et les informations le concernant sont conformes a
la directive/réglement DEEE (2012/19/EU). Ils doivent donc
étre traités conformément a la directive/reglement.

Le produit porte le symbole suivant :
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Les produits marqués d'un symbole de poubelle barrée et
d'une seule barre noire en dessous, contiennent des pieces qui
doivent étre manipulées conformément a la directive/regle-
ment DEEE. Le produit entier ou les composants DEEE
peuvent étre envoyés a notre « Centre clientéle » pour traite-
ment.

ISED Compliance Statement
This device complies with: CAN ICES-1 (A)/NMB-1(A)

(English) This device complies with Industry Canada’s li-
cence-exempt RSSs. Operation is subject to the following two
conditions:

(1) This device may not cause interference; and

(2) This device must accept any interference, including inter-
ference that may cause undesired operation of the device.

(French) Le présent appareil est conforme aux CNR d’Indus-
trie Canada applicables aux appareils radio exempts de li-
cence. L exploitation est autorisée aux deux conditions sui-
vantes:

1) ’appareil ne doit pas produire de brouillage;

2) I’appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique subi,
méme si le brouillage est susceptible d’en compromettre le
fonctionnement.

Perturbations radioélectriques

1l s'agit d'un produit de classe A. Dans un environnement do-
mestique, ce produit peut provoquer des perturbations radio-
électriques.

Conformité aux normes nord-américaines

Listé
o Conforme aux normes UL
c us 62841-1 et UL 62841-2-2.
LisTED Certifié selon les normes CSA
Intertek C22.2 n° 62841-1 et CSA

C22.2 n° 62841-2-2.
3008099

Informations concernant I'article 33 de
REACH

Le réglement européen (UE) n°® 1907/2006 sur 'enregistre-
ment, I'évaluation et l'autorisation des substances chimiques,
ainsi que les restrictions applicables a ces substances
(REACH) définit entre autres les exigences relatives a la
communication dans la chaine d'approvisionnement. L'obliga-
tion d'information s'applique également aux produits conte-
nant des substances dites extrémement préoccupantes (la «
Liste des substances candidates »). Le 27 juin 2018, le plomb
(n°® CAS 7439-92-1) a été ajouté a la Liste des substances
candidates.

Conformément a ce qui précede, ceci est pour vous informer
que certains composants électriques et mécaniques du produit
peuvent contenir du plomb. Ceci est conforme a la 1égislation
en vigueur en matiére de restriction des substances et se fonde
sur les exemptions 1égales prévues par la directive RoHS
(2011/65/UE). Le plomb ne fuira pas ou ne mutera pas du
produit lors d'une utilisation normale et la concentration de
plomb dans le produit complet est bien en dessous du seuil li-
mite applicable. Veuillez tenir compte des exigences locales
concernant 1'élimination du plomb en fin de vie du produit.

Spécificités régionales
/\ AVERTISSEMENT

Ce produit peut vous exposer a des produits chimiques
comme le plomb qui est reconnu par I'Etat de Californie
comme cancérigeéne et causant des malformations congé-
nitales ou autres anomalies de la reproduction. Pour de
plus amples informations

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sécurité

NE PAS JETER - REMETTRE A L'UTILISATEUR

/\ AVERTISSEMENT Lire I'ensemble des mises en
garde et consignes de sécurité ainsi que les illustra-

tions et les caractéristiques techniques fournies avec
cet outil électrique.

Le non-respect de toutes les instructions répertoriées ci-
dessous peut entrainer un choc électrique, un incendie et/
ou un grave accident corporel.

Conserver I'ensemble des mises en garde et consignes
pour pouvoir les consulter ultérieurement.

A AVERTISSEMENT Toutes les réglementations lo-
cales de sécurité en matiére d'installation, d'utilisa-
tion et de réparation doivent toujours étre respectées.

Utilisation prévue
 Pour utilisation professionnelle uniquement.

» Ce produit et ses accessoires ne doivent étre modifiés en
aucune maniere.

* Ne pas utiliser ce produit s'il a subi des dégats.

+ Si les vignettes apposées sur le produit pour indiquer les
données du produit ou des mises en garde ne sont plus li-
sibles ou se décollent, les remplacer sans attendre.

* Le produit ne doit étre installé que par un personnel qua-
lifié, dans un environnement industriel.

Utilisation prévue

Ce produit est congu pour poser et déposer des fixations file-
tées dans le bois, le métal ou le plastique.

Aucune autre utilisation n’est autorisée.

Outils de céble et outils avec batterie : Utilisation en intérieur
uniquement.
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Signalétique de sécurité

Les mots Danger, Avertissement, Attention et Avis ont la
signification suivante :

DANGER DANGER indique une situation dangereuse qui,
si elle n'est pas évitée, entrainera des accidents
graves voire mortels.

AVERTIS- AVERTISSEMENT indique une situation dan-
SEMENT gereuse qui, si elle n'est pas évitée, pourrait en-
trainer des accidents graves voire mortels.

ATTEN- Le mot ATTENTION accompagné du symbole

TION d'alerte de sécurité indique une situation dange-
reuse qui, si elle n'est pas évitée, pourrait entrai-
ner des accidents mineurs ou modérés.

AVIS AVIS sert a aborder des pratiques sans rapport
avec un risque d'accident corporel.

Instructions spécifiques au produit
Installation

Cybersécurité

A AVERTISSEMENT Risque de perte de contréle du
systéme et d'exposition des données exclusives

» N'installez pas le produit avec une interface ou une
connexion directe a un réseau public hors du controle
de I'utilisateur de ce produit, comme par exemple In-
ternet.

» Assurez-vous que les systémes connectés au produit
sont sous votre contrdle total. Veillez a ce que ces in-
terfaces et systémes soient protégés par un ou plu-
sieurs pare-feu de sécurité, avec une authentification
physique et numérique appropriée, un contrdle d'ac-
ces et d'autres mesures de sécurité nécessaires appli-
quées dans I'environnement du produit, par exemple
le réseau numérique, afin d'accéder au produit et de
['utiliser en toute sécurité.

» Le produit doit étre isolé des parties du ou des ré-
seaux qui ne sont pas congues ou requises pour le
produit.

Sécurité générale de l’installation

Ne confier l'installation qu'a un personnel qualifié.

Suspendre solidement I'outil, comme par exemple en utilisant
un équilibreur. Lorsqu'un anneau de suspension est utilis¢, vé-
rifiez son état et assurez-vous qu’il est correctement fixé.

Fonctionnement

Sécurité générale de I'utilisation

* En raison du risque de happement, ne pas porter de
gants.

+ Faites attention a la force de réaction engendrée lors
du démarrage de I’outil. Toujours soutenir fermement la
poignée de 1'outil dans le sens contraire a la rotation de la
broche afin de réduire 1'effet des réactions soudaines au
serrage final et au dévissage initial.

* Ne jamais tenir la broche d'entrainement, la douille
ou la rallonge.

* Les utilisateurs et le personnel d’entretien doivent
étre physiquement capable de manier I’outil qui peut
étre encombrant, lourd et puissant.

 Si possible, utiliser un bras de suspension pour absor-
ber le couple de réaction. Si cela n'est pas possible, il
est recommandé d'équiper les outils droits et a poi-
gnée révolver de poignées latérales ; pour les boulon-
neuses a renvoi d'angle, il est conseillé d'utiliser des
tocs de réaction. Il est recommandé d'utiliser un disposi-
tif pour absorber le couple de réaction au-dessus de 4 Nm
pour les outils droits, au-dessus de 10 Nm pour les outils
de type pistolet, et au-dessus de 60 Nm pour les boulon-
neuses d'angle.

* Des blessures graves peuvent survenir a cause de fixa-
tions recevant un couple trop élevé ou trop faible. Si
les assemblages sont a serrer a un couple spécifique, véri-
fier le serrage avec un couplemeétre. Les clés dynamomé-
triques « a déclic » ne signalent pas les couples trop éle-
vés ni les situations dangereuses. Les fixations recevant
un couple trop élevé ou trop faible peuvent casser, se des-
serrer ou se séparer Les assemblages peuvent constituer
des projectiles lorsqu’ils ne sont plus fixés.

» Utiliser uniquement des douilles pour boulonneuses
ou clés a chocs en bon état. Ne pas utiliser de douilles
pour clés manuelles.

e Lorsqu'il utilise un outil énergisé, I'opérateur peut
ressentir un inconfort au niveau des mains, des bras,
des épaules, du cou ou d'autres parties du corps. Va-
rier entre les postures appropriées tout au long de la jour-
née de travail, maintenir un bon équilibre et éviter les
postures inconfortables ou avec un mauvais équilibre.

* Des gestes répétitifs, de mauvaises positions et une ex-
position aux vibrations peuvent avoir des effets nui-
sibles sur les membres supérieurs. Si des sensations
d'engourdissement, de fourmillement, des douleurs ou
une décoloration de la peau apparaissent, cesser immédia-
tement d'utiliser l'outil et consulter un médecin.

» Faites attention a I’utilisation dans des espaces confi-
nés. Attention au risque d'écrasement des mains entre
l'outil et la piéce.

e Des niveaux sonores élevés peuvent provoquer une
perte d'acuité auditive irréversible. Utiliser les protec-
tions auditives recommandées par I'employeur ou par la
réglementation en matiére d'hygiéne et de sécurité au tra-
vail.

e S'assurer que la piece a travailler est solidement fixée.

* Procédez avec précaution dans un environnement non
familier. Soyez toujours conscient des dangers potentiels
créés par votre activité. Cet outil n’est pas isolé en cas de
contact avec une source d’alimentation électrique.

Outils comprenant un embrayage : Ne jamais utiliser le
produit sans s'étre assuré que l'embrayage se desserre. Immé-
diatement aprés un réglage de 1'embrayage, vérifier le bon
fonctionnement de l'outil.

Outils utilisés avec un toc de réaction : Ne posez jamais la
main sur le toc de réaction ou a proximité de celui-ci pendant
I’utilisation de 1’outil. Vérifier le sens de rotation de la broche
avant de mettre I'outil en marche ; la force de réaction peut en
effet entrainer l'outil dans une direction inattendue et provo-
quer des blessures par écrasement.
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A AVERTISSEMENT Risque d’écrasement

N

/.

0690 9110 05 9830 0144 00

Procéder a un contréle du sens de rotation de 1'outil avant
de démarrer ! Un démarrage dans un sens de rotation in-
attendu peut provoquer des accidents corporels ou des
dégats matériels. Les picces mobiles peuvent broyer et
couper.

» S'assurer que le sens de rotation de 1'outil est correct
avant de démarrer I'outil.

» Garder les mains et les doigts loin des piéces mo-
biles.

A AVERTISSEMENT Risque de blessure

Veiller a ce que le bon fichier paramétre soit utilisé. Un
mauvais fichier paramétre peut occasionner un couple
trop élevé qui pourrait entrainer des blessures corpo-
relles.

» Comparez le couple maximum affiché dans le coffret
avec le couple maximum stipulé dans les caractéris-
tiques techniques de ’outil. Ils devraient étre iden-
tiques.

Levier de verrouillage

La fonction du levier de verrouillage est d’éviter un démar-
rage involontaire de 1'outil.

@ Faire basculer le levier de verrouillage pour verrouiller/
déverrouiller la fonction de sécurité. Toujours mettre le
levier en position verrouillée avant de ranger 1'outil.

» Veiller a ce que ’outil soit équipé d’un levier de ver-
rouillage.

» Vérifier que le levier de verrouillage fonctionne correcte-
ment.

* Remplacer le levier de verrouillage s’il ne fonctionne pas
correctement.

» Ne jamais retirer le levier de verrouillage ou le fixer avec
une bande adhésive.

22672655883

22672652299

Fig. 2: Position déverrouillée.

Entretien et maintenance

Sécurité générale de l'entretien et de la maintenance

Toujours garder le coffret éteint, ainsi que les batteries amo-
vibles retirées, pendant I’entretien afin d’éviter toute mise en
route intempestive.

Ne confier I'entretien qu'a un personnel qualifié.

Instructions de nettoyage

Nettoyer les pi¢ces avec un chiffon humide. N'utiliser que de
I'eau. N’utiliser aucun nettoyant contenant des solvants.

Contactez votre technicien d’entretien Atlas Copco pour des
conseils de nettoyage selon les recommandations actuelles et
pour votre outil particulier.

Prévention des problémes de DES

Les composants a l'intérieur du produit et du coffret sont sen-
sibles aux décharges électrostatiques. Pour éviter tout dys-
fonctionnement a I'avenir, veiller a effectuer les interventions
d'entretien et de maintenance dans un environnement de tra-
vail homologué ESD. La figure ci-dessous présente un
exemple de poste de travail approprié pour l'entretien.

AL
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Mises en garde générales de sécurité
concernant les outils électriques

A AVERTISSEMENT Lire I'ensemble des mises en
garde et consignes de sécurité ainsi que les illustra-
tions et les caractéristiques techniques fournies avec
cet outil électrique.

Le non-respect de toutes les instructions répertoriées ci-
dessous peut entrainer un choc électrique, un incendie et/
ou un grave accident corporel.

Conserver l'ensemble des mises en garde et consignes
pour pouvoir les consulter ultérieurement.

Le terme « outil électrique » dans les mises en garde fait réfé-
rence a votre outil ¢lectroportatif fonctionnant sur secteur (a
fil) ou sur batterie (sans fil).

Sécurité de la zone de travail

* La zone de travail doit toujours étre propre et bien
éclairée. Les endroits encombrés ou mal éclairés sont
propices aux accidents.

* Ne pas faire fonctionner des outils électriques dans
des atmosphéres explosibles, notamment en présence
de liquides, gaz ou poussiéres inflammables. Les outils
¢lectriques génerent des étincelles qui peuvent mettre le
feu aux poussicres ou aux fumées.

14 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 6100 00



ITB-A61-150-13-HMI-H

Safety Information

Tenir les spectateurs et les enfants a distance lors de
'utilisation d'un outil électrique. Les distractions
peuvent causer une perte de controle.

Sécurité électrique

Les fiches des outils électriques doivent correspondre
aux prises. Ne jamais modifier une fiche de quelque
maniére que ce soit. Ne pas utiliser d'adaptateurs avec
des outils électriques reliés a la terre. L'utilisation de
fiches non modifiées et des prises correspondantes rédui-
ra le risque de choc électrique.

Eviter tout contact corporel avec des objets mis a la
terre tels que les tuyauteries, radiateurs, cuisiniéres et
réfrigérateurs. Les risques de choc électrique aug-
mentent lorsque le corps est en contact avec la terre.

Ne pas exposer les outils électriques a la pluie ou a
I'humidité. En entrant dans un outil ¢lectrique, I'eau ac-
croitra le risque de choc électrique.

Ne pas forcer sur le cordon d'alimentation. Ne jamais
utiliser le cordon d'alimentation pour transporter, ti-
rer ou débrancher I'outil électrique. Maintenir le cor-
don a I'écart des sources de chaleur, des huiles, des
arétes coupantes ou des piéces en mouvement. Les
risques de choc électrique augmentent lorsqu'un cordon
est endommagé ou coincé.

Lors de 1'utilisation d'un outil électrique a I'extérieur,
utiliser un cordon prolongateur adapté a 1'utilisation
en extérieur. L'utilisation d'un cordon adapté a 1'utilisa-
tion en extérieur réduit le risque de choc électrique.

Si un outil électrique doit absolument étre utilisé dans
un endroit humide, utiliser une alimentation protégée
par un disjoncteur a courant différentiel résiduel
(DCR). L'utilisation d'un disjoncteur différentiel de type
DCR réduit le risque de choc électrique.

Sécurité personnelle

Soyez vigilant, regardez ce que vous faites et faites
preuve de bon sens lorsque vous utilisez un outil élec-
trique. Ne pas utiliser un outil électrique lorsque vous
étes fatigué ou sous l'influence de drogues, d'alcool ou
de médicaments. Un moment d'inattention pendant l'uti-
lisation d'outils électriques peut entrainer des accidents
corporels graves.

Porter des équipements de protection individuelle.
Toujours porter des protections oculaires. Le port
d'équipements de protection adaptés aux conditions de
travail tels que masque antipoussicres, chaussures de s¢-
curité antidérapantes, casque de chantier ou protections
auditives réduira le risque d'accidents corporels.

Prévenir tout démarrage inopiné. S'assurer que 1'in-
terrupteur est en position d'arrét avant de raccorder
I'outil & une source d'alimentation ou a un bloc-batte-
rie, de le prendre en main ou de le transporter. Le fait
de transporter des outils électriques en ayant le doigt sur
l'interrupteur ou la mise sous tension d'outils électriques
dont l'interrupteur est en position de marche sont propices
aux accidents.

Retirer toute clé de réglage avant de mettre 1'outil
électrique sous tension. Une clé laissée montée sur une
picce en rotation de 1'outil électrique peut entrainer des
accidents corporels.

N’essayez pas d'atteindre des éléments trop éloignés.
Ayez de bons appuis et un bon équilibre a tout mo-
ment. Ceci permet une meilleure maitrise de 1'outil élec-
trique dans les situations inattendues.

Habillez-vous de facon adéquate. Ne jamais porter de
vétements amples ou de bijoux. Garder les cheveux et
les vétements loin des piéces mobiles. Les vétements
amples, bijoux ou cheveux longs peuvent se prendre dans
les piéces en mouvement.

Si des dispositifs permettant de raccorder l'outil a des
installations d'extraction et de séparation des pous-
siéres sont prévus, veillez a les raccorder et a les utili-
ser comme il convient. L'utilisation d'un systéme de dé-
poussiérage peut réduire les dangers liés aux poussicres.

Veiller a ne pas devenir suffisant et a ne pas ignorer
les principes de sécurité des outils sous 1'effet de la fa-
miliarisation acquise a la suite d'une utilisation fré-
quente de ces outils. Un acte imprudent peut provoquer
un accident grave en une fraction de seconde.

Tenir I'outil électrique par ses surfaces de préhension
isolées ; en cours d'utilisation, la fixation peut en effet
toucher un céblage caché. Les fixations touchant un fil
sous tension peuvent mettre les parties métalliques nues
de l'outil électrique sous tension et pourraient électrocuter
'opérateur.

Utilisation et entretien d’un outil énergisé

Ne pas forcer 1'outil énergisé. Utiliser I'outil électrique
adapté au travail a effectuer. Un outil énergisé adapté
fournira un travail de meilleure qualité et plus str a la ca-
pacité nominale pour laquelle il est congu.

Ne pas utiliser I'outil électrique si l'interrupteur ne
permet pas de le mettre sous tension et hors tension.
Tout outil énergisé qui ne peut pas étre commandé par
l'interrupteur est dangereux et doit étre réparé.

Débrancher la fiche de la source d'alimentation ou re-
tirer le bloc-batterie, si possible, de 1'outil électrique
avant de procéder a des réglages, de changer d'acces-
soire ou de ranger 1'outil. Ces mesures de sécurité pré-
ventive réduisent les risques de démarrage accidentel de
l'outil énergisé.

Ranger les outils électriques non utilisés hors de por-
tée des enfants et ne pas laisser des personnes utiliser
un outil électrique si elles ne sont pas familiarisées
avec celui-ci ou avec les présentes instructions. Les ou-
tils énergisés sont dangereux lorsqu'ils sont entre les
mains d'utilisateurs non formés a leur utilisation.

Entretenir les outils électriques et les accessoires. Vé-
rifier I'absence de piéces mobiles mal alignées ou grip-
pées, de piéces brisées ou de toute autre situation sus-
ceptible de nuire au bon fonctionnement de ’1'outil
électrique. Si I'outil électrique est endommagé, le faire
réparer avant de l'utiliser. De nombreux accidents sont
dus a des outils énergisés mal entretenus.

Garder les outils de coupe affiités et propres. Des ou-
tils de coupe correctement entretenus avec des arétes
tranchantes risquent moins de se coincer et sont plus fa-
ciles a maitriser.

Utiliser I'outil électrique, les accessoires et embouts,
etc., conformément aux présentes instructions, en pre-
nant en compte les conditions de travail et le travail a
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effectuer. L'utilisation de I'outil énergisé pour des opéra-
tions différentes de celles pour lesquelles il est prévu
pourrait engendrer une situation de danger.

* Garder les poignées et les surfaces de préhension
séches, propres et exemptes de toute trace d'huile ou
de graisse. Des poignées et des surfaces de préhension
glissantes ne permettent pas une manipulation sans dan-
ger et une maitrise de 'outil dans les situations inatten-
dues.

Utilisation et entretien d’un outil avec batterie

* Recharger exclusivement avec le chargeur préconisé
par le fabricant. Un chargeur qui convient a un type de
bloc-batterie donné peut créer un risque d'incendie s'il est
utilisé avec un autre type de bloc-batterie.

+ Utiliser les outils énergisés uniquement avec les blocs-
batteries spécifiquement prévus a cet effet. L'utilisation
de tout autre bloc-batterie peut créer un risque d'accidents
corporels et d'incendie.

* Tenir les blocs-batteries non utilisés a distance des
autres objets métalliques tels que les trombones,
piéces de monnaie, clés, clous, vis ou autres petits ob-
jets en métal susceptibles d'établir une connexion
entre les bornes. La mise en court-circuit des bornes de
batterie peut provoquer des brilures ou un incendie.

* En cas d'utilisation excessive, du liquide peut s'échap-
per de la batterie. Eviter tout contact. En cas de
contact accidentel, rincer a 1'eau. En cas de projection
de liquide dans les yeux, consulter également un mé-
decin. Le liquide qui s'échappe de la batterie peut provo-
quer irritation et bralures.

* Ne pas utiliser un bloc-batterie ou un outil endomma-
gé ou modifié. Les batteries endommagées ou modifiées
peuvent présenter un comportement imprévisible entrai-
nant un incendie, une explosion ou un risque de bles-
sures.

* Ne pas exposer un bloc-batterie ou un outil au feu ou
a une température excessive. L'exposition au feu ou a
une température de plus de 130 °C peut provoquer une
explosion.

* Suivre I'ensemble des instructions de mise en charge
et ne pas charger le bloc-batterie ou 1'outil en dehors
de la plage de température préconisée dans la notice.
Une mise en charge impropre ou a une température en de-
hors de la plage préconisée peut endommager la batterie
et accroitre le risque d'incendie.

Maintenance

» Faire entretenir I'outil énergisé par un réparateur
qualifié, en utilisant uniquement des piéces de re-
change d'origine. Ceci permettra de maintenir la sécurité
de l'outil électrique.

* Ne jamais essayer de réparer des blocs-batteries en-
dommagées. L'entretien des blocs-batteries doit étre
confié¢ uniquement au fabricant ou a des prestataires
agrées.

Panneaux et autocollants

Des vignettes et autocollants contenant des informations im-
portantes pour la sécurité des personnes et 1'entretien du maté-
riel sont apposés sur le produit. Les vignettes et autocollants

ITB-A61-150-13-HMI-H

doivent toujours étre faciles a lire. On pourra commander de
nouvelles vignettes et de nouveaux autocollants a l'aide de la
nomenclature des pi¢ces de rechange.

©
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Informations utiles
ServAid

ServAid est un portail qui est constamment mis a jour et
qui contient des Information techniques, comme :

* Informations réglementaires et sur la sécurité

+ Caractéristiques techniques

 Instructions d'installation, d'utilisation et d'entretien
+ Nomenclatures de picces détachées

» Accessoires

 Plans cotés

Veuillez consulter : https://servaid.atlascopco.com.

Pour plus d'Informations techniques, veuillez contacter votre
représentant local Atlas Copco.

Vidéo de sécurité des produits pour les
boulonneuses

Pour en savoir plus sur les caractéristiques de sécurité des
boulonneuses Atlas Copco et sur les mesures que l'opérateur

doit prendre pour travailler en sécurité, Cliquez sur le lien ou
scannez le QR code ci-dessous pour voir la vidéo :

https://www.youtube.com/watch?v=FAh6yttvUpw

Technische Daten

Kabel-Netzteil-Kompatibilitét

Zubehor
Power Supply Unit 950

Artikelnr.
8432084006

Netzteil kompatibel bis zu 140 Nm.
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Produkt-Stromversorgung

Dieses Produkt kann entweder mit einem Akku oder mit ei-
nem Stromkabel in Kombination mit einem Netzteil verwen-
det werden.

Produktdaten

Motorspannung 35Vd.c.

Motorleistung 1500 W

Geschwindigkeit 195 U/min
Drehmomentbereich 30-160 Nm (22 - 117 ft Ib)
Gewicht 3.5kg (7.7 1b)

Akku-Kompatibilitat

@ Niheres zu den Gewichtsbeschrankungen fiir kompati-
bles Zubehor entnehmen Sie bitte den Sicherheitshinwei-
sen der Akkus.

Zubehor Artikelnr.

4211 6030 86
4211 6130 15

Akku, 36V (2,5 Ah)
Akku, 36V (2,5 Ah)

Umgebungstemperatur

Halten Sie den Akku fiir optimale Leistung und Lebensdauer
innerhalb der angegebenen Temperaturbereiche.

Betriebstemperatur, Laden +5 bis +40 °C
(+41 bis +104 °F)
Betriebstemperatur, Entladen 0 bis +40 °C
(+32 bis +104 °F)
Transporttemperatur -20 bis +40 °C
(-4 bis +104 °F)
Lagertemperatur +10 bis +25 °C

(+50 bis +77 °F)

Setzen Sie den Akku nicht direkter Sonneneinstrahlung aus.

Maximale Sendeleistung

Maximale Sende-
Frequenzbereich leistung EIRP

Funktechnologie (MHz) (dBm)
Wi-Fi® 2402-2480 19,46
Wi-Fi® 5180-5320 20,37
Wi-Fi® 5500-5700 18,39
Bluetooth®-Draht- 2402-2480 9,29
lostechnologie /

Bluetooth® Low

Energy

Wi-Fi® ist ein eingetragenes Markenzeichen der Wi-Fi Al-
liance®

Die Bluetooth® Wortmarke und Logos sind eingetragene
Markenzeichen der Bluetooth SIG,Inc.

WLAN-Informationen
Regulierungsbe- Band TxChannels
reich
ETSI 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 120, 124, 128,
132, 136, 140
FCC/1C 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140
U-NII-3 149, 153, 157, 161,

165

Temperaturen des Ladegeréts

Betriebstemperatur des Lade- +5 bis +40 °C
gerits (+41 bis +104 °F)

EU SAR-Wert
EU SAR-Wert: 0.55

Ladegerédt-Kompatibilitat

Zubehor
Flex-Ladegerit

Artikelnummer
4211 6083 84

Erklarungen

Haftung

Viele Ereignisse in der Arbeitsumgebung konnen sich auf die
Verschraubung auswirken und bediirfen einer Validierung der
Ergebnisse. In Ubereinstimmung mit den geltenden Standards
und/oder Vorschriften sind das installierte Drehmoment und
die Drehrichtung nach einem Ereignis zu iiberpriifen, das sich
auf die Verschraubung auswirken kann. Zu solchen Ereignis-
sen zéhlen unter anderem:

* Erstinstallation des Werkzeugsystems

. Anderung von Chargen, Bolzen, Schrauben, Werkzeugen,
Software, Konfiguration oder Umgebung

+ Anderung von Druckluft- oder Elektroanschliissen

+ Anderung von Linienergonomie, Prozessen, Qualititsver-
fahren und -praktiken

* Bedienerwechsel

+ Andere Anderungen, die sich auf das Ergebnis der Ver-
schraubung auswirken

Die Priifung muss:
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* Sicherstellen, dass die gemeinsamen Bedingungen sich
nicht aufgrund von Ereignissen gedndert haben.

 Nach der Erstinstallation, Wartung oder Reparatur der
Anlage erfolgen.

* Mindestens einmal pro Schicht oder in einem anderen ge-
eigneten Intervall erfolgen.

EU-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, erklédren hiermit in alleiniger Ver-
antwortung, dass dieses Produkt (mit Bezeichnung, Typ und
Seriennummer laut Deckblatt) die Anforderungen der folgen-
den Richtlinie(n) erfiillt:

2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU
(RED), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Angewandte harmonisierte Normen:

EN 300 328 v.2.2.2, EN 301 489-1 v.2.1.1, EN 301 489-17
v.3.1.1, EN 301 893 v.2.1.1, EN 55014-1:2017, EN
55014-2:2015, EN 61000-6-2:2019, EN
61000-6-3:2007+A1, EN 61000-6-4:2007+A1, EN
62841-1:2015, EN 62841-2-2:2014/AC:2015

Behorden kdnnen relevante technische Informationen anfor-
dern von:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas Cop-
co Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Hiakan Andersson, Managing Director

Unterschrift des Ausstellers

/

Statement zur Gerdusch & Vibrations-
Deklaration

 Schalldruckpegel < 70 dB(A), Unsicherheit 3 dB(A) ge-
mal ISO15744.

* Schallleistungspegel <80 dB(A), Unsicherheit 3 dB(A),
gemil [SO15744.

* Vibrationsgesamtwert < 2.5 m/s%, Unsicherheit - m/s* ge-
maf 1SO28927-2.

Diese angegebenen Werte wurden wéhrend eines Laborver-
suchs geméaf der vorgegebenen Normen durchgefiihrt und
sind zum Vergleich mit angegebenen Werten anderer Werk-
zeuge geeignet, welche gemal derselben Normen gepriift
wurden. Diese angegebenen Werte reichen fiir eine Verwen-
dung in der Risikobewertung nicht aus, wobei Werte gemes-

sen an den verschiedenen Arbeitspldtzen hoher liegen kdnnen.

Die tatsichlichen Expositionswerte und das Gefahrdungsrisi-
ko, welchen die einzelne Bedienperson ausgesetzt ist, sind
einmalig und hdngen von der Arbeitsweise der Bedienperson,
dem Werkstiick und der Auslegung des Arbeitsplatzes ab, so-
wie von der Expositionsdauer und der physischen Verfassung
der Bedienperson.

Wir, Atlas Copco Industrial Technique AB, kdnnen nicht
fiir Folgen, die sich aus der Verwendung der von uns angege-
benen Werte statt der realen Belastungswerte fiir die Risi-
koeinschitzung einer Arbeitsplatzsituation ergeben, haftbar
gemacht werden, da wir auf diese keinen Einfluss haben.

Dieses Werkzeug kann bei nicht angemessener Verwendung
ein Hand-Arm-Vibrationssyndrom verursachen. Einen EU-
Leitfaden, der sich mit Hand-Arm-Vibration befasst, finden
Sie unter http://www.pneurop.eu/index.php und durch Aus-
wahl von ,,Werkzeuge* und ,,Gesetzgebung*.

Wir empfehlen ein Programm zur Gesundheitsiiberwachung,
durch welches frithe Symptome erkannt werden koénnen, wel-
che auf die Vibrationsexposition zuriickgefiihrt werden konn-
ten, so dass die Abldufe der MaBnahmen daraufhin so geédn-
dert werden konnen, dass zukiinftige Beeintrdchtigungen ver-
mieden werden.

@ Wenn dieses Gerit fiir Einbauanwendungen vorgesehen
ist:
Angaben zur Gerduschemission dienen als Richtwert fiir
den Geritebauer. Fiir das komplette Gerit geltende Ge-
rdusch- und Vibrationsemissionsdaten sollten in der zum
Gerit gehdrenden Bedienungsanleitung aufgefiihrt wer-
den.

WEEE

Hinweise zu Elektro- und Elektronik-Altgeriten (EEAG):
Das vorliegende Produkt und die entsprechenden Informatio-
nen erfiillen die Anforderungen der EEAG-Richtlinie/-Ver-
ordnungen (2012/19/EU) und miissen gemél dieser Richtli-
nie/diesen Verordnungen gehandhabt werden.

Das Produkt ist mit folgendem Symbol gekennzeichnet:

Mit einem durchgestrichenen Miilltonnen-Symbol mit einem
einzelnen schwarzen Balken darunter gekennzeichnete Pro-
dukte enthalten Teile, die entsprechend der EEAG-Richtli-
nie/-Verordnungen entsorgt werden miissen. Das gesamte
Produkt oder die EEAG-Teile kdnnen zur Entsorgung an Thre
Kundendienstzentrale eingeschickt werden.

Funkstérung

Dies ist ein Produkt der Klasse A. In Wohnumgebungen kann
dieses Produkt unter Umstidnden Funkstdrungen verursachen.

Informationen zu Artikel 33 in REACH

Die Verordnung (EG) Nr. 1907/2006 des Européischen Parla-
ments und des Rates zur Registrierung, Bewertung, Zulassung
und Beschriankung chemischer Stoffe (REACH) definiert un-
ter anderem Anforderungen an die Kommunikation innerhalb
der Lieferkette. Die Informationspflicht gilt auch fiir Produk-
te, die sogenannte besonders besorgniserregende Stoffe ent-
halten (die ,,Kandidatenliste™). Am 27. Juni 2018 wurde Blei
(CAS Nr. 7439-92-1) in die Kandidatenliste aufgenommen.
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Gemal den oben genannten Verordnungen und Hinweise in-
formieren wir Sie hiermit dariiber, dass bestimmte elektrische
und mechanische Komponenten des Produkts Blei enthalten
konnen. Dies steht im Einklang mit den geltenden Rechtsvor-
schriften fiir Stoffbeschrankungen und basiert auf legalen
Ausnahmen in der RoHS-Richtlinie (2011/65/EU). Bei nor-
malem Gebrauch treten aus dem Produkt kein Blei oder Blei-
derivate aus und die Bleikonzentration liegt weit unterhalb
des geltenden Grenzwerts. Beachten Sie am Ende der Pro-
duktlebensdauer die vor Ort geltenden Bestimmungen zur
Entsorgung von Blei.

Regionale Anforderungen
/\ WARNUNG

Dieses Produkt kann Sie Chemikalien, einschlieflich
Blei, aussetzen, was nach Kenntnis des Bundesstaats Ka-
lifornien zu Krebserkrankungen und Geburtsfehlern oder
sonstigen Schiden am Fortpflanzungssystem fithren
kann. Weitere Informationen finden Sie unter

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sicherheit

NICHT WEGWERFEN - AN BENUTZER WEITERLEI-
TEN

A WARNUNG Lesen Sie alle mit diesem Elektrowerk-
zeug bereitgestellten Sicherheitshinweise, Anweisun-
gen, Abbildungen und Spezifikationen.

Eine Nichtbeachtung der Anweisungen kann zu Strom-
schldgen, Branden und/oder ernsthaften Verletzungen
fithren.

Bewahren Sie alle Warnhinweise und Anweisungen
zur kiinftigen Verwendung auf.

A WARNUNG Alle ortlichen Vorschriften, die Installa-
tion, Bedienung und Wartung betreffen, miissen im-
mer beachtet werden.

Nutzungserklarung
* Nur zum Gebrauch durch ausgebildete Fachkrifte.

* Dieses Produkt und sein Zubehor diirfen in keinem Fall
modifiziert werden.

* Benutzen Sie dieses Produkt nicht, wenn es beschadigt
ist.

* Wenn die Produktdatenschilder oder Gefahrenwarnschil-
der unleserlich werden oder sich ablosen, sind diese so-
fort zu ersetzen.

* Das Produkt darf nur von geschulten Fachkréften und nur
in Industrieumgebungen installiert, bedient und gewartet
werden.

Vorgesehener Verwendungszweck

Dieses Produkt ist fiir das Einsetzen und Entfernen von Ge-
windeschrauben in Holz, Metall oder Kunststoff konzipiert.

Sonstige Verwendungen sind unzuldssig.

Kabel- und Akkuwerkzeuge Nur zur Verwendung in Innen-
raumen.

Sicherheitsbezogene Signalwdrter

Die sicherheitsbezogenen Signalworte Gefahr, Warnung,
Vorsicht und Hinweis haben folgende Bedeutung:

GEFAHR GEFAHR weist auf eine gefahrliche Situation
hin, die bei Nichtvermeidung zu schweren Ver-
letzungen mit moglicher Todesfolge fiihren
wird.

WAR- WARNUNG weist auf eine gefahrliche Situation

NUNG hin, die bei Nichtvermeidung zu schweren Ver-
letzungen mit moglicher Todesfolge fithren
konnte.

ACH- VORSICHT weist bei Verwendung mit dem Si-

TUNG cherheitswarnsymbol auf eine gefdhrliche Situa-
tion hin, die bei Nichtvermeidung zu leichten
oder mittelschweren Verletzungen fiihren kénn-
te.

HINWEIS Ein HINWEIS wird fiir Situationen verwendet,

die sich nicht auf eine mogliche Verletzungsge-
fahr beziehen.

Produktspezifische Anweisungen
Installation

Cybersicherheit

A WARNUNG Risiko des Kontrollverlusts iiber das
System und der Offenlegung geschiitzter Daten

» Installicren Sie das Produkt nicht mit einer direkten
Schnittstelle oder Verbindung zu einem 6ffentlichen
Netzwerk auBerhalb der Kontrolle der Nutzer dieses
Produktes, wie zum Beispiel dem Internet.

» Stellen Sie sicher, dass die mit dem Produkt verbun-
denen Systeme sich vollstdndig unter Ihrer Kontrolle
befinden. Gewihrleisten Sie, dass diese Schnittstel-
len und Systeme in der Umgebung des Produkts
durch Sicherheits-Firewalls mit geeigneter und ange-
messener physischer und digitaler Authentifizierung,
Zugangskontrolle und sonstigen erforderlichen Si-
cherheitsmafBinahmen geschiitzt sind, zum Beispiel
durch digitale Netzwerke, um sicher auf das Produkt
zugreifen und dieses betreiben zu kdnnen.

» Das Produkt sollte von denjenigen Teilen des Netz-
werks bzw. der Netzwerke isoliert werden, die nicht
fiir das Produkt vorgesehen oder erforderlich sind.

Allgemeine Installationssicherheit

Installationsarbeiten diirfen nur von Fachpersonal ausgefiihrt
werden.

Das Werkzeug sicher einhdngen, beispiclsweise mittels eines
Balancers. Wenn ein Aufhéngebiigel verwendet wird, priifen,
ob dieser einwandfrei und richtig befestigt ist.

Bedienung

Allgemeine Betriebssicherheit

* Tragen Sie aufgrund des Verfang- und Aufwickelrisi-
kos keine Handschuhe.
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* Seien Sie auf die Reaktionskraft vorbereitet, wenn das
Werkzeug benutzt wird. Den Handgriff des Werkzeugs
immer sicher in der Gegenrichtung zur Spindeldrehung
unterstiitzen, um die Auswirkung von plétzlichen Dreh-
momentreaktionen wéhrend der letzten Phase des Festzie-
hens oder der Anfangsphase des Losens von Befesti-
gungselementen zu vermeiden.

* Antrieb, Steckschliissel oder Antriebsverlingerungen
niemals halten.

* Bedien- und Wartungspersonal muss in der korperli-
chen Verfassung sein, um mit Grofie, Gewicht und
Leistung des Werkzeugs zu Rande zu kommen.

» Nach Maéglichkeit eine Aufhéingestiitze zur Aufnahme
des Reaktionsmoments verwenden. Falls dies nicht
moglich ist, wird fiir Pistolengriff- und Stabmodelle
die Verwendung von Seitenhaltegriffen empfohlen.
Fiir Winkelschrauber werden Gegenhalter empfoh-
len. Es wird empfohlen, bei Stabmodellen eine Vorrich-
tung zur Aufnahme von Reaktionsmomenten von iiber 4
Nm (3 Ibf.ft), bei Pistolengriffmodellen zur Aufnahme
von Reaktionsmomenten von iiber 10 Nm (7,5 Ibf.ft) und
bei Winkelschraubern zur Aufnahme von Reaktionsmo-
menten von tiber 60 Nm (44 1bf.ft) zu verwenden.

» Zu stark oder zu schwach angezogene Befestigungs-
elemente konnen zu schweren Verletzungen fiihren.
Schraubverbindungen, fiir die ein bestimmtes Drehmo-
ment vorgeschrieben ist, miissen mit einem Drehmoment-
messer nachgepriift werden. So genannte ,,Knickschliis-
sel* erlauben keine Kontrolle eventuell gefahrlicher tiber-
hohter Anzugsmomente. Zu stark oder zu schwach ange-
zogene Befestigungselemente kdnnen brechen, sich 16sen
oder abtrennen. Freigesetzte Baugruppenkomponenten
koénnen zu Projektilen werden.

* Nur fiir Kraft- oder Schlagschrauber vorgesehene
Steckschliissel, die sich in gutem Zustand befinden,
benutzen. Keine Steckschliissel fiir Handknarren ver-
wenden.

* Die Verwendung eines Elektrowerkzeugs kann nach
lingerer Zeit zu Unbehagen an Hinden, Armen,
Schultern, Nacken oder anderen Korperteilen fiihren.
Wechseln Sie iiber den Arbeitstag hinweg durch verschie-
dene geeignete Haltungen, behalten Sie einen sicheren
Stand bei und vermeiden Sie unbequeme oder schicfe
Kérperhaltungen.

* Sich wiederholende Bewegungen, schlechte Korper-
haltung und die Belastung durch Schwingungen kon-
nen Arme und Hénde langfristig schiidigen. Sollten Sie
Gefiihllosigkeit, Kribbeln, Schmerzen oder weille Fle-
cken an Threr Haut bemerken, arbeiten Sie nicht mehr mit
diesem Werkzeug und wenden Sie sich an einen Arzt.

* Arbeiten Sie unter beengten Platzverhiltnissen vor-
sichtig. Achten Sie darauf, dass Thre Hénde nicht zwi-
schen Werkzeug und Werkstiick gequetscht werden.

* Hohe Lirmpegel konnen zu permanentem Horverlust
fithren.Verwenden Sie einen Gehorschutz laut Empfeh-
lung Thres Arbeitgebers bzw. entsprechend den Gesund-
heits- und Sicherheitsbestimmungen.

» Stellen Sie sicher, dass das Werkstiick sicher fixiert
ist.

* Arbeiten Sie in unbekannten Umgebungen besonders
vorsichtig. Machen Sie sich stets die potenziellen Gefah-
ren bewusst, die von Threr Arbeit ausgehen. Dieses Werk-
zeug ist nicht gegen einen Kontakt mit Stromquellen iso-
liert.

Werkzeuge mit integrierter Kupplung: Das Produkt nur
dann verwenden, wenn Sie sicher sind, dass die Kupplung
auslost. Sofort nach Einstellung der Kupplung richtigen Be-
trieb liberpriifen.

Werkzeuge mit Gegenhalter: Niemals die Hand auf den Ge-
genhalter legen oder in seiner Ndhe haben, wenn das Werk-
zeug benutzt wird. Vor dem Start des Werkzeugs die Spin-
deldrehrichtung iiberpriifen. Bei Einsetzen der Reaktionskraft
in eine unerwartete Richtung besteht Quetschgefahr.

A WARNUNG Quetschgefahr

N

/.

0690 9110 05 9830 0144 00

Vor dem Start die Drehrichtung des Werkzeugs priifen.
Ein Start in eine unerwartete Drehrichtung kann zu Ver-
letzungen und Sachschéden fiihren. Bewegliche Teile
stellen eine Quetsch- und Schnittgefahr dar.

» Vor dem Start des Werkzeugs sicherstellen, dass die
Drehrichtung des Werkzeugs korrekt ist.

» Halten Sie Hiande und Finger von beweglichen Tei-
len fern.

/\ WARNUNG Verletzungsgefahr

Stellen Sie sicher, dass die richtige Parameterdatei ver-
wendet wird. Eine falsche Parameterdatei kann zu einem
zu hohen Drehmoment und damit zu Verletzungen fiih-
ren.

» Vergleichen Sie das maximale Drehmoment, das in
der Steuerung angezeigt wird, mit dem maximalen
Drehmoment, das in den technischen Daten fiir das
Werkzeug angegeben ist. Die Werte miissen gleich
sein.

Sicherheits-Starterhebel

Zweck des Sicherheits-Starterhebels ist es, ein unbeabsichtig-
tes Starten des Werkzeugs zu verhindern.

@ Legen Sie den Sicherheits-Starterhebel um, um die Si-
cherheitsfunktion zu ver-/entriegeln. Bringen Sie den He-
bel vor dem Verstauen des Werkzeugs immer in die ver-
riegelte Position.

* Achten Sie darauf, dass das Werkzeug mit einem Sicher-
heits-Starterhebel ausgestattet ist.

* Vergewissern Sie sich, dass der Sicherheits-Starterhebel
korrekt funktioniert.

» Tauschen Sie den Sicherheits-Starterhebel aus, wenn er
nicht ordnungsgemaf funktioniert.

e Den Sicherheits-Starterhebel niemals entfernen oder mit
Klebeband fixieren.
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Instandhaltung und Wartung

Allgemeine Sicherheit wéhrend Instandhaltung und
Wartung

Lassen Sie wihrend der Durchfiihrung von Wartungsarbeiten
die Steuerung stets abgeschaltet und herausnehmbare Akkus
getrennt, um ein unerwartetes Anlaufen zu verhindern.

Wartungsarbeiten diirfen nur von Fachpersonal ausgefiihrt
werden.

Reinigungsanweisungen

Reinigen Sie die Teile mit einem feuchten Tuch. Verwenden
Sie nur Wasser, es diirfen keine 16semittelhaltigen Reiniger
verwendet werden.

Kontaktieren Sie Thren Atlas Copco-Servicetechniker fiir Hin-
weise zur Reinigung gemaf den aktuellen Empfehlungen und
zu Threm speziellen Werkzeug.

ESD-Probleme vermeiden

Die Komponenten im Inneren des Produkts und der Steuerung
sind empfindlich gegeniiber elektrostatischen Entladungen.
Stellen Sie zur Vermeidung zukiinftiger Stérungen sicher,
dass Service und Wartung in einer ESD-genehmigten Arbeits-
umgebung erfolgen. Die Abbildung unten zeigt ein Beispiel
fiir eine entsprechende Service-Arbeitsstation.

AL
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir das
Arbeiten mit Elektrowerkzeugen

/\ WARNUNG Lesen Sie alle mit diesem Elektrowerk-
zeug bereitgestellten Sicherheitshinweise, Anweisun-
gen, Abbildungen und Spezifikationen.

Eine Nichtbeachtung der Anweisungen kann zu Strom-
schldgen, Branden und/oder ernsthaften Verletzungen
fithren.

Bewahren Sie alle Warnhinweise und Anweisungen
zur kiinftigen Verwendung auf.

Der in den Warnhinweisen verwendete Begriff ,,Elektrowerk-
zeug* bezieht sich auf Ihr netzbetriebenes (mit Kabel versehe-
nes) oder batteriebetriebenes (schnurloses) Elektrowerkzeug.

Sicherheit am Arbeitsplatz

* Halten Sie Ihren Arbeitsbereich stets sauber und sor-
gen Sie fiir eine gute Beleuchtung. Unaufgerdumte und
unausgeleuchtete Bereiche sind potenzielle Gefahren-
quellen.

* Benutzen Sie die Werkzeuge nicht in explosionsge-
fihrdeten Umgebungen, z. B. in der Néhe entflamm-
barer Fliissigkeiten, explosiver Gase oder in staubigen
Bereichen. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die die
Gase oder Partikeln entziinden konnen.

* Halten Sie Kinder und Umstehende wiihrend der Be-
nutzung eines Werkzeugs von Ihrem Arbeitsbereich
fern. Ablenkungen und Unachtsamkeit konnen zu Unfal-
len fiihren.

Elektrische Sicherheit

* Die Stecker von Elektrowerkzeugen miissen in die
Steckdose passen. Manipulieren Sie den Stecker in
keiner Weise. Verwenden Sie bei geerdeten Elektro-
werkzeugen keine Adapterstecker. Nicht verdnderte
Stecker und passende Steckdosen verringern die Strom-
schlaggefahr.

* Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberfli-
chen wie Rohren, Heizkérpern, Kiihlschrinken und
Herden. Es besteht erhohte Stromschlaggefahr, wenn Thr
Korper geerdet ist.

» Setzen Sie die Werkzeuge niemals Regen, Wasser oder
Feuchtigkeit aus. Wasser im Gehduseinneren erhdht die
Stromschlaggefahr.

* Vermeiden Sie den unsachgemiifien Gebrauch des Ka-
bels. Tragen Sie das Werkzeug niemals am Kabel.
Versuchen Sie nicht, den Stecker durch Ziehen am
Kabel aus der Steckdose zu entfernen. Das Kabel ist
von Wirmequellen, O, scharfen Kanten oder beweg-
lichen Teilen fernzuhalten. Beschéddigte oder verknotete
Kabel erhéhen die Stromschlaggefahr.

* Verwenden Sie fiir Arbeiten im Freien ein Verlinge-
rungskabel, das fiir den Einsatz im Freien geeignet ist.
Der Einsatz eines Verldangerungskabels, das fiir den Ein-
satz im Freien geeignet ist, verringert die Stromschlagge-
fahr.

* Ist der Einsatz des Elektrowerkzeugs in einer feuch-
ten Umgebung unumgiinglich, sollte die Spannungs-
versorgung durch eine Fehlerstrom-Schutzeinrich-
tung gesichert sein. Der Einsatz einer Fehlerstrom-
Schutzeinrichtung reduziert die Stromschlaggefahr.
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Personensicherheit

Seien Sie beim Arbeiten mit den Werkzeugen stets
aufmerksam und achten Sie auf Ihre Handlungen. Be-
nutzen Sie dabei Ihren gesunden Menschenverstand.
Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nie in ermiide-
tem Zustand oder unter dem Einfluss von Drogen, Al-
kohol oder Medikamenten. Eine kleine Unachtsamkeit
bei der Werkzeugverwendung kann bereits zu schweren
Verletzungen fiihren.

Verwenden Sie Ihre personliche Schutzausriistung.
Tragen Sie grundsétzlich eine Schutzbrille. Teile der
Schutzausriistung wie Staubmaske, rutschfeste Sicher-
heitsschuhe, ein Helm oder der Gehorschutz reduzieren
unter den entsprechenden Umstinden die Gefahr von Per-
sonenschiden.

Verhindern Sie unbeabsichtigtes Starten des Werk-
zeugs. Vergewissern Sie sich, dass sich der Schalter in
der Stellung ,,Aus“ befindet, bevor Sie das Werkzeug
an die Stromversorgung und/oder den Akku anschlie-
BBen, es autheben oder tragen. Das Tragen von Werk-
zeugen mit dem Finger auf dem Schalter oder das Einste-
cken von eingeschalteten Werkzeugen kann leicht zu Un-
féllen fiihren.

Entfernen Sie vor dem Einschalten alle Einstellschliis-
sel oder Werkzeuge. Schraubenschliissel oder dhnliche
Komponenten, die mit einem rotierenden Werkzeugteil
verbunden sind, konnen Verletzungen verursachen.

Gehen Sie nah genug an die zu verschraubende Ver-
bindung heran. Sorgen Sie fiir festen Stand und gute
Balance. Dadurch haben Sie in unerwarteten Situationen
eine bessere Kontrolle iiber das Werkzeug.

Tragen Sie geeignete Arbeitskleidung. vermeiden Sie
weite Kleidung und Schmuck. Haare und Kleidung
von beweglichen Teilen fernhalten. Weite Kleidung,
Schmuck oder lange Haare kdnnen sich darin verfangen.

Wurden Gerite zum Anschliefen von Absaugungen
oder Auffangvorrichtungen mitgeliefert, vergewissern
Sie sich, dass diese angeschlossen sind und korrekt
verwendet werden. Der Einsatz von Entstaubern kann
Gefahren im Zusammenhang mit Staub reduzieren.

Ignorieren Sie niemals die Sicherheitsprinzipien, nur
weil Sie aufgrund eines hiufigen Gebrauchs des
Werkzeugs meinen, dass Sie das Werkzeug gewohnt
sind. Eine unvorsichtige Handhabung kann innerhalb ei-
nes Bruchteils einer Sekunde schwere Verletzungen ver-
ursachen.

Wird unter Bedingungen gearbeitet, bei denen die
Schraubvorrichtung mit verdeckt liegenden Leitun-
gen in Berithrung kommen kann, halten Sie das Elek-
trowerkzeug an den isolierten Griffflichen. Der Kon-
takt mit einem Strom fithrenden Kabel kann diesen an
freiliegende Metallteile des Elektrowerkzeugs weiterlei-
ten und dem Bediener einen Stromschlag versetzen.

Sorgfiltiger Umgang und Gebrauch von Elektrowerkzeu-

gen

22

Wenden Sie beim Umgang mit dem Elektrowerkzeug
keine Gewalt an. Verwenden Sie das passende Elek-
trowerkzeug fiir die jeweilige Anwendung. Das korrek-

te Elektrowerkzeug fiihrt Arbeiten besser und sicherer aus
als ein Werkzeug, das nicht fiir diese Aufgabe ausgelegt
ist.

Verwenden Sie nie ein Elektrowerkzeug, dessen Ein/
Aus-Schalter nicht ordnungsgemif funktioniert. Jedes
Elektrowerkzeug, das nicht {iber den Schalter kontrolliert
werden kann, stellt eine Gefahrenquelle dar und muss re-
pariert werden.

Trennen Sie den Stecker vom Netz und/oder dem Ak-
ku (falls abnehmbar), bevor Sie Einstellungen am
Werkzeug vornehmen, Zubehor austauschen oder das
Gerit lagern. Diese Sicherheitsvorkehrungen verhindern
ein unabsichtliches Einschalten des Elektrowerkzeugs.

Lagern Sie Werkzeuge auflerhalb der Reichweite von
Kindern, und lassen Sie nicht zu, dass Personen, die
mit dem Werkzeug oder diesen Anweisungen nicht
vertraut sind, mit dem Elektrowerkzeug arbeiten.
Elektrowerkzeuge stellen in Handen unerfahrener Benut-
zer eine Gefahr dar.

Wartung von Elektrowerkzeugen und Zubehér. Uber-
priifen Sie das Werkzeug auf falsche Justierung, ver-
klemmte bewegliche und abgebrochene Teile sowie
sonstige Fehler, die die Funktionsweise des Elektro-
werkzeugs beeintrichtigen konnten. Lassen Sie das
Elektrowerkzeug bei Beschiadigungen reparieren. Vie-
le Unfille sind auf schlecht gewartete Elektrowerkzeuge
zurlickzufiihren.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Kor-
rekt gewartete Werkzeuge mit scharfen Schneiden blei-
ben weniger hiaufig hdngen und sind leichter zu kontrol-
lieren.

Setzen Sie das Elektrowerkzeug, das Zubehor und die
Werkzeugeinsiitze etc. entsprechend diesen Anweisun-
gen ein. Beachten Sie dabei die Arbeitsbedingungen
und die durchzufiihrenden Arbeiten. Nicht bestim-
mungsgerechter Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu
gefahrlichen Situationen fiihren.

Halten Sie Griffe und Greifflichen trocken, sauber
und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und Greiffli-
chen erlauben keine sichere Handhabung und Kontrolle
des Werkzeugs in unerwarteten Situationen.

Sorgfiltiger Umgang und Gebrauch von Akkuwerkzeu-

* Das Werkzeug nur mit dem vom Hersteller spezifi-

zierten Ladegerit aufladen. Wenn ein Ladegerit, das
sich fiir eine bestimmte Art von Akkus eignet, mit einem
anderen Akkupack verwendet wird, kann dies u. U. zu ei-
nem Brandrisiko fithren.

Elektrowerkzeuge nur mit speziell hierfiir vorgesehe-
nen Akkupacks verwenden. Der Gebrauch von anderen
Akkupacks kann zu Verletzungen und Brandgefahr fiih-
ren.

Nicht verwendete Akkupacks von Biiroklammern,
Miinzen, Schliisseln, Nigeln, Schrauben und anderen
kleinen Metallgegenstinden fernhalten, die eine Uber-
briickung der Kontakte verursachen konnten. Ein
Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann zu Ver-
brennungen oder Feuer fiihren.
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* Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem
AKKu austreten. Einen Kontakt damit vermeiden. Bei
einem versehentlichen Kontakt mit Wasser abspiilen.
Wenn die Fliissigkeit in die Augen kommt, zusétzlich
drztliche Hilfe aufsuchen. Austretende Akkufliissigkeit
kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen fiihren.

* Verwenden Sie keine Akkus oder Werkzeuge, die be-
schidigt sind oder modifiziert wurden. Beschidigte
oder modifizierte Akkus kdnnen ein unvorhersehbares
Verhalten aufweisen, wodurch Briande, Explosionen und
Verletzungen verursacht werden konnen.

* Setzen Sie die Akkus und Werkzeuge keinem Feuer
oder hohen Temperaturen aus. Die Einwirkung von
Feuer oder Temperaturen tiber 130 °C konnen Explosio-
nen verursachen.

* Befolgen Sie alle Anweisungen zum Aufladen und la-
den Sie keine Akkus oder Werkzeuge aufierhalb des
in den Anweisungen angegebenen Temperaturbe-
reichs auf. Ein unsachgeméfes Aufladen oder bei Tem-
peraturen auflerhalb des angegebenen Bereichs kann den
Akku beschédigen und das Brandrisiko erhdhen.

Wartung

* Die Wartung Ihres Elektrowerkzeugs darf nur von
qualifizierten Technikern unter Verwendung identi-
scher Ersatzteile durchgefiihrt werden. Damit wird die
fortwahrende Sicherheit des Elektrowerkzeugs sicherge-
stellt.

* Warten Sie niemals beschidigte Akkus. Die Wartung
von Akkus darf nur vom Hersteller oder von autorisierten
Dienstleistern durchgefiihrt werden.

Schilder und Aufkleber

Am Produkt befinden sich Schilder und Aufkleber, die wich-
tige Angaben zur Personensicherheit und Produktwartung ent-
halten. Die Schilder und Aufkleber miissen immer gut leser-
lich sein. Neue Schilder und Aufkleber konnen mithilfe der
Ersatzteilliste bestellt werden.

@H’]

Nutzliche Informationen
ServAid

ServAid ist ein Portal, das stiindig aktualisiert wird und
technische Informationen bietet, wie z.B.:

s011050

» Behorden- und Sicherheitsinformationen

* Technische Daten

* Installations-, Betriebs- und Wartungsanweisungen
* Ersatzteillisten

» Zubehor

* MaBzeichnungen

Besuchen Sie: https://servaid.atlascopco.com.

Weitere technische Informationen erhalten Sie bei IThrem At-
las Copco-Vertreter vor Ort.

Video Produktsicherheit fiir Drehschrauber

Erfahren Sie mehr zu den Sicherheitsmerkmalen der Dreh-
schrauber von Atlas Copco und den MafBinahmen, die der Be-
diener fiir den sicheren Betrieb zu ergreifen hat. Klicken Sie
auf den Link, oder scannen Sie den nachfolgenden QR-Code,
um das Video anzusehen:

https://www.youtube.com/watch?v=FAh6yttvUpw

Datos técnicos

Compatibilidad de fuente de alimentacion
eléctrica con cable

N.° de articulo
8432084006

Accesorio
Power Supply Unit 950

Unidad de alimentacion eléctrica compatible con hasta 140
Nm.

Fuente de alimentacion

Este producto se puede utilizar con una bateria o con un cable
de alimentacion combinado con una unidad de suministro
eléctrico.

Datos de producto

Tension del motor 35Vd.ec.

Potencia del motor 1500 W

Velocidad 195 rpm

Intervalo de par 30 - 160 Nm (22 - 117 ft 1b)
Peso 3.5kg (7.7 1b)

Compatibilidad de bateria

@ Consulte las instrucciones de seguridad de la bateria para
obtener informacion sobre los limites de peso para equi-
pos compatibles.

N.° de articulo
4211 6030 86
4211 6130 15

Accesorio
Bateria, 36V (2,5 Ah)
Bateria, 36V (2,5 Ah)
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Temperatura ambiente

Para optimizar el rendimiento y la vida util de la bateria, con-
serve la bateria dentro de los intervalos de temperatura.

Temperatura de funcionamiento, carga De +5 a +40 °C
(de +41 a +104 °F)

Temperatura de funcionamiento, des- De 0 a +40 °C
carga (de +32 a +104 °F)
De —20 a +40 °C
(de -4 a +104 °F)
De +10 a +25 °C
(de +50 a +77 °F)

Temperatura de transporte

Temperatura de almacenamiento

Coloque la bateria bajo la luz solar directa.

Potencia maxima de salida de radio

Maxima transmi-

Rango de sion de potencia
Radiotecnologia  frecuencias (MHz) EIRP (dBm)
Wi-Fi® 2402-2480 19,46
Wi-Fi® 5180-5320 20,37
Wi-Fi® 5500-5700 18,39

Tecnologia ina- 2402-2480 9,29
lambrica Blueto-
oth® / Bluetooth®

de baja energia

Wi-Fi® es una marca registrada de Wi-Fi Alliance®

La marca nominativa y logos Bluetooth® son marcas co-
merciales registradas propiedad de Bluetooth SIG,Inc.

Informacion LAN inalambrica

Dominio norma- Banda Txcanales
tivo
ETSI 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2¢ 100, 104, 108, 112,
116, 120, 124, 128,
132, 136, 140
FCC/IC 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140
U-NII-3 149, 153, 157, 161,

165

Temperaturas de cargador

De +5 a +40 °C
(de +41 a +104 °F)

Temperatura de funciona-
miento de cargador

Valor SAR EU
Valor SAR EU: 0.55

Compatibilidad de cargador

Accesorio N.° de articulo
Cargador Flex 4211 6083 84
Declaraciones
Responsabilidad

Muchas circunstancias del entorno de trabajo pueden afectar
al proceso de apriete y requerir la validacion de los re-
sultados. En cumplimiento de las normas y/o reglamentacion
aplicables, le solicitamos que compruebe el par instalado y la
direccion de giro después de cualquier circunstancia que pue-
da afectar al resultado del apriete. Ejemplos de este tipo de
circunstancias son, aunque sin limitarse a ellos:

 Instalacion inicial del sistema de mecanizado

» Cambio del lote de piezas, perno, lote de tornillo, herra-
mienta, software, configuracion o entorno

e Cambio de conexiones neumaticas o eléctricas

+ Cambio en la ergonomia, procesos, procedimientos o
practicas de control de calidad

» cambio de operador

* Cualquier otro cambio que influya en el resultado del pro-
ceso de apriete

La comprobacion deberia:

» Asegurar que las condiciones de la junta no hayan
cambiado debido a las circunstancias influyentes.

» Realizarse después de la instalacion inicial, un manteni-
miento o la reparacion del equipo

+ Realizarse al menos una vez por cada turno o con otra
frecuencia adecuada

DECLARACION DE CONFORMIDAD DE LA
UE

Nosotros, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105
23 STOCKHOLM SWEDEN,, declaramos bajo nuestra unica
responsabilidad que el producto (con nombre, tipo y nimero
de serie indicados en la primera pagina) es conforme a las si-
guientes Directivas:

2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU
(RED), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Estandares armonizados aplicados:

EN 300 328 v.2.2.2, EN 301 489-1 v.2.1.1, EN 301 489-17
v.3.1.1, EN 301 893 v.2.1.1, EN 55014-1:2017, EN
55014-2:2015, EN 61000-6-2:2019, EN
61000-6-3:2007+A1, EN 61000-6-4:2007+A1, EN
62841-1:2015, EN 62841-2-2:2014/AC:2015

Las autoridades pueden solicitar la correspondiente
informacion técnica a:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas Cop-
co Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023
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Hakan Andersson, Managing Director

Firma del emisor

/

Declaracion sobre ruido y vibraciones

* Nivel de presion acustica < 70 dB(A), incertidumbre 3
dB(A), de conformidad con ISO15744.

* Nivel de presion acustica <80 dB(A), incertidumbre 3
dB(A), de conformidad con ISO15744.

 Valor total de vibracién < 2.5 m/s?, incertidumbre - m/s?,
de acuerdo con ISO28927-2.

Los valores declarados han sido obtenidos en ensayos de
laboratorio realizados seguin la normativa indicada y pueden
utilizarse para compararlos con los valores declarados para
otras herramientas que hayan sido ensayadas siguiendo la
misma normativa. Los valores declarados no se pueden utili-
zar para evaluacion de riesgos y los valores obtenidos en cada
lugar de trabajo podrian alcanzar cifras superiores. Los valo-
res reales de exposicion y de riesgo de daios para cada indivi-
duo dependen del sistema de trabajo del usuario, del disefio
del puesto de trabajo y de la pieza, y también del tiempo de
exposicion y del estado fisico del usuario.

Nosotros, Atlas Copco Industrial Technique AB, no tendre-
mos responsabilidad alguna por las consecuencias del uso de
los valores declarados en lugar de unos valores que reflejen la
exposicion real, en una evaluacion de riesgos individuales en
una situacion de trabajo sobre la que no tenemos control
alguno.

Esta herramienta puede causar sindrome de vibracion si su
uso no se administra de forma adecuada. Puede encontrar una
guia de la UE sobre como manejar la vibraciéon mano-brazo
accediendo a http://www.pneurop.eu/index.php y seleccio-
nando "Tools" (Herramientas) y "Legislation" (Legislacion).

Se recomienda mantener un programa de control sanitario de
deteccion precoz de los sintomas relacionados con la expo-
sicion a vibraciones, con objeto de modificar los procedi-
mientos de gestion y asi evitar posibles discapacidades.

@ Este equipo esta disefiado para aplicaciones de montaje
de sujecion:
La emision de ruido se indica a modo de guia para el fa-
bricante de la maquina. Los datos de emisiones de ruido
y vibraciones de toda la maquina deberan incluirse en el
manual de instrucciones de esta.

RAEE

Informacion referente a los Residuos de Aparatos Eléctricos
y Electrénicos (RAEE):

Este producto y su informacion cumplen los requisitos de la
directiva/normativa RAEE (2012/19/EU), y deben manipular-
se segun sus disposiciones.

El producto estd marcado con el simbolo siguiente:

Los productos marcados con el simbolo de un contenido de
basuras con ruedas tachado y una barra negra unica debajo,
contienen partes que se deben manipular de conformidad con
la directiva/normativa RAEE. El producto completo, o las
piezas RAEE, pueden enviarse a su «Centro de atencion al
cliente» para su manipulacion.

Interferencia de radio

Este es un producto de categoria A. En entornos domésticos
este producto puede causar interferencias de radio.

Informacion relacionada con el Articulo 33
en REACH

El Reglamento europeo (UE) n.° 1907/2006 relativo al regis-
tro, evaluacion, autorizacion y restriccion de la sustancias y
preparados quimicos (REACH) define, entre otras cosas, los
requisitos relacionados con la comunicacion en la cadena de
suministro. El requisito de informacién también es aplicable a
los productos que contengan las llamadas Sustancias muy
preocupantes (la «Lista de candidatos»). EI 27 de junio de
2018 se anadi6 el plomo (CAS n.° 7439-92-1) a la Lista de
candidatos.

De acuerdo con lo mencionado anteriormente, el objetivo del
presente documento es informarle de que determinados com-
ponentes eléctricos y mecanicos en el producto pueden conte-
ner plomo. El presente documento es de conformidad con la
legislacion sobre restriccion de sustancias actual y se basa en
las exenciones legitimas en la Directiva RoHS (2011/65/UE).
No se produciran fugas de plomo ni mutara a partir del pro-
ducto durante el uso normal y la concentracion de plomo en el
producto completo se encuentra bastante por debajo del limite
umbral aceptable. Tenga en cuenta los requisitos locales sobre
el desecho del plomo al final de la vida util del producto.

Requisitos regionales
/\ ADVERTENCIA

Este producto le puede exponer al plomo, considerado
por el Estado de California como causante de cancer y de
malformaciones congénitas u otros dafios reproductivos.
Para mas informacion visite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Seguridad
CONSERVAR - ENTREGAR AL USUARIO
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A ADVERTENCIA Lea todas las advertencias, instruc-
ciones, ilustraciones y especificaciones de seguridad
suministradas con esta herramienta motorizada.

Si no se siguen todas las instrucciones que se indican a
continuacion pueden producirse descargas eléctricas,
incendios o graves dafios personales.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para
futuras consultas.

A ADVERTENCIA Respete siempre todas las normas
de seguridad relativas a la instalacién, funcionamien-
to y mantenimiento de acuerdo a la legislacién local.

Declaracion de uso
 Solo para uso profesional.

* No se debe modificar ningin aspecto de este producto ni
de sus accesorios.

* No utilice este producto si esta dafiado.

* Si los datos del producto o las sefales de advertencia de
peligro en el producto dejan de ser legibles o se desp-
renden, sustitiyalas sin demora.

* Solo personal cualificado puede instalar, operar y realizar
servicios en el producto en un entorno industrial.

Uso previsto

Este producto esta disefiado para la instalacion y extraccion
de uniones roscadas en madera, metal o plastico.

No se permite ningtin otro uso.

Herramientas de cable y bateria: Solamente para uso en
interiores.

Palabras de las senales de seguridad

Las palabras de las sefiales de seguridad Peligro, Ad-
vertencia, Precaucion y Aviso tienen los siguientes signi-
ficados:

PELIGRO PELIGRO indica una situacion de riesgo cuyo
resultado, en caso de no evitarse, sera la muerte
o lesiones personales de gravedad.

AD- ADVERTENCIA indica una situacion de riesgo
VERTENC cuyo resultado, en caso de no evitarse, podria
IA ser la muerte o lesiones personales de gravedad.
PRECAU- PRECAUCION, utilizada con el simbolo de
CION alerta de seguridad, indica una situacion de

riesgo cuyo resultado, si no se evita, podrian ser
lesiones menores o leves.

AVISO AVISO se utiliza para indicar practicas que no
estan relacionadas con lesiones personales.

Instrucciones especificas para el producto
Instalacion

Ciberseguridad

/\ ADVERTENCIA Riesgo de pérdida de control del sis-
tema y exposicion de los datos protegidos

» No instale el producto con una interfaz o conexion
directa a una red publica fuera del control del usuario
de este producto, como por ejemplo, internet.

> Asegurese de que los sistemas conectados al produc-
to estan completamente bajo su control. Asegurese
de que estas interfaces y sistemas estan protegidos
mediante cortafuegos de seguridad con autenticacion
fisica y digital adecuadas, control de acceso y otras
medidas de seguridad necesarias aplicadas en el en-
torno del producto, por ejemplo, una red digital, para
acceder de forma segura y operar el producto.

» Se debe aislar el producto de aquellas partes de la red
que no estén disefiadas ni se requieran para el pro-
ducto.

Seguridad general de instalacion

La instalacion deberd realizarla exclusivamente personal
cualificado.

Cuelgue la herramienta con seguridad, por ejemplo, utilizan-
do un compensador. Si utiliza un gancho de suspension,
compruebe que esta en buen estado y correctamente sujeto.

Funcionamiento

Seguridad general de operacion
* A causa del riesgo de atrapamiento, no utilice guantes.

* Preparese para la fuerza de reaccion que se produce
al utilizar la herramienta. Apoye siempre el mango de
la herramienta firmemente, en la direccion contraria a la
rotacion del husillo, a fin de reducir el efecto de la reac-
cion repentina del par durante el atornillado final y des-
tornillado inicial.

* Nunca sujete el eje, el zécalo ni la extension del eje.

* Los operarios y el personal de mantenimiento deben
estar fisicamente capacitados para manejar el volu-
men, peso y potencia de la herramienta.

* Si es posible, utilice un brazo de suspension para ab-
sorber el par de reaccion. Si no es posible, se reco-
mienda la utilizacion de empuiiaduras laterales para
herramientas de caja recta y herramientas con empu-
nadura de pistola; se recomienda utilizar barras de
reaccion para aprietatuercas de angulo. Se recomienda
el uso de un método de absorcion del par de reaccion su-
perior a 4 Nm (3 Ibf.ft) para herramientas de caja recta,
superior a 10 Nm (7,5 Ibf.ft) para herramientas con empu-
fladura de pistola y superior a 60 Nm (44 Ibf.ft) para
aprietatuercas de angulo.

* Las sujeciones apretadas a un par excesivo o insu-
ficiente pueden causar lesiones graves. Los montajes
que precisen un par especifico deben comprobarse utili-
zando un medidor de par. Las llaves dinamométricas
llamadas de “clic” no comprueban las condiciones de so-
brepar potencialmente peligrosas. Las sujeciones apre-
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tadas a un par excesivo o insuficiente se pueden romper,
aflojar o separar. Los montajes que se suelten disparados
pueden convertirse en proyectiles.

+ Utilice inicamente llaves eléctricas o de impacto que
estén en buen estado. No utilice llaves manuales.

e Cuando se utiliza una herramienta motorizada, el
operario puede experimentar molestias en las manos,
brazos, hombros, cuellos u otras partes del cuerpo.
Alterne entre posturas adecuadas durante el dia de traba-
jo, mantenga una posicion firme y evite posturas extrafias
o desequilibradas.

* Movimientos continuos, posiciones incorrectas y expo-
sicion a la vibracion pueden daiiar las manos y brazos.
Si siente adormecimiento, cosquilleo, dolor o palidez en
la piel, deje de usar la herramienta y consulte a un médi-
co.

* Tenga cuidado cuando realice operaciones en espacios
confinados. Tenga cuidado de sufrir un aplastamiento de
las manos entre la maquina y la pieza.

* Un nivel alto de ruido puede causar pérdida auditiva
permanente. Utilice protectores para los oidos tal como
lo recomiende su empleador o de acuerdo a los reglamen-
tos de higiene y seguridad laboral.

* Asegurese de que la pieza de trabajo esté bien sujeta.

* Trabajar con cuidado en lugares desconocidos. Tenga
en cuenta los peligros potenciales creados por su activi-
dad de trabajo. Esta herramienta no esta aislada para el
contacto con fuentes de alimentacion eléctrica.

Herramientas con embrague: Nunca utilice el producto sin
asegurarse de que el embrague se haya soltado. Comprobar el
correcto funcionamiento inmediatamente después de ajustar el
embrague.

Herramientas utilizadas junto con una barra de reaccion:
No poner nunca la mano sobre la barra de reaccion ni cerca de
ella mientras se esté usando la herramienta. Tenga presente la
direccion de rotacion del eje antes de arrancar la herramienta,
porque la fuerza de reaccion puede producirse en una direc-
cion inesperada con el riesgo de sufrir lesiones por aplasta-
miento.

/\ ADVERTENCIA Riesgo de aplastamiento

N

/.

0690 9110 05 9830 0144 00

Antes de comenzar a trabajar, compruebe la direccion de
giro de la herramienta. Si se desconoce la direccion de
giro pueden provocarse lesiones personales o dafos
materiales. Las partes moviles pueden aplastar y cortar.

» Asegurese de que la direccion de giro de la herra-
mienta es correcta antes de ponerla en funcionamien-
to.

» Mantenga las manos y los dedos alejados de las pie-
zas moviles.

A ADVERTENCIA Riesgo de lesiones

Asegurese de utilizar el archivo de parametro correcto.
Un archivo de parametro erréneo puede causar un par
demasiado alto resultante en lesion fisica.

» Compare el par maximo mostrado en el controlador
con el par maximo indicado en los datos técnicos de
la herramienta, deben ser iguales.

Palanca de bloqueo
La funcién de la palanca de bloqueo es evitar un arranque no

intencionado de la herramienta.

@ Gire el gatillo de la palanca de bloqueo para bloquear/
desbloquear la funcion de seguridad. Coloque siempre la
palanca en posicion de bloqueo antes de retirar la herra-
mienta.

» Asegurese de que la herramienta esta equipada con una
palanca de bloqueo.

e Compruebe que la palanca de bloqueo funciona correc-
tamente.

 Sustituya la palanca de bloqueo si no funciona correc-
tamente.

* No retire la palanca de bloqueo ni la bloquee con cinta.

22672655883

Captura 1: Posicion bloqueada.

22672652299

Captura 2: Posicion desbloqueada.

Servicio y mantenimiento

Seguridad general durante el servicio y el
mantenimiento

Mantenga siempre el controlador apagado y retire las baterias
extraibles durante el servicio para evitar una puesta en marcha
inesperada.

Las revisiones debera realizarlas exclusivamente personal
cualificado.

Instrucciones de limpieza

Limpie las piezas con un pafio humedo. Utilice solo agua, no
se deben utilizar agentes limpiadores que contengan disolven-
tes.

Contacte con su técnico de servicio Atlas Copco para obtener
consejos de limpieza seglin las recomendaciones actuales y
para su herramienta especifica.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 6100 00 27



Safety Information

ITB-A61-150-13-HMI-H

Prevencidn de descargas electrostaticas

Los componentes del interior del producto y el controlador
son sensibles a las descargas electrostaticas. Para evitar posi-
bles averias, asegurese de realizar el servicio y el manteni-
miento en un entorno de trabajo aprobado con respecto a des-
cargas electrostaticas. La siguiente figura muestra un ejemplo
de una estacion de servicio adecuada.

ATTENTION

AL

wrist strap
OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

5004120

Advertencias de seguridad generales para
herramientas eléctricas

A ADVERTENCIA Lea todas las advertencias, instruc-

ciones, ilustraciones y especificaciones de seguridad
suministradas con esta herramienta motorizada.

Si no se siguen todas las instrucciones que se indican a
continuacion pueden producirse descargas eléctricas,
incendios o graves dafos personales.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para
futuras consultas.

El término "herramienta eléctrica" de las advertencias se re-
fiere a herramientas eléctricas accionadas por la red de sumi-
nistro (con cable) o a las accionadas por bateria (sin cable).

Seguridad de la zona de trabajo

Mantenga el lugar de trabajo limpio y bien iluminado.
Las zonas desorganizadas y mal iluminadas pueden pro-
vocar accidentes.

No utilice herramientas motorizadas en entornos en
los que exista peligro de explosion, como en entornos
con polvo, gases o liquidos inflamables. Las herramien-
tas eléctricas generan chispas que pueden inflamar el
polvo o los gases.

Mientras utiliza una herramienta motorizada,
mantenga a las personas (nifios, compaiieros, etc.) ale-
jadas. Las distracciones pueden hacer que pierda el con-
trol.

Seguridad eléctrica

28

Las conexiones de las herramientas motorizadas de-
ben encajar en el enchufe. Nunca modifique la cone-
xién de ninguna manera. No utilice adaptadores con
las herramientas motorizadas con toma de tierra (ma-
sa). Si se utilizan conexiones sin modificar en sus corres-
pondientes enchufes se reduce el riesgo de descargas
eléctricas.

Evite el contacto fisico con superficies que estén co-
nectadas a una toma de tierra como, por ejemplo,
tuberias, radiadores, cocinas y frigorificos. El riesgo de
sufrir una descarga eléctrica aumenta si su cuerpo esta co-
nectado a tierra.

No exponga las herramientas motorizadas a la lluvia
ni a la humedad. Al entrar agua en el interior de una
herramienta motorizada aumenta el riesgo de que se pro-
duzcan descargas eléctricas.

No tire del cable. Nunca utilice el cable para
trasladar, tirar o desenchufar la herramienta motori-
zada. Mantenga el cable alejado de fuentes de calor,
aceite, bordes cortantes o piezas en movimiento. Un
cable en mal estado o enredado aumenta el riesgo de que
se produzcan descargas eléctricas.

Cuando utilice una herramienta motorizada en ex-
teriores, utilice un cable alargador adecuado para uso
en exteriores. La utilizacion de un cable adecuado para
su uso en exteriores reduce el riesgo de que se produzcan
descargas eléctricas.

Si es inevitable la utilizacion de una herramienta mo-
torizada en un lugar hiumedo, utilice un suministro
protegido con dispositivo diferencial residual (DDR).
El uso de un DDR reduce el riesgo de que se produzcan
descargas eléctricas.

Seguridad personal

Manténgase siempre alerta, céntrese en lo que esta
haciendo y aplique el sentido comtin al utilizar
cualquier herramienta motorizada. No utilice herra-
mientas motorizadas si estd cansado o se encuentra
bajo los efectos de medicamentos, alcohol o drogas. Un
momento de distraccion mientras utiliza una herramienta
motorizada puede provocar graves dafios personales.

Utilice equipos de proteccion personal. Utilice siempre
proteccion ocular. El uso de equipos de proteccién como
mascarillas antipolvo, calzado de seguridad antideslizan-
te, casco o proteccion para los oidos en las condiciones
apropiadas reduce el riesgo de sufrir lesiones personales.

Evite el encendido inintencionado. Asegtirese de que el
interruptor esta en la posicion de apagado antes de co-
nectar la herramienta a la fuente de alimentacion y/o
paquete de baterias, levantarla o transportarla. Si
transporta la herramienta motorizadas con el dedo en el
gatillo o si conecta la herramienta mientras el interruptor
esta activado, pueden producirse accidentes.

Retire cualquier tipo de llave de ajuste o llave fija
antes de encender la herramienta. Si deja cualquier
tipo de llave o herramienta conectada a una parte giratoria
de la herramienta motorizada, pueden producirse lesiones
personales.

No intente hacer demasiadas cosas al mismo tiempo.
Mantenga el equilibrio siempre. Esto permite controlar
mejor la herramienta motorizada en situaciones imprevis-
tas.

Utilice ropa adecuada. No lleve prendas de vestir
holgadas ni joyas. Mantenga el pelo y la ropa alejados
de las piezas moviles. Si viste prendas sueltas, lleva jo-
yas o tiene el pelo largo, existe la posibilidad de que se
enganchen en las piezas en movimiento.

Si los dispositivos estan provistos con conexion de ac-
cesorios de extraccion y recogida de polvo, asegtirese
de conectarlos y utilizarlos correctamente. La recogida
del polvo puede reducir los riesgos relacionados con éste.
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No deje que el conocimiento adquirido por el uso
frecuente de las herramientas lo vuelva descuidado y
lo lleve a ignorar los principios de seguridad de la
herramienta. Actuar sin prestar atencion puede provocar
lesiones muy graves en una fraccion de segundo.

Sujete la herramienta motorizada por las superficies
de agarre aisladas cuando esté realizando una
operacion en la que el sujetador pueda entrar en
contacto con cableado oculto. Si las sujeciones entran
contacto con un cable "activo" pueden "activar" las partes
metalicas expuestas de la herramienta eléctrica y provo-
car una descarga eléctrica al operario.

Uso y cuidado de la herramienta motorizada

No fuerce la herramienta motorizada. Utilice la herra-
mienta motorizada mas adecuada para su aplicacion.
Si utiliza la herramienta motorizada adecuada, podra rea-
lizar la tarea de mejor forma y con mayor seguridad, a la
velocidad para la que ha sido disefiada.

No utilice la herramienta motorizada si el interruptor
no se enciende y apaga. Una herramienta motorizada
que no puede controlarse con el interruptor es muy pelig-
rosa y debe ser reparada.

Si fuera desmontable, desconecte el enchufe de la
herramienta motorizada de la fuente de alimentacion
y/o del paquete de baterias, si fuera antes de realizar
cualquier tipo de ajuste, cambiar un accesorio o de
almacenarla. La aplicacion de estas medidas preventivas
de seguridad reducira el riesgo de que la herramienta mo-
torizada se ponga en funcionamiento accidentalmente.

Guarde las herramientas motorizadas que no utilice
lejos del alcance de los nifios y no permita su uso por
parte de personas no estén familiarizadas con ellas o
con estas instrucciones. Las herramientas motorizadas
en manos de personas que no estan capacitadas para
usarlas resultan peligrosas.

Conserve en buen estado las herramientas motori-
zadas y los accesorios. Compruebe si las piezas mo-
viles estan desalineadas o agarrotadas, si presentan
daiios o cualquier otra condicion que pueda afectar al
funcionamiento de la herramienta motorizada. Si la
herramienta motorizada esta dafiada, reparela antes
de utilizarla. La causa de muchos accidentes es ¢l mante-
nimiento deficiente de las herramientas motorizadas.

Mantenga las herramientas de corte afiladas y
limpias. Las herramientas de corte mantenidas correc-
tamente con sus bordes de corte afilados se bloquean en
menos ocasiones y su control es mas sencillo.

Utilice las herramientas motorizadas, accesorios, bro-
cas, etc. de acuerdo con estas instrucciones, teniendo
en consideracion las condiciones de trabajo y la tarea
que debe realizarse. El uso de herramientas motorizadas
para operaciones para las que no fueron disefiadas puede
causar situaciones peligrosas.

Mantenga las asas y superficies de agarre secas,
limpias y libres de grasas y aceites. Las asas y su-
perficies de agarre deslizantes no permiten controlar y
manejar la herramienta con seguridad en situaciones
inesperadas.

Uso y cuidado de la bateria

* Recargue la bateria solo con el cargador especificado
por el fabricante. Un cargador adecuado para un tipo de
bateria puede provocar un incendio si se utiliza con otra
bateria.

« Utilice las herramientas motorizadas solo con las bate-
rias especificamente designadas. El uso de otras bate-
rias puede provocar lesiones e incendios.

* En periodos de desuso de la bateria, guardela alejada
de objetos metalicos, como clips de papel, monedas.
llaves, clavos, tornillos y otros objetos metalicos
pequeiios que pueden conectar una terminal con la
otra. El cortocircuito de los terminales de la bateria
puede provocar quemaduras e incluso un incendio.

* Bajo determinadas condiciones, la bateria puede ex-
pulsar algo de liquido, evite el contacto con ¢él. Si el
contacto se produjera accidentalmente, enjuague con
agua abundante. Si el liquido entra en contacto con los
ojos, consulte con su médico. El liquido de la bateria
puede provocar irritacion y quemaduras.

* No utilice una bateria ni una herramienta que estén
daiadas o hayan sido modificadas. Las baterias
dafnadas o modificadas pueden tener una conducta imp-
redecible que diera lugar a un incendio, explosion o
riesgo de sufrir lesiones.

* No exponga la bateria o la herramienta a temperatu-
ras excesivas. La exposicion al fuego o temperaturas por
encima de 130 °C puede provocar explosiones.

» Siga todas las instrucciones de carga y no cargue la
bateria ni la herramienta mas alla del intervalo de
temperatura indicado en las instrucciones. Una carga
inadecuada o a temperaturas que excedan el intervalo
especificado puede danar la bateria y aumentar el riesgo
de incendio.

Servicio

* El mantenimiento de su herramienta mecanica debe
ser llevado a cabo por personal cualificado que utilice
unicamente piezas de recambio idénticas. De esta
forma, se garantiza la seguridad de la herramienta motori-
zada.

* Nunca repare las baterias dafiadas. Las baterias solo
deben repararlas el fabricante o un servicio técnico auto-
rizado.

Senales y etiquetas

El producto esta equipado con signos y adhesivos que contie-
nen informacion importante sobre seguridad personal y
mantenimiento del producto. Los signos y los adhesivos de-
ben ser facilmente legibles en todo momento. Pueden solici-
tarse signos y adhesivos nuevos utilizando la lista de repues-
tos.

s011050
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Informacion de utilidad
ServAid

ServAid es un portal que se actualiza continuamente y
contiene informacion técnica, como:

* Informacion sobre regulaciones y seguridad
 Datos técnicos

* Instrucciones de instalacion, operacion y servicio
* Listas de repuestos

» Accesorios

* Planos de dimensiones

Visite: https://servaid.atlascopco.com.

Para obtener mas informacion, pongase en contacto con su re-
presentante de Servicio local Atlas Copco.

Video de seguridad de producto para
aprietatuercas

Obtenga mas informacion sobre las caracteristicas de seguri-
dad de los aprietatuercas Atlas Copco y sobre las medidas que

debe tomar el operario para disfrutar de un uso seguro. Pulse
el enlace o escanee el siguiente codigo QR para ver el video:

https://www.youtube.com/watch?v=FAh6yttvUpw

Dados técnicos

Compatibilidade da unidade de
alimentagao de forga do cabo

Acessorio Artigo N°

Power Supply Unit 950 8432084006

Unidade de fonte de alimentagdo compativel com até 140
Nm.

Fonte de Alimentagao do Produto

Este produto pode ser usado com uma bateria ou com um ca-
bo de energia com uma unidade de fonte de alimentagao.

Dados do produto
Tensdo do motor 35Vd.c.
Poténcia do motor 1500 W

ITB-A61-150-13-HMI-H
Velocidade 195 r/min
Alcance do torque 30-160 Nm (22 - 117 ft 1b)
Peso 3.5kg (7.7 Ib)

Compatibilidade de bateria

@ Consulte as instrucdes de seguranca da bateria para obter
informagdes sobre os limites de peso para equipamentos
compativeis.

Acessorio
Bateria, 36V (2,5 Ah)
Bateria, 36V (2,5 Ah)

Artigo N°
4211 6030 86
4211 6130 15

Temperatura Ambiente

Para um melhor desempenho e vida 1til da bateria, mantenha-
a dentro dos intervalos de temperatura.

Temperatura de operagdo, carga +5a+40 °C
(+41 a +104 °F)
Temperatura de operagdo, descarga 0a+40°C
(+32 a+104 °F)
Temperatura de transporte —20a+40 °C
(=4 a+104 °F)
Temperatura de armazenamento +10 a +25°C

(+50 a +77 °F)

Nao exponha a bateria a luz direta do sol.

Maxima Poténcia de Saida de RF

Poténcia Maxima
Faixa de Frequén- de Transmissao

Tecnologia de RF cia (MHz) (EIRP) (dBm)
Wi-Fi® 2402-2480 19,46

Wi-Fi® 5180-5320 20,37

Wi-Fi® 5500-5700 18,39
Tecnologia sem fio 2402-2480 9,29
Bluetooth® / Blue-

tooth® de Baixa

Energia

Wi-Fi® ¢ uma marca registrada da Wi-Fi Alliance®

A palavra ¢ as logos Bluetooth® sao marcas registradas de
propriedade da Bluetooth SIG,Inc.

Informacgées de LAN sem fio

Dominio Regula- Faixa TxChannels
tério
ETSI 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
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U-NII-2e 100, 104, 108, 112, DECLARAGCAO DE CONFORMIDADE DA
};g }gg 1421?)’ 128, COMUNIDADE EUROPEIA
T Nos, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
FCcic 2,4 GHz é’ ?63 ’1‘1" 5,6,7,8, STOCKHOLM SWEDEN, declaramos, sob nossa exclusiva
> responsabilidade, que este produto (com nome, tipo ¢ niimero
U-NII-1 36, 40, 44, 48 de série, ver primeira pagina) estd em conformidade com a(s)
U-NII-2 52, 56, 60, 64 seguinte(s) Diretiva(s):
U-NII-2¢ 100. 104. 108. 112 2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU
116. 132. 136. 140 (RED), 2015/863/EU (RoHS amendment)
U-NII-3 149, 153, 157, 161, Normas harmonizadas aplicadas:

165

Temperaturas do carregador

Temperatura de operagdo do +5 a +40 °C
carregador (+41 a+104 °F)

Valor SAR UE
Valor SAR UE: 0.55

Compatibilidade do carregador

Acessorio Artigo n°

Flex charger 4211 6083 84

Declaragoes

Responsabilidade

Muitas situa¢des no ambiente operacional poderdo afetar o
processo de aperto e podem exigir uma validagao de resulta-
dos. Em conformidade com as normas e/ou regulamentos
aplicaveis, solicitamos que se inspecione o torque instalado e
a diregdo rotacional depois de qualquer situacao que possa in-
fluenciar o resultado do aperto. Exemplos de tais situagdes in-
cluem, porém ndo se limitam a:

* instalagdo inicial do sistema de ferramentas

+ alteracdo do lote de pecas, parafuso, lote de parafusos,
ferramenta, software, configuracdo ou ambiente

 Alteragdo nas conexdes de ar ou elétricas

* alteracdo na ergonomia da linha, processo, procedimentos
ou praticas de qualidade

* alteragdo do operador

 qualquer outra alteragdo que influencie o resultado do
processo de aperto

A inspecao deve:

 Garantir que as condigdes da junta ndo tenham sido alte-
radas por situagdes de influéncia.

» Ser realizada ap6s a instalacdo inicial, manuteng@o ou re-
paro do equipamento.

* Ocorrer no minimo uma vez por turno ou em outra fre-
quéncia adequada.

EN 300 328 v.2.2.2, EN 301 489-1 v.2.1.1, EN 301 489-17
v.3.1.1, EN 301 893 v.2.1.1, EN 55014-1:2017, EN
55014-2:2015, EN 61000-6-2:2019, EN
61000-6-3:2007+A1, EN 61000-6-4:2007+A1, EN
62841-1:2015, EN 62841-2-2:2014/AC:2015

As autoridades podem solicitar informagdes técnicas pertinen-
tes de:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas Cop-
co Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Assinatura do emissor

/

Declaracao sobre Ruido & Vibragao

* Nivel de pressdo sonora < 70 dB(A), incerteza 3 dB(A),
de acordo com ISO15744.

* Nivel de pressao sonora <80 dB(A), incerteza 3 dB(A),
de acordo com ISO15744.

 Valor total da vibragdo < 2.5 m/s?, incerteza - m/s?, de
acordo com a 1ISO28927-2.

Estes valores declarados foram obtidos através de testes efec-
tuados em laboratdrio, de acordo com os padrdes indicados e
adequam-se a comparagdo com valores declarados resultantes
de outras ferramentas testadas de acordo com os mesmos pa-
drdes. Estes valores declarados ndo se adequam para utiliza-
¢do em avaliagdes de risco, sendo que os valores medidos em
locais de trabalho possam ser superiores. A valores actuais de
exposi¢ao e o risco de danos que podem ocorrer num utiliza-
dor individual sdo unicos e dependem da forma como o utili-
zador trabalha, da peca de trabalho e do design do local de
trabalho, assim como do tempo de exposicdo e da condigdo
fisica do utilizador.

Nos, Atlas Copco Industrial Technique AB, ndo somos res-
ponsaveis pelas consequéncias do uso do valores declarados,
ao invés de valores refletindo a exposicdo real, em uma avali-
agao de risco individual, em um situagdo de trabalho sobre a
qual ndo temos controle.

Esta ferramenta pode causar sindrome de vibracdo na mao e
no brago se seu uso nao for administrado corretamente. Um
guia da UE para gerenciar a vibragdo da méo e do brago pode
ser encontrado acessando-se http://www.pneurop.eu/
index.php e selecionando-se "Ferramentas" e, em seguida,
"Legislagao".
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Recomendamos um programa de vigilancia médica para de-
tectar atempadamente sintomas, que possam estar relaciona-
dos com a exposigao a vibragdo, para que os procedimentos
de manuseamento possam ser modificados, por forma a aju-
dar a evitar prejuizos futuros.

@ Este equipamento ¢ destinado para aplicacdes fixas.
A emissao de ruidos ¢ dado como um guia para a cons-
trutor da maquina. Dados sobre emissao de vibragdo e ru-
ido da maquina completa devem ser indicados no Manual
de instru¢des da maquina.

WEEE

Informagdes relativas aos Residuos de Equipamentos
Elétricos e Eletronicos (WEEE):

Este produto e suas informagdes cumprem os requisitos da di-
retiva/regulamenta¢des de WEEE (2012/19/EU) e devem ser
tratados em conformidade com esta diretiva/regulamentagdes.

O produto esta marcado com o simbolo a seguir:

Produtos com o simbolo de uma recipiente para residuos mar-
cados com um X e uma barra inica na cor preta embaixo des-
te devem ser manuseados em conformidade com a diretiva/re-
gulamentagdes de WEEE. Todo o produto ou pecas de WEEE
podem ser enviados a sua “Central de Atendimento ao Clien-

te” para manuseio.

Interferéncia de radio

Este ¢ um produto de classe A. Em um ambiente doméstico,
este produto pode causar interferéncia de radio.

Requisitos Regionais

Este produto contém a placa ITB-A61-150-13-HMI-H codigo
de homologagdo Anatel 08547-23-01395.

Informacgoées a respeito do Artigo 33 do
REACH

O European Regulation (UE) n° 1907/2006, sobre Registros,
Avaliagdo, Autorizacdo e Restri¢do de Produtos Quimicos
(REACH), define, entre outras coisas, os requisitos relaciona-
dos a comunicagdo na cadeia de fornecimento. O requisito das
informagdes aplica-se também a produtos que contém as cha-
madas Substancias de Preocupagdo muito elevada (a “Lista de
Candidatos”). No dia 27 de junho de 2018 foi acrescentado a
Lista de Candidatos o metal chumbo (CAS n°® 7439-92-1).

Conforme o que foi dito acima, o objetivo do presente docu-
mento ¢ informar que determinados componentes elétricos e
mecanicos do produto podem conter o metal chumbo. Isto es-
ta em conformidade com a atual legislagdo de restrigdo de
substancias e baseia-se em excegdes legitimas da Diretiva
RoHS (2011/65/EU). Nao ocorre vazamento ou muta¢io do
chumbo a partir do produto durante uso normal e a concentra-
cao do metal chumbo no produto completo fica bem abaixo

do limite aplicavel. Também deve-se levar em conta os requi-
sitos locais relacionados ao descarte de chumbo no final da
vida 1til do produto.

Requisitos regionais
/\ AVISO

Este produto pode expor vocé a produtos quimicos, entre
eles o chumbo, conhecido no Estado da California por
causar cancer e defeitos em recém-nascidos, além de ou-
tros danos a reproducdo. Para mais informagoes, visite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Seguranca
NAO DESCARTE - ENTREGUE AO USUARIO
A AVISO Leia todos os avisos de seguranca, instrucoes,

ilustracgoes e especificacdes fornecidas com a ferra-
menta elétrica.

O ndo cumprimento de todas as instrucdes apresentadas
abaixo podera resultar em choque elétrico, incéndio e/ou
lesdes graves.

Guarde todos os alertas e instrucdes para referéncia
futura.

A AVISO Todas as normas de seguranca localmente le-
gisladas relativas a instalacio, operacio e manuten-
¢do devem ser sempre respeitadas.

Declaragao de Uso
* Apenas para uso profissional.

 Este produto e seus acessorios ndo devem ser modifica-
dos em qualquer circunstancia.

» Nao utilize o produto se estiver danificado.

+ Se os dados do produto ou as sinalizacdes de perigo na
ferramenta deixarem de ser legiveis ou se soltarem, subs-
titua o produto sem demora.

» Somente uma pessoa qualificada em ambiente de monta-
gem industrial pode instalar, operar ou dar manutengdo de
rotina no produto.

Finalidade

Este produto foi projetado para instalar e remover fixadores
de rosca em madeira, metal ou plastico.

Nao ¢ permitido nenhum outro tipo de uso.

Ferramentas de cabo e bateria: Apenas para uso interno.

Palavras dos Avisos de Seguranca

As palavras Perigo, Alerta, Cuidado e Aten¢ao nos avisos
de seguranca tém os seguintes significados:

PERIGO PERIGO indica uma situag@o de risco que, se
ndo for evitada, resultara em morte ou lesao

grave.
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ALERTA ALERTA indica uma situagdo de risco que, se
nao for evitada, podera resultar em morte ou le-
sdo grave.

CUIDADO CUIDADO, usado como um simbolo para alerta
de seguranga, indica uma situagdo de risco que,
se nao for evitada, pode vir a resultar em lesdo
leve ou moderada.

ATEN- ATENCAO ¢ usado para tratar as praticas que

CAO ndo estdo relacionadas a lesdes pessoais.

Instrugées especificas do produto
Instalacao

Seguranca Cibernética

A AVISO Risco de perda de controle do sistema e expo-
sicao de dados proprietarios

» Nao instale o produto com a interface ou conexao di-
reta com uma Rede Publica fora do controle do usua-
rio deste produto, por exemplo, a Internet.

» Confirme se os sistemas conectados ao produto estdo
sob o seu total controle. Confirme se essas interfaces
e sistemas estdo protegidos por firewalls de seguran-
¢a com autenticagdo fisica e digital, e controle de
acesso que sejam relevantes e adequados, além de
outras medidas de seguranga necessarias aplicadas
no ambiente do produto, por exemplo, rede digital,
para acessar e operar o produto com seguranga.

» O produto deve ficar isolado das demais partes da(s)
rede(s) que ndo sdo projetadas nem necessarias para
o produto.

Seguranca Geral na Instalagao

A instalagdo devera ser apenas realizada por pessoal qualifi-
cado.

Se necessario, pendure a ferramenta com seguranga, por
exemplo, utilizando um balancim. Quando usar um olhal de
suspensdo, verifique se ele esta em boas condigdes e correta-
mente apertado.

Operacgao

Seguranca Geral na Operacao
* Em virtude do risco de enganchamento, nao use luvas.

» Esteja preparado para a forca de reacio desenvolvida
quando se usa a ferramenta. Segure a empunhadura da
ferramenta sempre com firmeza, no sentido oposto a rota-
¢do do eixo, a fim de reduzir o efeito da reagdo de torque
subito durante o aperto final ou o desaperto inicial.

* Nunca segure a direcio, soquete ou extensiao da dire-
cao.
* Os utilizadores e técnicos de manutenciao devem ser fi-

sicamente capazes de lidar com o volume, peso e po-
téncia da ferramenta.

* Se possivel, utilize um braco de suspensio para absor-
ver o torque de reacdo. Se nao for possivel, sdo reco-
mendados punhos laterais para ferramentas de base
reta e do tipo pistola; barras de reacio para aperta-
deiras angulares. Recomenda-se usar meios para absor-

ver o torque de reacao superior a 4 Nm (3 1bf.ft) para fer-
ramentas retas, superior a 10 Nm (7,5 Ibf.ft) para ferra-
mentas tipo pistola e superior a 60 Nm (44 1bf.ft) para
apertadeiras angulares.

* Podem ser causadas lesées graves em decorréncia de
fixadores excessivamente ou pouco apertados. Use um
torquimetro para conferir as montagens que exijam torque
especifico. Os chamados torquimetros de “estalo” ndo ve-
rificam condi¢des de torque excessivo potencialmente pe-
rigosas. Fixadores excessivamente ou pouco apertados
podem sofrer quebra, desaperto ou separag@o. Conjuntos
soltos podem se tornar fragmentos e serem projetados.

* Use apenas soquetes de for¢ca ou impacto em boas con-
dicoes. Nao utilize encaixes de mao.

* Ao usar uma ferramenta elétrica, o operador pode
sentir desconforto nas maos, bragos, ombros, pescoco
ou outras partes do corpo. Procure variar em posturas
adequadas ao longo do dia de trabalho, mantenha-se em
pé de maneira segura e evite posturas desconfortaveis ou
desequilibradas.

* Movimentos repetitivos no trabalho, posicées forcadas
e exposicio a vibracées podem ser nocivos para as
maos e os bracos. Se perceber dorméncia, formigamento,
dor ou lividez da pele, pare de usar a ferramenta e consul-
te um médico.

» Fique atento ao operar a ferramenta em espacos con-
finados. Cuidado para ndo esmagar as maos entre a ferra-
menta e a peca de trabalho.

* Niveis sonoros muito altos podem causar perda auditi-
va permanente.Use a prote¢do auditiva recomendada pe-
lo seu empregador ¢ de acordo com os regulamentos de
satide e seguranca ocupacional.

* A peca a ser trabalhada deve estar fixada de forma se-
gura.

* Proceda com cuidado em ambientes desconhecidos.
Conhega os perigos potenciais criados pela sua atividade
de trabalho. Esta ferramenta ndo € protegida contra o con-
tato com fontes de eletricidade.

Ferramentas com embreagem: Nunca use o produto sem
antes certificar-se da libera¢do da engrenagem. Imediatamen-
te apos ajustar a embreagem, verifique se a operagdo esta cor-
reta.

Ferramentas usadas com barra de reaciio: Nunca ponha a
mao proximo a barra de reagdo enquanto a ferramenta estiver
em uso. Fique atento ao sentido de rotacdo do eixo antes de
dar partida a ferramenta. A for¢a de reacao em uma sentido
inesperado pode acarretar lesdes por esmagamento.
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A AVISO Risco de esmagamento
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Inspecione a dire¢@o de rotagdo da ferramenta antes de
comegcar! Ligar a ferramenta em uma dire¢@o de rotagao
inesperada pode provocar acidentes ou danos materiais.
Pecas em movimento podem provocar esmagamento e
cortes.

» Antes de ligar a ferramenta, confirme se a dire¢ao de
rotacdo esta correta.

» Mantenha as maos e os dedos longe de pegas em mo-
vimento.

A AVISO Risco de ferimentos

Deve-se usar o arquivo de parametros correto. Um arqui-
vo de parametros errado pode causar torques bastante al-
tos e resultar em lesdes corporais.

» Compare o torque maximo mostrado no controlador
com o torque maximo definido nos dados técnicos da
ferramenta. Eles devem coincidir.

Alavanca de Bloqueio

A fungdo da alavanca de bloqueio ¢ evitar partidas involunta-
rias da ferramenta.

@ Vire o acionador da alavanca de bloqueio para travar/des-
travar a fun¢@o de seguranga. Sempre coloque a alavanca
na posigdo travada antes de guardar a ferramenta.

» Confirme se a ferramenta esta equipada com uma alavan-
ca de bloqueio.

» Confirme se a alavanca de bloqueio funciona corretamen-
te.

+ Substitua a alavanca de bloqueio se ela nao funcionar cor-
retamente.

» Nunca remova a alavanca de bloqueio nem a trave com
fita.

22672655883

22672652299

Ilustragdo 2: Posi¢ao desbloqueada.

Manutencgodes de Rotina e Manutengoes
Corretivas

Seguranca em Manutencgées de Rotina e
Manutengées Corretivas

Sempre mantenha o controlador desligado e as baterias remo-
viveis retiradas, durante a manutencao de rotina, de modo a
evitar partidas inesperadas.

A assisténcia devera ser realizada somente por pessoal quali-
ficado.

Instrugoes de Limpeza

Limpe as pegas com um pano imido. Use somente dgua, ndo
utilize produtos de limpeza que contenham solventes.

Entre em contato com seu técnico de assisténcia da Atlas
Copco para obter orientagdes sobre limpeza, conforme as re-
comendagoes atuais, e sobre a sua ferramenta em particular.

Evitando problemas de eletrostatica

Os componentes no interior do produto e do controlador sdo
sensiveis a descargas eletrostaticas. Para evitar um mau funci-
onamento futuro, realize o servigo e a manutengdo em um
ambiente de trabalho com aprovagdo ESD. A figura abaixo
mostra um exemplo de estagdo de trabalho apropriada.

AL
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Alertas de segurancga para ferramentas
elétricas em geral

A AVISO Leia todos os avisos de seguranca, instrucées,
ilustracdes e especificacdes fornecidas com a ferra-
menta elétrica.

O ndo cumprimento de todas as instrugdes apresentadas
abaixo podera resultar em choque elétrico, incéndio e/ou
lesdes graves.

Guarde todos os alertas e instrucdes para referéncia
futura.

Nos avisos, o termo "ferramenta elétrica" se refere a ferra-
menta elétrica conectada a linha de alimentacdo (com cabo)
ou a bateria (sem cabo).

Seguranca na drea de trabalho

* Mantenha a area de trabalho limpa e bem iluminada.
Areas desorganizadas ou escuras provocam acidentes.

* Naio opere ferramentas elétricas em ambientes explo-
sivos, como na presenca de liquidos, gases ou poeira
inflamaveis. Ferramentas elétricas geram faiscas que po-
dem incendiar a poeira ou vapores.

* Mantenha criancas e espectadores a distancia ao ope-
rar uma ferramenta elétrica. Distracdes podem fazer
com que vocé perca o controle da ferramenta.
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Seguranca elétrica

Os plugues das ferramentas elétricas tém que ser do
mesmo tipo que a tomada. Nunca faca qualquer alte-
racio no plugue. Nao use adaptadores em ferramentas
elétricas aterradas. Plugues ndo modificados e compati-
veis com a tomada reduzem o risco de choque elétrico.

Evite o contato corporal com superficies ligadas a ter-
ra como tubos, radiadores, fogdes de cozinha e refri-
geradores. O risco de choque elétrico aumenta quando o
seu corpo esta aterrado.

Nio exponha ferramentas elétricas a chuva ou umida-
de. A agua que penetrar aumentara o risco de choque
elétrico.

Nao exceda no uso do cabo. Nunca carregue puxe ou
desconecte a ferramenta puxando pelo cabo. Mante-
nha o cabo longe de calor, éleo, bordas afiadas ou pe-
cas em movimento. Um cabo danificado ou torcido au-
menta o risco de choque elétrico.

Quando estiver operando uma ferramenta elétrica ao
ar livre, use uma extensio adequada para uso externo.
O uso de uma extensdo adequada para atividades ao ar li-
vre reduz o risco de choque elétrico.

Se for inevitavel operar uma ferramenta elétrica em
local imido, use um dispositivo de corrente residual
(RCD) com fornecimento de protecfo. O uso de um
RCD reduz o risco de choque elétrico.

Seguranca pessoal

Mantenha-se alerta, observe o que estiver fazendo e
use 0 bom senso ao operar uma ferramenta elétrica.
Nao use uma ferramenta elétrica quando estiver can-
sado ou sob a influéncia de drogas, alcool ou medica-
mentos. Um lapso momentaneo de concentragdo ao ope-
rar uma ferramenta elétrica pode resultar em acidentes
graves.

Use equipamentos de prote¢ao individual. Sempre use
protecio para os olhos. Equipamentos de prote¢do como
mascara contra poeira, calgados antiderrapantes, capace-
tes ou protetores de ouvidos usados de maneira apropria-
da, reduzem os ferimentos pessoais.

Evite o acionamento nao intencional. Certifique-se de
que o interruptor esteja na posicao de desligado antes
de conectar a ferramenta a fonte de alimentacio e/ou
a uma bateria, de levanta-la ou carrega-la. Carregar
ferramentas elétricas com o dedo no interruptor ou conec-
ta-las a tomada com o interruptor ligado facilita a ocor-
réncia de acidentes.

Remova qualquer chave de ajuste ou de pressiao antes
de ligar a ferramenta elétrica. Um instrumento ou uma
chave deixados presos a uma parte giratoria da ferramen-
ta podem resultar em ferimentos.

Nao se incline além do seu alcance. Mantenha os pés
em posicao correta e o equilibrio em todos os momen-
tos. Isso permite um melhor controle da ferramenta em
situagdes inesperadas.

Vista-se apropriadamente. Nao use roupas soltas ou
joias. Mantenha seus cabelos e roupas longe de pecas
em movimento. Roupas soltas, joias ou cabelos longos
podem ficar presos nas pegas em movimento.

Se os dispositivos forem ministrados permitirem a co-
nexao de utensilios que extraem e coletam poeira, as-
segure-se de que estejam bem conectados e sejam usa-
dos apropriadamente. O uso de coletores de pd pode re-
duzir os perigos relacionados com o po.

Nio deixe que a familiaridade obtida com o uso fre-
quente das ferramentas faca com que se sinta acomo-
dado e ignore os principios de seguranca. Uma acdo
descuidada pode causar ferimentos graves em uma fragao
de segundos.

Segure a ferramenta elétrica somente pelas superficies
de manuseamento isoladas, quando executar uma ope-
racio onde a ferramenta possa entrar em contato com
a fiacdo oculta. Os dispositivos de fixa¢do que entrem
em contato com um cabo "energizado" podem ter as par-
tes metalicas expostas da ferramenta elétrica "energiza-
das", podendo provocar um choque elétrico ao operador.

Utilizacio e manutenc¢ao da ferramenta elétrica

Naio force a ferramenta. Use a ferramenta elétrica cor-
reta para sua finalidade. A ferramenta elétrica correta
ira realizar o trabalho de maneira melhor e mais segura,
na medida para a qual foi projetada.

Nao use a ferramenta elétrica se o interruptor nio
funcionar. Qualquer ferramenta elétrica que nao possa
ser controlada pelo interruptor é perigosa e precisa ser
consertada.

Desconecte o plugue da fonte de alimentacio e/ou a
bateria, se puder ser removida, da ferramenta elétrica
antes de fazer quaisquer ajustes, trocar acessorios ou
guardar ferramentas elétricas.. Tais medidas preventi-
vas reduzem o risco de ligar a ferramenta acidentalmente.

Guarde ferramentas fora de uso longe do alcance de
criancas e nio permita que sejam operadas por pesso-
as nao familiarizadas com o equipamento ou com es-
tas instrucdes. Ferramentas elétricas sdo perigosas nas
maos de usudrios ndo treinados.

Manutencio de ferramentas elétricas e acessorios. Ve-
rifique se ha desalinhamento ou emperramento de pe-
¢cas moveis, pecas quebradas ou qualquer outra condi-
¢do que possa afetar a operacio da ferramenta eléctri-
ca. Se estiver danificada, conserte-a antes de usa-la.
Muitos acidentes sdo causados por ferramentas elétricas
mal cuidadas.

Mantenha as ferramentas cortantes afiadas e limpas.
Ferramentas de bordas afiadas com manuten¢@o adequada
tém menos chance de ficarem presas e sdo mais faceis de
controlar.

Use a ferramenta elétrica, os acessorios e outras pecas
de acordo com estas instrucoes, levando em considera-
¢ao as condicoes de trabalho e a tarefa a ser realizada.
Usar a ferramenta elétrica para operagdes diferentes da-
quelas para as quais foi planejada pode resultar em uma
situagdo perigosa.

Mantenha cabos e superficies de fixa¢io secos, limpos
e livres de 6leo e graxa. Cabos e superficies de fixagao
escorregadios ndo permitem o manuseio e controle seguro
da ferramenta em situagdes inesperadas.
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Utilizacao e manutencio da bateria da ferramenta

* Recarregue apenas com o carregador especificado pe-
lo fabricante. Um carregador que seja adequado a um ti-
po de bateria pode provocar incéndio se utilizado em ou-
tro tipo de bateria.

 Utilize ferramentas elétricas apenas com as baterias
especificamente indicadas. A utilizacao de quaisquer
outras baterias pode provocar lesdes ou incéndios.

* Quando a bateria nao estiver em uso, mantenha-a
afastada de objetos metalicos, como clipes de papel,
moedas, chaves, pregos, parafusos ou outros, que po-
dem provocar a ligacio de um terminal ao outro. Um
curto-circuito nos terminais da bateria podera provocar
queimaduras ou incéndio.

* Em situacdes de utilizacio excessiva, um liquido pode-
ra ser ejetado da bateria; evite o contato. Se isso acon-
tecer por acidente, lave com agua. Se o liquido entrar
em contato com o olhos, consulte um médico. O liquido
da bateria pode provocar irritagdes ou queimaduras.

* Niao use uma bateria ou ferramenta que esteja danifi-
cada ou tenha sido modificada. Baterias danificadas ou
modificadas podem apresentar um comportamento impre-
visto, resultando em incéndio, explosdo ou risco de aci-
dente.

* Nao exponha a bateria ou ferramenta ao fogo ou a
temperatura excessiva. A exposi¢do a fogo ou tempera-
tura superior a 130 °C pode causar explosao.

» Siga todas as instrucdes de carregamento e niao carre-
gue a bateria ou ferramenta fora da faixa de tempera-
tura especificada nas instrugdes. O carregamento inade-
quado ou em temperatura fora da faixa especificada pode
danificar a bateria e aumentar o risco de incéndio.

Assisténcia

* Faca a manutencio da ferramenta elétrica com uma
pessoa qualificada e que utilize apenas pecas de repo-
sicdio idénticas. Isso ira garantir a seguranga da ferramen-
ta.

* Nunca faca manutencio em um conjunto de baterias
danificado. A manutengdo de conjuntos de baterias deve
ser realizada apenas pelo fabricante ou fornecedores de
servico autorizado.

Sinalizacées e Adesivos

O produto esta equipado com sinais e autocolantes contendo
informagodes importantes sobre seguranga pessoal e manuten-
¢do do produto. Os sinais ¢ autocolantes devem ser sempre fa-
ceis de ler. Novos sinais e autocolantes podem ser encomen-
dados utilizando a lista de pecas sobressalentes.

©
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Informacgoes uteis
ServAid

O ServAid é um portal continuamente atualizado e que
contém Informacées Técnicas, como:

* - Informagdes regulatorias e de seguranca

* Dados técnicos

* Instrugdes de instalacdo, operagdo e manutengdo
 Listas de pegas de reposi¢ao

* Acessorios

* Desenhos Dimensionais

Visite: https://servaid.atlascopco.com.

Para obter mais informagdes, entre em contato com o seu re-
presentante local da Atlas Copco .

Video de segurancga para torqueadeiras
elétricas

Saiba mais sobre os recursos de seguranga nas torqueadeiras
elétricas Atlas Copco e as medidas a serem tomadas pelo ope-

rador para obter uma operacao segura. Clique no link ou esca-
neie o codigo QR abaixo para assistir ao video:

https://www.youtube.com/watch?v=FAh6yttvUpw

Dati tecnici

Compatibilita dell'unita di alimentazione del
cavo

N. articolo
8432084006

Accessorio
Power Supply Unit 950

Unita di alimentazione compatibile fino a 140 Nm.

Fonte di alimentazione del prodotto

E possibile usare questo prodotto con una batteria o un cavo
di alimentazione elettrica con alimentatore.

Dati del prodotto
Tensione motore 35Vd.c.
Alimentazione motore 1500 W
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Velocita 195 giri/min U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
Intervallo della coppia 30-160 Nm (22 - 117 ft 1b) 116, 120, 124, 128,
Peso 3.5 kg (7.7 1b) 132,136, 140
FCC/1C 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11
Compatibilita batteria U-NII-1 36, 40, 44, 48
. P . U-NII-2 52, 56, 60, 64
@ Per informazioni sui limiti di peso delle apparecchiature
compatibili, consultare le istruzioni di sicurezza della U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
batteria. 116, 132, 136, 140
U-NII-3 149, 153, 157, 161,
Accessorio N. articolo 165

Batteria, 36V (2,5 Ah)
Batteria, 36V (2,5 Ah)

4211 6030 86
42116130 15

Temperatura ambiente

Per ottimizzare le prestazioni e la durata della batteria, mante-
nere la batteria entro gli intervalli di temperatura.

Temperatura di esercizio, carica

Temperatura di esercizio, scarica

Temperatura di trasporto

Temperatura di conservazione

Da5a40°C
(da 41 a 104 °F)
Da0a40°C
(da 32 a 104 °F)
Da-20a40°C
(da -4 a 104 °F)
Da10a25°C
(da 50 a 77 °F)

Non collocare la batteria sotto la luce diretta del sole.

Massima potenza di uscita della radio

Intervallo di fre-

Massima potenza
di trasmissione

Tecnologia radio quenza (MHz) EIRP (dBm)
Wi-Fi® 2402-2480 19,46
Wi-Fi® 5180-5320 20,37
Wi-Fi® 5500-5700 18,39
Tecnologia Blue-  2402-2480 9,29

tooth® wireless/
Bluetooth® Low
Energy

Wi-Fi® ¢ un marchio registrato di Wi-Fi Alliance®

La formulazione e i logo Bluetooth® sono marchi registrati di

Bluetooth SIG,Inc.

Informazioni sulla LAN wireless

Ambito regola-
mentare

ETSI

Banda

2,4 GHz

U-NII-1
U-NII-2

Canali tx

1’ 29 37 4’ 59 67 7’ 89
9,10, 11

36, 40, 44, 48

52, 56, 60, 64

Temperature del caricabatterie

Da 5a40°C
(da 4l a 104 °F)

Temperatura di esercizio del
caricabatterie

Valore SAR UE
Valore SAR UE:0.55

Compatibilita caricabatterie

Numero articolo
4211 6083 84

Accessorio

Flex charger

Dichiarazioni

Responsabilita

Molti eventi nell'ambiente operativo possono influenzare il
processo di serraggio e richiedono una convalida dei risultati.
Ai sensi delle norme e/o dei regolamenti applicabili, con la
presente richiediamo all'utente di verificare la coppia applica-
ta e la direzione di rotazione a seguito di qualsiasi evento che
possa influenzare il risultato del serraggio. Esempi di tali
eventi includono, senza limitazioni, i seguenti:

* installazione iniziale del sistema di attrezzaggio

* sostituzione del lotto del componente, bullone, lotto della
vite, utensile, software, configurazione o ambiente

* sostituzione dei collegamenti pneumatici o elettrici

* variazione nell'ergonomia della linea, nel processo, nelle
procedure o nelle pratiche di qualita

e cambio operatore

* qualsiasi altro cambiamento in grado di influenzare il ri-
sultato del processo di serraggio

11 controllo deve:

« assicurare che le condizioni del giunto non siano cambia-
te a seguito dell'influenza di dati eventi.

* essere effettuato dopo l'installazione iniziale, la manuten-
zione o la riparazione dell'apparecchiatura.

« verificarsi almeno una volta per turno o a un'altra fre-
quenza adeguata.
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DICHIARAZIONE DI CONFORMITA UE

Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 STOC-
KHOLM SWEDEN, dichiara sotto la propria esclusiva re-
sponsabilita che il prodotto (del tipo e con il numero di serie
riportati nella pagina a fronte) ¢ conforme alle seguenti Diret-
tive:

2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU
(RED), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Norme armonizzate applicate:

EN 300 328 v.2.2.2, EN 301 489-1 v.2.1.1, EN 301 489-17
v.3.1.1, EN 301 893 v.2.1.1, EN 55014-1:2017, EN
55014-2:2015, EN 61000-6-2:2019, EN
61000-6-3:2007+A1, EN 61000-6-4:2007+A1, EN
62841-1:2015, EN 62841-2-2:2014/AC:2015

Le autorita possono richiedere le informazioni tecniche perti-
nenti da:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas Cop-
co Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Firma del dichiarante

/

Dichiarazione su vibrazioni e rumorosita

» Livello di pressione sonora < 70 dB(A), incertezza 3
dB(A), secondo ISO15744.

 Livello di pressione sonora <80 dB(A), incertezza 3
dB(A), secondo ISO15744.

» Valore totale vibrazioni < 2.5m/s’, incertezza- m/s>, se-
condo IS0O28927-2.

I valori qui dichiarati sono stati ottenuti mediante test eseguiti
in laboratorio conformemente alla direttiva o agli standard in-
dicati e sono idonei al raffronto con i valori dichiarati di altri
utensili testati in conformita alla medesima direttiva o stan-
dard. I valori qui dichiarati non sono adeguati a un utilizzo
per la valutazione del rischio e i valori misurati nei singoli
luoghi di lavoro potrebbero essere piu elevati. I valori di
esposizione effettivi e il rischio di lesioni per ogni singolo
operatore sono unici ¢ dipendono dal modo in cui lavora
I’operatore, dal pezzo e dalla struttura della stazione di lavo-
ro, nonché dai tempi di esposizione ¢ dalle condizioni fisiche
dell’operatore.

Atlas Copco Industrial Technique AB non puo essere rite-
nuta responsabile per le conseguenze derivanti dall'utilizzo
dei valori dichiarati, invece di valori che riflettono l'esposizio-
ne effettiva, in una valutazione del rischio individuale in una
situazione lavorativa sulla quale Desoutter non ha alcun con-
trollo.

Se non ¢ gestito correttamente, 1'utilizzo del presente utensile
puo causare la sindrome da vibrazioni mano-braccio. Per con-
sultare una guida UE sulle vibrazioni trasmesse a mani/brac-
cia, accedere al sito http://www.pneurop.eu/index.php e sele-
zionare 'Strumenti' quindi "Normative'.

Si raccomanda 1’adozione di un programma di controllo sani-
tario finalizzato a individuare i primi sintomi di un’eventuale
esposizione alle vibrazioni, affinché sia possibile modificare

le procedure di gestione e aiutare a prevenire disabilita signi-
ficative.

@ Se questa apparecchiatura ¢ destinata ad applicazioni di
fissaggio:
Le emissioni acustiche sono riportate in qualita di guida
per il costruttore. I dati sulle emissioni acustiche ¢ vibra-
torie per la macchina completa devono essere riportati
nel manuale di istruzioni per la macchina.

WEEE

Informazioni sullo Smaltimento di apparecchiature elettri-
che ed elettroniche (WEEE):

Questo prodotto e le informazioni a esso correlate sono con-
formi alla direttiva/alle disposizioni WEEE (2012/19/EU), e
pertanto il trattamento del prodotto deve essere effettuato in
conformita a tale direttiva/tali disposizioni.

Il prodotto ¢ contrassegnato con il seguente simbolo:

I prodotti contrassegnati con il simbolo di un bidone barrato a
ruote e una barra nera sottostante contengono parti da maneg-
giare in conformita con la direttiva/le disposizioni WEEE.
L'intero prodotto o le parti WEEE possono essere spediti
presso il nostro "Centro clienti" per lo smaltimento.

Interferenza radio

Prodotto di classe A. In un ambiente domestico questo pro-
dotto puo causare radiointerferenza.

Informazioni sull'articolo 33 del REACH

I1 Regolamento Europeo (UE) n. 1907/2006 sulla registrazio-
ne, valutazione, autorizzazione e restrizione delle sostanze
chimiche (REACH) definisce, tra le altre cose, i requisiti rela-
tivi alla comunicazione nella catena di approvvigionamento.
L'obbligo di informazione vale anche per i prodotti contenenti
le cosiddette sostanze estremamente problematiche ("elenco
delle sostanze candidate"). I1 27 giugno 2018, il piombo me-
tallico (numero CAS 7439-92-1) ¢ stato aggiunto all'elenco
delle sostanze candidate.

In conformita con quanto indicato sopra, determinati compo-
nenti elettrici e meccanici del prodotto potrebbero contenere
piombo metallico. Cid ¢ in conformita con la legislazione vi-
gente in materia di restrizione delle sostanze e in linea con le
esenzioni legittime nella direttiva RoHS (2011/65/UE). 11
piombo non colera dal prodotto o si modifichera durante il
normale utilizzo. La concentrazione di piombo nel prodotto
completo ¢ inferiore al limite di soglia applicabile. Valuta i
requisiti locali sullo smaltimento del piombo al termine del
ciclo di vita del prodotto.
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Requisiti regionali
/\ ATTENZIONE

Questo prodotto puo causare esposizione a sostanze chi-
miche tra cui il piombo, note allo stato della California
come causa di tumori e difetti congeniti o altri problemi
riproduttivi. Per maggiori informazioni consultare

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sicurezza
NON SMALTIRE: DA CONSEGNARE ALL'UTENTE

A ATTENZIONE Leggere tutti gli avvisi e le istruzioni
di sicurezza unitamente alle illustrazioni e alle specifi-
che tecniche di questo utensile elettrico.

Il mancato rispetto delle seguenti istruzioni puo causare
scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutti gli avvisi e le istruzioni per consul-
tarli eventualmente in futuro.

/\ ATTENZIONE Rispettare sempre le norme ed i rego-
lamenti locali inerenti I’installazione, il funzionamen-
to e la manutenzione.

Dichiarazione sull’utilizzo
 Destinato solo a un utilizzo professionale.

* Questo utensile e i suoi accessori non devono mai essere
modificati.

» Non utilizzare questo prodotto se ¢ stato danneggiato.

* Se le targhette indicanti i dati del prodotto o i segnali di
pericolo del prodotto diventano illeggibili o si staccano,
sostituirli immediatamente.

+ Il prodotto deve essere installato, utilizzato e manutenuto
solo da personale qualificato e in un ambiente di assem-
blaggio industriale.

Uso previsto

Questo prodotto ¢ progettato per installare e rimuovere dispo-
sitivi di fissaggio in legno, metallo o plastica.

Non sono ammessi altri usi.

Strumenti per cavi e batterie: Solo per uso interno.

Parole dei segnali di sicurezza

Le parole dei segnali di sicurezza pericolo, attenzione, pru-
denza e nota hanno i seguenti significati:

PERICO- PERICOLO indica una situazione di pericolo

LO che, se non evitata, provochera infortuni gravi o
mortali.

ATTEN- ATTENZIONE indica una situazione di pericolo

ZIONE che, se non evitata, potra provocare infortuni

gravi o mortali.

PRUDEN- PRUDENZA, utilizzato con il simbolo di allar-

ZA me, indica una situazione di pericolo che, se non
evitata, potrebbe provocare infortuni di scarsa o
minore gravita.

NOTA NOTA ¢ utilizzato per evidenziare pratiche non
corrette che non comportano lesioni personali.

Istruzioni specifiche del prodotto
Installazione

Sicurezza informatica

/\ ATTENZIONE Rischio di perdita di controllo del si-
stema e diffusione di dati proprietari

» Non installare il prodotto con interfacce o connessio-
ni dirette a reti pubbliche fuori dal controllo
dell'utente di questo prodotto, ad esempio a Internet.

» Assicurarsi che i sistemi connessi al prodotto siano
completamente sotto il proprio controllo. Assicurarsi
che queste interfacce e sistemi siano protetti da fi-
rewall di sicurezza muniti di relativa e appropriata
autenticazione fisica e digitale, controllo accessi e al-
tre misure di sicurezza necessarie attive nell'ambito
del prodotto, ad esempio rete digitale, per I'accesso e
l'uso sicuro del prodotto.

» Il prodotto dovra essere isolato dalle parti delle reti
che non sono concepite o richieste per il prodotto.

Norme generali di sicurezza per 'installazione

Per l'installazione rivolgersi esclusivamente a personale quali-
ficato.

Appendere saldamente ['utensile, per esempio usando un bi-
lanciatore. Prima di utilizzare un giogo di sospensione, assi-
curarsi che sia in buone condizioni ed adeguatamente fissato.

Funzionamento

Sicurezza operativa generale

* Per evitare il rischio di impigliarsi, non indossare
guanti.

* Si preveda una forza di reazione, rilevabile quando si
utilizza 1'utensile. Tenere 1'impugnatura dell'utensile con
fermezza e nella direzione opposta alla rotazione del
mandrino per ridurre 1'effetto dell'improvvisa reazione al-
la coppia durante il serraggio finale e la svitatura iniziale.

* Non afferrare mai il meccanismo di rotazione, la bus-
sola o la prolunga.

* Gli operatori e gli addetti alla manutenzione devono
poter maneggiare la mole, il peso e la potenza erogata
dall'utensile.

» Se possibile, utilizzare un braccio di sospensione per
assorbire la coppia di reazione. In caso contrario, si
raccomanda l'utilizzo di impugnature laterali per gli
utensili diritti o a pistola, e di barre di reazione per gli
avvitadadi ad angolo. In tutti i casi, si raccomanda I'im-
piego di un mezzo di assorbimento della coppia di reazio-
ne superiore a 4 Nm (3 Ibf.ft) per gli utensili diritti, supe-
riore a 10 Nm (7,5 1bf.ft) per gli utensili a pistola, e supe-
riore a 60 Nm (44 1bf.ft) per gli avvitadadi ad angolo.

» I dispositivi di fissaggio a coppia eccessiva o scarsa
possono causare gravi lesioni. Gli assemblaggi che ri-
chiedono una determinata coppia devono essere verificati
utilizzando un misuratore di coppia. Le cosiddette chiavi
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torsiometriche a scatto non sono in grado di rilevare con-
dizioni di coppia eccessiva potenzialmente pericolose. Gli
elementi di fissaggio a coppia eccessiva 0 scarsa possono
rompersi, allentarsi o separarsi. Le parti staccate possono
diventare proiettili.

 Utilizzare esclusivamente bussole elettriche o a impul-
si in buone condizioni. Non utilizzare bussole manuali.

* Durante I'utilizzo di utensili elettrici, 'operatore po-
trebbe provare dolore localizzato alle mani, agli arti
superiori, alle spalle, collo o in altre parti del corpo.
Durante la giornata lavorativa, adottare una postura co-
moda e variarla spesso, mantenere un appoggio sicuro sui
piedi ed evitare posizioni scomode o sbilanciate.

* I movimenti ripetitivi sul lavoro, le posizioni scomode
e l'esposizione alle vibrazioni possono essere dannosi
per le mani e le braccia. In caso di intorpidimento, for-
micolio, dolore e sbianchimento della pelle, sospendere
l'utilizzo dell'utensile e consultare il medico.

* Prestare attenzione nel lavoro in spazi ristretti. Atten-
zione a non schiacciare le mani tra il pezzo e l'utensile.

* Livelli di rumorosita eccessiva possono causare perdi-
te di udito permanenti.Utilizzare le protezioni acustiche
raccomandate dal datore di lavoro o dai regolamenti rela-
tivi alla salute e sicurezza sul lavoro.

* Verificare che il pezzo sia fissato saldamente.

« Prestare attenzione agli ambienti sconosciuti. E neces-
sario essere consapevoli dei rischi potenziali causati dal
proprio lavoro. L'utensile non ¢ isolato dal contatto con
fonti di energia elettrica.

Utensili dotati di frizione: Non utilizzare mai il prodotto
senza verificare il rilascio della frizione. Subito dopo aver re-
golato la frizione, controllare che funzioni correttamente.

Utensili utilizzati insieme a una barra di reazione: Non ap-
poggiare o avvicinare mai le mani alla barra di reazione du-
rante ’utilizzo. Prestare attenzione alla direzione di rotazione
del mandrino prima di avviare l'utensile, poiché¢ la forza di
reazione potrebbe operare in una direzione imprevista, con
conseguenti rischi di infortuni da schiacciamento.

A ATTENZIONE Pericolo di schiacciamento

N

/.

0690 9110 05 9830 0144 00

Eseguire un controllo della direzione di rotazione
dell'utensile prima dell'avvio! Un avvio in una direzione
di rotazione imprevista puo causare lesioni o danni. Le
parti mobili possono schiacciare e tagliare.

» Assicurarsi che la direzione di rotazione dell'utensile
sia corretta prima di avviare l'utensile.

» Tenere le mani e le dita a distanza dalle parti in mo-
vimento.

/\ ATTENZIONE Rischio di lesioni

Utilizzare il file dei parametri corretto. Un file dei para-
metri errato potrebbe comportare l'applicazione di una
coppia troppo elevata e lesioni fisiche.

» Confrontare la coppia massima indicata nel control-
ler con quella indicata nei dati tecnici dell'utensile e
verificare che siano uguali.
Leva di blocco

La funzione della leva di blocco consiste nel prevenire I'avvio
involontario dell'utensile.

@ Commutare la leva di blocco per bloccare/sbloccare la
funzione di sicurezza. Collocare sempre la leva di blocco
in posizione di blocco prima di riporre I’utensile.

e Verificare che l'utensile sia dotato di una leva di blocco.

e Verificare che la leva di blocco funzioni nella maniera
corretta.

» Sostituire la leva di blocco in caso di malfunzionamento.

« Non rimuovere la leva di blocco o fissarla con nastro ade-
S1vo.

22672655883

22672652299

1llustrazione 2: Posizione di sblocco.

Assistenza e manutenzione

Sicurezza di assistenza e manutenzione

Tenere sempre il controller spento e smontare le batterie ri-
movibili durante la manutenzione in modo da evitare un avvio
imprevisto.

Per la manutenzione, rivolgersi solo a personale qualificato.

Istruzioni per la pulizia

Pulire le parti con un panno umido. Utilizzare solo acqua e
non detergenti contenenti solventi.

Contattare un tecnico dell'assistenza Atlas Copco per ottenere
consigli sulla pulizia in base alle indicazioni attuali e per lo-
strumento specifico.
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Prevenzione dei problemi dovuti alle scariche
elettrostatiche

I componenti interni al prodotto ¢ al controller sono sensibili
alle scariche elettrostatiche. Per evitare malfunzionamenti,
eseguire la riparazione e manutenzione in un ambiente di la-
voro approvato per le ESD. La figura seguente indica un
esempio di stazione di lavoro adeguata.

AL
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Avvisi generali di sicurezza per I'utilizzo di
utensili elettrici

A ATTENZIONE Leggere tutti gli avvisi e le istruzioni
di sicurezza unitamente alle illustrazioni e alle specifi-
che tecniche di questo utensile elettrico.

Il mancato rispetto delle seguenti istruzioni puo causare
scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutti gli avvisi e le istruzioni per consul-
tarli eventualmente in futuro.

11 termine "utensile elettrico" nelle avvertenze si riferisce
all'utensile elettrico alimentato tramite presa (con cavo) o tra-
mite batterie (senza cavo).

Sicurezza dell'area di lavoro

* Mantenere sempre ’area di lavoro pulita e ben illumi-
nata.. Aree sporche o buie possono favorire incidenti.

* Non azionare gli utensili elettrici in presenza di atmo-
sfera esplosiva oppure di liquidi, gas o polveri infiam-
mabili. Gli utensili elettrici generano scintille che posso-
no inflammare polveri o vapori.

* Tenere bambini e altre persone presenti nelle vicinan-
ze a distanza di sicurezza durante I’utilizzo degli uten-
sili elettrici. Eventuali distrazioni possono provocare la
perdita di controllo dell’utensile.

Sicurezza elettrica

* La spina dell'utensile elettrico deve essere idonea alla
presa. Non tentare mai di modificare la spina. Non
utilizzare adattatori con utensili elettrici con messa a
terra. L'utilizzo di spine non modificate e di prese idonee
riduce il rischio di scosse elettriche.

+ Evitare il contatto fisico con superfici connesse a terra
come tubi, radiatori, forni e frigoriferi. Un corpo mes-
so a terra corre maggiori rischi di scosse elettriche.

* Non esporre gli utensili elettrici alle intemperie. Even-
tuali infiltrazioni d'acqua all'interno degli utensili elettrico
puo aumentare il rischio di scosse elettriche.

* Non utilizzare il cavo in modo improprio. Non utiliz-
zare mai il cavo elettrico per trasportare, tirare o scol-
legare 1'utensile elettrico. Tenere il cavo lontano da

fonti di calore, olio, spigoli appuntiti o parti mobili.
cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di
scosse elettriche.

Quando si utilizza un utensile elettrico all'esterno, é
necessario dotarsi di una prolunga idonea per 1'utiliz-
zo all'aperto. L'utilizzo di un cavo che puo essere utiliz-
zato all'aperto riduce il rischio di scosse elettriche.

Se l'utensile elettrico deve essere necessariamente uti-
lizzato in un ambiente umido, collegarlo ad un'alimen-
tazione protetta con interruttore differenziale (RCD).
L'utilizzo di un RCD riduce il rischio di scosse elettriche.

Sicurezza personale

Fare attenzione a quello che si sta facendo e utilizzare
il proprio buon senso durante il funzionamento di un
utensile elettrico. Non utilizzare utensili elettrici in ca-
so di affaticamento o sotto I'effetto di farmaci, sostan-
ze alcoliche o stupefacenti. Un attimo di disattenzione
durante 1’uso dell’utensile elettrico puo provocare gravi
lesioni personali.

Utilizzare dispositivi di protezione individuale. Indos-
sare sempre un dispositivo per la protezione degli oc-
chi. I dispositivi di protezione come maschera per la pol-
vere, calzature di sicurezza anti-scivolo, casco protettivo
o protezioni acustiche utilizzati quando necessario sono
in grado di ridurre il rischio di lesioni personali.

Evitare I'accensione involontaria dell'utensile. Assicu-
rarsi che l'interruttore sia in posizione "off" prima di
collegare l'utensile all'alimentazione elettrica e/o al
pacco batterie, e prima di prelevarlo o trasportarlo. Il
trasporto dell'utensile elettrico tenendo le dita sull'inter-
ruttore, o alimentare 'utensile quando l'interruttore ¢ in
posizione "on" puo favorire il verificarsi di incidenti.

Prima di accendere l'utensile, rimuovere le chiavi di
regolazione. Una chiave dimenticata su una parte mobile
dell'utensile pud provocare lesioni personali.

Non sporgersi. Mantenere sempre un equilibrio otti-
male. Cio permette un controllo migliore dell'utensile
elettrico anche in condizioni impreviste.

Indossare indumenti adeguati. Non indossare abiti
larghi o gioielli. Tenere lontani i capelli e gli indumen-
ti dalle parti in movimento. Indumenti larghi, gioielli o
capelli lunghi possono restare intrappolati nelle parti in
movimento.

Se sono presenti utensili per il collegamento a disposi-
tivi per I'estrazione e la raccolta della polvere, assicu-
rarsi che essi siano collegati ed utilizzati in maniera
idonea. La raccolta della polvere riduce i rischi connessi
alla polvere stessa.

Non permettere che la familiarita acquisita dall'utiliz-
zo frequente degli utensili si trasformi in eccessiva di-
sinvoltura ignorando i principi di sicurezza. Un'azione
incauta puo causare gravi lesioni nella frazione di un se-
condo.

Impugnare saldamente 1'utensile elettrico mediante le
superfici di presa isolate quando si esegue un'opera-
zione in cui il dispositivo di fissaggio puo entrare in
contatto con il cablaggio nascosto. I dispositivi di fis-
saggio che entrano in contatto con un filo "in tensione"
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possono mettere "in tensione" le parti metalliche esposte
dell'utensile elettrico e possono provocare scosse elettri-
che all'operatore.

Utilizzo e cura degli utensili elettrici

* Non forzare l'utensile elettrico. Utilizzare un utensile

elettrico idoneo all'applicazione richiesta. L'utilizzo di
un utensile elettrico idoneo contribuisce a svolgere il la-
voro in maniera migliore e piu sicura, nella modalita per
cui esso ¢ stato progettato.

Non utilizzare I'utensile elettrico se I'interruttore non
puo essere acceso o spento. Un utensile elettrico che non
puo essere controllato con I’interruttore € pericoloso e de-
ve essere riparato.

Scollegare la spina dall'alimentazione elettrica e/o il
pacco batterie dall'utensile elettrico prima di effettua-
re regolazioni, cambiare accessori o riporre gli utensili
elettrici. Queste misure preventive di sicurezza riducono
il rischio di avvio accidentale dell'utensile elettrico.

Riporre gli utensili elettrici non utilizzati lontano dal-
la portata dei bambini e non permettere che essi siano
utilizzati da persone che non ne conoscono il funziona-
mento o che non hanno letto queste istruzioni. Nelle
mani di persone non addestrate, gli utensili elettrici pos-
sono essere pericolosi.

Manutenzione di utensili elettrici e accessori. Verifica-
re che le parti mobili siano allineate correttamente e
che non siano bloccate, controllare che non vi siano
parti rotte o altri problemi che potrebbero compro-
mettere il buon funzionamentodell'utensile elettrico.
In caso di danni, riparare 1'utensile elettrico prima
dell’uso. Molti incidenti sono causati da utensili elettrici
sottoposti a manutenzione insufficiente.

Gli strumenti di taglio devono essere mantenuti puliti
e affilati. Gli strumenti di taglio con bordi affilati sotto-
posti a manutenzione adeguata si bloccano con minore fa-
cilita e sono piu semplici da controllare.

Utilizzare I'utensile elettrico, gli accessori e le punte in
conformita alle presenti istruzioni, considerando le
condizioni di utilizzo e il lavoro da eseguire. L'utilizzo
dell'utensile elettrico in modo non conforme alla tipologia
di utilizzo a cui esso ¢ destinato puo causare situazioni di
rischio.

Mantenere asciutte e pulite le impugnature e le super-
fici di presa, nonché prive di olio e grasso. Impugnature
o superfici di presa scivolose non consentono una mani-
polazione sicura né il controllo dell'utensile in situazioni
impreviste.

Utilizzo e conservazione dell'utensile a batteria

* Eseguire la ricarica esclusivamente con il caricabatte-

ria specificato dal produttore.. Un caricabatterie idoneo
per un determinato tipo di pacco batterie puo creare il ri-
schio di incendio se utilizzato con un altro pacco batterie.

Utilizzare gli utensili elettrici esclusivamente con i loro
pacchi batterie specifici. L'utilizzo di pacchi batterie di-
versi puo creare il rischio di lesioni e di incendio.

Quando non viene utilizzato, tenere lontano il gruppo
batterie da altri oggetti metallici come fermagli, mo-
nete, chiavi, chiodi, viti o altri piccoli oggetti di metal-

lo che possono provocare il collegamento da un mor-
setto all’altro. Mettere in cortocircuito i morsetti della
batteria puo causare bruciature o incendi.

* In condizioni di utilizzo non corretto, il liquido puo
fuoriuscire dalla batteria. Evitare il contatto. Se si ve-
rifica il contatto accidentale con il liquido della batte-
ria, risciacquare con acqua. Se il liquido viene in con-
tatto con gli occhi, consultare un medico. I1 liquido
fuoriuscito dalla batteria puo causare irritazioni o brucia-
ture.

* Non utilizzare un pacco batterie o un utensile se ¢
danneggiato o modificato. Batterie danneggiate o modi-
ficate possono avere un comportamento imprevedibile,
che puo causare incendi, esplosioni o rischio di lesioni.

* Non esporre un pacco batterie o un utensile al fuoco o
a temperature eccessive. L'esposizione al fuoco o a tem-
perature oltre i 130 °C puo causare esplosioni.

e Seguire tutte le istruzioni di caricamento e non carica-
re il pacco batterie né 'utensile al di fuori dell'inter-
vallo di temperatura specificato nelle istruzioni. I ca-
ricamento improprio o a temperature al di fuori dell'inter-
vallo specificato pud danneggiare la batteria e aumentare
il rischio di incendio.

Manutenzione

* La manutenzione dell'utensile elettrico deve essere
eseguita da personale qualificato utilizzando esclusi-
vamente ricambi identici. Questo garantisce il manteni-
mento della sicurezza dell'utensile elettrico.

* Non eseguire mai la manutenzione di pacchi batterie
danneggiati. La manutenzione dei pacchi batterie deve
essere eseguita solo dal costruttore o da manutentori auto-
rizzati.

Informazioni sull’etichettatura ambientale
degli imballaggi

Materiale Abbreviazione Numerazione
Polietilene a densi- HDPE 2
ta elevata

Cloruro di polivini- PVC 3
le

Polietilene a bassa LDPE 4
densita

Polipropilene PP 5
Polistirene PS

Poliuretano PU 7
Fibra di legno cor- PAP 20
rugata

Fibra di legno non PAP 21
corrugata

Carta PAP 22
Legno FOR 50
Carta e fibra di le- C/PAP 81
gno/plastica

Decisione UE 129/97/CE.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 6100 00


https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/PDF/?uri=CELEX:31997D0129&from=EN

ITB-A61-150-13-HMI-H

Safety Information

Segni e adesivi

Il prodotto possiede targhette e adesivi contenenti informazio-
ni importanti sulla sicurezza personale e sulla manutenzione
del prodotto. Le targhette e gli adesivi devono essere sempre
leggibili. E possibile ordinare nuove targhette e adesivi facen-
do riferimento alla lista dei ricambi.

@H’]

Informazioni utili
ServAid

ServAid ¢ un portale continuamente aggiornato e conte-
nente informazioni tecniche come ad esempio:

s011050

- Informazioni sulla regolamentazione e sulla sicurezza
* Dati tecnici

 Istruzioni su installazione, funzionamento e assistenza
 Elenchi delle parti di ricambio

» Accessori

» Diagrammi dimensionali

Visita: https://servaid.atlascopco.com.

Per ulteriori informazioni tecniche, contatta un rappresentante
locale Atlas Copco.

Video sulla sicurezza del prodotto per gli
avvitadadi

Ulteriori informazioni sulle funzioni di sicurezza degli avvita-
dadi Atlas Copco e sulle precauzioni da adottare per un fun-

zionamento sicuro. Fare clic sul link o eseguire la scansione
del codice QR sottostante per visualizzare un video:

https://www.youtube.com/watch?v=FAh6yttvUpw

Technische gegevens

Compatibiliteit kabel met voeding

Artikelnr.
8432084006

Accessoire
Power Supply Unit 950

Voedingseenheid compatibel tot 140 Nm.

Stroombron voor product

Dit product kan worden gebruikt met een batterij of met een
voedingskabel in combinatie met een voedingseenheid.

Productgegevens

Motorspanning 35Vd.c.

Motorvermogen 1500 W

Snelheid 195 r/min

Koppelbereik 30-160 Nm (22 - 117 ft 1b)
Gewicht 3.5kg (7.7 1b)

Batterijcompatibiliteit

@ Raadpleeg de veiligheidsinstructies van de batterij voor
informatie over gewichtslimieten voor compatibele appa-
ratuur.

Artikelnr.
4211 6030 86
4211 6130 15

Accessoire
Batterij, 36 V (2,5 Ah)
Batterij, 36 V (2,5 Ah)

Omgevingstemperatuur

Houd de batterij binnen het temperatuurbereik voor de beste
prestaties en levensduur.

+5 tot +40 °C
(+41 tot +104 °F)

Werktemperatuur, opladen

Werktemperatuur, ontladen 0 tot +40 °C
(+32 tot +104 °F)

Transporttemperatuur -20 tot +40 °C
(-4 tot +104 °F)

Opslagtemperatuur +10 tot +25 °C

(+50 tot +77 °F)

Plaats de batterij niet in direct zonlicht.

Maximaal radio-uitgangsvermogen

Maximaal zend-
Frequentiebereik vermogen EIRP

Radiotechnologie (MHz) (dBm)
Wi-Fi® 2402-2480 19,46
Wi-Fi® 5180-5320 20,37
Wi-Fi® 5500-5700 18,39
Bluetooth® draad- 2402-2480 9,29
loze technologie /

Bluetooth® Low

Energy

Wi-Fi® is een geregistreerd handelsmerk van Wi-Fi Allian-
ce®

Het Bluetooth®-woordmerk en -logo zijn geregistreerde han-
delsmerken van Bluetooth SIG,Inc.
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Informatie draadloze LAN

Regeling Band Tx-kanalen
ETSI 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 120, 124, 128,
132, 136, 140
FCC/IC 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2¢ 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140
U-NII-3 149, 153, 157, 161,
165
Temperatuur oplader

+5 tot +40 °C
(+41 tot +104 °F)

Werktemperatuur oplader

SAR-waarde EU
SAR-waarde EU: 0.55

Compatibiliteit oplader

Accessoire 4Artikelnr.

Flex-oplader 4211 6083 84

Verklaringen

Aansprakelijkheid

In een werkomgeving zijn er veel gebeurtenissen die het vast-
draaiproces kunnen beinvloeden. Het is daarom nodig de re-
sultaten te controleren. In overeenstemming met de geldende
normen en/of regelgeving, vragen wij u hierbij om het gein-
stalleerde koppel en de draairichting te controleren na elke
gebeurtenis die van invloed kan zijn op het vastdraaiproces.
Dergelijke gebeurtenissen omvatten, maar zijn niet beperkt
tot:

* de eerste installatie van het gereedschapssysteem

+ verandering van batch onderdelen, bout, batch schroeven,
gereedschap, software, opstelling of omgeving

+ verandering van lucht- of elektrische aansluitingen

 verandering van lijnergonomie, proces, kwaliteitsproce-
dures of gewoonten

+ wisseling van bediener

+ andere veranderingen die van invloed zijn op het resultaat
van het vastdraaiproces

Deze controle moet:

+ waarborgen dat de staat van de verbindingen niet veran-
derd is als gevolg van gebeurtenissen die hierop van in-
vloed kunnen zijn.

« uitgevoerd worden na eerste installatie, onderhoud of re-
paratie van de uitrusting.

* minimaal eenmaal per dienst of met een andere geschikte
frequentie worden uitgevoerd.

EU CONFORMITEITSVERKLARING

Wij, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN verklaren dat het product (met
naam, type- en seriecnummer, zie voorpagina) in overeenstem-
ming is met de volgende richtlijn(en):

2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU
(RED), 2015/863/EU (RoHS amendment)

De volgende geharmoniseerde normen werden gehanteerd:
EN 300 328 v.2.2.2, EN 301 489-1 v.2.1.1, EN 301 489-17
v.3.1.1, EN 301 893 v.2.1.1, EN 55014-1:2017, EN
55014-2:2015, EN 61000-6-2:2019, EN
61000-6-3:2007+A1, EN 61000-6-4:2007+A1, EN
62841-1:2015, EN 62841-2-2:2014/AC:2015

Autoriteiten kunnen relevante technische informatie opvragen
van:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hikan Andersson, Managing Director

Handtekening van de opsteller

/

Verklaring geluid & trilling

* Geluidsdrukniveau < 70 dB(A), onzekerheid 3 dB(A), in
overeenstemming met ISO15744.

* Geluidsdrukniveau <80 dB(A), onzekerheid 3 dB(A), in
overeenstemming met [ISO15744.

* Totale trillingswaarde < 2.5 m/s?, onzekerheid - m/s?, in
overeenstemming met [SO28927-2.

Deze aangegeven waarden zijn verkregen door laboratorium-
tests conform de aangegeven normen en zijn geschikt om ver-
geleken te worden met de aangegeven waarden of andere ge-
teste gereedschappen met dezelfde normen. De aangegeven
waarden zijn niet geschikt voor gebruik voor risicobepalingen
en de waarden gemeten op de afzonderlijke werkplekken kun-
nen hoger zijn. De werkelijke blootstellingswaarden en het ri-
sico op letsel verschillen per gebruiker en zijn athankelijk van
de manier waarop de gebruiker werkt, het werkstuk en het
ontwerp van het werkstation, alsmede de blootstellingstijd en
de fysieke conditie van de gebruiker.

Wij, Atlas Copco Industrial Technique AB, zijn niet aan-
sprakelijk voor de gevolgen van het gebruik van de weergege-
ven waarden, in plaats van de waarden die passen bij de wer-
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kelijke blootstelling, zoals bepaald via een afzonderlijke risi-
cobeoordeling en in een werksituatie waarover wij geen con-
trole hebben

Indien dit gereedschap niet naar behoren wordt gebruikt, kan
dit het hand-arm vibratiesyndroom veroorzaken. Een EU-
richtlijn voor hand-armtrillingen vindt u op http://
www.pneurop.eu/index.php. Selecteer 'Gereedschappen' en
daarna "Wetgeving'.

Wij adviseren een gezondheidscontrole op te zetten om al in
een vroegstadium symptomen te kunnen waarnemen die gere-
lateerd zouden kunnen zijn aan blootstellingen aan trillingen,
zodat managementprocedures aangepast kunnen worden om
toekomstig letsel te voorkomen.

@ Als deze apparatuur is bedoeld voor vaste toepassingen:
De geluidsuitstoot wordt als richtlijn voor de machine-
bouwer verstrekt. Gegevens m.b.t. geluids- en trillings-
uitstoot voor de gehele machine staan in het instructie-
handboek voor de machine.

WEEE

Informatie betreffende Waste of Electrical and Electronic

Equipment (WEEE):

Dit product en de daarbij behorende informatie, voldoen aan
de WEEE-richtlijn/-regelgeving (2012/19/EU). Het product

dient te worden behandeld conform de richtlijn/regelgeving.

Het product is gemarkeerd met het volgende symbool:

Producten gemarkeerd met een doorgekruist containersym-
bool en één zwarte streep eronder bevatten onderdelen die
moeten worden behandeld volgens de WEEE-richtlijn/-regel-
geving. Het volledige product, of de WEEE-onderdelen, kun-
nen voor behandeling naar uw “Customer Center” worden ge-
stuurd.

Radiostoring

Dit is een product uit productklasse A. Dit product kan in een
huisomgeving radiostoring veroorzaken.

Informatie betreffende artikel 33 van
REACH

De Europese Verordening (EU) nr. 1907/2006 inzake de regi-
stratie en beoordeling van en de autorisatie en beperkingen
ten aanzien van chemische stoffen (REACH) stelt onder ande-
re eisen met betrekking tot de communicatie in de toeleve-
ringsketen. De informatievereiste geldt ook voor producten
die zogenaamde zeer risicovolle stoffen bevatten (de ‘kandi-
daatslijst’). Op 27 juni 2018 werd loodmetaal (CAS-nr.
7439-92-1) toegevoegd aan de kandidaatslijst.

In overeenstemming met het bovenstaande, is deze medede-
ling bedoeld om u te informeren dat bepaalde elektrische en
mechanische componenten in het product loodmetaal kunnen
bevatten. Dit is in overeenstemming met de huidige wetge-
ving inzake de beperking van stoffen en gebaseerd op recht-

matige uitzonderingen in de RoHS-Richtlijn (2011/65/EU).
Loodmetaal lekt niet uit het product en muteert niet bij nor-
maal gebruik en de concentratie van loodmetaal in het volle-
dige product is ver onder de geldende drempel. Volg de loka-
le voorschriften bij het verwijderen van lood aan het einde
van de levensduur van het product.

Regionale vereisten
/\ WAARSCHUWING

Dit product kan u blootstellen aan chemicalién, waaron-
der lood. Dit is een stof waarvan de Californische over-
heid weet dat deze kanker, aangeboren afwijkingen en
vruchtbaarheidsproblemen veroorzaakt. Ga voor meer in-
formatie naar

https://www.p65warnings.ca.gov/

Veiligheid
NIET WEGGOOIEN - AAN DE GEBRUIKER GEVEN
A WAARSCHUWING Lees alle bij dit gereedschap ge-

leverde veiligheidswaarschuwingen, instructies, illu-
straties en specificaties.

Indien u niet alle instructies hieronder opvolgt, kan dit
leiden tot een elektrische schok, brand en/of ernstig li-
chamelijk letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies, zodat u
ze op en later tijdstip kunt raadplegen.

A WAARSCHUWING Alle plaatselijke wettige veilig-
heidsregels betreffende installatie, bediening en on-
derhoud moeten altijd in acht worden genomen.

Gebruiksverklaring
« Uitsluitend voor professioneel gebruik.

» Dit product en de accessoires mogen niet gemodificeerd
worden.

* Gebruik dit product niet indien het beschadigd is.

¢ Indien de productgegevens of de gevarenwaarschuwingen
op het product onleesbaar zijn of losraken, vervang ze
dan onmiddellijk.

» Het product mag uitsluitend worden geinstalleerd, ge-
bruikt en onderhouden door bevoegde personeel in een
industriéle assemblage-omgeving.

Beoogd gebruik

Dit product is ontwikkeld om bevestigingsmiddelen met
schroefdraad in/uit hout, metaal en kunststof te installeren/
verwijderen

Ander gebruik is niet toegestaan.

Kabel- en accugereedschap: Alleen voor gebruik binnen.
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Veiligheidssignaalwoorden

De veiligheidssignaalwoorden Gevaar, Waarschuwing, Op-
gepast en Kennisgeving hebben de volgende betekenis:

GEVAAR GEVAAR geeft een gevaarlijke situatie aan die,
indien deze niet wordt vermeden, zal leiden tot
dodelijk of ernstig lichamelijk letsel.

WAAR-  WAARSCHUWING geeft een gevaarlijke situa-

SCHU- tie aan die, indien deze niet wordt vermeden,

WING kan leiden tot dodelijk of ernstig lichamelijk let-
sel.

OPGE- OPGEPAST, in combinatie met een veiligheids-

PAST symbool, geeft een gevaarlijke situatie aan die,

indien deze niet wordt vermeden, kan leiden tot
kleine verwondingen.
KENNIS- KENNISGEVING wordt gebruikt voor hande-
GEVING lingen die niets te maken hebben met lichamelijk
letsel.

Productspecifieke instructies
Installatie
Cyberveiligheid

A WAARSCHUWING Risico op verlies van systeem-
controle en blootstelling van bedrijfseigen gegevens

» Installeer het product niet met een directe interface
of verbinding naar een openbaar netwerk waarover
de gebruiker van dit product geen controle heeft, zo-
als het internet.

» Zorg dat de systemen aangesloten op het product
volledig onder uw controle zijn. Zorg dat deze inter-
faces en systemen worden beschermd door (een)
firewall(s) met relevante en passende fysieke en digi-
tale authenticatie, toegangscontrole en andere nood-
zakelijke beveiligingsmaatregelen die worden toege-
past in de omgeving van het product, bijvoorbeeld
een digitaal netwerk, voor veilige toegang tot en be-
diening van het product.

» Het product moet worden geisoleerd van die delen
van het (de) netwerk(en) die niet ontworpen of ver-
eist zijn voor het product.

Algemene veiligheidsregels m.b.t. Installatie
Laat installatie uitsluitend uitvoeren door bevoegd personeel.

Hang het gereedschap stevig op, bijvoorbeeld aan een stabili-
sator. Blijf met handen, lang haar en losse kleding van de
draaiende dop verwijderd.

Bediening

Algemene veiligheidsregels m.b.t. gebruik

* Draag geen handschoenen, wegens risico op verstrik-
king.

* Let op voor de reactiekracht die zal optreden bij het
gebruik van het gereedschap. Zorg altijd voor voldoen-
de steun voor de handgreep van het gereedschap, in te-
genovergestelde richting van de spilrotatie, om het effect
te reduceren van plotselinge torsiereactie gedurende het
laatste aandraaien en het aanvankelijke losdraaien.

* Houd de aandrijving, de krachtdop of de uitbreiding
nooit in uw handen.

* Gebruikers en onderhoudspersoneel moet lichamelijk
in staat zijn om met de omvang, het gewicht en de
kracht van dit apparaat om te kunnen gaan.

* Gebruik indien mogelijk een hanger om een reactie-
koppel te absorberen. Als dit niet mogelijk is, wordt
het gebruik van handgrepen aan de zijkant aanbevo-
len voor gereedschap met rechte- en pistoolhandgre-
pen; reactiestangen zijn aanbevolen voor gebogen
moeraanzetters. Het is aanbevolen een koppelreactie bo-
ven 4 Nm te absorberen voor rechte gereedschappen, bo-
ven 10 Nm voor gereedschappen met pistoolhandgreep en
boven 60 Nm voor gebogen moeraanzetters.

* Bevestigingsmiddelen met een te hoog of te laag kop-
pel kunnen ernstig letsel veroorzaken. Controleer mon-
tages die een bepaald koppel eisen met een koppelmeter.
Zogenaamde 'klik'-momentsleutels controleren niet op
potentieel gevaarlijk hoge koppelwaarden. Bevestigings-
middelen met een te hoog of te laag koppel kunnen bre-
ken of losraken. Losgeraakte montages kunnen wegschie-
ten.

* Gebruik uitsluitend elektrische of luchtsleutels die in
goede staat verkeren. Gebruik geen handsleutels.

* Tijden het gebruik van elektrisch gereedschap, er-
vaart de bediener mogelijk een onprettig gevoel in de
handen, armen, schouders, nek of andere lichaamsde-
len. Wissel tussen geschikte houdingen gedurende de
werkdag, zorg dat u stevig staat, vermijd vreemde hou-
dingen en zorg dat u in balans blijft.

* Repeterende bewegingen, een slechte houding en
blootstelling aan trillingen kunnen schade aan handen
en armen toebrengen. Indien u gevoelloosheid, tintelin-
gen of het wit wegtrekken van de huid waarneemt, dient u
het gereedschap uit te schakelen en contact met een arts
op te nemen.

* Wees voorzichtig bij het werken in kleine ruimtes.
Zorg dat uw handen niet bekneld raken tussen het gereed-
schap en het project waaraan u werkt.

* Harde geluiden kunnen leiden tot permanente gehoor-
beschadiging.Gebruik oorbeschermers die worden aan-
geraden door uw werkgever of in de reglementen voor
welzijn en veiligheid op de werkvloer.

e Zorg ervoor dat elk project waaraan u werkt goed is
bevestigd.

* Wees voorzichtig wanneer u zich op onbekend terrein
bevindt. Zorg dat u zich bewust bent van de potentiéle
gevaren van uw werkzaamheden. Dit gereedschap is niet
geisoleerd tegen contact met elektrische stroombronnen.

Gereedschap met een koppeling: Gebruik het product nooit
voordat u hebt gecontroleerd of de koppeling ontkoppelt.
Controleer meteen na het afstellen van de koppeling of het ge-
reedschap correct werkt.

Gereedschap dat wordt gebruikt met een reactiestang:
Plaats uw hand nooit op of dicht tegen de reactiestang tijdens
het gebruik van het gereedschap. Controleer de draairichting
van de as alvorens het gereedschap in te schakelen. Als de re-
actiekracht in een onverwachte richting moet worden opge-
vangen kan dit leiden tot bekneld raken van de handen.
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Controleer de draairichting van het gereedschap voordat
u het gereedschap inschakelt! Inschakeling in een onver-
wachte draairichting kan schade aan eigendommen en li-
chamelijk letsel veroorzaken. Bewegende delen kunnen
pletten en snijden.

» Controleer of de draairichting van het gereedschap
correct is voordat u het gereedschap inschakelt.

» Houd uw handen en vingers uit de buurt van bewe-
gende onderdelen.

A WAARSCHUWING Risico op letsel

Zorg dat het juiste parameterbestand wordt gebruikt. Een
onjuist parameterbestand kan tot een te hoog koppel lei-
den, met lichamelijk letsel als gevolg.

» Vergelijk het maximale koppel aangegeven in de
controller met het maximale koppel aangegeven in
de technische gegevens van het gereedschap. Deze
horen hetzelfde te zijn.

Vergrendelingshendel

De functie van de vergrendelingshendel is voorkomen van on-
bedoeld starten van het gereedschap.

@ Haal de vergrendelingshendel over om de veiligheids-
functie te vergrendelen/ontgrendelen. Zet de hendel altijd
in de vergrendelde stand voordat u het gereedschap op-
bergt.

» Zorg dat het gereedschap is voorzien van een vergrende-
lingshendel.

» Controleer of de vergrendelingshendel goed werkt.

* Vervang de vergrendelingshendel indien deze niet goed
werkt.

» De vergrendelingshendel mag nooit verwijderd worden of
met tape worden vastgezet.

Hllustratie 1: Vergrendelde positie.

22672655883

22672652299

Service en onderhoud

Algemene veiligheidsregels m.b.t. service en
onderhoud

Zorg dat de controller altijd is uitgeschakeld en dat uitneem-
bare batterijen zijn verwijderd om onverwacht starten te voor-
komen.

Laat onderhoud uitsluitend uitvoeren door bevoegd personeel.

Reinigingsinstructies

Reinig onderdelen met een vochtige doek. Gebruik alleen wa-
ter, er mogen geen oplosmiddelen worden gebruikt.

Neem contact op met de onderhoudstechnicus van Atlas
Copco voor reinigingsadvies volgens de huidige aanbevelin-
gen en voor uw specifieke gereedschap.

Het voorkomen van problemen met elektrostatisch
gevoelige apparatuur

De onderdelen in het product en de controller zijn gevoelig
voor elektrostatische ontlading. Voorkom storingen in de toe-
komst door ervoor te zorgen dat service en onderhoud wordt
uitgevoerd in een ESD-goedgekeurde werkruimte. De onder-
staande afbeelding toont een voorbeeld van een geschikt ser-
vicewerkstation.

AL
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Algemene veiligheidsinstructies voor
elektrisch gereedschap

A WAARSCHUWING Lees alle bij dit gereedschap ge-
leverde veiligheidswaarschuwingen, instructies, illu-
straties en specificaties.

Indien u niet alle instructies hieronder opvolgt, kan dit
leiden tot een elektrische schok, brand en/of ernstig li-
chamelijk letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies, zodat u
ze op en later tijdstip kunt raadplegen.

De term "elektrisch gereedschap" in de waarschuwingen refe-
reert aan uw via een kabel op netvoeding aangesloten elek-
trisch gereedschap.

Veiligheid in de werkplaats

* Zorg dat de werkplaats altijd schoon en goed verlicht
is. In rommelige of donkere ruimtes treden vaker onge-
lukken op.

* Gebruik elektrisch gereedschap niet in ruimte met ex-
plosieve stoffen, zoals brandbare vloeistoffen, gassen
of stof. Elektrisch gereedschap veroorzaakt vonken die
stof of rook kunnen ontsteken.
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Houd kinderen en omstanders uit de buurt tijdens het
gebruik van elektrisch gereedschap. Als u wordt afge-
leid, kunt u de controle over het gereedschap verliezen.

Elektriciteit en veiligheid

De stekker van elektrisch gereedschap moet passen bij
het stopcontact. Breng onder geen voorwaarde veran-
deringen aan de stekker aan. Gebruik geen adapter-
stekkers op geaarde elektrische gereedschappen. On-
gewijzigde stekkers en daarbij passende stopcontacten
verlagen de kans op een elektrische schok.

Voorkom contact van het lichaam met geaarde opper-
vlakken, zoals pijpen, radiatoren, fornuizen en koel-
kasten. Als uw lichaam geaard is, is de kans op een elek-
trische schok groter.

Stel elektrisch gereedschap niet bloot aan regen of
vocht. Indien er water in het gereedschap dringt, is er een
grotere kans op een elektrische schok.

Misbruik de kabel niet. Gebruik de kabel nooit om het
elektrisch gereedschap te dragen of trekken. Trek niet
aan de kabel van het elektrisch gereedschap om de
stekker uit het stopcontact te halen. Houd de kabel uit
de buurt van warmtebronnen, olie, scherpe randen of
bewegende onderdelen. Beschadigde of beknelde kabels
vergroten de kans op een elektrische schok.

Als u het elektrisch gereedschap buiten gebruikt, zorg
dan dat u een verlengsnoer gebruikt dat hiervoor ge-
schikt is. Gebruik een snoer dat geschikt is voor buiten,
om zo de kans op een elektrische schok te verkleinen.

Bescherm de voedingseenheid met een aardlekschake-
laar indien het gebruik van elektrisch gereedschap op
een vochtige plaats onvermijdelijk is. Gebruik van een
aardlekschakelaar verkleint de kans op een elektrische
schok.

Persoonlijke veiligheid

48

Blijf oplettend, kijk goed wat u doet en gebruik uw ge-
zond verstand tijdens het werken met elektrisch ge-
reedschap. Gebruik elektrische gereedschappen nooit
als u moe bent of onder de invloed van drugs, alcohol
of medicijnen. Indien uw aandacht even verslapt tijdens
het gebruik van elektrisch gereedschap leidt dit mogelijk
tot ernstig lichamelijk letsel.

Gebruik veiligheidsuitrusting. Draag altijd een veilig-
heidsbril. Indien veiligheidsuitrusting, zoals een stofmas-
ker, werkschoenen met anti-slip, een helm of oorbescher-
mers, wordt de juiste werkomstandigheden wordt ge-
bruikt, verlaagt u de kans op lichamelijk letsel.

Voorkom onbedoeld starten van het gereedschap.
Controleer of de schakelaar in de uit-stand is alvorens
de stroom en/of batterijdoos aan te zetten, het gereed-
schap op te pakken of te dragen. Indien u elektrisch ge-
reedschap draag met uw vinger op de schakelaar of elek-
trisch gereedschap op een stroombron aansluit met de
schakelaar ingedrukt, leidt dit tot ongelukken.

Verwijder (stel)sleutels alvorens het elektrisch gereed-
schap in te schakelen. Indien u een (stel)sleutel niet ver-
wijdert van het draaiende deel van het elektrisch gereed-
schap leidt dit mogelijk tot lichamelijk letsel.

Reik niet te ver. Zorg dat u altijd stevig op uw benen
staat en in balans bent. Dit geeft u meer controle over
het elektrisch gereedschap in onverwachte situaties.

Draag geschikte kleding. Draag geen loszittende kle-
ding of sieraden. Houd uw haar en kleding uit de
buurt van bewegende onderdelen. Loshangende kle-
ding, sieraden of lang haar kunnen bekneld raken tussen
bewegende onderdelen.

Indien er apparaten geleverd zijn voor de aansluiting
van stofafzuiging en -opvang, dient u ervoor te zorgen
dat deze naar behoren aangesloten en gebruikt wor-
den. Het gebruik van stofafzuiging verkleint de kans op
aan stof verwante gevaren.

Blijf de veiligheidsprincipes van het gereedschap
nauwkeurig opvolgen, zelfs als u door veelvuldig ge-
bruik bekend bent met de werking van het gereed-
schap. Onvoorzichtig gebruik van het gereedschap kan
binnen een fractie van een seconde leiden tot ernstig let-
sel.

Houd het elektrisch gereedschap vast aan de geiso-
leerde handgrepen als u werkzaamheden uitvoert
waarbij de bevestiger in contact kan komen met dra-
den. Bevestigers die een draad onder spanning raken kun-
nen blootliggende metalen onderdelen van het elektrisch
gereedschap onder spanning zetten en de bediener een
elektrische schok geven.

Gebruik en behandeling van uw elektrisch gereedschap

Voorkom overbelasting van uw elektrisch gereed-
schap. Gebruik het elektrisch gereedschap dat ge-
schikt is voor de taak. Het juiste elektrische gereedschap
werkt veiliger en beter met een belasting waarvoor het is
ontwikkeld.

Gebruik het elektrische gereedschap niet indien de
aan-/uitschakelaar niet werkt. Het is gevaarlijk als een
elektrisch gereedschap niet aan- en uitgezet kan worden
met de schakelaar. Het gereedschap moet eerst worden
gerepareerd.

Verwijder de stekker uit het stopcontact en/of, indien
aanwezig, de batterij van het elektrische gereedschap
alvorens aanpassingen te maken, accessoires te ver-
wisselen of elektrische gereedschappen op te slaan..
Deze preventieve veiligheidsmaatregelen verkleinen de
kans op het onbedoeld inschakelen van het elektrische ge-
reedschap.

Bewaar elektrische gereedschappen die niet in ge-
bruik zijn uit de buurt van kinderen en verbied perso-
nen die niet bekend zijn met het elektrische gereed-
schap en deze instructies het elektrische gereedschap
te gebruiken. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk
in handen van onervaren gebruikers.

Onderhoud elektrische gereedschappen en accessoi-
res. Controleer op verkeerd uitgelijnde of of beklemde
bewegende onderdelen, breuken in onderdelen en an-
dere omstandigheden die mogelijk het gebruik van het
elektrische gereedschap beinvloeden. Beschadigd elek-
trisch gereedschap dient gerepareerd te worden alvo-
rens het te gebruiken. Veel ongelukken worden veroor-
zaakt door slecht onderhouden elektrisch gereedschap.

Houd snijgereedschappen scherp en schoon. Goed on-
derhouden snijgereedschappen met scherpe snijbladen lo-
pen minder snel vast en zijn eenvoudiger te gebruiken.
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* Gebruik het elektrische gereedschap, de accessoires
en boortjes conform deze instructies. Houd hierbij re-
kening met werkomstandigheden en het werk dat u
verricht. Het gebruik van het elektrische gereedschap
voor taken anders dan die waarvoor het gereedschap is
bedoeld, kan leiden tot gevaarlijke situaties.

* Houd handgrepen en grijpvlakken droog, schoon en
vrij van olie en vet. Gladde handgrepen en grijpvlakken
maken het veilige gebruik en het veilig hanteren van het
gereedschap in onverwachte omstandigheden onmogelijk.

Gebruik en onderhoud van batterijgereedschap

* Laad het gereedschap uitsluitend op met de door de
fabrikant aanbevolen oplader. Een oplader die geschikt
is voor een bepaald type batterij kan mogelijk brand ver-
oorzaken wanneer deze wordt gebruikt met een andere
batterij.

* Gebruik elektrisch gereedschap uitsluitend met speci-
fiek daarvoor bestemde batterijen. Het gebruik van an-
dere batterijen kan leiden tot verwondingen en brand.

* Wanneer batterijen niet in gebruik zijn, dient u ze uit
de buurt van metalen voorwerpen zoals paperclips,
munten, sleutels, nagels, schroeven of andere kleine
metalen voorwerpen te houden, om te voorkomen dat
een verbinding tussen de batterijpolen tot stand wordt
gebracht. Kortsluiting tussen de batterijpolen kan leiden
tot brandwonden en brand.

* Verkeerd gebruik van de batterijen kan tot gevolg
hebben dat er vloeistof uit de batterij loopt; raak dit
niet aan. Indien er toch per ongeluk contact optreedt,
spoel het getroffen gebied met water. Indien de vloei-
stof in contact komt met de ogen, dient u medische
hulp in te roepen. Batterijvloeistof kan irritatie en brand-
wonden veroorzaken.

* Gebruik nooit een beschadigde of gewijzigde batterij.
Beschadigde of gewijzigde batterijen kunnen onvoorspel-
baar werken en brand, een explosie of letsel veroorzaken.

+ Stel een batterij of gereedschap niet bloot aan vuur of
een te hoge temperatuur. Blootstelling aan vuur of een
temperatuur hoger dan 130 °C kan een explosie veroorza-
ken.

* Volg alle oplaadinstructies op en laad de batterij of
het gereedschap niet op bij een temperatuur die bui-
ten het in de instructies opgegeven temperatuurbereik
ligt. Als het gereedschap wordt opgeladen op een onjuiste
wijze of bij een temperatuur die buiten het opgegeven be-
reik is, kan dit leiden tot schade aan de batterij en wordt
de kans op brand groter.

Herstellingen en revisie

* Laat uw elektrische gereedschap onderhouden door
een bevoegde monteur en gebruik uitsluitend identie-
ke vervangende onderdelen. Hierdoor blijft de veilig-
heid van het elektrische gereedschap gewaarborgd.

* Repareer nooit beschadigde batterijen. Laat batterijen
uitsluitend repareren door de fabrikant of door een erken-
de reparateur.

Aanduidingen en stickers

Het product is voorzien van aanduidingen en stickers waarop
u belangrijke informatie vindt over persoonlijke veiligheid en
productonderhoud. De aanduidingen en stickers zijn altijd
goed leesbaar. Nieuwe aanduidingen en stickers kunnen via
de lijst met reserveonderdelen worden besteld.

@H’]

Nuttige informatie
ServAid

ServAid is een portaal dat voortdurend wordt bijgewerkt
en technische informatie bevat, zoals:

s011050

* - Reglementaire en veiligheidsinformatie

» Technische gegevens

* Installatie-, gebruiks- en onderhoudsinstructies
 Lijsten met reserveonderdelen

» Accessoires

* Maattekeningen

Ga naar: https://servaid.atlascopco.com.

Neem voor meer informatie contact op met uw lokale onder-
houdsvertegenwoordiger van Atlas Copco.

Video over productveiligheid voor
moeraanzetters

Lees meer over de veiligheidsfuncties op moeraanzetters van
Atlas Copco en over de veiligheidsmaatregelen die de bedie-

ner moet nemen om veilig te kunnen werken. Klik op de link
of scan de QR-code hieronder om de video te bekijken:

https://www.youtube.com/watch?v=FAh6yttvUpw

Tekniske data
Stremforsyningskablets kompatibilitet

Tilbehor
Power Supply Unit 950

Varenr.
8432084006

Energiforsyningsenhed, som er kompatibel med op til 140
Nm.
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ITB-A61-150-13-HMI-H

Produktets stromkilde

Dette produkt kan bruges med et batteri eller et stromkabel
kombineret med en stremforsyning.

Produktdata

Motorspaending 35Vd.c.

Motoreffekt 1500 W

Hastighed 195 r/min
Drejningsmomentinterval 30- 160 Nm (22 - 117 ft 1b)
Vegt 3.5kg (7.7 1b)

Batterikompatibilitet

@ Se information om vagtgranser for kompatibelt udstyr i
sikkerhedsanvisningerne for batteriet.

Tilbehor Varenr.

Batteri, 36V (2,5 Ah)
Batteri, 36V (2,5 Ah)

4211 6030 86
4211 6130 15

Omgivende temperatur

Opbevar batteri ved stuetemperatursintervaller for bedste yde-
evne og levetid.

+5 til +40 °C
(+41 til +104 °F)

Driftstemperatur, opladning

Driftstemperatur, afladning 0 til +40 °C
(+32 til +104 °F)
Transporttemperatur -20 til +40 °C

(-4 til +104 °F)
+10 til +25 °C
(+50 til +77 °F)

Opbevaringstemperatur

Placer ikke batteriet i direkte sollys.

Maksimum radioudgangseffekt

Frekvensomriade Maksimal sendeef-

Radioteknologi (MHz) fekt EIRP (dBm)
Wi-Fi® 2402-2480 19,46

Wi-Fi® 5180-5320 20,37

Wi-Fi® 5500-5700 18,39
Bluetooth® tradles 2402-2480 9,29

teknologi / Bluet-

00th® Low Energy

Wi-Fi® er et registreret varemaerke tilherende Wi-Fi Allian-
ce®

Bluetooth®-ordmerkerne og logoerne er registrerede vare-
merker som tilherer Bluetooth SIG,Inc.

Information om tradlest LAN

Regulatorisk do- Band TxKanaler
mane
ETSI 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 120, 124, 128,
132, 136, 140
FCC/IC 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140
U-NII-3 149, 153, 157, 161,

165

Opladerens temperaturer

Opladerens driftstemperaturer +5 til +40 °C
(+41 til +104 °F)

EU-SAR-vaerdi
EU-SAR-verdi: 0.55

Opladerkompatibilitet

Tilbehor Varenr.
Fleksoplader 4211 6083 84
Erklaeringer

Ansvar

Mange handelser i driftsmiljeet kan indvirke pa tilspaendings-
processen og fordrer en validering af resultaterne. I over-
ensstemmelse med gaeldende standarder og/eller forordninger
beder vi dig om at kontrollere det monterede drejningsmo-
ment samt rotationsretningen efter enhver hendelse, der kan
indvirke pa tilspaendingsresultatet. Eksempler pa sadanne
handelser omfatter, men er ikke begranset til:

* forste montering af vaerktejssystemet

 udskiftning af delbatch, bolt, skruebatch, vaerktej, softwa-
re, eller @ndring af konfiguration eller miljo

 andring af luft- eller elforbindelser

+ @ndring af linjeergonomi, proces, kvalitetsprocedurer el-
ler praksis

« skift af operator

« alle andre forandringer, der indvirker pa resultatet af til-
spandingsprocessen

Kontrollen skal:
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* sikre, at samlingsforholdene ikke har @&ndret sig som fol-
ge af haendelser,

+ foretages efter forste montering, vedligeholdelse eller re-
paration af udstyret,

+ finde sted mindst én gang pr. skift eller med anden hen-
sigtsmeessig hyppighed.

EU OVERENSSTEMMELSESERKL/AERING

Vi, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 STO-
CKHOLM SWEDEN, erklarer, under eneansvar, at produktet
(med navn, type og serienummer pé forsiden) er i over-
ensstemmelse med folgende direktiv(er):

2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU
(RED), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Harmoniserede standarder anvendt:

EN 300 328 v.2.2.2, EN 301 489-1 v.2.1.1, EN 301 489-17
v.3.1.1, EN 301 893 v.2.1.1, EN 55014-1:2017, EN
55014-2:2015, EN 61000-6-2:2019, EN
61000-6-3:2007+A1, EN 61000-6-4:2007+A1, EN
62841-1:2015, EN 62841-2-2:2014/AC:2015

Myndigheder kan rekvirere relevant teknisk information fra:
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hikan Andersson, Managing Director

Udstederens underskrift
%

Stgj- og vibrationsdeklaration

» Lydtrykniveaul < 70 dB(A), usikkerhed 3 dB(A), i over-
ensstemmelse med ISO15744.

» Lydeffektniveau <80 dB(A) , usikkerhed 3 dB(A), i over-
ensstemmelse med ISO15744.

 Vibrationens totalvardi < 2.5 m/s?, usikkerhed - m/s?, i
overensstemmelse med 1SO28927-2.

Disse deklarerede veerdier er opnaet ved laboratorietests i
overensstemmelse med de angivne standarder, og kan bruges
til sammenligning med de deklarerede veerdier for andre
varktajer testet i overensstemmelse med de samme standar-
der. Disse deklarerede veerdier er ikke hensigtsmeessige til
brug ved risikovurderinger, og verdier mélt pa individuelle
arbejdspladser kan vere hgjere. De faktiske eksponeringsvaer-
dier og den skadesrisiko, der oplesves af en enkelt bruger er
unikke og er ath@ngige af den made, hvorpa brugeren ar-
bejder, emnet og arbejdspladsudformningen, og af brugerens
eksponeringstid og fysiske tilstand.

Vi, Atlas Copco Industrial Technique AB, hafter ikke for
folgerne af at bruge de erklerede vardier i stedet for verdier,
der afspejler den faktiske udsettelse i en individuel risikovur-
dering i en arbejdspladssituation, som vi ikke er herre over.

Dette verktoj kan fordrsage hdnd-arm-vibrationssyndrom,
hvis anvendelse af vaerktojet ikke styres tilstreekkeligt. En
EU-vejledning til styring af hand-armvibration findes ved at
ga til http://www.pneurop.eu/index.php og vaelge "Tools' og
derpé 'Legislation'.

Vi anbefaler et helbredsovervigningsprogram, sa tidlige
symptomer pa vibrationseksponering kan blive opdaget, og
ledelsesprocedurerne kan @ndres mhp. at forebygge fremtidi-
ge skader.

@ Hyvis dette udstyr er beregnet til fastgjorte anvendelser.
Stejemissionen angives som vejledende for maskinbyg-
gere. Stgj- og vibrationsemissionsdata for hele maskinen
skulle veaere angivet i maskinens instruktionsbog.

WEEE

Oplysninger vedrerende Affald af elektrisk og elektronisk
udstyr (WEEE):

Dette produkt og dets oplysninger opfylder kravene i WEEE-
direktivet/forordningen (2012/19/EU) og skal handteres i
overensstemmelse med direktivet/forordningen.

Produktet er merket med symbolet:

Produkter, der er maerket med en overstreget affaldsbeholder
pa hjul og en sort sort streg under, indeholder dele, der skal
handteres i overensstemmelse med WEEE-direktivet/forord-
ningen. Hele produktet eller WEEE-delene kan sendes til det
lokale “Kundecenter” til behandling.

Elektromagnetiske forstyrrelser

Dette er et klasse A-produkt. I en almindelig husholdning kan
dette produkt forarsage elektromagnetiske forstyrrelser.

Oplysninger om artikel 33 i REACH

Den europziske forordning (EU) nr. 1907/2006 om registre-
ring, vurdering og godkendelse af samt begraensninger for ke-
mikalier (REACH) definerer blandt andet krav til kommuni-
kation i forsyningskeaden. Oplysningskravet gaelder ogsé for
produkter, der indeholder sakaldte sarligt problematiske stof-
fer ("kandidatlisten"). Den 27. juni 2018 blev blymetal (CAS
nr. 7439-92-1) fojet til kandidatlisten.

I overensstemmelse med ovenstaende skal vi meddele dig, at
visse elektriske og mekaniske komponenter i produktet kan
indeholde blymetal. Dette er i overensstemmelse med gaelden-
de lovgivning om stofbegraeensning og baseret pa legitime
undtagelser i RoHS-direktivet (2011/65/EU). Blymetal lekker
og muterer ikke fra produktet ved normal brug, og koncentra-
tionen af blymetal i det komplette produkt ligger langt under
den geldende grenseverdi. Tag hensyn til lokale krav vedre-
rende bortskaffelse af bly ved slutningen af produktets leve-
tid.
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Regionale krav

/\ ADVARSEL

Dette produkt kan udsette dig for kemikalier og bly, som
af staten Californien regnes for at vaere kraeftfremkalden-
de og kan fore til fosterskader og andre reproduktions-
skader. For yderligere oplysninger, ga til

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sikkerhed
KASSER IKKE DETTE - GIV DET TIL BRUGEREN

A ADVARSEL Lees alle sikkerhedsadvarsler, anvisnin-
ger, illustrationer og specifikationer, der folger med
dette maskinvaerktgj.

Hvis nogen af instruktionerne ikke folges, kan det fore til
elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kveastelser.

Gem alle advarsler og instruktioner til fremtidig
brug.

A ADVARSEL Alle lokalt gaeldende sikkerhedsforskrif-
ter omhandlende installation, drift og vedligeholdelse
skal altid overholdes.

Anvendelseserklzering
 Kun til professionel brug.

* Dette produkt og produktets tilbeher ma ikke modificeres
pa nogen made.

* Dette produkt ma ikke bruges, hvis det er beskadiget.

* Hvis maerkaterne om produktdata eller advarsler pa verk-
tajet ikke leengere kan laeses eller falder af, skal der straks
settes nye pa.

* Produktet mé kun installeres, betjenes og serviceres af en
kvalificeret person i et industriomrade.

Tilsigtet brug

Dette produkt er designet til at montere og afmontere gevind-
skédrne befastelseselementer i trae, metal eller plast.

Ingen anden anvendelse er tilladt.

Kabel- og batterivaerktej: Kun til indenders brug.

Sikkerhedssignalord

Sikkerhedssignalordene Fare, Advarsel, Forsigtig og Be-
meerk har folgende betydninger:

BEMZERK BEMZAZRK anvendes i forbindelser med brug,
der ikke er relateret til personskade.

FARE FARE angiver en farlig situation, som, hvis den
ikke undgas, vil medfere dedsfald eller alvorlig

personskade.
ADVAR- ADVARSEL angiver en farlig situation, som,
SEL hvis den ikke undgas, kan medfere dedsfald el-

ler alvorlig personskade.

FORSIG- FORSIG anvendt sammen med sikkerhedsadvar-

TIG selssymbolet angiver en farlig situation, der, hvis
den ikke undgés, kan medfere mindre eller mo-
derat personskade.

Produktspecifikke instrukser
Montering

Cybersikkerhed

A ADVARSEL Risiko for at miste kontrollen over syste-
met samt eksponering af data omfattet af ejendoms-
rettigheder

» Produktet ma ikke installeres med en direkte graense-
flade eller forbindelse til et offentligt netveerk, som
brugeren af dette produkt ikke har kontrol over,
f.eks. internettet.

» Serg for, at du har fuld kontrol over alle systemer til-
sluttet produktet. Serg for, at disse greenseflader og
systemer er beskyttet af én eller flere sikkerhedsfi-
rewalls, og at der foretages passende fysisk og digital
bekraftelse, adgangskontrol og andre nedvendige
sikkerhedsforanstaltninger i produktets miljo, f.eks.
et digitalt netvaerk, sa produktet kan tilgas og betje-
nes sikkert.

» Produktet skal isoleres fra de dele af netveerket, eller
netvaerkene, som ikke er designet til, eller pakraevede
for, produktet.

Generel installationssikkerhed
Lad kun kvalificeret personale udfere installation.

Heng vaerktojet sikkert op, f.eks. fra en balancer. Nar der
anvendes et ophangség, skal det kontrolleres, at dette er i god
stand og korrekt fastgjort.

Betjening

Generel betjeningssikkerhed

* Pa grund af fare for sammenfiltring ma der ikke bze-
res handsker.

* Ver forberedt pa reaktionskraften, som forekommer,
nar veerktejet er i brug. Serg altid for, at verktojets
handtag er sikret godt i den modsatte retning af spindlens
omdrejningsretning for at reducere effekten af pludselig
momentreaktion under den sidste stramning eller forste
losning.

* Hold aldrig i drivspindelen, fatningen eller drivfor-
leengelsen.

* Brugere og reparationspersonale skal veere fysisk i
stand til at handtere det elektriske vaerktej med hen-
syn til omfang, vaegt og kraft.

* Hvor muligt bruges en stottearm til at absorbere re-
aktionsmomentet. Hvis dette ikke er muligt, anbefales
det at bruge sidehandtag til veerktej med lige hus og
til veerktej med pistolgreb. Reaktionsstaenger anbefa-
les til vinkelskralder. Det anbefales at bruge et middel
til at absorbere reaktionsmomentet over 4 Nm (3 1bf.ft) til
veerktejer med lige huse, over 10 Nm (7,5 Ibf.ft) til veerk-
tajer med pistolgreb og over 60 Nm (44 1bf.ft) til vinkels-
kraldere.
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* Over- eller underspzendte fastgerelseselementer kan
fere til alvorlig personskade. Samlinger, der skal til-
spandes med et saerligt moment, skal kontrolleres ved
hjelp af en momentmaler. Sékaldte “klik” momentnegler
ma ikke anvendes til at kontrollere for potentielt farlige,
overspandte tilstande. Over- eller underspandte fastge-
relseselementer kan gé i stykker, losne sig eller ga fra
hinanden. Lesgjorte dele kan udgere projektiler.

* Brug kun elektriske eller slagtopnegler, som er i god
stand. Undlad at bruge manuelle topnegler.

* Nar der anvendes elektrisk vaerktej, vil brugeren mu-
ligvis fole ubehag i haender, arme, skuldre, nakke eller
andre dele af kroppen. Skift mellem passende arbejds-
stillinger 1 lobet af arbejdsdagen, hav altid et godt fodfee-
ste og undga unaturlige arbejdsstillinger eller arbejdsstil-
linger, hvor du er ude af balance.

* Gentagne arbejdsbevagelser, forkerte stillinger og
udseettelse for vibrationer kan vzere skadeligt for
hzender og arme. Hvis der opstér foelelsesloshed, snurren
eller smerter, eller huden bliver hvid, skal man ophere
med at bruge verktejet med det samme og sege laege-
hjelp.

» Udyvis agtpagivenhed ved betjening pa trange steder.
Pas pa, at haenderne ikke knuses mellem varktojet og em-
net.

* Haje stojniveauer kan forarsage permanent heretab.
Der skal altid bruges herevaern, som anbefalet af din ar-
bejdsgiver eller 1 geeldende bestemmelser for arbejdsmil-
joet.

* Sorg for, at arbejdsemnet sidder sikkert fast.

» Udyvis forsigtighed i ukendte omgivelser. Ver opmark-
som pa mulige faremomenter, der kan opsté som folge af
arbejdets udferelse. Dette vaerktoj er ikke isoleret fra at
komme i kontakt med elektriske strombkilder.

Verktej med kobling: Brug aldrig produktet uden at sikre,
at koblingen slipper. Umiddelbart efter justering af koblingen
skal du tjekke, at vaerktejet fungerer korrekt

Vearktej, der bruges sammen med en momentreaktions-
stang: Lag aldrig hdnden pa eller hold den i naerheden af mo-
mentreaktionsstangen nar verktejet er i brug. Var opmeerk-
som pa spindelens omlebsretning inden aktivering af verkte-
jet, da reaktionskraften kan virke i en uventet retning og sale-
des skabe risiko for kveestelser.

A ADVARSEL Faremoment: Knusning

N

/.

0690 9110 05 9830 0144 00

Kontrollér verktejets rotationsretning for start! Start i en
uventet rotationsretning kan forarsage laesioner eller be-
skadigelse af ejendom. Bevagelige dele kan knuse og
skere.

» Seorg for, at vaerktejets rotationsretning er korrekt, for
vaerktojet startes.

» Hold hander og fingre vak fra bevagelige dele.

/\ ADVARSEL Risiko for skader

Serg for at bruge den rigtige parameterfil. En forkert pa-
rameterfil kan fore til for hgjt moment, hvilket resulterer
i fysiske skader.

» Sammenlign det maksimale drejningsmoment, som
er vist i kontrolenheden, med det maksimale drej-
ningsmoment, der er opfert 1 veerktgjets tekniske da-
ta. De skal vere ens.

Sikkerhedshandtag
Sikkerhedshandtaget har til formal at undga utilsigtet start af
vaerktojet.
@ Abn l4sen pa handtaget for at lase op for sikkerhedsfunk-
tionen. Las altid handtaget, for du leegger vaerktojet vak.
» Serg for at vaerktejet er forsynet med et sikkerhedshand-
tag.
» Kontroller, at sikkerhedsfunktionen fungerer korrekt.

 Udskift sikkerhedshandtaget, hvis den ikke fungerer kor-
rekt.

» Sikkerhedsfunktionen ma aldrig fjernes eller fastlases
med tape.

1llustration 1: Last position.

22672655883

1llustration 2: Ulast position.

Reparation og vedligeholdelse

Generel service- og vedligeholdelsessikkerhed

Serg altid for, at styreenheden er slukket og udtagelige batte-
rier er fjernet under servicering for at undga uventet opstart.

Lad kun kvalificeret personale udfere service.

Renggringsinstruktioner

Rengor dele med en fugtig klud. Brug kun vand, der ma ikke
bruges rengeringsmidler, der indeholder solventer.

Kontakt din servicetekniker fra Atlas Copco angaende vejled-
ning om rengering i henhold tll gaeldende retningslinjer og for
dit specifikke vaerktoj.

Sadan undgéar du ESU-problemer

Komponenterne inden i produktet og betjeningen er fol-
somme over for elektrostatiske udladninger. For at undga
fremtidige fejl, skal du sikre dig, at service og vedligeholdelse

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 6100 00 53



Safety Information

ITB-A61-150-13-HMI-H

bliver foretaget i et ESU-godkendt arbejdsmilje. Figuren ne-
denfor viser et eksempel pa en passende service-arbejdssta-
tion.

ATTENTION

AL

wrist strap
OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

5004120

Generelle sikkerhedsadvarsler for
maskinveerktgj

/\ ADVARSEL Lzes alle sikkerhedsadvarsler, anvisnin-

ger, illustrationer og specifikationer, der folger med
dette maskinveerktgj.

Hvis nogen af instruktionerne ikke folges, kan det fore til
elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kvastelser.

Gem alle advarsler og instruktioner til fremtidig
brug.

Udtrykket "maskinvarktej" i advarslerne henviser til maskin-
vaerktej, der tilsluttes elnettet (med ledning), eller til batteri-
drevet (tradlest) maskinvarkte;.

Sikkerhed pa arbejdsomradet

Hold arbejdsomradet rent og godt belyst. Rodede eller
merke omrader indbyder til ulykker.

Undlad at bruge maskinvaerktej i eksplosionsfarlige
omgivelser som f.eks. ved forekomst af braendbare
vaesker, gasarter eller stov. El-verktojer danner gnister,
som kan antende stav eller dampe.

Hold bern og tilskuere pa afstand, nir du bruger et
maskinveerktej. Forstyrrelser kan fa dig til at miste her-
redemmet over varktojet.

Elsikkerhed

54

Maskinveerktejets stik skal passe til stikkontakten.
Stikket mé aldrig zendres pa nogen made. Undlad at
anvende adapterstik med jordforbundet (jordet) ma-
skinvaerktej. Stik, som ikke er @ndret, og som passer til
stikkontakterne, reducerer risikoen for elektrisk stod.

Undga kropskontakt med jordforbundne eller jordede
overflader som f.eks. ror, radiatorer, komfurer og ko-
leskabe. Der er foreget risiko for elektrisk sted, hvis
kroppen bliver jordet eller jordforbundet.

Undlad at udszette maskinvaerktej for regn eller vade
forhold. Hvis der trenger vand ind i maskinvearktej, oges
faren for elektrisk sted.

Brug ledningen forsvarligt. Ledningen ma aldrig
bruges til at baere eller traekke et maskinvarktej eller
til at traekke stikket ud af stikkontakten. Hold lednin-
gen pa afstand af varme, olie, skarpe kanter og dele i
bevaegelse. Beskadigede eller ssmmenviklede ledninger
oger faren for elektrisk stod.

Nar du betjener et maskinvzerktej udenders, skal du
anvende en passende forlaengerledning til udenders
brug. Brug af et kabel til udenders brug reducerer risiko-
en for elektrisk sted.

Hyvis du absolut skal anvende et maskinvaerktej pa et
fugtigt sted, skal du bruge en stremforsyning, som be-
skyttes med en fejlstremsafbryder (RCD). Brug af en
fejlstromsafbryder (RCD) reducerer risikoen for elektrisk
sted.

Personlig sikkerhed

Veer agtpagivende, pas pa hvad du ger, og brug din
sunde fornuft, nir du betjener et maskinvaerktej.
Undlad at bruge maskinvzerktej, hvis du er trzet eller
pavirket af narkotika, alkohol eller medicin. Et gje-
bliks uopmarksomhed, mens du betjener maskinvarkteyj,
kan medfere alvorlig personskade.

Brug personlige vaernemidler. Brug altid beskyttelses-
briller. Vernemidler som f.eks. stovmaske, skridsikre
sikkerhedssko, beskyttelseshjelm eller herevaern, der
anvendes under de rigtige forhold, reducerer per-
sonskader.

Forebyg utilsigtet start. Serg for, at kontakten star pa
slukket (OFF), for du tilslutter veerktejet til en strom-
kilde og/eller et batteri, nar du samler vaerktejet op el-
ler bzerer det. At baere maskinvarktej med din finger pa
kontakten, eller mens der tilfores strom til maskinvaerk-
tej, som er teendt, indbyder til ulykker.

Fjern eventuelle justeringsnegler eller skruenegler,
fer maskinvzerktejet teendes. En skruenegle eller en
negle, som efterlades pa et maskinveerktgjs roterende del,
kan resultere i personskade.

Straek dig ikke for langt frem. Serg altid for at have et
sikkert fodfzeste og i stand til at holde balancen. Sé har
du bedre styr p4 maskinvarktejet i uventede situationer.

Brug passende beklzedning. Du ma hverken have
smykker pa eller vaere ifert lostsiddende tej. Hold har
og beklaedning vaek fra bevaegelige dele. Lostsiddende
taj, smykker eller langt hér kan blive viklet ind i dele 1
bevagelse.

Hyvis der anvendes anordninger til tilslutning af ste-
vudsugnings- og opsamlingsfaciliteter, skal du sikre,
at de tilsluttes og bruges korrekt. Brug af stovopsam-
ling kan reducere stovrelaterede farer.

Pas p4, at kendskab som felge af hyppig brug af
vaerktejet ikke gor dig for sikker pa dig selv, sd du ig-
norerer sikkerhedsprincipperne. Uforsigtige hand-
linger kan forarsage alvorlige leesioner i brekdelen af et
sekund.

Verktejet skal holdes i de isolerede gribeflader, nar
der udferes arbejde, hvor befaestelseselementer kan
komme i kontakt med skjulte ledningsnet. Befastelser,
der kommer i kontakt med en stremferende ledning, kan
gore afdekkede metaldele pa verktejet stromforende,
hvilket kan give operateren elektrisk chok

Brug og vedligeholdelse af maskinvzerktoj

Undlad at bruge magt pa maskinvearktejet. Brug det
korrekte maskinvzerktej til dit arbejde. Det rigtige ma-
skinveerktej vil gore arbejdet bedre og mere sikkert til den
hastighed, som det er designet til.
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+ Undlad at bruge maskinvzerktejet, hvis kontakten ik-
ke tzender eller slukker det. Ethvert maskinvarktoj,
som ikke kan styres med kontakten, er farligt og skal re-
pareres.

» Tag stikket ud af stikkontakten, og/eller afbryd batte-
riet fra maskinveerktejet, hvis aftageligt, for du fore-
tager justeringer, skifter tilbehor eller lzegger maskin-
vaerktojet til opbevaring. Sadanne forebyggende sik-
kerhedsforanstaltninger reducerer risikoen for at starte
maskinverktejet ved et uheld.

* Opbevar ubenyttet maskinvaerktej uden for berns
raekkevidde, og lad ikke personer, som mangler kend-
skab til maskinvarktej eller disse instruktioner, betje-
ne maskinvaerktejet. Maskinverktoj er farligt i haender-
ne pa uerfarne brugere.

* Vedligehold maskinvzerktej og tilbehor. Kontrollér
for skeev opstilling af bevaegelige dele, brud pa dele og
alle andre forhold, som kan pavirke maskinvarktgejets
drift. Hvis maskinveerktejet er beskadiget, skal det re-
pareres for brug. Mange ulykker skyldes darligt vedli-
geholdt maskinvearktej.

* Hold freeseveerktej skarpt og rent. Korrekt vedlige-
holdt fraesevaerktej med skarpe skarekanter binder min-
dre og er nemmere at styre.

* Brug maskinvaerktej, tilbehor og veerktejsbits osv. i
overensstemmelse med disse instruktioner og med
hensyntagen til arbejdsforholdene og det arbejde, der
skal udferes. Brug af maskinvearktej til andre formal,
end de formal, det er beregnet til, kan fore til farlige situ-
ationer.

* Hold handtag og gribeflader terre, rene og olie- og
fedtfrie. Fedtede handtag og gribeflader forhindrer sikker
héndtering og kontrol over varktejet i uventede situatio-
ner.

Brug og vedligeholdelse af veerktej med batteri

* Ma kun oplades med den oplader, der angives af
producenten. En oplader, der egner sig til én type batte-
rier, kan skabe risiko for brand, nar den anvendes til en
anden type batterier.

* Varktejet ma kun anvendes med de dertil beregnede
batterier. Hvis der anvendes andre batterier, kan det ska-
be risiko for kvestelser og brand.

* Nar akkubatteriet ikke bruges, ma det ikke opbevares
sammen med metalgenstande sasom papirclips, mont-
er, nogler, sem, skruer eller andre metalgenstande,
som kan skabe forbindelse mellem polerne. Kortslut-
ning af batteriets poler kan give forbrandinger eller starte
en brand.

* Hyvis batteriet misbruges, kan der slynges veeske ud af
batteriet. I sa tilfaelde skal man undga kontakt med
vaesken. Hvis man kommer i kontakt med vasken,
skal der skylles med vand. Hvis veesken kommer i oj-
nene, skal der desuden soges laegehjeelp. Vaske, der
slynges ud af batteriet, kan give irritation eller forbraen-
dinger.

* Hyvis et batteri eller veerktej er beskadiget eller modi-
ficeret, ma det ikke bruges. Beskadigede eller modifice-
rede batterier kan reagere uforudsigeligt og forarsage
brand, eksplosion eller risiko for laesion.

* Batteriet og veerktajet ma ikke udszettes for ild eller
heje temperaturer. Hvis de udsettes for ild eller tempe-
raturer over 130 °C, kan forarsage en eksplosion.

» Folg alle opladningsanvisninger, og undlad at oplade
batteriet eller vaerktejet uden for det temperaturinter-
val, der anfores i vejledningen. Forkert opladning eller
ved temperaturer udenfor det anforte interval kan beska-
dige batteriet og oge risikoen for brand.

Servicering

» Fa vaerktojet efterset af en kvalificeret reparater, der
kun bruger identiske reservedele. Dette vil sikre, at
veaerktejet forbliver sikkert at bruge.

» Udfer aldrig service pa beskadigede batterier. Service-
ring af batterier ber kun udferes af producenten eller der-
til autoriserede serviceudbydere.

Symboler og meerkater

Produktet er monteret med skilte og markater med vigtig in-
formation om din personlige sikkerhed og vedligeholdelse af
produktet. Skiltene og markaterne skal altid vaere nemme at
laese. Nye skilte og markater kan bestilles pé reservedelsli-
sten.

@H’]

Nyttig information
ServAid

ServAid er en portal, der lebende opdateres og indeholder
teknisk information, sdsom:

s011050

¢ - Oplysninger om lovgivning og sikkerhed

» Tekniske data

* Installations-, betjenings- og servicevejledninger
* Reservedelslister

* Tilbeher

» Maltegninger

G4 ind pa: https://servaid.atlascopco.com.

Kontakt din lokale Atlas Copco-praesentant for yderligere in-
formation.

Produktsikkerhedsvideo for skralder

Fé mere at vide om sikkerhedsfunktionerne pa Atlas Copco-
skralder samt hvilke forholdsregler operateren skal tage for at
opna sikker drift. Klik pa linket eller scan QR-koden herunder
for at se videoen:

https://www.youtube.com/watch?v=FAh6yttvUpw
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Tekniske data

Stromledning stremtilfersel kompatibiltet

Tilbehor Artikkelnr.
Power Supply Unit 950 8432084006

Stremtilferselsenhet som er kompatibel med opp til 140 Nm.

ITB-A61-150-13-HMI-H

Ikke plasser batteriet i direkte sollys.

Maksimal radio output effekt

Maksimal overfo-
Frekvensomride ringseffekt EIRP

Radioteknologi (MHz) (dBm)
Wi-Fi® 2402-2480 19.46
Wi-Fi® 5180-5320 20,37
Wi-Fi® 5500-5700 18,39
Bluetooth® tradles 2402-2480 9,29
teknologi / Blueto-

oth® Lav energi

Wi-Fi® er et registrert varemerke tilharende Wi-Fi Alliance®

Bluetooth® ordmerke og logoer er registrerte varemerker til-
herende Bluetooth SIG,Inc.

Tradlgst LAN-informasjon

Regulatorisk Band TxKanaler
domene
Produkt stromkilde ETSI 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
Dette produktet kan brukes med et batteri eller en elektrisk 9,10, 11
stromkabel i kombinasjon med en stremforsyningsenhet. U-NII-1 36,40, 44, 48
U-NII-2 52,56, 60, 64
U-NII-2¢ 100, 104, 108, 112,
Produktdata 116, 120, 124, 128,
Motorspenning 35Vd.c. 132, 136, 140
Motoreffekt 1500 W FCC/IC 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
Hastighet 195 r/min . % 12’ 1;4 A
Momentomrade 30 - 160 Nm (22 - 117 ft Ib) E-IIIIIE_Z zg’ 5(6)’ 60’ 6?1
Vekt 3.5kg (7.7 1b) T PT
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140
Batterikompatibilitet U-NII-3 14612, 153, 157, 161,
@ Se batteriets sikkerhetsinstruksjoner for informasjon om
vektgrenser for kompatibelt utstyr.
Tilbehor Artikkelnr. Ladertemperaturer
Batteri, 36V (2,5 Ah) 4211 6030 86 Driftstemperatur lader +5 til +40 °C
Batteri, 36V (2,5 Ah) 4211 6130 15 (41 til +104 °F)
Omgivelsestemperatur EU SAR-verdi

For best batteriytelse og levetid, hold batteriet innenfor tem-
peraturintervallene.

Driftstemperatur, lading +5 til +40 °C
(+41 til +104 °F)
Driftstemperatur, utladning 0 til +40 °C
(+32 til +104 °F)
Transporteringstemperatur -20 til +40 °C
(-4 til +104 °F)
Oppbevaringstemperatur +10 til +25 °C
(+50 til +77 °F)

EU SAR-Verdi: 0.55

Laderkompatibilitet
Tilbehor Artikkel nr.
Flex-lader 4211 6083 84
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Erk|aaringer » Lydeffektniva <80 dB(A), usikkerhet 3 dB(A), i samsvar
med ISO15744.

Ansvar

Mange hendelser i driftsmiljoet kan pavirke tiltrekkings-
prosessen og skal kreve en validering av resultatene. I sam-
svar med gjeldende standarder og/eller forskrifter, krever vi
herved at du kontrollerer installert moment og rotasjons-
retning etter enhver hendelse som kan pavirke tiltrekkings-
resultatet. Eksempler pa slike hendelser inkluderer, men er
ikke begrenset til:

* innledende installasjon av verktoysystemet

* endring av delparti, bolt, skrueparti, verkety, program-
vare, konfigurasjon eller miljo

 endring av luft- eller elektriske tilkoblinger

* endring i linjeergonomi, prosess, kvalitetsprosedyrer eller
praksiser

* endring av operater

 enhver annen endring som pavirker resultatet av tiltrek-
kingsprosessen

Kontrollen skal:

» Sorge for at leddtilstandene ikke har endret seg pa grunn
av pavirkningshendelser.

* Gjennomfores etter innledende installasjon, vedlikehold
eller reparasjon av utstyret.

» Forekomme minst én gang per skift eller ved en annen
egnet frekvens.

EU-SAMSVARSERKL/ERING

Vi, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, erklarer pa vart encansvar at vart
produkt (med type- og serienummer, se forsiden) er i samsvar
med de folgende direktiv(er):

2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU
(RED), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Benyttede harmoniserte standarder:

EN 300 328 v.2.2.2, EN 301 489-1 v.2.1.1, EN 301 489-17
v.3.1.1, EN 301 893 v.2.1.1, EN 55014-1:2017, EN
55014-2:2015, EN 61000-6-2:2019, EN
61000-6-3:2007+A1, EN 61000-6-4:2007+A1, EN
62841-1:2015, EN 62841-2-2:2014/AC:2015

Myndigheter kan be om relevant teknisk informasjon fra:
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm
Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Utstederens signatur

/

Erklaering om stoy- og vibrasjonsdemping

* Lydtrykkniva < 70 dB(A), usikkerhet 3 dB(A), i samsvar
med [SO15744.

* Total vibrasjonsverdi < 2.5 m/s*, usikkerhet - m/s?, i sam-
svar med 1SO28927-2.

Disse erklarte verdiene er fremkommet under laboratorie-
testing i samsvar med angitte standarder og er egnet for
sammenligning med de erklarte verdiene for andre verktoy
testet i samsvar med de samme standardene. Disse erklarte
verdiene er ikke tilstrekkelige for bruk i risikovurderinger, og
verdier malt pa individuelle arbeidsplasser kan vare hayere.
De faktiske eksponeringsverdiene og risikoen ved fare som
den enkelte bruker opplever, er unike og avhenger av maten
brukeren arbeider, arbeidsemnet og utformingen av arbeids-
plassen samt eksponeringstid og brukerens fysiske tilstand.

Vi, Atlas Copco Industrial Technique AB, kan ikke holdes
ansvarlig for konsekvensen a bruke de erklarte verdiene, i
stedet for verdier som reflekterer den faktiske eksponeringe, i
en individuell risikovurdering i en arbeidsplassituasjon som vi
ikke har noen kontroll over.

Dette verktayet kan forarsake hand-arm-vibrasjonssyndrom
hvis det ikke handteres riktig. En EU-veiledning for & admini-
strere hand-/armvibrasjon kan bli funnet ved & gé pa http:/
www.pneurop.eu/index.php og velge «Tools» og deretter
«Legislation».

Vi anbefaler at bedriftshelsetjenesten gjennomforer et
program for a avdekke tidlige tegn pa vibrasjonseksponering,
slik at prosedyrene kan endres for & bidra til & unngé frem-
tidig svekkelse.

@ Dette utstyret er ment for faste applikasjoner:
Steyemisjonen gis som en veiledning for maskin-
byggeren. Stay- og vibrasjonsemisjonsdata for den full-
stendige maskinen skal gis i instruksjonshandboken for
maskinen.

WEEE

Informasjon angdende Avfall fra elektrisk og elektronisk
utstyr (WEEE):

Dette produktet og informasjonen om produktet imatekom-
mer kravene i WEEE-direktivet/forordningene (2012/19/EU)
og ma héandteres 1 samsvar med direktivet/forordningene.

Produktet er merket med det folgende symbolet:

Produkter som er merket med en seppeldunk med kryss over
og en enkel svart linje under, inneholder deler som ma
handteres i trad med WEEE-direktivet/forordningene. Hele
produktet, eller WEEE-delene, kan sendes til "Kundesenteret"
ditt for handtering.

Radiointerferens

Dette er et produkt i klasse A. I et boligmiljo kan dette
produktet forarsake radiointerferens.
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Informasjon angaende artikkel 33 i REACH

Den Europeiske reguleringen (EU) Nr. 1907/2006 som gjel-
der registrering, evaluering, autorisasjon og restriksjon av
kjemikalier (REACH) definerer, blant annet, krav relatert til
kommunikasjon i leveransekjeden. Informasjonskravet gjel-
der ogsa produkter som inneholder sékalte stoffer av meget
hey bekymring (“Kandidatlisten”). Den 27.juni, 2018 ble bly-
metall (CAS nr 7439-92-1) lagt til kandidatlisten.

I henhold med det ovenstaende er dette for & informere deg
om at visse elektriske og mekaniske komponenter i produktet
kan inneholde blymetall. Dette er i samsvar med den gjelden-
de lovgivningen som gjelder restriksjoner av stoffer og basert
pa legitime unntak i RoHS direktivet (2011/65/EU). Blyme-
tall vil ikke lekke eller muteres fra produktet under vanlig
bruk og konsentrasjonen av blymetall i det komplette produk-
tet er godt under den gjeldende terskelgrensen. Se over lokale
krav angdende avhending av bly nar produktets brukstid er
utlept.

Regionale krav

/\ ADVARSEL

Dette produktet kan utsette deg for kjemikalier inkludert
bly, noe den amerikanske staten California regner som
kreftfremkallende, som arsak til fosterskader og pa andre
mater som skadelig for forplantningsprosessen. For mer
informasjon besekes

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sikkerhet
KAST IKKE BORT - GI TIL BRUKER
A ADVARSEL Les alle sikkerhetsadvarslene, instruk-

sjoner, illustrasjoner og spesifikasjoner som medfol-
ger dette elektriske verkteyet.

Om man ikke folger instruksjonene under, kan det fore til
elektrisk stat, brann og/eller alvorlige skader.

Ta vare pa alle advarsler og anvisninger for fremtidig
bruk.

A ADVARSEL Alle lokale, lovbestemte sikkerhetsregler
vedrerende installasjon, operasjon og vedlikehold
skal overholdes til enhver tid.

Brukserklaering
* Kun til profesjonell bruk.

* Dette produktet og dets tilbehor ma ikke pa noen mate
modifiseres.

* Ikke bruk dette produktet hvis det har blitt skadet.

» Dersom dataverktoyet eller farevarselskiltene pa produk-
tet ikke lenger er leselige eller losner, ma disse skiftes ut
umiddelbart.

* Produktet mé kun installeres, brukes og vedlikeholdes av
en kvalifisert person i et industrielt monteringsmiljo.

Tiltenkt bruk

Dette produktet er designet for & installere og fjerne gjengede
festeinnretninger i tre, metall eller plast.

Annen bruk er ikke tillatt.
Kabel- og batteriverktey: Kun til innenders bruk.

Sikkerhetssignalord

Sikkerhetsordene Fare, Advarsel, Forsiktig og Merk har
folgende betydning:

FARE FARE indikerer en farlig situasjon hvor, om ikke
den unnvikes, vil resultere i ded eller alvorlig

skade.
ADVAR- ADVARSEL indikerer en farlig situasjon hvor,
SEL om ikke den unnvikes, kan resultere 1 ded eller
alvorlig skade.
FOR- FORSIKTIG, brukt med sikkerhetsvarslings-

SIKTIG  symbolet, indikerer en farlig situasjon som, hvis
den ikke unngas, kan fere til mindre eller mo-

derate personskader.

MERK MERK brukes til & handtere praksiser som ikke
er relatert til personlig skade.

Produktspesifikke instruksjoner
Installering

Cybersikkerhet

A ADVARSEL Risiko for tap av systemkontroll og
eksponering for proprietzere data

» Ikke installer produktet med et direkte grensesnitt el-
ler tilkobling til et offentlig nettverk som brukeren av
dette produktet ikke har kontroll over, som for ek-
sempel Internett.

» Sorg for at du har systemene som er tilkoblet
produktet under full kontroll. Serg for at disse
grensesnittene og systemene er beskyttet av sik-
kerhetsbrannmur(er) med relevant og hensiktsmessig
fysisk og digital autentisering, tilgangskontroll og
andre nedvendige sikkerhetstiltak som brukes i
produktets miljo. Dette kan for eksempel vaere et
digitalt nettverk, for trygg tilgang til og drift av
produktet.

» Produktet skal veere isolert fra de delene av nettver-
ket(ene) som ikke er designet eller nadvendige for
produktet.

Generell installasjonssikkerhet
Bruk bare kvalifisert personell ved installasjon.

Heng opp verkteyet pa sikker mate, for eksempel fra en
balanseenhet. Hvis det brukes opphengningsak ma det sjekkes
at det er i god stand og skikkelig festet.

Betjening
Generell Driftssikkerhet

 Ikke bruk hansker, pa grunn av risiko for sammen-
filtring.
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* Ver forberedt pa reaksjonskraften som oppstar nar
verkteyet brukes. Handtaket pa verktoyet skal alltid
stottes forsvarlig i motsatt retning til spindelrotasjonen
for a redusere effekten av plutselig tiltrekkingsmoment
under slutt-tiltrekking og pa begynnelsen nar festeanord-
ninger blir losnet pa.

* Hold aldri drevet, sokkelen eller drivutvidelsen.

* Operatorer og vedlikeholdspersonell ma vzere i fysisk
stand til 4 behandle storrelsen, vekten og styrken av
verktoyet.

» Hyvis det er mulig, bruk en opphengsarm til 4 absorbe-
re reaksjonsmomentet. Hvis det ikke er mulig, anbefa-
les sidehandtak for retthusede verktey og verktey
med pistolgrep; reaksjonsstenger anbefales for vinkel-
skiftenekler. I alle tilfeller anbefales det & bruke et mid-
del til & absorbere reaksjonsdreiemomentet over 4 Nm (3
Ibf.ft) for retthusede verktey, over 10 Nm (7,5 Ibf.ft) for
verktoy med pistolgrep, og over 60 Nm (44 1bf.ft) for vin-
kelskiftengkler.

* Opvertiltrukkede eller undertiltrukkede festeanordnin-
ger kan medfere alvorlig skade. Montasjer som trenger
et spesifikt tiltrekkingsmoment, skal sjekkes ved & bruke
en momentmaler. Momentnekler med "klikk" kan ikke
brukes til & sjekke en potensielt farlig tilstand hvor det er
for heyt tiltrekkingsmoment. Overtiltrukkede eller under-
tiltrukkede festeanordninger kan brekke, losne eller dele
seg. Montasjer som er skrudd les, kan bli til prosjektiler.

* Bruk kun hylser beregnet til elektroverktoy eller hyl-
ser beregnet til industrielt slagverktey som er i god
stand. Bruk ikke hylser beregnet for tiltrekking med
héndverktoy.

* Ved bruk av et elektrisk verktey til 4 utfere arbeids-
relaterte aktiviteter kan operateren oppleve ubehag i
hender, armer, skuldre, nakke eller andre deler av
kroppen. Varier mellom egnede stillinger gjennom hele
arbeidsdagen, hold et stedig fotfeste og unnga unaturlige
eller ubalanserte stillinger.

* Gjentatte arbeidsbevegelser, ubehagelige stillinger og
utsettelse for vibrering kan veere skadelig for hender
og armer. Hvis det oppstar nummenhet, prikking, smerte
eller fargetap i huden, skal du slutte & bruke verktayet og
kontakte lege.

* Veer forsiktig nar du arbeider i trange rom. Pass pa at
du ikke klemmer hendene mellom maskinen og emnet.

* Hoye lydnivaer kan forarsake varig horselstap.Bruk
herselsvern som anbefalt av arbeidsgiver eller helse- og
sikkerhetsforskrifter pa arbeidsplassen.

+ Se til at arbeidsstykket er godt festet.

* Ga varsomt frem i uvante omgivelser. Var oppmerk-
som pa eventuelle farer som skapes av arbeidsaktiviteten.
Dette verktoyet er ikke isolert mot & komme i kontakt
med elektriske stremkilder.

Verktey som inneholder en clutch: Bruk aldri produktet
uten & se til at clutchen frigis. Pass pé at verktoyet fungerer
riktig etter justering av clutchen.

Verktoy brukt sammen med en reaksjonsstang: For aldri
hénden din i narheten av reaksjonsstangen mens verktoyet
brukes. Var klar over rotasjonsretningen pé spindelen for
start av verktoyet, reaksjonskraften kan virke i en uventet
retning med fare for knuseskader.

A ADVARSEL Fare for knusing

N

/.

0690 9110 05 9830 0144 00

Foreta en kontroll av rotasjonsretningen til verktoyet for
start! En start i en uventet rotasjonsretning kan forarsake
personskade eller materielle skader. Bevegelige deler kan
knuse og kutte.

» Se til at rotasjonsretningen til verktoyet er riktig for
start av verktoyet.

» Hold hender og fingre borte fra bevegelige deler.
/\ ADVARSEL Fare for personskade

Forsikre deg om at den riktige parameterfilen brukes.
Feil parameterfil kan fordrsake for hoyt dreiemoment
med kroppsskade som et resultat.

» Sammenlign maksimalt dreiemoment som vises i
kontrolleren, med det maksimale dreiemomentet som
er angitt 1 de oppgitte tekniske dataene for verktoyet,
de ber vaere de samme.

Glidestang

Glidestangens sikringsfunksjon er a4 unnga utilsiktet start av
verktoyet.

@ Vri glidestangens utleser for & lase/lase opp sikkerhets-
funksjonen. Sett alltid stangen i last stilling for du legger
fra deg verktayet.

» Forsikre deg om at verktoyet er utstyrt med en glidestang.
* Pass pa at glidestangen fungerer korrekt.
» Bytt glidestangen hvis den ikke fungerer korrekt.

* Glidestangen ma aldri fjernes eller lases med tape.

22672655883

illustrasjon 2: Ulast stilling

Service og Vedlikehold

Service og Vedlikeholdssikkerhet

Hold alltid kontrolleren slatt av og de utskiftbare batteriene
tatt ut under service for & unnga uventet oppstart.

Bruk bare kvalifisert personell ved service.
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Rengjgringsinstruksjoner

Rengjor deler med en fuktig klut. Bruk kun vann, ingen
rengjoringsmidler som inneholder lesemidler ber brukes.

Kontakt din Atlas Copco servicetekniker for rdd angéende
rengjoring, for oppdaterte anbefalinger og for ditt spesielle
verktoy.

Unnga problemer med elektrostatisk falsomme
enheter

Komponentene inne i produktet og styreenheten er folsomme
for elektrostatiske utladninger. Pass pa at service og vedlike-
hold blir utfert i et arbeidsmilje som er godkjent for elektro-
statiske utladninger, for & unnga potensielle feil. Figuren
nedenfor viser et eksempel pa en godkjent service-arbeidssta-
sjon.

AL
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Generelle sikkerhetsadvarsler for elektriske
verktoy

A ADVARSEL Les alle sikkerhetsadvarslene, instruk-
sjoner, illustrasjoner og spesifikasjoner som medfel-
ger dette elektriske verktoyet.

Om man ikke folger instruksjonene under, kan det fore til
elektrisk stot, brann og/eller alvorlige skader.

Ta vare pa alle advarsler og anvisninger for fremtidig
bruk.

Begrepet "elektrisk verktoy" i advarslene henviser til det nett-
stromdrevne (kablede) elektriske verktoyet eller det batteri-
drevne (kabellgse) elektriske verktoyet.

Arbeidsomradets sikkerhet

* Hold arbeidsomradet rent, ryddig og godt belyst.
Overfylte eller morke omrader kan lede til ulykker.

 Ikke bruk elektriske verktey i omrader hvor det er
eksplosjonsfare som f.eks. ved brannfarlige vaesker,
gasser eller stov. Elektriske verktoy danner gnister som
kan antenne stov eller damp.

» Hold avstand til barn og andre personer nar du bru-
ker et elektrisk verktey. Forstyrrelser kan fore til at du
mister kontrollen.

Elektrisk sikkerhet

* Stapslene til elektriske verktey ma tilsvare uttaket.
Stepselet skal aldri modifiseres pa noen mate. Bruk
ikke adapterstepsler med jordede elektriske verktoy.
Umodifiserte stapsler og samsvarende uttak vil redusere
faren for elektrisk stot.

* Unnga kroppskontakt med jordete overflater som rer,
radiatorer, komfyrer og Kjoleskap. Det er okt fare for
elektrisk stat hvis kroppen din er jordet.

+ Utsett ikke elektrisk verktey for regn eller vate
forhold. Vann som kommer inn i elektrisk verktoy, vil
oke faren for elektrisk stot.

* Handter ikke ledningen uforsiktig. Bruk aldri lednin-
gen til 4 bzere eller trekke verkteyet eller til 4 trekke
stopslet ut fra stikkontakten. Hold ledningen unna
varme, olje, skarpe kanter og bevegelige deler. Ska-
dede eller ssmmenviklede ledninger eker faren for
elektrisk stot.

* Ved bruk av et elektrisk verktey utenders ma du
benytte en skjoteledning som egner seg til utendeors
bruk. Bruk av en ledning som egner seg for utenders
bruk reduserer faren for elektrisk stot.

» Hyvis det ikke er mulig 4 unnga a bruke et elektrisk
verktey pa en fuktig plass, bruk en reststremsenhets-
sikret (RCD) forsyning. Bruk av en RCD reduserer
faren for elektrisk stot.

Personlig sikkerhet

* Var oppmerksom, folg med pa hva du gjer og bruk
fornuft nar du bruker et elektrisk verktey. Betjen ald-
ri et elektrisk verktey hvis du er trett eller pavirket av
narkotika, alkohol eller medisiner. Et gyeblikks uopp-
merksomhet ved betjening av elektriske verktoy kan fore
til alvorlig personlig skade.

* Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid eyevern. Per-
sonlig verneutstyr, slik som stovmaske, sklisikre sik-
kerhetssko, hjelm eller herselvern som brukes til riktige
forhold, vil redusere personlige skader.

* Forhindre utilsiktet oppstart. Se til at bryteren er i av-
stillingen for tilkobling til stroemkilden og/eller
batteripakken, for du lefter opp eller baerer verktoyet.
Det a baere elektriske verktoy med fingeren pa bryteren
eller stromfore elektriske verktoy med bryteren pa, invite-
rer til ulykker.

* Fjern enhver justeringsnekkel eller skiftenokkel for
det elektriske verktoyet slas pa. En skiftenokkel eller
nekkel som er festet til en roterende del av det elektriske
verktoyet kan fore til personlig skade.

* Ikke strekk deg for langt. Serg for at du alltid har
godt fotfeste og balanse. Dette gir bedre kontroll over
det elektriske verktoyet i uventede situasjoner.

* Bruk egnede kleer. Ikke bruk lestsittende klzer eller
smykker. Hold hender og klzer borte fra bevegelige
deler. Lose klar, smykker eller langt har kan fanges i
bevegelige deler.

* Hyvis enhetene er utstyrt for tilkobling av stevuttrek-
kings- og oppsamlingsfasiliteter, se til at disse er til-
koblet og brukes riktig. Bruk av stovoppsamling kan
redusere stovrelaterte farer.

* Ikke la erfaring som er vunnet gjennom hyppig bruk
av verktey la deg bli ukritisk og ignorer verkteyets
sikkerhetsprinsipper. En uforsiktig handling kan forar-
sake alvorlige personskader innen en brekdel av et se-
kund.

* Hold det elektriske verktoyet etter de isolerte gripe-
overflatene nar du utferer en operasjon der tiltrek-
kingsenheten kan kontakte skjult kabling. Tiltrek-
kingsenheter som kommer i berering med en stremforen-
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de kabel, kan gjore eksponerte metalldeler pa det elektris-
ke verktoyet stramforende og gi operateren et elektrisk
stat.

Bruk og pleie av elektrisk verktey

Ikke bruk makt pa det elektriske verkteyet. Bruk
riktig elektrisk verktey for applikasjonen. Det riktige
elektriske verktoyet vil gjore en bedre jobb og vare tryg-
gere i den hastigheten det ble utformet til.

Ikke bruk det elektriske verkteyet hvis bryteren ikke
slas pa og av. Ethvert elektrisk verktoy som ikke kan
kontrolleres med bryteren, er farlig og ma repareres.

Koble stopselet fra stremkilden og/eller batteripak-
ken, hvis avtakbart, fra det elektriske verkteyet for du
foretar noen justeringer av, skifter tilbeher pa eller
oppbevarer elektriske verktey.. Slike forebyggende sik-
kerhetstiltak reduserer faren for & starte det elektriske
verktoyet utilsiktet.

Oppbevar elektriske verktey i tomgang utilgjengelig
for barn og ikke la personer som ikke er kjent med
det elektriske verktoyet eller disse anvisningene bruke
det elektriske verkteyet. Elektriske verktoy er farlige i
hendene pa uopplarte brukere.

Vedlikehold av elektrisk verktey og tilbeher.
Kontroller for feiljustering eller binding av bevegelige
deler, adelagte deler og andre tilstander som kan péa-
virke driften av det elektriske verkteyet. Hvis det er
skadet, skal det elektriske verktoyet repareres for
bruk. Mange ulykker forarsakes av dérlig vedlikeholdte
elektriske verktoy.

Hold kutteverktoy skarpe og rene. Tilstrekkelig vedli-
keholdte kutteverktoy med skarpe kuttekanter setter seg
mindre fast og er lettere & kontrollere.

Bruk det elektriske verkteyet, tilbeheret og
verkteydelene osv. i overensstemmelse med disse
anvisningene, ta med i betraktningen arbeidsforhol-
dene og arbeidet som skal utferes. Anvendelse av
elektriske verktoy til annen bruk enn det de er beregnet til
kan fore til en farlig situasjon.

Hold handtak og gripeoverflater terre, rene og fri fra
olje og fett. Glatte handtak og gripeoverflater gjor det
ikke mulig med sikker hindtering og kontroll av
verktoyet i uventede situasjoner.

Bruk og pleie av batteriverktoy

Lad kun opp med den laderen som er spesifisert av
produsenten. En lader som egner seg for en type
batteripakke kan utgjere brannfare ved bruk med en an-
nen batteripakke.

Elektriske verktey skal kun brukes med de spesialde-
signede batteripakkene. Bruk av andre batteripakker
kan utgjere en risiko for skade og brann.

Nar batteripakken ikke er i bruk, skal den holdes pa
avstand fra andre metallgjenstander, slik som bin-
ders, mynter, nokler, spikre, skruer eller andre sma
metallgjenstander, som kan skape en forbindelse fra
én terminal til den andre. Kortslutning av
batteriterminalene kan forarsake forbrenninger eller
brann.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 6100 00

* Ved misbruk kan det stotes ut vaeske fra batteriene,

unnga kontakt med denne. Hvis det oppstar kontakt

ved uhell, skyll med vann. Hvis du fiar veeske i eynene,

oppsok i tillegg lege. Vaske som stetes ut fra batteriet
kan forarsake irritasjon eller forbrenninger.

» Ikke bruk en batteripakke eller verktey som er skadet
eller modifisert. Skadede eller modifiserte batterier kan
utvise uforutsigbar adferd som ferer til brann, eksplosjon

eller fare for personskade.

e Ikke utsett en batteripakke eller verktey for brann el-

ler for hoy temperatur. Eksponering til ild eller tem-
peraturer over 130 °C kan fore til eksplosjon.

* Folg alle ladeanvisninger og ikke lad batteripakken el-

ler verktoyet utenfor temperaturomradet som er

spesifisert i anvisningene. Feil lading eller ved tempera-
turer utenfor det spesifiserte omradet kan skade batteriet

og eoke brannfaren.
Vedlikehold

* Fa utfert service pa det elektriske verkteyet av en
kvalifisert reparater som kun bruker identiske re-

servedeler. Dette vil serge for & opprettholde sikkerheten

til det elektriske verktayet.

« Utfer aldri service pa skadede batteripakker. Service

pa batteripakker skal kun utferes av produsenten eller
autoriserte serviceleveranderer.

Tegn og klistremerker

Produktet er montert med skilt og klistremerker som innehol-
der viktig informasjon om personlig sikkerhet og produktved-

likehold. Skilt og klistremerker skal alltid veere enkle a lese.

Nye skilt og klistremerker kan bestilles ved bruk av reserve-

delslisten.

@H’]

Nyttig informasjon
ServAid

ServAid er en portal som blir kontinuerlig oppdatert og
inneholder teknisk informasjon, slik som:

» Regulatorisk- og sikkerhetsinformasjon

* Tekniske data

* Installasjon-, drift- og serviceinstruksjoner
» Lister over reservedeler

» Tilbehor

* Dimensjonstegninger

Besok siden: https://servaid.atlascopco.com.

s011050

@nsker du mer informasjon, kan du ta kontakt med din lokale

Atlas Copco-representant.
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Produktsikkerhetsvideo for skiftengkler

Lar mer om sikkerhetsfunksjoner pé Atlas Copcos
skiftenekler og hvilke tiltak operateren ma ta for en sikker
drift. Klikk pa linken eller skann QR-koden nedenfor for & se
pa videoen:

https://www.youtube.com/watch?v=FAh6yttvUpw

Tekniset tiedot

Kaapeli—virransyo6ttoyksikko6-

yhteensopivuus
Varuste Tuotenumero
Power Supply Unit 950 8432084006

Virransyottoyksikko yhteensopiva enintddn 140 Nm:iin
saakka.

Tuotteen virtaldhde

Tuotetta voi kdyttdd akulla tai voimakaapelilla yhdessé
virransyottoyksikon kanssa.

Tuotetiedot

Moottorin jannite 35Vd.ec.

Moottorin teho 1500 W

Nopeus 195 r/min
Kiristysmomenttialue 30- 160 Nm (22 - 117 ft 1b)
Paino 3.5kg (7.7 1b)

Akun yhteensopivuus

@ Katso tiedot yhteensopivien laitteiden painorajoituksista
akun turvallisuusohjeista.

ITB-A61-150-13-HMI-H

Kayttdlampdatila, lataus 5-40 °C
(41-104 °F)
Kayttolampdétila, latauksen purku 0-40°C
(32-104 °F)
Kuljetuslampdétila -20-40 °C
(-4-104 °F)
Varastointilampotila 10-25 °C
(50-77 °F)

Al4 laita akkua suoraan auringonvaloon.

Radion enimmadisantoteho

Taajuusalue Enimmiiislihetyst
Radioteknologia (MHz) eho EIRP (dBm)
Wi-Fi® 2 402-2 480 19,46
Wi-Fi® 5 180-5 320 20,37
Wi-Fi® 5500-5 700 18,39
Langaton 2402-2 480 9,29
Bluetooth®-
tekniikka /
Bluetooth® Low
Energy

Wi-Fi® on Wi-Fi Alliance®-organisaation rekisterdity
tavaramerkki

Bluetooth®-sanamerkki ja logot ovat Bluetooth SIG,Inc.:n
omistamia rekisterdityjd tavaramerkkeja

Langattoman ldhiverkon (WLAN) tiedot

Varuste Tuotenumero

Akku, 36 V (2,5 Ah)
Akku, 36 V (2,5 Ah)

4211 6030 86
42116130 15

Ympéroiva lampdtila

Akun parasta suorituskykyé ja kéyttoikdd varten akku tulee
pitdd seuraavien ldmpotilojen puitteissa.

Saintelyalue Kaista Lihetyskanavat
ETSI 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11
U-NII-1 36,40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 120, 124, 128,
132, 136, 140
FCC/IC 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140
U-NII-3 149, 153, 157, 161,
165
Laturin lampotilat
Laturin kayttoldmpdtila +5 —+40 °C

(+41 — +104 °F)

EU SAR -arvo
EU SAR -arvo: 0.55
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Laturin yhteensopivuus

Varusteet Tuotenumero
Flex -laturi 4211 6083 84
Vakuutukset

Vastuu

Useat kéyttdympdriston tilanteet voivat vaikuttaa
kiristystoimintoihin ja voivat vaatia tuloksien hyviksymista.
Sovellettavien standardien ja/tai méardysten
yhdenmukaistamisen varmistamiseksi, vaadimme sinua
tarkastamaan asennusmomentin ja pydrimissuunnan minké
tahansa kiristystulokseen vaikuttavan tilanteen jalkeen.
Naiden tilanteiden esimerkit sisdltdvét seuraavat, niitd
kuitenkaan rajoittamatta:

 tydstojarjestelmén alkuasennus

e osaerdn, pultin, ruuvierdn, tyokalun, ohjelman,
kokoonpanon tai ympériston vaihto tai muutos

* ilma- tai sdhkdliitdntdjen muutos

+ ergonomiikan, prosessin, laadunvalvontatoimenpiteiden
tai menetelmien muutos

 kayttdjan vaihdettavissa

» mika tahansa muu muutos, joka vaikuttaa
kiritystoiminnon tulokseen

Tarkastuksessa tulisi:

» varmistaa, ettd liitosolosuhteet eivit ole muuttuneet
tilanteiden vaikutuksesta johtuen.

 olla suoritettu laitteiston alkusennuksen, huollon tai
korjauksen jélkeen.

* suorittaa vahintddn kerran ty6jakson aikana tai toisen
tarkoitukseen soveltuvan ajan vélein.

EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Me, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, vakuutamme vastuullisesti, ettd
tuote (nimi, tyyppi ja sarjanumero, katso etusivu) on
yhdenmukainen seuraavien direktiivien kanssa:
2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU
(RED), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Sovellettu harmonisoituja standardeja:

EN 300 328 v.2.2.2, EN 301 489-1 v.2.1.1, EN 301 489-17
v.3.1.1, EN 301 893 v.2.1.1, EN 55014-1:2017, EN
55014-2:2015, EN 61000-6-2:2019, EN
61000-6-3:2007+A1, EN 61000-6-4:2007+A1, EN
62841-1:2015, EN 62841-2-2:2014/AC:2015

Viranomaiset voivat pyytda asiaan liittyvét tekniset tiedot
kohteesta:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm
Sweden

Stockholm, 1 September 2023

Hiakan Andersson, Managing Director

Julkaisijan allekirjoitus

/

Melu- ja tdrinadirektiivin selonteko

+ Adnenpainetaso < 70 dB(A), mittausepivarmuus 3
dB(A), ISO15744 -standardin mukaisesti.

+ Adnentehotaso <80 dB(A), mittausepivarmuus 3 dB(A),
ISO15744 -standardin mukaisesti.

 Kokonaistirinitaso < 2.5 m/s?, mittausepidvarmuus - m/s?,
1S0O28927-2 -standardin mukaisesti.

Namad ilmoitetut arvot saatiin laboratoriotyyppisissi testeissd
mainittujen standardien mukaisesti. Arvot soveltuvat
vertailuun toisten testattujen tydkalujen vastaavien arvojen
kanssa, kun testaus on tehty samojen standardien puitteissa.
Ilmoitetut arvot eivit ole riittdvia riskianalyysien tekemiseen,
ja yksittdisistd tyOpisteistd mitatut arvot saattavat olla tissi
ilmoitettuja arvoja korkeampia. Hetkelliset altistusarvot ja
yksittdisen kayttdjdn vahingoittumisriski ovat ainutkertaisia ja
ne riippuvat siitd, miten kayttdja tyoskentelee, mitd han
tyOstdd, miten tyopiste on suunniteltu, miten pitkdan hin
altistuu ja siitd, millaisessa fyysisessd kunnossa kayttéja on.

Me Atlas Copco Industrial Technique AB, emme ole
vastuussa ilmaistujen arvojen kéytostd syntyvistd
seuraamuksista todellista altistumista vastaavien arvojen
sijaan tydpaikan tilanteen yksittdisessa riskiarvioinnissa, jota
emme voi hallita.

Téama tyokalu voi aiheuttaa késien ja késivarsien térisemistd,
jos sitd ei kéytetd oikealla tavalla. Késitdrindn hallintaa
koskeva EU-opas 16ytyy osoitteesta http://www.pneurop.eu/
index.php. Valitse "Tydkalut" ja sen alta kohta
"Lainsdadanto".

Suositamme sddnnollisid terveystarkastuksia térindaltistuksen
aiheuttamien, tarindsairauteen viittaavien oireiden
havaitsemiseksi ajoissa, jotta tydnohjauksella ja
tyOymparistoon vaikuttavilla toimilla voidaan estéd oireiden
paheneminen tulevaisuudessa.

@ Jos tdma laite on tarkoitettu kiinteisiin sovelluksiin:
Melupéastoarvot ovat ohjeellisia koneenrakentajaa
varten. Koko koneen melu- ja tarindpééstotiedot on
ilmoitettava koneen kéyttdohjeessa.

WEEE

Tietoja koskien Sihké- ja elektroniikkalaiteromuja
(WEEE):

Tama tuote ja sen tiedot noudattavat WEEE-direktiivin/
asetusten vaatimuksia (2012/19/EU) ja sitd on késiteltédva
direktiivin/asetusten mukaisesti.

Tuotteeseen on merkitty seuraava symboli:
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Tuotteet, jotka on merkitty pyorilld varustetulla
jateastiasymbolilla, jonka yli on vedetty risti, siséltévit osia,
jotka taytyy késitellda WEEE-direktiivin/asetusten mukaisesti.
Koko tuote tai WEEE-osat voidaan ldhettdd kasiteltdvéksi
“Asiakaskeskukseesi”.

Radiohdiriot
Tama on A-luokan tuote. Kotitalouskdytossa tima tuote voi
aiheuttaa radiohdirioita.

Tietoa REACH-asetuksen artiklasta 33

Euroopan REACH-asetus (EU) N:o 1907/2006 kemikaalien
rekisterdinnistd, arvioinnista, lupamenettelyisté ja
rajoituksista méérittelee muun muassa toimitusketjun
viestintddn liittyvid velvoitteita. Tiedonantovelvoite koskee
my0s tuotteita, jotka siséltédvit niin sanottuja erityistd huolta
aiheuttavia aineita (ns. ehdokasluettelon aineita). 27.
kesdakuuta 2018 tdhdn ehdokasluetteloon liséttiin lyijymetalli
(CAS-numero 7439-92-1).

Y114 olevaa noudattaen haluamme ilmoittaa, etté jotkut
sdhkdiset ja mekaaniset komponentit tuotteessa saattavat
siséltdd lyijymetallia. TAima on aineiden rajoittamista
koskevan lainsddddnnon mukaista ja perustuu RoHS-
direktiivin (2011/65/EU) poikkeuksiin. Lyijymetalli ei vuoda
eikd mutatoidu tuotteesta normaalin kéyton aikana, ja
lyijymetallipitoisuus valmiissa tuotteessa on huomattavasti
alle sovellettavan kynnysarvon. Ota huomioon paikalliset
vaatimukset lyijyn havittdmiselle tuotteen kdyttdidn lopussa.

Alueelliset vaatimukset
/\ VAROITUS

Tuote voi altistaa kayttdjan kemikaaleille, kuten lyijylle,
jonka Kalifornian osavaltiossa tiedetéédn aiheuttavan
syOpéd ja synnynndisid epdmuodostumia tai muuta
lisddntymishaittaa. Katso lisdtietoja osoitteesta

https://www.p65warnings.ca.gov/

Turvallisuus
ALA HAVITA — ANNETTAVA KAYTTAJALLE

/\ VAROITUS Lue timiin siihkétyokalun mukana
toimitetut kaikki turvallisuusvaroitukset, ohjeet,
kuvaukset ja tekniset tiedot.

Jos kaikkia alapuolella kuvattuja ohjeita ei noudateta,
seurauksena voi olla sdhkoisku, tulipalo ja/tai vakava
henkildvahinko.

Sailyti kaikki varoitukset ja ohjeet myohempai
kiyttod varten.

A VAROITUS Kaikkia paikallisia turvallisuusohjeita
koskien asennusta, kiyttoid ja huoltoa on aina
noudatettava.

Kayttotiedote
* Vain ammattikdyttoon.

+ Tétd tuotetta ja sen lisélaitteita ei saa muuttaa millaén
tavalla.

+ Ald kiiyti tuotetta, jos se on vaurioitunut.

+ Jos tuotteen tietojen tai vaarasta varoittavat kyltit eivit
ole endd selvisti luettavissa tai irtoavat, ne on vaihdettava
valittdmasti.

* Vain pateva henkil6 saa asentaa, kiyttdd ja huoltaa
tuotetta teollisuusympéristossa.

Tarkoituksenmukainen kaytto

Tadma laite on suunniteltu kierteitettyjen kiinnittimien
asentamiseen puuhun, metalliin tai muoviin seké
irrottamiseen néistd materiaaleista.

Muu kéytto on kielletty.
Kaapeli- ja akkutydkalut: Vain sisdkayttoon.

Turvallisuuteen liittyvdt huomiosanat

Turvallisuutta kuvaavat huomiosanat Vaara, Varoitus,
Huomautus ja Huomio tarkoittavat seuraavaa:

VAARA  VAARA Illmaisee, ettd jos vaaratilannetta ei
viltetd, aiheutuu kuolema tai vakava

loukkaantuminen.
VAROITU VAROITUS Ilmaisee, etti jos vaaratilannetta ei
S viltetd, voi aiheutua kuolema tai vakava
loukkaantuminen.
HUOMAU HUOMAUTUS-sanaa kéytetdan
TUS: turvallisuusmerkin yhteydessa ja se viittaa

vaaratilanteeseen. Ellei tilannetta valtetd,
seurauksena voi olla lieva tai kohtalainen
henkilovahinko.

HUOMIO HUOMIO-sanalla viitataan toimenpiteisiin, jotka
eivit aiheuta henkilovahinkoja.

Tuotekohtaiset ohjeet
Asennus

Kyberturvallisuus

A VAROITUS Jiirjestelmén hallinnan menetyksen ja
omistusoikeuden alaisten tietojen paljastumisen riski

» Ali asenna tuotetta, jolla on suora liitéinti tai yhteys,
tdmén tuotteen kdyttdjan hallinnan ulkopuolella
olevaan yleiseen verkkoon, esimerkiksi internetiin.

» Varmista, ettd tuotteeseen yhdistetyt jarjestelmat
ovat tdydessd hallinnassasi. Varmista, ettd nima
liitdnndt ja jarjestelmét on suojattu palomuureilla,
joissa on ajantasainen ja asianmukainen fyysinen ja
digitaalinen todentaminen, kayttdoikeuksien
hallinnalla ja muilla tarpeellisilla suojaustoimilla
tuotteen ympéristossi, esimerkiksi digitaalisessa
verkossa, jotta varmistetaan tuotteen turvallinen
kaytto ja toiminta.

» Tuote tulee eristdd niistd verkon/verkkojen osista,
joita ei ole suunniteltu tuotteelle tai joita tuote ei
vaadi.

Yleinen asennusturvallisuus

Asennustyot tdytyy aina antaa patevan ammattihenkilon
tehtévaksi.
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Ripusta tyokalu turvallisesti esimerkiksi tasapainottimen
avulla. Kun kéaytat ripustusiestd, varmista, ettd se on hyvéssi
kunnossa ja oikein kiinnitetty.

Kayttaminen

Yleinen kéyttéturvallisuus
« Al kiyti kiisineiti kiinni tarttumisen vaaran vuoksi.

* Varaudu reaktiomomenttiin, joka syntyy tyokalua
kaytettiessi. Tue aina tyokalun kahvaa tukevasti
vastakkaisessa suunnassa karan pyorimissuuntaan néhden
véhentddksesi dkkindisen vddntoreaktion vaikutusta
loppukiristyksen ja alkuldysentdmisen aikana.

+ Ali koskaan pidi kiinni koneen mekaanisesta
ulostulosta, hylsystii tai ulostulon jatkeesta.

+ Kiyttijien ja huoltajien on pystyttivi fyysisesti
kisitteleméin tyokalun kokoa, painoa ja voimaa.

* Jos mahdollista, kiiyti tukivartta reaktiomomentin
vaimentamiseen. Jos se ei ole mahdollista, suorissa
tyokaluissa ja pistoolikahvaisissa laitteissa
suositellaan kiytettiviksi sivukahvoja ja
kulmamutterinvaintimissé reaktiotankoja.
Suosituksena on kdyttdd jotakin tapaa reaktiomomentin
vaimentamiseen yli 4 Nm:ssé (3 Ibf.ft) suorissa
tyokaluissa, yli 10 Nm:ssé (7,5 1bf.ft) pistoolikahvaisissa
tyokaluissa ja yli 60 Nm:ssa (44 1bf.ft)
kulmamutterinvdantimissa.

* YIli- tai alikiristetyisti kiinnityksisti voi aiheutua
vakava loukkaantuminen. Tiettyd vidntdmomenttia
vaativat asennukset taytyy tarkistaa kdyttamalla
vadntdmomentin mittaria. Niin sanotut "naksahtelevat"
momenttiavaimet eivét tarkista mahdollisesti vaarallisia
ylikiristyksid. Yli- tai alikiristetyt kiinnitykset voivat
murtua, 10ystya tai irrota. Irronneet osat voivat sinkoutua
ulos.

* Kaiyti ainoastaan hyvikuntoisia voima- tai
iskuhylsyji. Al koskaan kéytd kisivaantoisid hylsyja.

* Kun sihkotyokalua kdytetidn tyotehtivissi, kayttija
saattaa tuntea epimukavuutta kisissi, kisivarsissa,
hartioissa, niskassa ja muissa kehonosissa. Vaihtele
sopivia asentoja tyOpdivén aikana, seiso tukevassa
tydasennossa ja véltd hankalia tai tasapainottomia
tydasentoja.

» Toistuvat liikkeet, hankala tydasento ja tiriné voivat
vahingoittaa késii tai kiisivarsia. Jos havaitset
tunnottomuutta, pistelyd, kipua tai ihon kalpenemista,
keskeytd tyokalun kaytto ja ota yhteys ladkéariin.

* Ole varovainen tyoskennellessisi ahtaissa tiloissa.
Varo késien joutumista puristuksiin laitteen ja
tyOstettdvin kappaleen viliin.

* Voimakkaat diinet voivat aiheuttaa pysyvia
kuulovaurioita.Kéyta tyonantajan tai tyGterveys- ja
tyoturvallisuusméadrdysten suosittelemia kuulosuojaimia.

* Varmista, etti tyostettivi kappale on kiinnitetty
kunnolla.

* Noudata erityisti varovaisuutta vieraassa
tyoympéristossi. Tiedosta tydskentelyn mahdollisesti
aiheuttamat vaaratilanteet. Tyokalua ei ole eristetty
suojaamaan sdahkotapaturmilta sen koskettaessa
sahkovirtaldhteita.

Tyoékalut, joissa on kytkin: Al kilyti tuotetta, ellet ole
varma, ettd kytkin on vapautunut. Tarkista oikea toiminta heti
kytkimen séatamisen jilkeen.

Reaktiotangon kanssa kiytettivit tyokalut: Ald pida
kattdsi vastinvarren pdilla tai sen laheisyydessa, tyokalun
ollessa kdytossd. Huomioi karan pydérimissuunta ennen
tyokalun kdynnistdmist, silld reaktiovoima saattaa toimia
odottamattomaan suuntaan, jolloin murskautumisvammojen
vaara on olemassa.

A VAROITUS Murskaantumisvaara

N

/.

0690 9110 05 9830 0144 00

Tarkasta tyokalun pyorimissuunta ennen sen kayttoa!
Kéynnistys odottamattomalla pydérimissuunnalla voi
aiheuttaa henkil6tapaturmia ja omaisuusvahinkoja.
Liikkuvat osat voivat aiheuttaa puristumis- ja
viiltovamman.

» Varmista, ettd tydkalun pydrimissuunta on oikea
ennen tyokalun kdynnistdmista.

» Pidd kddet ja sormet poissa pydrivien osien
laheisyydesta.
A VAROITUS Tapaturmavaara

Varmista, ettd oikeaa parametritiedostoa kaytetdan.
Viira parametritiedosto voi aiheuttaa liian suuren
vaantdmomentin ja sen seurauksena vakavan
loukkaantumisen.

» Vertaa ohjaimeen merkittyd suurinta
vadntdmomenttia tyokalun teknisissé tiedoissa
ilmoitettuun suurimpaan vadntdmomenttiin. Niiden
tulisi olla samat.

Lukitusvipu
Lukitusvivun tarkoitus on estdd tyokalun tahaton
kéynnistyminen.

@ Lukitse tai avaa turvatoiminnon lukitus kdantamalla
lukitusvipua. Laita vipu aina lukittuun asentoon ennen
kuin laitat tyokalun pois.

» Varmista, ettd tyokalussa on lukitusvipu.
* Varmista, ettd lukitusvipu toimii oikein.
* Vaihda lukitusvipu, jos se ei toimi oikein.

+ Ali koskaan poista lukitusvipua tai lukitse siti teipilla.

22672655883

Kuvitus 1: Lukittu asento.
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22672652209

Kuvitus 2: Lukitsematon asento.

Huolto ja yllapito

Yleinen huollon ja ylldpidon turvallisuus

Pida ohjain aina sammutettuna ja poista irrotettavat akut
huollon aikana vélttddksesi odottamaton kdynnistyminen.

Huoltoty®t taytyy aina antaa patevan ammattihenkilon
tehtavaksi.

Puhdistusohjeet

Puhdista osat kostealla liinalla. Kéytd vain vetta,
livotinaineita sisdltdvid puhdistusaineita ei tule kayttaa.

Ota yhteyttd Atlas Copco -huoltomekaanikkoon kysyéksesi
omalle tyokalullesi sopivat ajantasaiset puhdistussuositukset.

ESD-ongelmien vilttidminen

Tuotteen ja ohjaimen sisilld olevat komponentit ovat herkkid
sdhkostaattiselle varaukselle. Varmista tulevien héirididen
valttdmiseksi, ettd huolto ja ylldpito suoritetaan ESD:n
hyviksymaissd tydymparistossi. Alla olevassa kuvassa
nédytetddn esimerkki asianmukaisesta huoltopisteesta.

AL
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Yleiset sdhkotyokalujen turvallisuutta
koskevat varoitukset

A VAROITUS Lue tiimén sihkotyokalun mukana
toimitetut kaikki turvallisuusvaroitukset, ohjeet,
kuvaukset ja tekniset tiedot.

Jos kaikkia alapuolella kuvattuja ohjeita ei noudateta,
seurauksena voi olla sdhkdisku, tulipalo ja/tai vakava
henkil6vahinko.

Sailyti kaikki varoitukset ja ohjeet myohempéai
kiyttod varten.
Varoituksissa oleva nimitys "séhkokayttoinen tyokalu" viittaa

verkkovirtakdyttoisiin (johdollinen) tai akkukayttoisiin
(johdoton) tyokaluihin.

Tyoskentelyalueen turvallisuus

+ Pidi tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna.
Sekaiset tai pimedt alueet ovat riskialttiita.

+ Ali kiiyti sihkotyokaluja rijihdysherkissi
ilmapiirissi, kuten tulenarkojen nesteiden, kaasujen
tai polyn liheisyydessi. Sdahkotyokalut synnyttévit
kipinditd, jotka saattavat sytyttdd ilmassa olevan polyn tai
kaasuhdyryn.

» Pidi lapset ja sivulliset poissa sihkotyokalun
ldheisyydesti tyokalua kiyttdessisi. Liialliset
hiiriotekijat saattavat johtaa keskityskyvyn
herpaantumiseen.

Sihkoturvallisuus

» Siahkotyokalun pistokkeen tiytyy sopia
seiniipistorasiaan. Pistoketta ei saa koskaan
muunnella milléisin tavalla. Ald kiyti
sovitinpistokkeita maadoitettujen sihkotyokalujen
kanssa. Muuttamattomat pistokkeet ja niitd vastaavat
pistorasiat viahentavit sdahkoiskun vaaraa.

+ Ali kosketa maadoituksessa kiytettiviin pintoihin,
kuten putkiin, liimpdpattereihin ja
jaidhdytyslaitteisiin. Voit saada séhkdoiskun, jos kehosi
on maadoitettu.

+ Al altista sahkotyokaluja sateelle tai kosteudelle.
Sahkotyokaluun padseva vesi lisdd sdhkoiskun vaaraa.

« Al vaurioita sihkéjohtoa. Alid kanna tai vedi
tyokalua siihkdjohdosta éliké vedi pistoketta
pistorasiasta sihkdjohdon avulla. Pidi sdhkojohto
kaukana kuumuudesta, 6ljysti, terdvisti reunoista ja
liikkuvista osista. Vaurioituneet tai sotkeutuneet johdot
lisadvit sdhkoiskun vaaraa.

* Kun sihkotyokalua kiytetiin ulkona, kiyti
ulkokdyttoon tarkoitettua jatkojohtoa. Ulkokayttdon
tarkoitetun jatkojohdon kayttd vahentdd sdhkoiskun
vaaraa.

+ Jos sdhkotyokalua tiytyy kiyttai Kosteissa tiloissa,
kéyta vikavirtasuojakytkimelld varustettua
pistorasiaa. Vikavirtasuojakytkimen kaytté vahentda
sdhkdiskun vaaraa.

Henkilokohtainen turvallisuus

* Ole valppaana, seuraa miti teet ja kiiyta
maalaisjirkei sihkotyokalua kiyttiessisi. Ald kiyti
sihkotyokalua, jos olet visynyt tai huumeiden,
alkoholin tai lilikkeiden vaikutuksen alaisena.
Huomiokyvyn hetkellinen herpaantuminen séhkdtyokalua
kéytettdessd saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

+ Kiyta henkilonsuojavarusteita. Kiyté aina
suojalaseja. Suojavarusteiden kuten pdlysuojaimen,
luistamattomien turvakenkien, suojakypérin tai
kuulosuojainten kéytto tarvittavissa olosuhteissa vihentdd
henkilévahinkoja.

» Esti tahaton kiiynnistyminen. Varmista, etti
virtakytkin on pois péilti -asennossa, ennen kuin
liitat tyokalun virtalihteeseen ja/tai akkuun, tartut
tyokaluun tai kannat sitd. Tyokalun kantaminen sormen
ollessa kytkimella tai virran kytkeminen péille kytkimen
ollessa piéllé altistaa onnettomuuksille.

* Poista mahdolliset séito- tai jakoavaimet ennen
sidhkotyokalun péille kytkemisti. Sahkotydkalun
pyOriviin osiin jétetty sddto- tai jakoavain voi aiheuttaa
henkil6vahinkoja.
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+ Ali kurkota. Pidi aina jalat kunnolla maassa ja pysy
tasapainossa. Ndin sdhkotyokalu on paremmin
hallittavissa, jos jotakin odottamatonta tapahtuu.

+ Pukeudu asianmukaisesti. Ali kiyti koruja tai viljizi
vaatteita. Pidi hiukset ja vaatteet erilléiin pyorivisti
osista. Viljdt vaatteet, korut tai pitkét hiukset saattavat
juuttua ja takertua liikkuviin osiin.

» Jos laitteessa on polynpoisto tai -keriyslaite, varmista,
etti se on liitetty ja etti sitd kdytetdiin oikein. Polyn
kerddminen voi vahentdd polyyn liittyvid vaaratilanteita.

+ Ali anna tyokalun sdsinnéllisesti kiytosti johtuvan
laitetuntemuksesi tehdi sinusta omahyviiisti ja
ohittaa tisti syysté laiteturvallisuutta koskevia
sdiintoji. Piittaamaton toiminta voi aiheuttaa vakavia
henkildvahinkoja sekuntien murto-osissa.

+ Pidi sihkotyokalua kiinni eristetysti
tartuntapinnasta tehdessisi toimenpiteiti, jolloin
kiinnitin voi joutua kosketukseen piilossa olevien
sihkojohtojen kanssa. Jos kiinnitin koskettaa
jannitteistd johtoa, sdhkotyokalun paljaat metalliosat
saattavat tulla jannitteisiksi, jolloin laitteen kayttéja voi
saada séhkoiskun.

Sdhkotyokalun kiytto ja huolto

+ Ali kiiyti sihkotyokalua vikisin. Kiyti tehtiviiin
sopivaa oikeaa sihkotyokalua. Oikealla sdhkotyokalulla
tehtédvd onnistuu paremmin ja turvallisemmin sille
tarkoitetussa ajassa.

+ Al kiyti sihkotyokalua, jos se ei kytkeydy piille ja
pois pailti kytkimesti. Kaikki sdhkotyokalut, joita ei
voi hallita kytkimelld, ovat vaarallisia ja tdytyy korjata.

+ Irrota pistoke pistorasiasta ja/tai irrotettava akku
tyokalusta ennen séitdjen tekemisté, varusteiden
vaihtoa tai tyokalun varastoimista. Tallaiset
varotoimenpiteet viahentdvit sdhkotyokalun tahattoman
kéynnistymisen riskia.

+ Sailyti sihkotyokaluja poissa lasten ulottuvilta fdlidka
anna henkildiden, jotka eiviit ole tottuneet
sihkotyokaluun tai lukeneet néiti ohjeita, kiyttii
sihkotyokalua. Sahkotydkalut ovat vaarallisia sellaisten
henkildiden kisissd, jotka eivit osaa niitd kayttaa.

» Pidé sihkotyokaluista ja varusteista hyvii huolta.
Tarkista, etti liikkuvat osat ovat kohdallaan eivitka
hankaa muita osia. Tarkista myos, ettei osissa ole
vaurioita tai muita vikoja, jotka saattaisivat vaikuttaa
sihkotyokalun toimintaan. Jos jokin osa on
vahingoittunut, korjauta sihkotyokalu ennen kiayttoa.
Monet onnettomuudet johtuvat heikosti huolletuista
sahkotyokaluista.

* Pidéi leikkaavat tyokalut terivini ja puhtaina.
Kunnolla huolletut ja terdvéna pidetyt leikkaavat tydkalut
takertelevat vihemman ja niitd on helpompi késitella.

+ Kiyta sihkotyokalua, varusteita ja terid yms. niiden
ohjeiden mukaisesti ja huomioi tyoskentelyolosuhteet
ja tehtiivi ty6. Sdhkotyokalun kaytté muuhun kuin sille
tarkoitettuun tehtéivédn voi aiheuttaa vaaratilanteita.

+ Pidi kahvat ja tartuntapinnat kuivina, 6ljyttomini ja
rasvattomina. Liukkaat kahvat ja tartuntapinnat eivét
mahdollista tydkalun turvallista késittelyd ja hallintaa
odottamattomissa tilanteissa.

Akkutyokalun kiytto ja huolto

» Kiyti lataukseen ainoastaan valmistajan
suosittelemaa laturia. Tietyn tyyppiselle akulle
tarkoitettu laturi voi aiheuttaa tulipalovaaran, jos sité
kéytetddn toisen tyyppisen akun lataamiseen.

» Kiyta sihkotyokaluissa ainoastaan kyseiseen
tyokaluun tarkoitettuja akkuja. Muun tyyppisten
akkujen kaytto saattaa johtaa henkildvahinkoihin ja
tulipaloon.

* Kun akku ei ole kiytossi, se tiytyy sailyttii kaukana
metalliesineistii, kuten paperiliittimisti, kolikoista,
avaimista, nauloista, ruuveista ja muista pienisti
metalliesineisti, jotka saattavat muodostaa liitinnin
napojen vililld. Akkunapojen vilinen oikosulku voi
aiheuttaa palovammoja tai tulipalon.

» Viirinkiytettyni akusta saattaa roiskua nestetti:
vilti kosketusta. Jos akkunestettii joutuu iholle,
huuhtele vedelli. Jos akkunestettii joutuu silmiin,
hakeudu lisiiksi liddkérin hoitoon. Akusta roiskuva
akkuneste saattaa aiheuttaa drsytysté tai palovammoja.

+ Al kiyti viallista tai muunneltua akkua tai tyokalua.
Vialliset tai muunnellut akut voivat kdyttaytya ennalta
arvaamattomasti aiheuttaen tulipalon, rdjdhdyksen tai
henkildvahingon.

« Al altista akkua tai tykalua avotulelle tai
adrimmadisille limpétiloille. Altistuminen avotulelle tai
yli 130 °C:n ldmpétiloille voi aiheuttaa rdjadhdyksen.

* Noudata kaikkia latausohjeita idliki lataa akkua tai
tyokalua ohjeissa méiriteltyjen Liimpétilojen
ulkopuolella. Virheellinen lataus tai ohjeiden mukaan
maédrittelyjen lampdtilojen ulkopuolella suoritettu lataus
voi aiheuttaa akkuvaurion ja lisité tulipaloriskié.

Huolto ja korjaukset

* Anna sihkotyokalu huollettavaksi péteviille
korjaajalle, joka kiyttia vain alkuperdisiii varaosia.
Niin varmistetaan sdhkdtyokalun turvallisuus.

+ Ali koskaan huolla viallisia akkuja. Vain valmistaja tai
valtuutettu huoltoliike saa suorittaa akkujen huollon.

Merkit ja tarrat

Tuote on varustettu tarkeitd turvallisuus- ja tuotetietoja
koskevilla kilvill4 ja tarroilla. Kilpien ja tarrojen on aina
oltava luettavissa. Uudet kilvet ja tarrat voidaan tilata
varaosaluettelon avulla.

©
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Hyodyllista tietoa
ServAid

ServAid on jatkuvasti piivitettiva portaali, joka sisaltia
teknisié tietoja, kuten:

» Séintely- ja turvallisuustiedot
* Tekniset tiedot

» Asennus-, kdyttd- ja kunnossapito-ohjeet
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» Varaosaluettelot
» Lisdvarusteet
» Mittapiirustukset

Kay osoitteessa: https://servaid.atlascopco.com.

Pyyda lisétietoja ottamalla yhteys paikalliseen Atlas Copco
-edustajaasi.

Mutterinvdadntimien turvallisuutta koskeva
video

Opettele Atlas Copcon mutterinvddntimid koskevat
turvallisuusominaisuudet ja mité varotoimenpiteitd kayttijan
on noudatettava tyoturvallisuuden ylldpitdmiseksi. Napsauta
linkkid tai skannaa alapuolella oleva QR-koodi videon
katsomiseksi:

https://www.youtube.com/watch?v=FAh6yttvUpw

TexVIKA dedopéva

ZuupBarornra povadag rpopodoaiag
KaAwodiou

Ap10. Tpoidvtog
8432084006

E&apmnua
Power Supply Unit 950

Movada tpopodociog cupfatn yuo émg kot 140 Nm.

lnyn svépyeiag mpoiovrog

Avt6 10 TPOldV pumopet va ypnoyomombel gite pe pmatapio
elte pe NAeKTPIKO KAAMS0 TPOPOdOsiag G€ GLVOLACUO L
Hovado Tpo®odociog.

2ToIXEia TTPOIOVTOC

Téon kwvnmpo 35Vd.c.

Ioyhc kivnpa 1500 W

Tayvmta 195 r/min

Evpog pomrg 30-160 Nm (22 - 117 ft Ib)
Bapog 3.5kg (7.7 1b)

ITB-A61-150-13-HMI-H

ZuuBarornra umrarapiag

@ Avartpéite otig 0dnyieg aceoreiog g umatapiog yo
TANPOPopieg GYETIKA L Ta Opta BApovg Yo supPatod
eEomMoo.

Ap10. Tpoidvrtog
4211 6030 86
4211 6130 15

E&apmpa
Mmnatapia, 36V (2.5Ah)
Mmnatapia, 36V (2.5Ah)

Ospuokpaacia epiBaAlovrog

INo Bértiot amddoon kat didpketo Long ¢ pratapiog, Kpo-
THOTE TNV pratapio evIog Slaotnuatov Oeppokpascios.

®eppokpacio Asttovpyiog, POPTION +5 émg +40 °C
(+41 éwg +104 °F)
Oeppokpacio Aettovpyiog, ekeoption 0 Ewg +40 °C
(+32 éwc +104 °F)
-20 éwg +40 °C
(-4 éwg +104 °F)
+10 éwg +25 °C
(+50 éwg +77 °F)

O¢ppokpacio peTapopds

Ogpprokpacio amobnkevong

Mnyv tomobeteite v umatapio oe AUEGO NAOKSO OG.

Méyiotn 1oxug e§600ou padiopwvou

Méyrwotn woyig pe-
Teyvoroyia pado- Evpog cvyvoti-  tadoong EIRP

POVOV 10v (MHz) (dBm)
Wi-Fi® 2402-2480 19,46
Wi-Fi® 5180-5320 20,37
Wi-Fi® 5500-5700 18,39
Bluetooth® actp- 2402-2480 9,29
potn teyvoAoyia /

Bluetooth® Xapn-

AN evépyeta

Wi-Fi® givat éva Kataywpiopévo epmopikd onpa e Wi-Fi
Alliance®

To lextikd onpa Bluetooth® kot ta Aoydtuma eivot Kooy -
PLOUEVO EUTOPIKE GNHLOTa TOL avijkovy oty Bluetooth
SIG,Inc.

lMAnpogopisc acupuarou LAN

PvOpmotiké medio Zovng TxChannels
ETSI 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 120, 124, 128,
132,136, 140
FCC/IC 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11
U-NII-1 36, 40, 44, 48
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U-NII-3 149, 153, 157, 161,
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Ospuokpacia PoprioTh

Oeppokpacio Aettovpyiog
QOpTIoTN

+5 éoc +40 °C
(+41 éog +104 °F)

Tiuri SAR EE
Ty SAR EE: 0.55

ZuupBarornra ®opriotn

E&apmpa Ap10. avTikeipgvon

Ebdkauntog @optiomg 4211 6083 84

AnAwosig

gubuvn

[ToAAd cvpPavta oto TepPdiiov Aettovpyiog LTopodV va
emMpedoouvV T S10d1Kacio GVGYIENG KOl VO OTOLTIGOVY EML-
KOP®OT TOV AMOTELEGHATOV. ZOUPOVA [LE TO LIGYLOVTO
TPOTLTA 1/KOL TOLG KAVOVIGHOVG, Le TO Tapdv oag (nTole
VoL EAEYYETE TNV EYKATEGTNUEVT POTIN GTPEYTG KOL TV KOTEL-
Buvon TeploTPoPg LeTd and 0motodmoTE GLILPAV TOL LTO-
pel va emnpedoet to anotérecpa g cvopiEng. [apadetypa-
T0. TETO1V GLUPAVTOV TEPAapUPavouy, HETAED AAA®V:

* OPYIKN EYKOTAGTOGT TOV GUGTHLLOTOG EPYUAEI®V

o aAloyn| pag maptidog Hepmv, VOG LLAVTO, HLOG TOPTIONG
KOYM®V, VO epyaieion, VOGS AOYIGLKOV, oG Stevbitn-
ong 1 evog mepdarovtog

* uetaforr] oTIC GLVOESELS 0€POL 1] OTIC NAEKTPIKEG GLV-
déoelg

* petafoin otnv gpyovopia, T depyacia, Tig S10d1KAGIEG
1M TG TPOKTIKEG TOLOTNTOG TNG YPOLLNG

o aAloyn xepilot

* omolodNToTE GAAN peTaPOA TOL EMNPEALEL TO AmOTEAE-
oo G Sdtkaciog cOoPIENg

O éheyyoc mpémet:

* No emiPefordoet 611 01 GLVONKEG GVVOESTG dEV EXOUVV LLE-
tafAn0el Aoy cupfdavimv Tov pTopody va TG Ennpe-
aoovv.

* No mpaypotomoindel HETA TNV 0pyIKN €YKATAGTOGCT, GV-
VINPNOoN N EXCKELT] TOV EOTAIGLLOV.

* Na yivetatl ToLAGyIGTOV pio opa avd Papdia N pe GAAN
KOTAAANAN GuyvotnTO.

AHAQZH ZYMMOP®Q2HZ EE

Epeig, n Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, dnA®vovpe L ATOKAEIGTIKY €V-
60 pag 6Tt T0 TPOldV (e ovopacia, TOTO Kot GEPLaK aptd-

Ioybovta evappovicpévao tpdTuma:

EN 300 328 v.2.2.2, EN 301 489-1 v.2.1.1, EN 301 489-17
v.3.1.1, EN 301 893 v.2.1.1, EN 55014-1:2017, EN
55014-2:2015, EN 61000-6-2:2019, EN
61000-6-3:2007+A1, EN 61000-6-4:2007+A1, EN
62841-1:2015, EN 62841-2-2:2014/AC:2015

Ot apyéc pmopodv va {NTicovV TIC GYETIKEG TEXVIKEG TANPO-
popleg amo:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm
Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Hiakan Andersson, Managing Director
Yroypaen ekdotn

/

‘Eyypaepn dnAwon smimédou BopuBou &
dovioswv

o X140un nymrkng mieong < 70 dB(A), afefordtra 3
dB(A), oopewva e to ISO15744.

o X140un nymrkng mieong <80 dB(A), afePatdtnra 3
dB(A), coppwva pe to ISO15744.

+ Zvvolikr Ty ddévnong < 2.5 m/s?, afefardtnto - m/s?,
ovppwva pe to 1ISO28927-2.

Ot tipég mov dmidvovton eEaxpifobnkav LEcm epyacTnpo-
KOV SOKILMV GE GUVAPTION LLE TO OVOPEPOLLEVE TPOTLTA KOLL
UTOPOVV VO ¥PNGILOTON 00UV Yo GOYKPIOT LE TIG ONA®UEVEG
TIWES AAA®V epyadeimy mov vVToPANONKaY Gg doKLU COUE®-
va pe ta idta TpoTuma. Ot Tiég Tov dnAdvovTot dgv vt Ko-
TAAANAEG Y10, PO OE VIWOAOYIGHOVG EKTIUNGNG KIVOVVOU,
KaODG O TYEG LETPNONG G HELOVAOUEVOVS YDPOLS EPYUCTOG
umopel va givat vynAidtepeg. Ot TparypoTikég Tipé Exbeong
Kot ot Kivdvvol copatikng BAGPNG, otovg omoiovg ektifetal o
LELOVOUEVOG XpNOTNG Elvar Lovadiké Kat eEoptdvTot and
ToV TpOTO EPYOGING TOV XPNOTY, TO UVTIIKEILEVO EPYUGTIOG KoL
0 oyedloopd g Béong epyaciog kabmg Kot and To ypdvo £x-
Beomg Kot T PLOIKY KATAGTACN TOL XPNOTI).

Eueig, n Atlas Copco Industrial Technique AB, dev ava-
Aappavovpe Kapio €000V ylo TIG GLVETELES TOL UTOPEL VL
TPOKVYOLV O TN (PNOT| TOV INA®UEVOV TILOV, OVTL Y10l Ti-
HEG IOV OVTITPOGMOTEHOVY TNV TPUYLATIKY £KOECT, Yio TNV
a&lodoynon kvdbhvav ce xdpo epyaciog o onoiog dev Ppicke-
T VIO TOV EAEYYO LLOG.

Avto 10 gpyodeio pmopel vo mpokorécel cHVOPOUO YePdC-
Bpayiova 0@elldEVO GTOVG KPOSUGHOVS OV OEV YIVEL GOOTN
¥xpnon tov. Mropeite vo Bpeite évov 0dnyd EE yio m dayei-
pLon TOV d0VNCEMV YePLOV-PBpayiova petafaivoviag ot diev-
6vvon http://www.pneurop.eu/index.php Kot emiAéyovtag
"Tools" (Epyaieio) kot koromy "Legislation" (NopoBeoia).
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YVVIGTOVUE TNV THPNOT TPOYPAULATOS LITPLKNG TOPAKOAOD-
Onong, ya va avayvopiloviat Tuyov apyikd GCOUTTMOLATO TOV
evoéyetar va oyetilovton e v ékbeomn oe SOVNGELS, £TGL
®oTE va glvat duvaTn 1 TPOTOTOINGCT TMV SUSIKAGIDV dtoyEi-
PLONG KOL VO OITOTPETETOL 1) TPOKANOT| LEALOVTIKDV COUATL-
KOV PraPav.

@ Avtog 0 eEomMopdg mpoopiletar yio yprion e otabepéc
EQOPLOYES:
Ot ekmopnég BopvPov mapéyovtatl 6Tov VTELOLVYO Y1 TO
GTNGUO TOVL UNYOVILOTOG, G 0dNYoc. Ta otolyeia ekmo-
urmdv Bopvfov Kot SOVAGEDY Yo TO UNYEVIHe GTNV OAO-
KANpoUEVT] Lopen Tov Ba TPETEL VoL TOPEXOVTOL GTO EY-
YEPISL0 0ONYLDV TOL UNYOVILLOTOG.

AHHE

[Mnpogopieg oyetikd pe ta ATépAnta HiekTpucod ko
H\extpovikov E€omhiopod (AHHE):

AVT6 10 TPOTOHV KOl Ol TANPOPOPIEG TOV TANPOVV TIS TPOUTO-
Béceig g oonyiag/tov kavovicpod AHHE (2012/19/EU), kot
TPETEL VOL PTCLLOTOLOVVTOL GOLP®VA LLE TNV 0dNyio/ToV KO-
vovioo.

To mpoidv pépet 1o akdLovBo cvpPfoAro:

Ta mpoidvTo mov PEPOVY £va GOUPOAO dLOYPAUUEVOL KASOV
QTOPPIUUATOV KO o dvo padpn papoo amd Katw, me-
pLEyovv eEQPTNILOTA TO OTTOI0 TPETEL VAL (PN OLLOTON OO0V
oOpemva e v odnyia/tov kKovovioud yio ta AHHE. To ov-
voio tov poidvtog 1 ta uépn AHHE pumopodv va otorkodv
oto "Kévtpo E&ummpémong [ehatdv" yio dayeipion.

PadiopwvikéS mapepBoAéC

[pdkerton yo mpoiov Khdong A. Ze €va okioko meptBaiiov,
aVTO TO TPOIOV Umopet v TPOKAAEGEL POSIOPMOVIKEG TOPELL-
BoAéc.

TAnpo@opisc oxerika ue to Ap6po 33 rou
kavoviouou REACH

O Evponaikdc Kavoviopdg (EE) aptd. 1907/2006 yio v
Katayopion, v A&orldynon, v Adetoddtnon Kat Tovg
[Tepropiopotc tmv Xnukdv ovoidv (REACH) kabopilet, pe-
Ta&0 GAAOV, OTOLTIOELS GYETIKA LLE TNV EMKOWVOVIO OTIV
aAvcida epodiacpod. H araitnon mAnpogopldv woyvet Kot
Yo TPOTOVTO TOL TTEPLEYOVV TIG AEYOUEVEG AKPMG Aoy
otkég Ovoieg («Katdioyog Ymoyneiovy). Xtic 27 Tovviov
2018 mpooténke otov Katdroyo Ymoyngiov o petadiikdg
uoéivPpdoc (CAS apif. 7439-92-1).

ZOUPOVO PLE TO WG AVE VOPEPOLEVA, VTO GOG EVILEPDVEL
OTL OPIGUEVO NAEKTPIKEL KOl UNYOVIKA EEQPTHILOTO. TOV TTPOT-
OVTOG EVOEYETOL VO TEPLEYOVV HETAAAKS OAVPS0. AvTd cul-
HopP@VETAL [LE TNV Wobovoa vopobesia mept TePLOPIGLLOY
ovoldv kot Paciletar o voppeg eEopécels oty odnyio
RoHS (2011/65 / EE). Katd ) dtdpKeta Tng KAVOVIKNG xpn-
o1NG, 0 LETOAAIKOGC LOAVPSOC dev Ba dtappedoel 1 Bo petodio-
¥Oel and 10 TPOIOV KOl 1] GLYKEVTPMOOT] TOL UETAAAIKOD LOAD-

Bdov 6T0 TANpEG TPOioV Elvar TOAD KAt amd TO 1YvOV dpto.
AbPete vTOYN TIC TOMKEG AMOLTI|GELG GYETIKE e TN dtfeon
OV HOAOPOOV 610 TEAOG TOL KHKAOL NG TOL.

TNepipepelaKES ATTAITHOEIS
/\ IPOEIAOIIOIHZH

AvT6 10 TPO16V Umopel va cag ekBEcEL GE YN LLKEG OLGT-
€6, ovumeptrapfovopévov tov LéAVPSoL, 0 omoiog etvat
yvootds oty molteio g Katipopviag dtt mpoxadet
KOPKIVO KoL YEVETIKES AV@UOALEG 1 GAAN avomopoy@ytkn
BAGPN. o meprocdtepec TANPOPOpics entokePOeite TNV
16TOGEAIDO

https://www.p65warnings.ca.gov/

Ac@dlAsia
Mnyv amoppintete - dOOTE GTO PO

/\ MPOEIAOIIOIHZH Awpéote 6reg Tig mposrdomon-
GEIS UGPUAELNG, TIS 00N YIES, TA YPUPIKAE KL TIS TPO-
O YPOPES TOV GVUVOOEVLOVY GVTO TO NAEKTPIKO €py0-
Agio.

H pun mpnon 6Amv Tov 001y1dV ToL avopEPOVTOL TOPO-
KAt pmopet va mpokorécel niektpomAnéio, Tuprayld 1/
Kot coPapd TPAVUATIGNO.

DVLAETE OLES TIS TPOELOOTOOELS KON TIS 001)YiES VLU
va avoTpEEETE PEALOVTIKG 6€ aVTEC.

/\ MPOEIAOIIOIHXH O)0t 0t Tomkd OgopodeTnpévor
KOVOVEG AGQUAELNG CYETIKA IIE TV EYKATAGTAGT], TN
Agrtovpyia Kol T GUVTIPN O, TPEMEL VO, THPOVVTAL
oVVEYDG.

AnAwon Xpnong
*  ATOKAEIGTIKA Y10 ETOYYEALOTIKY XPNOT.
* Avtd 10 TPoidV KoL ToL EEAPTNUATE TOL eV TPETEL VOl
TpomomomBolv pe Kovéva Tpomo.
* Mnv ypnotponoteite avtd To TPOidv edv £xel vootel (-
Hid.
* Eav 1o dedopéva Tov mpoidvTog 1 Ot TPOEOOTOUTIKEG EV-

dei&elc KivdHvov 6To TPOIOV TAVGOLV VL EIVOL EVAVAYV®-
OTEG 1] OMOGVVOESEUEVES, AVTIKOTAGTNOTE YMPIG Kobv-
GTEPMOM).

* To mpoidv mpémet va eykabiotatal, vo Aertovpyel Kot vo
ouvtnpeiton HOvo omd TPOSOTA LE TO KOUTAAANAO TPO-
o6vta o€ Plopnyavikd mtepPAAAov cUVaPHOAGYNONG.

lMpoBAsmousvn xpron

To mapdv mpoidv oxedldoTNKE Y10, TV TOToOETN O Kot TNV
aQaipeEcN CLUVOETNP®V LE CTEPDLOTO 68 EOAO, HETOALO N
TAOGTIKO.

Agv emurpémetal GAAN xpno.

Epyadeio kolmdiov kot protapiog: MOvVo ylo e0@TEPIKN Y-
on.
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lposidorroinTikéS Aéeic

Ot mpoedonomrikég AéEeic Kivovvog, Ilpogidomoinon, Ipo-
ooyn, kot Emenqpaven £yovv v akdAovdn onpocio:

KINAY- O KINAYNOZX vrodeikviet pia entkivovvn Ko~
NOX TaoTaen 1 omoia, ov dgv amoeevydel, Oa 0dnyN-
oet 6 coPapod tpavpatiopd 1 Oavaro.
IMTPOEIAO- H I[MTPOEIAOITOIHXH vmodetkvoet o entkiv-
[IOIHXZH dvvn katdotaon 1 omolid, av dev amopevydel, ev-
déyeTar va odnynoet o coPapd TPALUATICUO 1|

Bdvaro.
[MPOXO- HIIPOXOXH, av ypnoylomoteitot e 1o cvppo-
XH A0 TTPOELBOTOINGNG OOPAAELNS, VITOGEIKVVEL LULaL

EMIKIVOLVT] KOTAGTAGT 1 OTTOi0L, OV OEV OTOPED-
xOei, evoyeTatl va 0dNyNGEL GE EAAPPD 1 LETPLO
TPOVLOATIGUO.
EINIXH-  H EINIXHMANZH ypnowomoteitat yio Ty avti-
MANZH  petodmion TpakTikdV Tov dev oyxetiCovtat Le Tov
TPOCOTIKO TPAVHOTIGHO.

Ei181kéS odnyieS mMpoiovrog
EykardoTaon
Aoc@dAsia orov kKuBepvoxwpo

A IMPOEIAOITOIHXH Kivouvog 0m®AELOS TOV EAEYYOV
TOV GUGTI|LOTOG KO £KOEGNG TOV 1OL0KTNTOV 0€00-
pévev

» Mnv gykabiotdte 10 mpoidv pe dpeon dtouohvdeon M
ovvdeon o€ dMocto dikTvo Tov PpiokeTal EKTOS TOV
€LEYYOL TOL YPNOTI CLTOV TOL TPOIOVTOG, OTMS YLOL
mapadetypo o Atadiktvo.

» Befaiwbeite 6TL T0. GLGTALLOTO TOL CLVIEOVTAL LIE TO
mpoldv Ppickovtatl vd tov TANpN Ereyyo cag. Be-
BotmBeite 611 VTEC OL SIETOPEG KOL TO. GUGTHLLOTO
mpoctaTevovTal and telyoc(telyn) acpareiog e oye-
TIKN KO KATAAANAN QLGIKN KOl YNOLOKT TLOTOTO -
on, éleyyo mpocPaong Kot GAC amapaitnTo LETPO
acpareiog mov epapudloviat 6to TepPAriov TOV
TPOTOVTOC, Yl TOPASELY O GTO YNOLKO SIKTLO, Yl
NV 0GQOAN TPOGPaon Kot Aettovpyio TOL TPOTi-
OV10G.

» To mpoidv TPENEL VOL ATOLOVAOVETOAL OTTO TOL TLTLLOTOL
TOV SIKTVOL (T®V SIKTO®V) TTOL deV £XOVV oYXESOOTEL
1N dev amaToHvTatl Yo To TPoidv.
svikn Ao@dAsia Eykaraoraong
AmevBuvbeite povo cg e£EOIKEVIEVO TPOCOTIKS.

Kpepdote to epyoieio pe acpirela, yio mapdoetypa, amd Evo
e&looppomn . AV ¥PNGILOTOGETE LOYAO ovapTnong, Pe-
Bowwbeite TpdTa 6TL BpickeTal 6€ KUAN KATAGTOGN KOl OTL
oT1epE®ONKE GOOTA.

AgiToupyia

svikn Ao@dAcia Asitoupyiag
* A6Y® TOL KIVOUVOVL EPTAOKNG, NNV QOPATE YAVTLA.

* No €ioTE TPOETOLNOOUEVOL VL0 T1] SOVUVOUT OVTIOPUONS
nov 0o aokn0sei koTd TN Yp1on Tov epyareiov. No
vrootnpilete mavto ) AaPn tov epyaireiov otabepd

TPOG TNV avTifetn Kotevhuvon e TEPLETPOPTG TOV GEO-
VO, TPOKELEVOD VoL ELATTOVETAL 1) ENIOPOOT LOG OTOTO-
NG avtidpaong pomng KaTd TN SIOPKELN TG TEAMKNG OV-
oQ1ENG KOl TG OPYLKNG XOAAPOONG.

Mnyv kpotate ToTé TOV 00176, TNV VTS0 )| TNV TTPO-
€&oy1 Tov 0dnyov.

O yep1oTéC KOl TO TPOSMOMIKG GUVTIPONG TPEMEL VO
givar Quoka 1kavo va yepiletor Tov 6yKo, fapog ko
ovvaun Tov gpyareiov.

Av gival dvvaTo, ypnopomoucte Eva fpoayiova avap-
TI|ONG Y10 VO, ATOPPOPIGEL TV AVTIOPAGT] OTPEYNG.
Av 0016 oV givan dvvaTo, o1 TAaivég LaPég cuvi-
OTAOVTOL Y10 TO gpyadreio pe €00V Tepifinpo kot pe Ao-
B moToMoV: 01 péfdor avTidpacng GUVIGTAOVTUL Y10
TOVG YOVIOKOVG GVOTPOPEIS TAEINAOL®OV. ZvIicTAToL Vo
XPNOUOTOLEITE VO LEGOV Y10 TNV ATOPPOPNOY| TNG POTNG
avtidpaong mave amd 4 Nm (3 Ibf.ft) yia epyareio pe go-
Ogia katevbuvon, téve omd 10 Nm (7.5 Ibf.ft) yia epya-
Aeio xeptopov ToTOAL Kot Tavm omd 60 Nm (44 Ibf. ft)
Y10, TOVG YOVIONKOVG GUGTPOQEIG TOELLASLDV.

Avvaton va pokin0ovv cofapoi Tpavpatiopoi and
v vepPoirkn otpéfroon 1 un otpéfroon o€ cuv-
detipec. Ta cuoTiiaTe IOV aTALTOVV GLGPIEN GE GLYKE-
KPWEVN T POTNG OTPEYNG, TPEMEL VOL EAEYXOVTOL [UE TN
Bonbeta duvapopetpikod kAW100. To dSuVapOUETPIKE
KAELOLG TOTTOV KA OV EAEYYOVV Y10, EVOEXOUEVMG ETTL-
Kivouveg KoTtaotdoels viepPorikng cvopitne. Ot ceiytol
1N Ol X0AQPOi GUVOETNPEG UTOPOVV VO, GTAGOLV, VO YOAL-
podcovv 1 va Eeywpicovy. Tuyov amedevbepopéva co-
YKPOTHLLOTO UTOPEL VO EKTOEELTOVV.

Xpnowpomoreite povo vrod0y i 68 KA KATAGTAGN
OV TOT00ETOVVTUL NAEKTPIKE 1] pe TPOdoKpovon. Mn
YAPNOYOTOLEITE VTTOSOYEG TTOV TOTOOETOVVTAL LE TO YXEPL.

‘Orav gpnopomoreite £va epyoieio, o YEPIGTNHG EiVOL
dVVaTO VO VIAGEL HVOKOAIN 6T XEPLa, TOVG Bpayioves,
TOVG OIOVGS, TOV OVYEVA 1] 68 AALES TEPLOYES TOV
oORATOS. AloAéyete PeTAED TOV KATOAANA®Y GTACEDV
Kaf '0An ) dudpkela TG NUEpag epyaciag, dtatnpeite pia
ac@aAn Béon Kot amoPevyETE TIG SUGKOAES 1) U1 1GOPPO-
TNUEVES OTACELG.

O gmovoropfavopeves KIVI|GELG KATA TV EPYOCId, OL
aovvi|OieTeg Béoic Ko 1) £kBson o€ doviioelg pmopei
va gival PraPepn ota xEpra kon Tovg Ppayioves. Edv
TAPOVCLOGTEL LOVSOGHLAL, LVPUNKIOGT 1 GOTPLIGLLO TOV
YPOUOATOG TOL SEPLATOS, GTALATIOTE TN (P OT| TOL EPYOL-
Aetov kot cvpPovigvteite Evay oTpod.

Ipocéyete 6Tav £pyaleste 6€ TEPLOPLOREVOVS YDPOVS.
[Ipoocéyete yo va amo@hyete T cOVOAYN TOV XEPLOV
060G AVAUESO GTO EPYaAEio Kkal To Vit emelepyacio avTl-
Kelpevo.

Yyniréc otabpec Oopoipav pmwopei va tpokarécovv
povVIPY OTOAELO OKONG. X PNOLLOTOLEITE TPOGTUGIN 0KO-
NG COLEOVA LE TIG 0N YIES TOL EPYOSOTN GUG 1) TOVG KO-
VOVIGHOVG Y10t TNV VYEDL KOl TNV 0CQAAELD. GTNV EPYACIOL.

DpovTIGTE TO UVTIKEIPEVO EPYAGIOG VU CTEPEDVETAL UE
0oQAAELD.

Xuveyiote pe Tpoooyn o€ nepfpailovro pe Ta omoia
ogev glote eEokermpévoc/n. Na €xete enlyvoon Tov ev-
dexOpeEVmY KIvOOV@V 10V O1)ovpyohvToL amd TV epya-
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olokn cog dpactnpdtra. Avtd to epyareio dev etvorn
HOVOUEVO Y10 TEPUTTMOGELS EMOPNG LLE TNYES NAEKTPIKNG
EVEPYELOG.

Epyaleia mov mepiéyovv évay copmiéktn: Mnv ypnoipo-
TolElTe TOTE TO TPOIOV YWPIc va ELEYEETE TPDOTA AV O GL-
umAéxng etvar amedevbepmpévos. APEGmG LOALS TPOGap-
HLOGETE TO CUUTAEKTT), EAEYETE OC TTPOG TN COGTN AELTOVPYidL.

Epyoleia mov ypnopomorovvron poli pe puo prapo ovri-
dpaong: Mnv Balete moté 10 ¥EPL 60 dimAa 1| KOVTA oTNV
doko avtidpacng evd to epyaieio PpiokeTol oe Aettovpyia.
AGPeTe LIOYN TNV TEPIGTPOPIKT KartevBuven Tov GaEova TTpLy
amod TNV Evepyomoinom tov gpyaieiov, Kabmg 1 dvvoun avri-
dpaomng evogyetar va acknOel mpog ampdouevn katevBvvon,
EMPEPOVTOAG TPOVLOTIGULOVG.

A MMPOEIAOITIOIHXH Kivévvog mpockpovong

N

/.

0690 9110 05 9830 0144 00

[paypatomomote ELeYY0 TG POPAS TEPIGTPOPNG TOV
epyaieiov Tpwv 10 evepyomomoete! H gvepyomoinon oe
AmPOGIOKN TN POPA TEPLGTPOPNG UTOPEL VO TPOKAAEGEL
vAkéS {nuiég 1 copatikég PAdPeg. Ta kivovpeva pépn
UTOPOVV VO GTAGOVV KOl VOL KOTTOUV.

» Befaiwbeite 6TL 1 popd mEPIOTPOENS TOL EpYaAEiov
elval 6OTN TPV EVEPYOTOGETE TO EPYOAELD.

» Kpatdrte ta yépia kot to SAKTUAN LLOKPLd omd Ta. Ki-
voopeva eEQPTILLOTAL.

A MMPOEIAOIIOIHXH Kivdévvog Tpavpatiopov

BeBawwbeite 11 ypnoonoteitar 1o cootd apyeio topo-
pétpwv. To AGBog apyeio mopapéTpov pmopet va Tpoka-
AécEL TOAD VYNAN POTN LLE ATOTEAEG IO TOV TPOVLLOTL
GLO.

» Zuykpivete T HEYIGTN PO OV EREOVILETOL GTOV
€LEYKTN, LLE TN LEYLOTN POTN TTOL AVOPEPETOL GTA TE-
YVIKA dedopéva Tov epyaieion, O mpémet va ivar ta
.

MoxAo¢ kAsidwuarog

H Aertovpyio Tov poyA0D KAEWWOUATOG ATOCKOTEL GTNV OO~
PLYN aKoVGLG EKKIVIIONG TOL EpYaieiov.

@ INvpiote ™) okavdGAN TOL LOYAOD KAEWMLOTOG Yol VO
Khewdwoete/Eekdeddoete T Aettovpyia acpoleiog. [Ipw
QTOLLOKPUVETE TO epYaAEio, BETeTe mhvTa TO LOYAO OTN|
Béom KheddpoTOoG.

* Befoiwbeite 011 10 gpyadeio sivar eEomhiopévo e Eva
HOYAO KAEWBDUATOG,

* BePowbeite 6Tt 0 poyAdg KAEW®OTOG AetTovpyel 6m-
o14.

*  AVTIKOTOGTNOTE TO HOYAO KAEWOMHOTOG €AV 00TO eV AEL-
Tovpyel CWGTA.

* Tloté unv apaipeite 10 poyAd KAEWOMOUATOS KOt UMV TOV
acoaiilete pe Tawvia.

22672655883

Eixova 1: Khewdopévn 0éon.

2267265229

Alathpnon kai Zuvtpnon

Fevikn Emokeun kai Ao@dAsia Zuvrjpnong

Katd ) didpketo tng cuvimpnong, g Tpog TNV oLy TG
amPOGOOKNTNG EKKIVIONG, dloTNPElTE TAVTA TOV EAEYKTY| OTTE-
VEPYOTOMUEVO KOl OLPALPECTE TIG OLPOLPOVEVES UTOTOPIES.

AmgvBuvbeite yio 6€pPig povo o€ eEEIBIKEVIEVO TPOCOTIKO.

0dnyieg KaBapiopou

Kobapiote ta pépn pe éva vypo movi. Xpnoonoteite povo
vepod, dev TPEMEL VAL YPNCILOTOLOVVTOL KODAPIGTIKE TOL TE-
PLEYOVY SLOAVTEG.

Emwowvaoviorte e tov teyvikd cuvtipnong g Atlas Copco
Yo GUUPOVAEG KOOUPLIGHOD GOUPOVA [LE TIG TPEYOVGES GL-
GTAGCELG KOLL Y10L TO CUYKEKPLLEVO EPYUALELD GOUGC.

Amorpomr) mpoBANuATWY ASGYyw NAEKTPOOTATIKIAG
ekpoprions (ESD)

Ta eEaptpato LEGH 6To EpYaAElo KO GTNV LOVASX EAEYYOL
elvan evaicOnta oy nhektpootatikn ekeoption. ['a va
omo@UYETE TN HeEALOVTIKY dvoAettovpyia, BePormbeite Ot N
EMIGKELN KO 1] GLVTHPNOT| TPOYHOTOTOLOVVTOL GE EYKEKPL-
HEVO gpyaotakd TEPPAALOV NAEKTPOGTATIKNG EKQPOPTIONG
(ESD). H mopakdtom eikdva deiyvel Evo TopadetypLo KOTOAAN-
A0V 6T0bp0D epyaciog.

AL
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120
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l'svikég mpogidorroInfoeIC acpalsiag
NAEKTPIKWYV gPpyaArgiwv

/\ MPOEIAOIIOIHZH Awpdote 6)1eg Tig mposidomon-

OIS UGPUAELNG, TIC 001YiES, TA YPUPIKAE KON TIS TTPO-
O ypaPES TOV GLVOIEVLOVY GVTO TO NAEKTPIKO EPYO-
Aeio.

H pun mpnon 6A0vV ToV 0dNY1dV TOV ovVopEPOVTOL TOPO-
KGto pmopet vo, mpokoréoetl niektponAnéio, mopkoyld 1/
Kot coPapd TPAVUATIGHO.

DVLAETE OLES TIG TPOELHOTOU|GELS KU TIS 001 YiES YU
Vo avoTpEEeTe nEAAOVTIKG o€ aVTEC.

O 6pog "mhekTpikd epyareio” oTIG TPOELOOTOUGELS OVAPEPE-
TOL 6TO0 NAEKTPOOOTOVUEVO (e KAADII0) NAEKTPIKO EpyaLeio
N 670 TPOPOSOTOVHEVO OTtd pmatapio (Ywpic KAADSI0) NAe-
KTpIKO epyareio Gag.

Ac@alela YOPOV EPYOCIag

Awtnpeite KoOopo Kol KOAL QOTIGUEVO TO JOPO EP-
yooiog. Ot aKoTAGTATOL | GKOTEWOT YOPOL TPOKAAOHV
OTUYNLOLTOL.

Mn 0¢tete 6¢ AerTovpyio NAEKTPIKG EPyarEia 6€ EKPN-
KTIKEG 0TUOGQPUIPES, OO TAPOVGio EVQLEKTOV
VYPOV, agpimv 1) okovne. Ta niektpucd epyolreio on-
[ovpyovv orvinpeg, ot omoiot lvat SuvaTd Vo ava-
QAEEOLVY TN KOV N} TOL aépLal.

Tnpeite 6 andoToon TO TALOLE KOl TOVG TOPEVPL-
OKONEVOUG OTAV YPNGLUOTOLEITE £VO NAEKTPIKO EPYU-
Agio. Ot amoomdcels eivat SuvaTo Vo Gog KAVOLV va
YAUCETE TOV EAEYYO.

Hlextpikn Acpdiero

Ta poopata Tov NhekTpLkov gpyareiov nmpémel va Tor-
pralovv pe To pevpaTodoTn. Mnyv Tpomonolgite moTE
RE Kavéva, Tpémo To foopa. Mn ypropomorsite
ovTamTopes POcRATOG e YELMUEVE NAEKTPIKG EPYa-
Agia. Ta pn tpomorompéva Pocpato kot ot TaplacTol
peLpTodoTES B LetdaoLvY Tov Kivovvo niektpomin&iag.

ATOQUYETE ETUPT TOV CONOTOS GUS PUE PELONEVES EML-
PAVELES, OTTMG EIVOL 0L COANVES, TO KUAOPLOEP, TO NAE-
KTPKA patio 1 Ta yoyeia. Yrapéet avnpévog Kivouvog
NAEKTPOTANEING OV TO GO GOG EIVOL YELOUEVO.

Mnyv ek0éteTe To NAeKTPIKE gpyoireio ot Ppoyi) 1] o€
vypéc ouvOkec. Av e16éA0et vepd evtdg evog nhekTpl-
KoV gpyareiov Ba avEnbet o kivovvog nhextpomintiog.

Mnyv kavete Kok (pfion Tov Keimdiov. Mn ypnopo-
TOLELTE TOTE TO KOAMOL0 Y10 VO HETUPEPETE, VO TPOUPN-
Eete M| vo Pydrete amd v Tpila To NAEKTPIKO EpYa-
Agio. Tnpijote To KOA®OWO pokprd oo ™ (Eotn, TO
AGoL, Ta oyyunpa dxpo 1| To Kwvodpeva eEapTipata.
To kahdda pe PAAPN 1 Ta TEPUTAEYUEVE KAADILAL 0L~
Edvouv Tov kivouvo niektpomAn&iog.

‘Ortav 0étete o Aertovpyio Evo NAEKTPIKO €pyareio og
eEMTEPIKO Y DPO, YPNOLUOTOLEITE KOADOLO ETEKTOONG
KoTaAANA0 Y10 Yp1]o1) 6€ eEOTEPIKOVS YDPOovs. H yp1-
o1 KoA®diov katdAANov Yo xpion oe eEmTePKoh]
YDPOVG LEIDOVEL TOV KivOLVO NAekTpomAn&iag.

Av givan avamé@evKTI 1] (P11 NAEKTPIKOD EPYyareiov
og vyp1] TomoBecia, ypnoiponomiote S1dTaln TPocTa-
oiag pevpoarog owappons (RCD). H yprion RCD pewwvet
ToV Kivduvo niektpomAnéiog.

AGQaLELN TOV TPOCOTOV

Hopopeivate 6€ ETPVAOKT, TOPAKOLOVOEITE TL KAVE-
T€ KO 0KOAOVON6TE TNV KOWVI] AOYIKT] KOTA T1) Y prion
pnyovokivntev spyaiciov. Mn ypnoipomorsite £va
NAeKTPIKG gpyadeio 6TAV El6TE KOVPAGHEVOL 1] 6TAV
BpiockesTe VO TNV EMNPELX VAPKOTIKAV, GAKOOA 1|
POPUOKEVTIKIG ay®YNS. Mia otiyun anpoceéiog Kotd
T ¥pNon unyavokivntev epyaieimv etvat duvatod vo odn-
yNoeL o€ GoPapd TPOSMMIKS aTHYNLLOL.

Xpnoponoreite E0MTAGUO TPOCOTIKNG TPOGTOCIC.
DopaTe TAVTOTE TPOCTUTEVTIKG POTIOV. O TPOCTUTED-
TIKOG £0MMG UGG, OTMG 1) LACKO KOTA TG OKOVIG, TO
VOO LOTOL AGPAAEING KOTA TV OAGOHNGEWDY, TO KPAVOG
N TPOGTOTEVTIKA TNG AKON|G, OTAV YpNGILonoteitol vTd T1g
KoTAAANAEG cLVONKES, Bol LELDTEL TOL TPOGSOTIKA ATVYN-
pota.

Amo@¥yeTe TNV KOTA AAO0g ekkivinon. BefarmOsite 6ti
0 JwKOTTTNG ivar ot 0éon OFF mpuv va ovvdécere To
gpyareio pe TV Ny TPOPOd0Giog 1)/ Kol TIC praTapi-
€G, TPV amé TNV mwoparafn | T peTakivnon Tov epya-
Aeiov. H petapopd niektpicdv epyoieimv Exovtag to
SdyTVAG 600G ETAV® GTO SLOKOTTN N 1] GVLVOEST NAEKTPL-
KOV epyoireiov pe to drakontn otn 0éon ON empépet
OTUYNLLOLTOL

A@arpéoTe TUYOV KAEWDL 1] poyAo pvOpiong mpv va,
EVEPYOTOM|GETE TO NAEKTPIKO pyodreio. Eva kAiedi, to
07010 QLPNVETOL GUVOESEUEVO LLE EVO TEPIGTPEPOIEVO
eEaptnpa Tov NAeKTpLKOD gpyareion givar duvatd va emt-
PEPEL TPOCOTIKO ALTUYT LA

Mnyv TEVTOVESTE Y10, Vo TA0ETE. N KPATIESTE TAVTO-
7€ 6€ KO €v6T1d0g10 Ko 16oppomia. Me avtd tov
TpOTo Oa ExeTe KAADTEPO EAEYYO TOL NAEKTPLUKOV £PYOAEL-
0V G€ OMPICEVESG KOTAOTAGELS.

®Dopate kaTarinro povyo. Mn @opdte @apord povya
1 koopporto. Kpotarte To poiid ko 1o povyo po-
Kpud am6 to Kivovpeva egaptipata. Ta papdid povyo,
TO KOGUNLLOTO 1) TO LokpLd LoAALG glvat dSuvaTo va -
GTOVV OTO KIVOVUULEVA EEQPTNLOTOL.

AV TpoPALETOVTAL CUGKEVEG YO T1] GUVOEGT] EYKUT-
0TAGEMV UTORAKPVVONGS KUL CVYKEVTPMONG TNG
oKOVI|G, PePormBeite 0TI €ivan cuvoedepéveg Ko ypnoL-
pomolovvVTULl 6®6Td. H yprion cuykévipmong g okovng
pmopel vor petdoet Kivdhvoug Tov oyetilovtat pe
oKOV.

Mnyv a@noete TNV ££0IKEIMON TOV OTOKTATE PE TN| OV-
AV AP0 TOV EPYUAEIMV VO 6O.G KAVEL TLO OPUEAELS
KOL v, 0yVOEiTE TIg apyéS ao@uieiog Tov epyaieiov.
Mia ampdoektn evépyelo umopel vo tpokarécel coPapod
TPOVHOTIOUO HEGH GE KAAGUATO OEVTEPOAETTOV.

Kpatdre To pnyavokivinto gpyoireio amd Ti povopéveg
em@avereg Lapig, kKaOBe mov Tpayporomoleite pio ep-
yaoio KaTd TNV 070oia 0 6VVoEonOg pwopel va £pOel o€
EMAQN pe Kpoppéva Koh®ora. Ot chVIEGLOL TOV TVXOV
épbovv oe emaen pe Evo KoA®d1o vtd Taon ivot duvatd
va Bécovv Ta extedelpéva HETAAMKE HEPT TOL UNYOVOKi-
VNTOL EPYaAEIOL VIO TAOT KOl UTOPEL VO TPOKAAEGOVY
niektpomAn&io 610 XEPLOTN.
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Xp1on KoL povTidoo NAEKTPIKOD EPyareiov

* Mnv mélete To nhekTPKo epyareio. Xprnoipomouote
70 0MOTO NAEKTPIKO EPYUAELD YO TNV EQOPLOYY] CUG.
To cwot6 Nhektpikd gpyareio Bo KAveL TN SOVAELL KOAD-
TEPO KO OCPAAEGTEPO GTIV TOXVTNTA Y10 TNV OTOi0 GYE-
StoTnKe.

* Mn (pNOLLOTON|GETE TO NAEKTPIKO EPYUAEio av O OLa-
KOTTTI|G OEV EVEPYOTOLEITUL KL OTTEVEPYOTOLELTAL.
OnotodMmote NAEKTPIKO EPYaAELD, TO OTTOT0 dEV UIOPEL VO
eleyyOel pe to SlokomTn Elvar ETKiVOLVO KoL TPETEL VAL
EMGKEVOOTEL.

* AmoovvoésTe TO fopa amé TV Iy TPOPOIETNONG
1/ kKo fydite To ovykpéTHRO prOTAPiNS 0O TO NAE-
KTPIKO EPYOAELO TTPLY VO EMPEPETE TVYOV TPOGAPLLO-
vég, ahrayn eEapTnudTov 1| Tpv amd TNV amodikevon
TOV NAEKTPIKOV gpyoreiov. Ta ev Ady® TPoANTTIKA
UETPO ACQOAEING LELDOVOVY TOV KivOUuVo Tuyaiog eKKiv-
GG TOV NAEKTPLKOV EPYOLEIOV.

* AToONKEVOTE TO AOPOVI] NAEKTPIKA EPYUALEiD GE G-
RELO TOV VO PNV TA GTAVOUVV TOIOLA KOL U1V EMTPEMETE
6€ TPOSOTA U1 EEOIKELMUEVA IE TO NAEKTPIKO EPYO-
Agio 1 pe Tig TaPoveeg 00N YIES VO PN GLLOTOUIGOVY TO
niekTpikd gpyareio. Ta niextpicd epyoleio ivor emt-
Kivduva 6Ta yEPLOL U1 EKTOUOEVUEVMV YPTOTDV.

o Yuvinpeite To NAEKTPIKA epyaieio Kot To eEapTHO-
1a. EAéyEte o kaxi) ev@uypappon 1] Tpdcdeon TV
KvoOpevov e£optnpdtov, Yo owdoipo s£aptnraToy
K01 Y10, 0To1dNToTE GAAM KUTAoTAGT OV £ival duva-
10 va ernped ol T AE1ToVPYio TOV NAEKTPIKOV EPYa-
Agiov. Av 10 NAekTPIKO epyaireio £yel vrootel (npia,
(QPOVTIGTE VO EMOKEVUGTEL TPLV TO Y P CLLOTOU|OCETE.
[ToAAG aTvypaTe TpoKaAOHVTOL OTd TNV KOKT GUVTIPT-
oM TOV NAEKTPIKAOV EPYOAEI®V.

» Tnypeite Ta epyolreio Komig aypnpd ko kaBapd. Ta
KOTAAAN G GuvTpoVUEVH EPYOAEID KOTTG [LE QtyUnpdL
dxpa Komng dev givat mhavo vo KOAAN ooV Kat EAEYYO-
VIOl EVKOAOTEPOL.

* Xpnopomoreite To NAeKTPIKO epyaieio, To eEapTipa-
TO, KOL TO TOPEAKOUEVE TOV KATT. GOUPOVO, UE TIG TTO-
povoeg 001yies, Aapfavovrag vroyn Tic cVvONKeg Aet-
TOVPYIOG KoL TNV TPOS vVAOTTOiNOoN Epyacio. Av ypnot-
HLOTOWGETE TO NAEKTPIKO epYyareio Yio epyaciec Tépav
TV TpofArendpevoV givatl duvatd va eméAbel emkivovvn
KOTAGTOON.

* Awrnpeite Tig yeporafés Kot TIG EMPAVELES G-
YKPATNONG 6TEYVES, KAOUPES Kol amadlloypéveg amd
AGoL kan ypdco. Ot oMcOnpéc yeiporaPég kot ot mt-
(PAVELEC GLYKPATNOTG OEV EMTPETOVY AGPUAT YEPIOUO
Kot EAEYYO0 TOVL EPYAAEIOV OE AMPOGIOKNTEG KUTUOTUCELS.

Xp1on Kot epovTioo epyaieiov pe protapio.

* Enavogoptilete povo pe to optioTi) mov kobopilete
omo TV KoTaoKeVaoT]. 'Evog poptiotg mov glvar ka-
TAAANAOG Yo évay TOHTO pmorTapiog Eivot dSuvaTo Vo emt-
PEPEL KIvOLVo TupKOYLAG av xpnotporoindei e dAin
protapio.

* XpPNOLLOTOLEITE NAEKTPIKA EPYAALEiD LOVO BE GUYKE-
Kpuéveg praropics. H ypron dAlov proatopuodv etvat
Suvatd va emeEPEL KIVOLVO TPOVHOTIGHLOD KoL TUPKOL-
Y10,

* Otav N pratopia o€ YPNOCLUOTOLEITOL, PVAAGGETE TN
ROoKPLE 06 GALO NETAAMKE AVTIKEINEVA, TT.). CVVOE-
TNPES, KEPNOTA, KAELOLA, KOPPLA, Bides | dAAo pikpd
RETOAMKE OVTIKEINEVO, TO OTTOL0. PTOPOVV VO TPOKO-
Aéo0vv 6VvdEe TOV TOA®VY TNG. H obvdeon tov ndhmv
g umatapiog eivatl Suvatd vo ETLPEPEL EYKODLLOTO T
TUPKAYLA.

* Y76 ouvOikeg KOKNS (p1ong, Eival duvato va EKTo-
EevBei vypo amd TV pratapio. AToPHYETE TNV EMAON.
Av ¢pOete Toyaio og emaQ, EemAOveTe e vepd. Av 10
vypo £pOeL o€ EmMaQN pE TA PaTIY, CNTNOTE EMTAEOV
wtpkn fondera. To vypd mov exto&edeTOn OO TN UMTO-
tapia lvat duvotd vo TpokaArécel pebiond 1 eykaduaTa.

o Mn ¥p1NOLOTTOLEITE P10 GVOTOVY(I0 PUTATAPLAV 1] VA
gpyaieio wov €yl vrootel {nuia 1 Tpomomoinomn. Ot
pratopieg mov Exovv vrootel {Npd 1 TpoToToincT Ev-
déxetan va emdei&ovv anpdPAenTn CLUTEPLPOPA TTOL VO
odnynoet o EOTIL, £kpnén N Kivouvo TpavpaTIGHLOD.

* Mnyv gk0éteTe puo cvotoyyio praTaplov 1 £va epyo-
Aeto ot @OTIA M o€ vepPorkn Oeppokpaocio. H k-
Oeom og poTid M Beppokpacio dvo tav 130 °C propei va
TPOKAAEGEL EKPNEN.

* AkoiovOnoTe 6Aeg TIC 00N YiES POPTIONG KO PNV QOp-
TileTe TN ovOTOLY 0 PTOTUPLAV 1] TO EPYUALEID EKTOG
™G mePLoyNs 0EproKpacLOV TOV TPOSLAYPAPOVTUL
oT1g 001 yiec. H axatdAinin edption M o€ Oeprokpacieg
EKTOG TOL TPOSLOYEYPAUUEVOL EVPOVGE ElVaL dVVOTO VoL
npokorécel (nuid ot protapio kot vo avENGEL ToV Kiv-
SUVo POTLAC.

ZépPs
* AvoBéote T0 6EPPIG TOV NAEKTPIKOV EPYUAELD GUS OF
TEYVIKO EMGKEVAOV PE TU KATAAANAQ TPOCOVTO, TTOV
XPNOLUOTTOLEL LOVO TAVOROLOTVTTO, OVTUALOKTIKA. AVTO
0o e&aopariost dtatnpno” TNG UOPAAELNG TOL NAEKTPL-
KoV gpyoeiov.

* Mnv vroParete moté og oépPis TIg cVoTOYYiES PTTATA-
PLOV oL £yovv vmoostel {nuid. To oépPic suotoyidy
UTOTOPIOV TPETEL VO, EMTEAEITOL LOVO OTO TOV KOTOL-
OKELOOTN 1 0Tt €E0VGLOJOTIUEVOVG AVTITPOCHOTOVS GEP-

Big.

IMvakideg kai Autok6AAnTa

To mpoidv Slob€Tel GNUATA KOl GUTOKOAANTO TTOV TEPLEXOVLV
ONULOVTIKEG TANPOPOPIES Y10, TNV OTOLIKT) OCOAAELD KOL TN
GLVTIPTON TOV TPOToVTOC. Ta oNaTO KO TO CVTOKOAANTO
mpénel va elvan mhvtote evavdyvmoto. Mmopeite va mopoy-
yellete KawvoOpylo GCNHATO KoL CVTOKOAANTO OO TOV KOTAAO-
YO OVTOAAOKTIKOV.

@H’]

XpNOINEG TTANPOPOPpPIiEG
ServAid

To ServAid givor pa TOAN TOV EVIUEPDVETOL GVVEYADS KL
nepigyer Teyvikég TAnpogopieg, 6Tme:

s011050

* Kavoviotikég TAnpopopieg Kot TANpoeopieg ac@areiog

74 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 6100 00



ITB-A61-150-13-HMI-H

Safety Information

* Teyvikd dedopéva

*  Odnyieg eykatdotaong, Aettovpyiag Kot GUVTHPNONG
*  AloTEG OVTOALAKTIKOV

* E&aptipata

*  Al0GTAGIOAOYIKA GYESLOYPALLLLOTOL

Hopoakarovpe emokepOeite: https://servaid.atlascopco.com.

Ta meportépo Teyvikég TANPOPOPIES, EMKOVOVIOTE LE TOV
tomikd avtimpoéosmno ¢ Atlas Copco.

Bivreo acgpdAsiag mpoiovrog yia
ouoTpoeic madiuadiwv

MdBete TepLGGOTEPA Y10 TAL YOPOUKTNPIOTIKA AGPAAEIOG TMV
oLoTPoPEmV TaSadidv g Atlas Copco kat yio ta pétpa
OV TPEMEL VAL AAPEL O XEPLOTAG Y10 ACOOAN AgttovpyioL.
Kévte KAk 610 60VOEGHO 1| GapdoTE TOV KOdkd QR mapa-
Kato Yo va deite to Pivteo:

https://www.youtube.com/watch?v=FAh6yttvUpw

Tekniska data

Kompatibilitet for kabelansluten
strémfoérsoérjningsenhet

Tillbehor
Power Supply Unit 950

Artikelnr
8432084006

Stromforsorjningsenhet kompatibel upp till 140 Nm.

Produktens stromkalla

Den hér produkten kan antingen anvindas med batteri eller
med elkabel kombinerad med stromforsorjningsenhet.

Produktdata

Motorspanning 35Vd.c.

Motoreffekt 1500 W

Varvtal 195 varv/min
Momentomrade 30-160 Nm (22 - 117 ft Ib)
Vikt 3.5kg (7.7 1b)

Batterikompatibilitet

@ Se batteriets sdkerhetsanvisningar for information om
viktgranser for kompatibel utrustning.

Tillbehor

Artikelnr

Batteri, 36 V (2,5 Ah)
Batteri, 36 V (2,5 Ah)

4211 6030 86
4211 6130 15

Omgivningstemperatur

For bista batteriprestanda och livslangd ska batteriet hallas
inom angivna temperaturintervall.

Drifttemperatur, laddning

Drifttemperatur, urladdning

Transporttemperatur

Forvaringstemperatur

+5 till +40 °C
(+41 till +104 °F)
0 till +40 °C

(+32 till +104 °F)
220 till +40 °C
(-4 till +104 °F)
+10 till +25 °C
(+50 till +77 °F)

Placera inte batteriet

i direkt solljus.

Max radiouteffekt
Maximal sind-
Frekvensomrade ningseffekt EIRP
Radioteknik (MHz) (dBm)
Wi-Fi® 2402-2480 19,46
Wi-Fi® 5180-5320 20,37
Wi-Fi® 5500-5700 18,39
Bluetooth® tradlos 2402-2480 9,29
teknik / Bluetooth®

Léag energi

Wi-Fi® ér ett registrerat varumérke for Wi-Fi Alliance®

Ordet Bluetooth® och logotyperna ér registrerade varumér-
ken som tillhor Bluetooth SIG,Inc.

Information om tradlést LAN

Regulatorisk do-
méin
ETSI

FCC/ID

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 6100 00

Band
2.4 GHz
U-NII-1
U-NII-2
U-NII-2¢e
2,4 GHz

U-NII-1
U-NII-2

Tx-kanaler

17 2’ 3, 47 5’ 6, 77 8’
9,10, 11

36, 40, 44, 48
52,56, 60, 64

100, 104, 108, 112,
116, 120, 124, 128,
132, 136, 140

172’ 35 47 5’ 65 77 8’
9,10, 11

36,40, 44, 48
52, 56, 60, 64
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U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140
U-NII-3 149, 153, 157, 161,
165
Laddartemperaturer

Laddarens arbetstemperatur ~ +5 till +40 °C
(+41 till +104 °F)

EU SAR-véirde
EU SAR-virde: 0.55

Laddarkompatibilitet

Tillbehor Artikelnr
Flexladdare 4211 6083 84
Deklarationer

Ansvar

Manga hindelser i arbetsmiljon kan paverka atdragningspro-
cessen och krdva en validering av resultat. I enlighet med gil-
lande standarder och/eller foreskrifter, stiller vi som krav att
det installerade momentet och rotationsriktningen kontrolleras
efter varje hindelse som kan péverka dtdragningsresultat. Ex-
empel pa sddana hiandelser inkluderar, men &r inte begransade
till:

* initial installation av verktygssystemet

* dndring av delbatch, bult, skruvbatch, verktyg, mjukvara,
konfiguration eller miljo

 dndring av luftanslutningar eller elektriska anslutningar

* dndring i linjens ergonomi, process, kvalitetsforfaranden
eller praxis

* byte av operatdr

* nagon annan dndring som paverkar atdragningsproces-
sens resultat

Kontrollen ska:

 Se till att sammanfogningen inte har dndrats pad grund av
paverkande handelser.

» QGoras efter initial installation, underhall eller reparation
av utrustningen.

* Intrdffa minst en géng per skift eller vid annan lamplig
frekvens.

EU-FORSAKRAN OM
OVERENSSTAMMELSE

Vi, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, forsikrar under eget ansvar att
produkten (med namn, typ och serienummer, se framsida)
uppfyller foljande direktiv:

2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU
(RED), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Tillimpade harmoniserade standarder:

EN 300 328 v.2.2.2, EN 301 489-1 v.2.1.1, EN 301 489-17
v.3.1.1, EN 301 893 v.2.1.1, EN 55014-1:2017, EN
55014-2:2015, EN 61000-6-2:2019, EN
61000-6-3:2007+A1, EN 61000-6-4:2007+A1, EN
62841-1:2015, EN 62841-2-2:2014/AC:2015

Myndigheter kan begéra relevant teknisk information fran:
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas Cop-
co Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Héikan Andersson, Managing Director

Utfardarens underskrift

/

Meddelande om buller och vibrationer

e Ljudtrycksniva < 70 dB(A) , osdkerhet 3 dB(A), i enlig-
het med ISO15744.

* Ljudniva <80 dB(A) , osédkerhet 3 dB(A), i enlighet med
ISO15744.

« Totalt vibrationsvirde < 2.5 m/s?, osikerhet - m/s%, i en-
lighet med 1SO28927-2.

Dessa deklarerade vdrden har erhallits genom laboratorietes-
ter 1 enlighet med angivna direktiv eller standarder och &r
lampliga att jaimfora med deklarerade varden for andra maski-
ner som testats i enlighet med samma direktiv eller standar-
der. Virdena kan inte anvédndas for riskbedoémning och virden
som uppmiits pa individuella arbetsplatser kan vara hogre. De
faktiska exponeringsvirdena och de skaderisker som en en-
skild anvéndare utsatts for ar unika och beror pa personens ar-
betssitt, i vilket material maskinen anvinds, anviandarens ex-
poneringstid och fysiska kondition samt maskinens skick.

Vi pé Atlas Copco Industrial Technique AB kan inte hallas
ansvarsskyldiga for konsekvenserna av att anvianda de angiv-
na virdena istéllet for varden som éterspeglar den faktiska ex-
poneringen vid en individuell riskbedomning pa en arbets-
plats 6ver vilken vi inte har nagon kontroll.

Detta verktyg kan orsaka hand-armvibrationssyndrom om det
inte anvénds korrekt. En EU-guide for hantering av hand- och
armvibrationer aterfinns pa webbplatsen http://
www.pneurop.eu/index.php under Verktyg och sedan Lag-
stiftning.

For att forebygga eventuella framtida &kommor rekommende-
rar vi att hdlsokontroller genomfors for att uppticka tidiga
symptom som kan bero pa vibrationsrelaterade arbetsuppgif-
ter.

@ Om denna utrustning &dr avsedd for fixerade tillimpning-
ar:
Ljudemissionerna anges som végledning for maskinbyg-
garen. Ljud- och vibrationsemissionsdata for hela maski-
nen skall anges i instruktionshandboken till maskinen.
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Safety Information

WEEE

Information om Kassering av elektrisk och elektronisk ut-
rustning (Waste of Electrical and Electronic Equipment)
(WEEE):

Denna produkt och dess information uppfyller kraven i
WEEE-direktivet (2012/19/EU), och méste hanteras i enlighet
med direktiv/forordningar.

Produkten dr méarkt med foljande symbolen:

Produkter mérkta med en 6verkryssad soptunna med hjul
samt en svart linje nedanfor innehaller delar som méste hante-
ras i enlighet med WEEE-direktiv/forordningar. Hela produk-
ten, eller WEEE-delarna, kan skickas till ditt kundcenter for
omhindertagande.

Radiostérning

Detta ér en klass-A-produkt. I hemmilj6 kan den hir produk-
ten orsaka radiointerferens.

Information om Artikel 33 i REACH

EU-férordning (EG) nr. 1907/2006 om registrering, utvirde-
ring, godkdnnande och begriansning av kemikalier (Reach) an-
ger bland annat krav rérande kommunikation i leveransked-
jan. Informationskraven géller dven for produkter som inne-
haller sa kallade Sarskilt farliga &mnen (”Kandidatforteck-
ningen”). Den 27 juni 2018 blev blymetall (CAS-nr.
7439-92-1) tillagt i Kandidatforteckningen.

I enlighet med informationen ovan har detta meddelande som
syfte att informera dig om att vissa elektriska och mekaniska
komponenter i produkten kan innehélla blymetall. Detta ir i
enlighet med radande begransningslagstiftning for specifika
dmnen och baseras pa undantag i RoHS-férordningen
(2011/65/EU). Blymetall kommer inte att licka eller fordand-
ras fran eller i produkten vid normal anvéndning och koncen-
trationen blymetall i den fardiga produkten ligger langt under
gillande gransvdrden. Kom ihag att kontrollera lokala krav
for bly nér produkten ska avfallshanteras.

Regionala krav
/\ VARNING

Denna produkt kan utsitta dig for kemikalier inklusive
bly, som &r kdnd for staten Kalifornien for att orsaka can-
cer och fosterskador och annan reproduktiv skada. For
mer information gé in pa

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sakerhet
KASSERA EJ — GE TILL ANVANDAREN

/\ VARNING Lis alla siikerhetsforeskrifter, instruktio-
ner, illustrationer och specifikationer som hor till el-
verktyget.

Underlatenhet att folja alla angivna instruktioner kan leda
till elektrisk stot, eldsvada och/eller svara personskador.

Spara alla varningar och instruktioner for framtida
bruk.

A VARNING Alla lokala sikerhetsforeskrifter avseende
installation, drift och underhall skall alltid atféljas.

Anvandningsintyg
* Endast for yrkesmissigt bruk.

* Denna produkt och medfoljande tillbehor far inte modi-
fieras pa nagot satt.

* Anvind inte denna produkt om den har skadats.

* Om produktuppgifterna eller varningsskyltarna pé pro-
dukten inte &r ldsliga eller lossnar ska de bytas omedel-
bart.

e Produkten far endast installeras, anviandas och servas av
behoriga personer i en miljo for industriellt bruk.

Avsedd anvéndning

Produkten &r utformad for att sétta i och avldgsna géngade
fastelement i trd, metall eller plast.

Ingen annan anvéndning &r tillaten.

Kabel- och batteriverktyg: Endast inomhusbruk.

Signalord fér sdkerhet

Sakerhetssignalorden Fara, Varning, Aktsamhet och Ob-
servera har foljande inneborder:

FARA FARA ir en farlig situation som om den inte
undviks, kommer att leda till dodsfall eller all-
varliga personskador.

VARNING VARNING ér en farlig situation som om den in-
te undviks, kan leda till dodsfall eller allvarliga

personskador.
AKTSAM- AKTSAMHET, anvint med sékerhetsvarnings-
HET symbolen, indikerar en farlig situation som om

den inte undviks, kan resultera i mindre eller
méttlig skada.

OBSER- OBSERVERA uppméirksammar om saker som
VERA inte ar relaterade till personskador.
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Produktspecifika anvisningar
Installation

Cybersékerhet

A VARNING Risk for forlust av systemkontroll och ex-
ponering av skyddade data

» Installera inte produkten med direkt granssnitt eller
anslutning mot ett allmént ndtverk som ligger utanfor
anvéndarens kontroll av denna produkt — till exempel
Internet.

» Kontrollera att systemen som &r anslutna till produk-
ten dr helt under din kontroll. Bekréfta att dessa
granssnitt och system skyddas av brandvégg(ar) som
har relevant och tillrdcklig fysisk och digital autenti-
sering, atkomstkontroll och 6vriga nddvéndiga séker-
hetsatgarder i produktens egen miljo, till exempel di-
gitala nétverk, for att kunna logga in och hantera pro-
dukten sdkert.

» Produkten ska isoleras fran de delar av nitverket
(nétverken) som inte dr avsedda eller nodvéndiga for
produkten.

Allmén installationssédkerhet

Lat endast kvalificerad personal utfora installation.

Hing verktyget pa ett sakert sitt, till exempel fran ett balans-
block. Om upphingningsbygel anvinds, kontrollera att denna
ar felfri och korrekt monterad.

Drift

Allmén sakerhet vid anvdandning
» Bir inte handskar — risk for intrassling.

* Var forberedd pa reaktionskraften som uppstar nir
verktyget anvénds. Stotta alltid upp verktygshandtaget
pa sékert sitt, i motsatt riktning till axelrotationen, for att
minska effekten av en plétslig vridmomentsreaktion un-
der slutlig atdragning eller paborjad 10sgoring.

Hall aldrig i drivningen, hylsan eller drivningens for-
lingning.

* Operatorer och underhallspersonal maste fysiskt kun-
na hantera verktygets massa, vikt och styrka.

* Anvind om méjligt en upphingningsarm for att ta
upp vridmomentsreaktionen. Om det inte ir majligt,
rekommenderas sidohandtag pa verktyg med raka
maskinhus och med pistolhandtag; mothall rekom-
menderas for vinklade mutterdragare. Anvind nagot
som tar upp vridmomentsreaktionen dver 4 Nm (3 Ibf.ft)
for verktyg med raka maskinhus, 6ver 10 Nm (7,5 1bf.ft)
for verktyg med pistolhandtag och 6ver 60 Nm (44 Ibf.t)
for vinklade mutterdragare.

 Allvarliga personskador kan uppsta frin éver- eller
underitdragna fistelement. Montering som kriver ett
visst vridmoment maste kontrolleras med en vridmoment-
maitare. Sé kallade “klick”-momentnycklar kontrollerar
inte potentiellt farlig dverdtdragning. Over- eller underét-
dragna féstelement kan gé sonder, lossna eller separera.
Enheter som lossnar kan bli till projektiler.

* Anvind endast hylsor for motor- och slagdrift i gott
skick. Anvénd inte handverktygshylsor.

* Vid anvindning av motordrivna verktyg kan operato-
ren uppleva obehag i hiinder, armar, axlar, nacke el-
ler andra kroppsdelar. Variera arbetsstillningen pa
lampligt sétt genom arbetsdagen, sté alltid sékert och
undvik obalans eller obekvidma arbetsstillningar.

* Monotona arbetsrorelser, obekvima stillningar och
exponering for vibration kan vara skadligt for hinder
och armar. Om ndgon del av kroppen domnar, somnar,
smirtar eller vitnar ska verktyget sluta anvéndas och 14-
kares rad sokas.

* Var forsiktig vid arbete pa begrinsade ytor. Se till att
hinderna inte kommer i klim mellan verktyget och ar-
betsstycket.

» Hoga ljudnivaer kan orsaka permanenta horselska-
dor.Anvind horselskydd som rekommenderas av din ar-
betsgivare eller foreskrifterna for arbetarskydd.

* Kontrollera att arbetsstycket ir sikert fastspént.

* Arbeta forsiktigt i omraden som du inte kénner till.
Var medveten om de potentiella risker som skapas av di-
na arbetsaktiviteter. Detta verktyg 4r inte isolerat fran att
komma i kontakt med elektriska stromkaéllor.

Verktyg som har koppling: Anvind aldrig produkten utan
att forsakra dig om att kopplingen slépper. Kontrollera att ma-
skinen fungerar ordentligt ndr kopplingen justerats.

Verktyg som anvinds tillsammans med mothall: Hall ej
handen pa eller invid mothallet ndr maskinen anvénds. Var
medveten om spindelns rotationsriktning innan verktyget star-
tas. Reaktionskraften kan vara riktad at ett ovéntat hall med
risk for krosskador.

/\ VARNING Klimrisk

N

/.

0690 9110 05 9830 0144 00

Gor en kontroll av verktygets rotationsriktning fore start!
En start i en ovéntad rotationsriktning kan orsaka kropps-
skada eller egendomsskada. Rorliga delar kan krossa och
skéra.

» Se till att rotationsriktningen for verktyget ar korrekt
innan verktyget startas.

» HAall hdander och fingrar borta fran rorliga delar.

/\ VARNING Risk for skada

Kontrollera att rétt parameterfil anvénds. Fel parameterfil
kan orsaka for hogt moment vilket innebér risk for
kroppsskada.

» Kontrollera att max. moment som visas i styrenheten
och max. moment som anges i verktygets tekniska
datablad dr samma.

Lasreglage

Lasreglaget &r avsett att forhindra oavsiktlig start av verkty-
get.

@ Still om lasreglaget for att lasa/lasa upp sakerhetsfunk-
tionen. Satt alltid lasreglaget i last l14ge innan du lagger
undan verktyget.

» Kontrollera att verktyget har ett lasreglage.
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» Kontrollera att 1dsreglaget fungerar korrekt. Allménna séakerhetsvarningar for elverktyg

* Bytut lasreglaget om det inte fungerar som det ska. A VARNING Lis alla sikerhetsforeskrifter, instruktio-

 Ta aldrig bort lasreglaget och tejpa aldrig det. ner, illustrationer och specifikationer som hor till el-
verktyget.

Underlatenhet att folja alla angivna instruktioner kan leda
till elektrisk stot, eldsvada och/eller svara personskador.

Spara alla varningar och instruktioner for framtida

(= .
@ bruk.
= Termen "elverktyg" i varningarna syftar pa ditt stromdrivna
[lustration I Last lige. (med sladd) elverktyg eller batteridrivna (sladd1dst) elverktyg.

Sikerhet pa arbetsplatsen

» Hall arbetsomradet rent och vl upplyst.. Roriga eller
morka omraden inbjuder till olyckor.

* Anvind inte eldrivna verktyg i explosiva atmosfirer,
sdsom i nirvaro av brinnbara vitskor, gaser eller
damm. Eldrivna verktyg alstrar gnistor som kan antéinda
dammet eller angorna.

22672652299

» Hall barn och passiva askddare borta medan du an-
vinder ett eldrivet verktyg. Stérande moment kan fa dig
att forlora kontrollen.

Service och underhall

Allmén sékerhet vid service och underhall Elsiikerhet

HAll alltid styrenheten avstéingd och ta ur de 16stagbara batte- + Elverktygens stickkontakter maste 6verensstimma
rierna under service s att inga enheter startar ovéntat. med uttagen. Modifiera aldrig stickkontakten p4 na-
LAt endast kvalificerad personal utféra service. got sitt. Anviind inte adapterstickkontakter med jor-

dade elverktyg. Fabrikskontakter och ritt uttag reducerar

Rengdringsanvisningar risken for elchock.

* Undvik kroppskontakt med jordade ytor, sisom ror,
element, pannor och kylskap. Risken for elchock 6kar
om kroppen éar jordad.

Rengor delarna med en fuktig trasa. Anvéind endast vatten —
anvénd aldrig rengdringsmedel som innehaller 16sningsmedel.

Kontakta ndrmaste servicetekniker fran Atlas Copco for ren-

goringsrad enligt rekommendationerna for ditt specifika verk- » Utsitt inte elverktyg for regn eller vata forhallanden.

Vatten som kommer in i ett elverktyg dkar risken for el-

Ve chock.

Hur man undviker problem som orsakas av statisk * Gor inte averkan pa sladden. Anvind aldrig sladden

elektricitet for att béra, dra eller koppla ur elverktyget. Hall slad-

Komponenterna inuti produkten och styrenheten ir kinsliga den bort fran viirme, olja, vassa kanter och rorliga de-

for elektrostatiska urladdningar. For att undvika framtida fel, lgr. Skadade eller intrasslade kablar okar risken for elekt-

se till att service och underhll utférs i en ESD-godkiind ar- riska stotar.

betsmilj6. Bilden nedan visar ett exempel pa en lamplig ser- « Nir du anviinder ett elverktyg utomhus, anvind en

viceverkstad. forlingningssladd limplig for utomhusbruk. Anvénd-
ning av kabel som &r avsedd for utomhusbruk minskar

ESD carpet risken for elchock.

AL
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

oundvikligt, anvind en stromforsorjning som ér skyd-
dad med jordfelsbrytare. Anvindning av jordfelsbrytare
minskar risken for elchock.

i/ * Om anvindning av ett elverktyg pa en fuktig plats ir

wrist strap

Personlig siikerhet

* Var uppmirksam, tink pa vad du gor och anvind
sunt fornuft nir du anvinder ett eldrivet verktyg. An-
vind inte ett elverktyg nir du ér trétt eller under pa-
verkan av droger, alkohol eller mediciner. Ett 6gon-
blicks ouppmaérksamhet vid anvindning av elverktyg kan
resultera i allvarliga personskador.

5004120

* Anvind personlig skyddsutrustning. Bér alltid 6gon-
skydd. Skyddsutrustning som stoftmask, halksékra
skyddsskor, hjdlm eller horselskydd kan i vissa fall redu-
cera personskadorna.
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Forhindra oavsiktlig start. Sikerstill att omkopplaren
ar i off-liget innan du ansluter till stromkiillan och/el-
ler batteripacket eller lyfter upp eller bar verktyget.
Om du bér elverktyget med fingret pa strombrytaren eller
stromsétter elverktyg som har strombrytaren paslagen
okar olycksrisken.

Ta bort eventuell justernyckel eller hylsa innan du
slar pa elverktyget. En hylsa eller en nyckel som sitter
kvar pa en roterande del av elverktyget kan orsaka per-
sonskador.

Strick dig inte for langt. Ha lamplig fotstéllning och
god balans hela tiden. Da har du béttre kontroll dver el-
verktyget i ovédntade situationer.

Ha limpliga kldder. Bér inte smycken eller 16s klid-
sel. Hall har och kldder borta fran rorliga delar. Losa
klader, smycken eller langt har kan fastna i rorliga delar.

Om apparaten ir anpassad for att ansluta utrustning
for utsug och uppsamling av damm, se till att dessa ar
anslutna och anviinds korrekt. Anvédndning av dam-
muppsugning kan minska dammrelaterade risker.

Lat inte fortrogenhet som vunnits fran frekvent an-
vindning av verktyg, gora dig sjilvbelaten och fa dig
att ignorera sikerhetsprinciper for verktyg. En vards-
16s atgérd kan orsaka allvarliga skador pa en brakdel av
en sekund.

Hall i de isolerade greppytorna pa motordrivna verk-
tyg vid arbete dér fistelementen kan komma i kontakt
med dolda kablar. Féistelement som kommer i kontakt
med en stromforande kabel kan gora att utsatta metallde-
lar blir stromforande, vilket kan ge anvandaren en el-
chock.

Anvindning och skotsel av elverktyget

80

Bruka inte vald pa elverktyget. Anvind ritt elverktyg
for tillimpningen. Ritt elverktyg gor jobbet bittre och
sikrare vid det varvtal for vilket verktyget har konstrue-
rats.

Anviind inte elverktyget om det inte startar och stop-
par med strombrytaren. Elverktyg som inte kan styras
med omkopplaren ir farliga och maste repareras.

Koppla loss stickkontakten fran stromkéllan och/eller
batteripacket fran elverktyget om den dr avtagnings-
bar innan du gor justeringar, byter tillbehor eller for-
varar elverktyg.. Sadana forebyggande sékerhetsatgar-
der minskar risken for att elverktyget startar oavsiktligt.

Lagra elverktyget utom rickhall for barn och lat inte
personer som ir obekanta med elverktyget eller dessa
instruktioner anvinda elverktyget. Elverktyg &r farliga
i hdnderna pa outbildade anvéandare.

Underhall elverktyg och tillbehér. Kontrollera om det
finns rorliga delar som ir fel inriktade eller kiirvar,
eller om nigra delar ér trasiga eller nagot annat for-
hillande som kan paverka elverktygets funktion. Om
elverktyget dr skadat, 1at reparera det fore anvind-
ning. Ménga olyckor orsakas av déligt underhéllna el-
verktyg.

Hall kapverktyg vassa och rena. Ordentligt underhéllna
kapverktyg med vassa skdrkanter &r mindre benégna att
fastna och enklare att kontrollera.

Anvind elverktyget, tillbehoren och verktygsbitsen
etc. i enlighet med dessa instruktioner och ta hinsyn
till arbetsforhillandena och arbetet som ska utforas.
Anvindning av elverktyg for andra arbetsmoment &n de
som avses kan resultera i farliga situationer.

Hall handtag och gripytor torra, rena och fria frin ol-
ja och fett. Hala handtag och gripytor tillater inte sidker
hantering och kontroll av verktyget i ovantade situationer.

Anvindning och skotsel av batteriverktyg

Ladda endast med laddaren som tillverkaren har spe-
cificerat. En laddare som passar for en typ av batteri kan
medfora risk for brand nér den anvinds for andra batteri-

typer.

Anvind endast elverktyg med de batterier som ér av-
sedda for indamalet. Om andra batterier anviands kan
det medfora risk for personskador och brand.

Nir ett batteri inte anvéinds ska det forvaras pa av-
stand fran andra metallforemal som gem, mynt, nyck-
lar, spikar, skruvar etc. Dessa foremal orsaka kort-
slutning fran den ena polen till den andra. En kortslut-
ning av batteriets kontakter kan orsaka brannskador eller
brand.

Under ogynnsamma villkor kan viitska tringa ut fran
batteriet — undvik kontakt. Vid oavsiktlig kontakt,
spola med vatten. Om du fir vitska i 6gonen, uppsok
dessutom ldkare. Vitska fran batteriet kan orsaka irrita-
tion eller brannskador.

Anvind inte ett batteri eller verktyg som ér skadat el-
ler modifierat. Skadade eller modifierade batterier kan
fungera oforutsdgbart vilket kan orsaka brand, explosion
eller personskador.

Utsiitt inte ett batteri eller verktyg for brand eller
overhettning. Exponering for brand eller temperatur dver
130 °C kan leda till explosion.

Folj alla laddningsanvisningar och ladda inte batteriet
eller verktyget utanfor temperaturomradet som anges
i anvisningarna. Felaktig laddning eller laddning vid
temperaturer utanfor det angivna intervallet kan skada
batteriet och 6ka risken for brand.

Service

Service pa motordrivna verktyg maste utforas av en
behorig reparator som endast anvinder identiska re-
servdelar. Det motordrivna verktyget haller da alltid
hogsta mojliga sikerhet.

Serva aldrig skadade batterier. Service av batterier bor
endast utforas av tillverkaren eller dennes auktoriserade
tjansteleverantdrer.

Skyltar och dekaler

Produkten &r forsedd med skyltar och dekaler med viktig in-
formation om personlig sékerhet och produktunderhall. Skyl-
tarna och dekalerna méste alltid vara ldtta att 14sa. Nya skyltar
och dekaler kan bestdllas med hjélp av reservdelslistan.

@H’]

s011050
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Safety Information

Anvandbar information
ServAid

ServAid ir en portal som uppdateras kontinuerligt och
som innehaller teknisk information, till exempel:

» Foreskrifter och sidkerhetsinformation

» Tekniska data

* Installations-, drift- och serviceanvisningar
* Reservdelslistor

 Tillbehor

* Dimensionsritningar

Besok: https://servaid.atlascopco.com.

Kontakta ndrmaste representant for Atlas Copco om du beho-
ver ytterligare teknisk information.

Produktsédkerhetsvideo féor mutterdragare

Lar dig mer om sdkerhetsfunktioner pa Atlas Copcos mutter-
dragare och vilka atgérder operatdren maste vidta for sakert
handhavande. Klicka pa ldnken eller skanna in QR-koden ne-
dan for att se videon:

https://www.youtube.com/watch?v=FAh6yttvUpw

TexHn4YeckKkue gaHHbIe

KabenbHasi coemecmumocmsb 6510Ka

SJ/IeKmpornumaHus
[IpunannexxHocTs Ne apTuxyna
Power Supply Unit 950 8432084006

brok nutaHus COBMECTHM CO 3HAUYEHHUSIMH KPYTSIIIETO MO-
menTa 1o 140 Hwm.

HNcmoyHuk numaHus usdenus

JlanHOE n3Mene MOKHO HCTIONb30BaTh ¢ OaTapeei 1y mo-
KJTFOYATh MOCPEACTBOM CHIIOBOTO DJICKTPUYCCKOTO KaOesIst
BMECTE C OJIOKOM ITUTAHUS.

Xapakmepucmuku usdenusi

35Bd.c.
1500 Bt

HaHpH)KeHI/IG JABUTIaTCIIA

MomHocTh JBUTATCIIA

CxopocTh 195 06/mun

Jlnama3oH MOMeHTa 30 - 160 Hm (22 - 117 dyHT-
cuitbl- yT)

Bec 3.5kr (7.7 pynra)

CoemMecmumMocmb aKKyMysisimopoe

@ Wudopmanuio 00 orpaHUYEHHSX M0 BECY LISl COBMECTH-
MOro 000py/I0BaHHUsI CM. B MHCTPYKIIMH 110 O€3011acHO-
CTH aKKyMYJIATOpA.

IpunapjexHocTs Ne apTuky.aa
Axxymynsatop, 36 B (2,5 Aa) 4211 6030 86
AxxymymsaTop, 36 B (2,5 Aua) 42116130 15

Temnepamypa okpyxaroweli cpedbi

Jliist Hammydie paboThl 6aTtapen U MpoJI0JKUTENBHOTO CPo-
Ka CIy»OBbI cieuTe, 9To00bl OHa HAXOMIIACh B yKa3aHHBIX
TEMIIEPaTyPHBIX Mpe/ienax.

Pabouas Temmneparypa, 3apsiika Ot +5 mo +40 °C
(ot +41 mo +104 °F)
PaGouas Temmeparypa, paspsaka Ot 0 1o +40 °C

(ot +32 mo +104 °F)
Ot -20 go +40 °C
(ot -4 mo +104 °F)

Ot +10 mo +25 °C
(ot +50 no +77 °F)

Temneparypa TpaHCTIOPTHPOBKH

Temneparypa XxpaHeHUs

He pa3memaiite 6atapero Mo NpsIMbIMU COJTHEUHBIMU JTyya-
MH.

MakcumanbHasi ebiIxoOHasi MOUWHOCMb
paduocuzHana

MakcumaJjbHasi
MOIIIHOCTH Tepe-

Texnonorusi pa- YacToTHbIN maun DUUM

JTHOCBSI3U auanazon (MI'm) (abm)
Wi-Fi® 2402-2480 19,46
Wi-Fi® 5180-5320 20,37
Wi-Fi® 5500-5700 18,39
Cucrema 6ecripo-  2402-2480 9,29
BOJIHOM CBsI3U

Bluetooth® /

Bluetooth® ¢ nus-
KHM HEepromnorpeo-
JIEHHEM

Wi-Fi® mpencrasiser co0oii 3aperucTpupoBaHHEIN TOBap-
Hbli 3HaKk Wi-Fi Alliance®

Toprosas TekcroBast Mapka u jorotun Bluetooth® npexacras-
JSIFOT cO0O0M 3aperncTprupoOBaHHBINA TOBapHEI 3HaK Bluetooth
SIG,Inc.
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JaHHble 0 6ecrnpoeodHOU NT0KanbHOU
cemu

PeryasaTuBHbI YacroTHbIi Kanajbi
JIOMEeH HANA30H
ETSI 2,41Tn 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52,56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 120, 124, 128,
132, 136, 140
DeepanabHas 2,4 1T 1,2,3,4,5,6,7,8,
KOMUCCHS 110 CBSI- 9,10, 11
3u CIIIA (FCC) /
MuHuCTEpCTBO
NPOMBIIIIEHHO-
ctu Kanaapt (IC)
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140
U-NII-3 149, 153, 157, 161,

165

Temnepamypa 3apsiOHo20 ycmpolicmea

Pabouas Temneparypa 3apsa- Ot +5 go +40 °C
HOTI'0 YCTpOHCTBa (ot +41 o +104 °F)

3HayeHue EU SAR
3nauenue EU SAR: 0.55

Coemecmumocmsb 3apsi0HbLIX ycmpolicme

HpunagiexHocTs Homep apTuxyna
3apsaroe yerpoiictBo Flex 4211 6083 84
charger

HOeknapauuu
OmeemcmeeHHOCMb

B paboueii cpeie Ha mporiecc 3aTsHKKA MOTYT OKa3bIBaTh
BJIMSIHUE PA3JIMYHbIE COOBITHUSI, KOTOPBIE TPEOYIOT IIPOBEPKU
pe3ynbTaToB. B COOTBETCTBUU ¢ IPUMEHUMBIMHU CTAHAAPTAMHE
W/WITY TIPEANUCAHUSIMU, HACTOSIIIIMM MBI TpeOyeM OT Bac Mpo-
BEPKH YCTAHOBJICHHOIO MOMEHTA M HAIIPABJICHUSI BPAIICHHSI
ToCJIe JTF0OOTO COOBITHS, KOTOPOE MOKET MOBJIUATH Ha pe-
3ynbTaT 3aTsHKKHU. [IpruMepaMu Takux cOOBITHIH, ITOMHUMO TIPO-
4ero, SABJISIOTCS:

* TICpBOHAYANIbHASI YCTAHOBKA HHCTPYMEHTAIBHON CHCTE-
MBI,

* 3aMeHa IpyIHI JeTallei, BUHTOB, OOJNTOB, a TAKKE
HHCTPYMEHTa, IPOTPaMMHOI0 00ecTedeHns, KOH(pUTypa-
LU UK CPEIIBI;

* 3aMeHa MHEeBMATUYCCKHUX HJIH AIEKTPHUECKUX COCTHHE-
1307078

* HM3MEHEHHE B YPTOHOMUKE JIMHHUHM, TEXIIPOIIecce, Mpolie-
Jlypax KOHTPOJIS Ka4eCcTBa WU METOIaX PadOTHL;

* 3aMeHa OIeparopa;

* mo0oe Apyroe U3MEHEHNE, BIHSIONIEe Ha Pe3yJIbTaT Ipo-
1[ecca 3aTSKKH.

IIpoBepka nomxHa:

* IOATBEPAUTDH, YTO XAPAKTEPUCTUKU COEAMHEHUIN HE U3-
MEHHWJIMCH B PE3yJIbTAaTe COOBITHH, OKa3bIBAIOIINX BIIUS-
HUE;

¢ IMPOBOAUTHCA MMOCIIC HepBOHa‘laJ’IBHOﬁ YCTaHOBKH, TE€X00-
CJIY’KUBAHHWA WJIM PEMOHTA O60py,IlOBaHI/IH;

* BBIIOJIHATBHCS HE MEHEE OJIHOTO pa3a 3a CMEHY WJIM C Ipy-
ro¥ MOIXO0ASIIEN NEePUOANIYHOCTHIO.

HAEKITAPALINS1 O COOTBETCTBUN EC

Kommnanus Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105
23 STOCKHOLM SWEDEN, ¢ nojiHOl OTBETCTBEHHOCTBIO
3asIBJISICT, YTO TAHHOC M3JIe/ie (HAMMCHOBAHHE, THIT M CEPUI-
HBIA HOMEP KOTOPOTO YKa3aHbl HA TUTYJIEHOM JIHCTE) COOT-
BETCTBYET ITOJIOKCHHUSM CIICAYIOIIUX TUPEKTHUB:

2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU
(RED), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Bbutn mpUMEHEHB! CIIeAYIOIIHNE COTIACOBAaHHBIC CTaHAAPThI:
EN 300 328 v.2.2.2, EN 301 489-1 v.2.1.1, EN 301 489-17
v.3.1.1, EN 301 893 v.2.1.1, EN 55014-1:2017, EN
55014-2:2015, EN 61000-6-2:2019, EN
61000-6-3:2007+A1, EN 61000-6-4:2007+A1, EN
62841-1:2015, EN 62841-2-2:2014/AC:2015

OdurmansHbIe OPTaHbl MOTYT 3alPOCHTH COOTBETCTBYIOIIYTO
TEXHUYECKYIO HHDOPMAIIHIO Y CICIYIONIHUX JIAIL:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm
Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

HOI[HI/ICL 3asABUTCIIA

/

Heknapayus no wymam u eubpauyuu

* YposeHb 3BykoBoro nasienus < 70 n1b(A), morpemHocTs
3 n1b(A), B cooTBeTCcTBHU cO cTaHAapToM [SO15744.

* YpoBenb 3ByKoBor MomHOCTH <80 1Bb(A), MOTpenIHOCTh
3 n1b(A), B cooTBeTCcTBHH CcO cTanaapToMm [SO15744.

+ CymmapHoe 3HaueHue BuOpanuu < 2.5 M/c?, morpen-
HOCTb - M/C?, B COOTBETCTBHH CO CTAHIAPTOM
[SO28927-2.

3asBIeHHbBIE 3HAYCHUS OBLITN MOTYYESHBI TIPU TOMOIITH J1a00-
paToOpHBIX TECTOB, IPOBCACHHBIX B COOTBECTCTBHUHU C YCTAHOB-
JICHHBIMU CTaHAapTaMu, MOTYT 6])ITI) HCIIOJIB30BAHBI AJIA
CpaBHCHUA C 3asBJICHHBIMU 3HAUYCHUAMU, IMOJTYUCHHBIMU ITPU
UCTIBITAHUU JIPYTHX HHCTPYMEHTOB B COOTBETCTBUH C TEMHU
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Safety Information

JKe CTaHIapTaMu. JTH 3asBICHHBIC 3HAUYCHHS HETIPUMCHUMBI
JUTS OLIEHKU PUCKA; Pe3yNbTaThl (PAKTUIECKUX U3MEPSHUN
npu paboTe Ha NHAUBUAYATHHOM pabodyeM MECTe MOTYT OBITh
BbIlre. PaKTHUECKHE 3HAUCHUS BO3JCHCTBHSI M PUCK yIIepoa,
KOTOPBIM MMOJABEPTaCTCA MOJIB30BATCIIb, UHAUBUAYAJbHBI U 3a-
BHUCSIT OT METO[a pabOThI, U3CITHSI U YCTPOIICTBA pabovero
MECTa, a TAKXKE OT BPEMEHHU BO3JICHCTBHS U (PU3HUECKOTO CO-
CTOSIHUS TTOJIE30BATEIIS.

Komnannus Atlas Copceo Industrial Technique AB re moxet
HECTH OTBETCTBEHHOCTH 32 TOCJICACTBUS MCIIOIB30BaAHHSA
3asBJICHHBIX 3HAUEHUH BMECTO 3HAYEHHH, OTpakaronmx Gak-
THUYECKOEC BO3ﬂeﬁCTBHe, IIpU OLICHKE UHAUBUAYAJIBHBIX PUC-
KOB B CUTyallUl Ha pa60qu MECTC, KOTOPYIO KOMITaHUS HE B
COCTOSIHUU KOHTPOJIUPOBATh.

[pu HeHayIexKAaIIell MaHepe UCIIOIb30BAHUS TAHHBIN
HWHCTPYMEHT MOXET BbI3BaTh BUOPAIL[MOHHBINA CUHIPOM PYK.
PykoBozactBo EC 0 ToM, Kak CIpaBIATHCS ¢ BO3ACHCTBHEM
BHOpAIMH HA PyKH, MOKHO HaWTH Ha BeO-caifre http://
www.pneurop.eu/index.php (Bei6epute merro "Tools", a 3a-
tem "Legislation").

MBI peKkOMEHTyeM IpOorpaMMy KOHTPOJIS 3a 310pPOBbEM, KO-
TOpast oOecneunBaeT paHHee OOHaPyKEHHE CUMIITOMOB BpE/I-
HOTO BO3JICHCTBHSI BUOPAIIMN M TIO3BOJISIET CBOEBPEMEHHO
MIEPECMOTPETH MPOLEAYPBI 00CTYKUBAHHUS, YTOOBI TIPEIOT-
BPATHUTH JaNbHEHIIee yXy/ /[IICHHE.

@ Ecnun nanHOoe 0o0opynoBaHue MpeaHa3HaueHo IS 3a-
KpEIUIEHHBIX CUCTEM:
3HaveHNe M3JTyYeHNUs [IIyMa NPUBEJICHO B KAYeCTBE Py-
KOBOZSIIIEH MH(MOPMAINHN /TSI U3TOTOBHUTEIS YCTPOIi-
cTBa. /laHHBIC 110 U3ITYYCHNUIO [IIyMa U BUOpanuu Juis
BCETO yCTPONUCTBA AOJHKHBI OBITh TPUBEAEHBI B PYKO-
BOJICTBE 10 9KCIUTyaTallMH yCTPONCTBA.

HAupekmuea WEEE

Wudopmanus, xacaromasicst JupeKTUBBI 00 0TX0AAX dJIeK-
TPUYECKOT0 U dJIeKTPOHHOro o6opynoBanusi (WEEE):
JanHoe nzaenuie 1 nHGpOpMAaIUs O HEM OTBEYAIOT TPEOOBAHU-
sm JTupextusel/Hopmam WEEE (2012/19/EU), u oHO JOIKHO
YTUIN3UPOBATHCS B COOTBETCTBHU C AUPEKTUBOI/HOPMaMHU.

Ha u3nennu nmeercs MapKHUPOBKa B BUAC CICAYIOMICTO 3HAY-
Ka:

W3 nenus, MapkupoBaHHbBIE CUMBOJIOM IIEPEUEPKHYTOrO Mepe-
JBI>KHOTO MYCOPHOT'O KOHTEHHEpPA ¥ OJAMHAPHOW YepPHOH -
HUU NIOJ] HUM, COJEPIKAT YaCTH, KOTOPbIE JOIKHBI YTUIIA3H-
poBathcs B cooTBeTcTBUH ¢ npexTuBoit/Hopmamu WEEE.
W3 nenne nearkoM UM €ro AeTald, Ha KOTOPbIe PacpocTpa-
Hsercs aercreue upexrussl WEEE, MOXHO OTIIpaBUTh Ha
YTUJIN3AIHMI0 B MECTHBIN LIEHTP 00CITY)KUBAHUSI KIIMEHTOB.

PaduoyacmomHbie nomexu

Dto n3aenue knacca A. B JKUIBIX TIOMEMIEHUSIX JaHHOE HU3e-
JIE MOKET CTaTh UCTOYHUKOM PaIUOIIOMEX.

UHngpopmayusi omHocumesnnbHO cmambu 33
e REACH

Pernament EBponetickoro corosa (EC) Ne 1907/2006, pery-
JMPYIOIINI PErHCTPAINIO, SKCIIEPTU3Y, JINIIEH3UPOBaHKE 1
obopot xumuueckux cpeacts (REACH), onpexnensier, momu-
MO TIpOYero, TpeOoBaHNs K KOMMYHHUKAIMU B LIETIOYKE ITOCTa-
BoK. MH(opManmoHHbIe TpeOOBaHUs paCIPOCTPAHSIOTCS TaK-
K€ Ha MTPOJIYKTHI, KOTOPbIE COIEpIKAT TaK Ha3bIBaeMbIE 0CO00
OTIacHbIE BelecTBa (TIEPEUCHb BEIIECTB-KaHANAATOB). 27
utoHs 2018 romga metammueckuit ceunel (CAS HOMep
7439-92-1) ObLT BHECEH B ITEPEUCHD BEIIECTB-KAHIHIaTOB.

B cBsi3u ¢ BBIIIEN3JI0KEHHBIM HaCTOAIIIMM CTaBUM BacC B U3-
BECTHOCTb, YTO HEKOTOPBIE IJIEKTPUIECKUE U MEXaHHUYECKUE
KOMITOHEHTBI IIPOJIyKTa MOT'YT COJIEP)KaTh METATNYECKUH
CBHUHEI. JTO COOTBETCTBYET JICHCTBYIOLIEMY 3aKOHOIaTEIb-
CTBY B OTHOIICHHH OTPaHNYCHHS MCIIOJIb30BAHMS BELICCTB 1
OCHOB2HO Ha 3aKOHHBIX MCKJIIOUCHUSX, YKa3aHHBIX B J{upek-
tuBe EC 1o orpaHMYeHUIO UCIIOJIb30BAHUSI OTIACHBIX BEIICCTB
RoHS (2011/65/EU). Mertamundeckuii CBUHEI] HE J]acT
yTe4eK U He BUIOM3MEHSIETCS B IPOYKTE BO BPEMsi HOP-
MaJIbHO# KCILTyaTally, U KOHICHTPAIXS METAJUINYECKOTr0
CBHHIA B T'OTOBOM ITPOAYKTC HAMHOI'O HUXKC IMTPUMEHUMOT' O
TMOPOTOBOI'0 3HAYCHUA. HeO6XOI[I/IMO YUYUTBIBATH MCCTHBIC
TpeOOBaHMUs K yTHIN3AMK CBUHIIA TIOCIIE OKOHYAHHSI CPOKa
CITy>KOBI IPOJIYKTA.

PezuoHanbHble mpebogaHusi
/\ PEAYIIPEKEHUE

B mporiecce KCIOIb30BaHMS JAHHOTO POILYKTa CYIIe-
CTBYET OMACHOCTD MOJBEPIHYThCS BO3ACHCTBHIO XUMH-
YECKHX BEIECTB, B YACTHOCTH, CBHHIIA, KOTOPBIH, CO-
[JIACHO JaHHBIM, HMEIoIMMes B mtate Kamudophuus,
BBI3BIBACT PAKOBBIC 3a00JICBAHMS, BPOXKICHHBIC Te(EKTHI
Pa3BUTHSI WK APYTUC MATOJIOTHU PEIPOTYKTHBHOMN CH-
cteMbl. boitee moapoOHast ”HPOpMAaIUs IpeICTaBICHA Ha
BeO-caiite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Eepa3utlickoe coomeemcmeue

EAL

Be3onacHocTb
HE BBIBPACBIBATB — IEPEJIATB [1IOJIb30OBATEJIIO

A MHNPEAYIPEXIEHUE O3nakoMbTech CO BCeMH
npeaynpekAeHUsIMH 110 6e30nacHOM padoTe,
HHCTPYKIHUSIMH, HILUTIOCTPALUSIMH U criennuKanms-
MH, KOTOPBI€ IMOCTABJISAIOTCSI BMeCTe ¢ JAHHBIM JJIeK-
TPOMHCTPYMEHTOM.

Heco0Ouro/ieHne mpruBeICHHBIX HU)KE HHCTPYKIHA MOXKET
MPUBECTH K MOPAKESHHUIO HIIEKTPUUECKUM TOKOM, [TOXKAPY
W/WJH CephEe3HON TpaBMe.

CoxpannTe Bce Npeaynpe:kaeHusi  HHCTPYKIMH 151
CIIPAaBKH Ha Oyaylee.
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A NPEAYIPEXJIEHUE Heo0x0amMo HEYKOCHUTEIb-
HO c00JII01aTh BCe MeCTHbIE 3aKOHOAaTeIbHO 3aKper-
JICHHbIE IPABUJIa TEXHUKH 0€30I1aCHOCTH, Kacalolu-
ecsl yCTAHOBKHU, IKCILUIYaTAllUM U TeX00CTy:KUBaHUSI.

I'Ipep.nucaHMe no UCcnosib3oBaHUKO
* Tonpko ms HpO(beCCI/IOHaHLHOFO HCIIOJIB30BaHUA.

* 3anpemaercsi MOIUMHUIIHPOBATH JAHHOE U3/CIHNE U €ro
MIPUHAUIC)KHOCTH KaKUM-JIN00 00pa3oMm.

B Cllydac MOBPCKACHHUSA JaHHOTO U3JACIINEC €0 UCII0JIb30-
BAaHHUE 3aIIPCHICHO.

* Ecmm sTukerka ¢ uHpopMarueit 00 u3aeIuu Win ¢
npeaynpeanTCIbHBIMU 3HAKaAMH Ha KOPITYCE U3ACTINUA
cTaja Hepa30oPUMBOM MM OTKJIEHIIach, Oe3 mpome/yie-
HUS 3aMCHUTE €e.

° I[aHHOG YCTpofICTBO JAOJZKHO YCTAaHABJIMBATBHCA, OKCILTya-
TUPOBATLCA U 06CJIy)KI/IBaTBC$[ TOJIBKO KBaJII/Iq)I/ILlI/IPOBaH-
HBIM TIEPCOHAJIOM B MTPOMBIINUICHHBIX YCIIOBUAX.

Ha3HayeHue

JlarHOE M3aenue MpeTHa3HaueHOo IS YCTAHOBKH U yTAICHUS
Pe3bOOBBIX KPENEeKHBIX JeTaJei U3 APEBECHHBI, METAIIa WIIH
IUTaCTHKA.

JTro6oe APYTO€ UCIIOJIb30BAHUEC 3aAITPCIICHO.

KabenpHble 1 aKKyMYJISITOPHBIE HHCTPYMEHTHI: Mcronp30Ba-
HUE TOJIBKO B IOMEIICHUH.

CuzHanbHbIe croea, npedynpexodaroujue
06 onacHocmu
Curnansasle cnoBa Danger (Onacno), Warning (Ipeny-

npe:xaenne), Caution (Ilpenocrepesxkenune) u Notice (YBe-
JOMJIeHHE) UMCIOT CIICTYIOIINE 3SHAYCHNS.

OITACHO Vka3bIBaeT Ha OMACHYIO CUTYaIlHI0, KOTopas,
€CIIU ee He MPeJI0TBPaTuTh, MPUBEAET K rHOeiu
WJIH Cepbe3HON TpaBMe.

MPEJY-  Vka3bIBaeT Ha ONACHYIO CUTYalUI0, KOTOpas,
[PEXE- ecnu ee HE MPelOTBPATUTE, MOKET NPUBECTH K
HUE THOENHN M CepPhe3HOI TpaBMe.

ITPEJO- Bwmecte ¢ cHMBOJIOM IpeaynpexaeHus 06 omac-

CTEPE-  HoOCTH yka3bIBaeT Ha OMACHYIO CUTYaIIHIO, KOTO-

JKEHUE  pas, ecu ee He IpelOTBPATUTh, MOKET NPHUBE-
CTH K TpaBMe JIETKON WIIN Cpe/iHel CTeNeHN.

YBEJIOM- Hcnonb3yercst 1J1sl yKa3aHusI METOIOB pabOTHl,
JIEHWUE  He npuBOASILIMX K TPaBME.

Ocobbie uHCmMpykKuyuu no ycmpolicmey
YcTaHoBKa

KubepbezonacHocmb

/\ MPEIYNPEKIEHHE Puck notepn KOHTpoIsi Haj
CHUCTeMOM U pACKPBITHS KOH(PUAeHINATBHBIX AaH-
HBIX

» He ycranasiuBaiite NpoayKT ¢ MPsIMbIM HHTEp(Eii-
COM HWJIM TTOAKJIFOYEHHUEM K OOIIEIOCTYITHOM CeTH,
HaxoJsuIelcs BHE KOHTPOJIS [10JIb30BATENIs JAHHOTO
MIPOJyKTa, KaK HAaIIpUMEpP, UHTEPHET.

» VYOeaurech, YTO CUCTEMBI, OAKIIOUYEHHBIC K IIPO-
JYKTY, HAXOJSITCS TI0/1 BAIIMM TIOJIHBIM KOHTPOJIEM.
Y6emurech, 9TO 3TH UHTEPPEHCH U CHCTEMBI 3aIlli-
IIEHBI CETEBBIM(-bIMU) YKPAHOM(-aMH) C COOTBET-
CTBYIOILIEH (pU3HUECKOi U IMPPOBOIi ayTeHTHPHKA-
[[MeH, KOHTPOJIEM J0CTYIIa U IPYTUMH HEOOXOIMMBbI-
MU ME€paMu 6G3OHaCHOCTl/I, IMPUMEHACMBIMU B CpEAC
HCIIOJIb30BAHUS MPOYKTA, HAPUMEP B IIUPPOBOH
CeTH, JiJIsl 0E30MAaCHOT0 IOCTYTA K MPOAYKTY U €ro
IKCIUTyaTaIuH.

» [IpoayKT mOMmKeH OBITh H30IUPOBAH OT STHX YaCTeH
ceTH(-ef) KOTOphIE HE MTpeIHa3HAUEHBI WIIH HE Tpe-
OyIOTCSI I JAHHOTO MPOAYKTA.

O6buwue mpeboeaHusi 6e3onacHocmu npu
ycmaHoeke

[IpoBOAUTH YCTAaHOBKY pa3peliaeTcsi TOJIbKO CUJIaMU KBaJIH-
(bUIMpPOBaHHOTO MEpCoHaIa.

Hane)xxHo noaBechTe HHCTPYMEHT, HAllPUMED, C TIOMOIIBIO
0aaHCHPOBOYHOTO ycTpoiicTBa. [Ipy Hcroap30BaHUN MO
BECHOT'O XOMYTa YOEIHUTECh, YTO OH HAXOUTCS B XOPOIIEM
COCTOSIHHMH 1 3aKpPEIICH HaUISKAIIUM 00pa3oM.

Akcnnyarauyums

O6buwue mpeboeaHusi 6e3onacHocmu npu
aKcnnyamauuu

° 3anpemaeTCﬂ HaAeBaTh MEPUYATKH B CBA3H C PUCKOM
HaMaTbIBaHUA.

* ByabTe roroBsl k 0TAa4Ye, BO3HMKAIOLIEll Ipu padoTe
HHcTpyMeHTa. CrietyeT Bcerja Kperko ynupaTbes B py-
KOSITKY MHCTPYMEHTA B HAaIIPaBJICHUH, IPOTUBOIIOI0X-
HOM BpaIl€HUIO NIMUHACIA, YTOOBI YMCHBIIUTH BOS}ICI\/'I-
CTBHE BHE3AITHO BO3HUKAIOIIETO PEAKTUBHOTO KPYTAIIETO
MOMEHTA B IPOIlecCe OKOHYATEIbHOM 3aTsXKKU U MEPBO-
HA4aJbHOTO OCIA0JIeHUs Kpermexa.

* 3anpemaercsi yAep:KUBaTh NPHUBO/I, FOJI0BKY WJIH
YAJUHHUTEb.

* OnepaTopbl U 00CTY:KUBAIOIINIA TEPCOHAJ JOJIKHbBI
OBbITh (PU3NYECKH B COCTOSTHUH YIPABJSATHLCS C TPY-
30M, BECOM H MOIIIHOCTHI0 HHCTPYMEHTA.

* Ilo BO3MO:KHOCTH HCIOJIB3YiiTe MOABECKY AJIsl NOIJIO0-
LeHUs peaKTHBHOT0 MoMeHTa. EcJiu 3T0 HeBO3MOK-
HO, TO /IJIsl HHCTPYMEHTOB ¢ MPSIMbIM KOPILYCOM H C
MHCTOJIETHON PYKOSITKON peKOMeH1yeTCsl HCI0JIb30-
BaTh 00KOBbIE PYKOSATKH, a VIl YIVIOBBIX raiiKkoBep-
TOB — peaKTHBHbIE IITAHIH. PEKOMEH TyeTCs HCIIONb-
30BaTh CPEJICTBA [UIS MOTJIONICHUS PEAKTUBHOTO MOMEHTA
cebitie 4 Hum (3 ¢yHT-crnna-¢hyToB) JuIsi HHCTPYMEHTOB C
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TIPSIMBIM KopirycoM, cBeime 10 Hwm (7,5 gynT-cnma-dyra)
JUIS KHCTPYMEHTOB C MTHUCTOJIETHOM PYKOSTKOW M CBBIIIE
60 Hm (44 dynT-cra-yToB) IIst yIIIOBBIX raifkoBep-
TOB.

* IlepersiHyThble MIN HEIOTSHYThIE Kpele:KHbIE 3JIeMeH-
ThI MOTYT CTATh IPUYHHOH cepbe3HO0i TpaBMBbI. biio-
KM, TpeOyIoIie KOHKPETHOTO MOMEHTA 3aTsKKH, JTOJIK-
HBI TIPOBEPATHCS C TOMOIIBIO JaTYMKa MOMEHTA. Tak Ha-
3bIBAEMBIC ILEITKAIOIINE» THHAMOMETPUIECKUE KITFOUH
HE MIPOBEPSIIOT Y3JIbI HA MTOTEHINAIBLHO OMACHBIE MTPEBBI-
LIEHUsI KPYTSIIEro MOMEHTa. [lepeTsiHyThie uin Heso-
TAHYTBIC KPEIIC)KHBIC DJICMCHTBI MOT'YT CJIOMATbHCA WU
0CJTabHYyTh M OTACIUThCS. HezakperuieHHbIe OJ0KH MOTYT
pasneTaThcs.

» CuleayeT HCNOJIB30BATH TOJbKO CHIIOBBIE HJIM YIap-
HbIe TOJIOBKH B X0pouieM cocTostHuu. He ncnonssyiite
TOJIOBKH JJIsl pYYHOTO HHCTPYMEHTA.

* Ilpu ucnosb30BaHUN MEXaHU3HPOBAHHOIO HHCTPY-
MEHTa y onepaTopa MOryT BO3HMKATh HeNPHUATHLIE
OIYIIEHHSs] B KHCTSIX, MPeINJieybsix, eqax, mee nin
APYTHUX YacTsx Teja. [[puaumaiite yj00HBIE TOJI0XKE-
HUSI TeJla U HOT, n30erast HeYKIIIOXKHUX WIIM HEYCTOHYUBBIX
1103 B T€YECHUE PAOOYEro JHS.

 IloBTOpsionuecs padoune NBUKEeHUs, HeyJ00HbIE 10~
JIO’KeHHsI ¥ BO3/IelicTBHE BUOPALMH MOTYT ObITH Onac-
HBI JUIs1 pyK. [Ipy oHemMeHwH, oKanbIBaHUH, OOJIN HITH
00JIE/IHEHNH KOXKHU TIPEKpaTuTe paboTy ¢ HHCTPYMEH-
TOM M IPOKOHCYJIBTUPYHTECH C BpauoM.

* IlposiBasiiiTe 0CTOPOKHOCTH NP padoTe B CKPBITHIX
npocrpancTBax. OcTeperaiiTech pa3iaBIuBaHus PYK
MEXTy MHCTPYMEHTOM B 00pabaThIBaeMOi JeTajbio.

* Bpicokue YPOBHM IIyMa MOT'YT BbI3BAaTb NMOCTOSAHHYIO
MmoTepro CﬂyXﬂ.HCHOHL3yﬁTe CpC€ACTBA 3allIUThBI OPTaHOB
CllyXa, pCKOMCHAOBAHHbLIC BAlllUM pa60T0z[aTeneM nim
npaBUJiaMU OXpaHbl TPyda U TCXHUKN 0e30MacHOCTH.

M Y6e£ll’lTCCL, uTo oﬁpaﬁaTuBaemaﬂ AeTallb 3aKpenjeHa
HAJACXKHO.

* Co0uronaiiTe 0CTOPOKHOCTH NPU PadoTe B HE3HAKO-
MOM MecCTe. OCTCpeI‘aﬁTeCB MNOTCHIMAJIBHBIX OIIaCHO-
CTCfI, CO3a1aBac€MbIX BalllIMMU pa60‘lI/IMI/I I[eﬁCTBPISIMH.
10T HUHCTPYMCHT HE U30JIMPOBAH OT CONPHUKOCHOBCHUSA C
HUCTOYHHUKAMU DJICKTPOIIUTAHU .

HucTpyMeHTSI, coiepkalue pacuentyo mygry: 3ampe-
IaeTCs MCHOJIb30BaTh JaHHOE U3/IeNie, He yOeUBILINCE B
cpabatbiBaHnM pacuenHoi Mydrel. Cpa3sy 1mocie peryJimpoB-
KU paclenHol My(ThI IPOBEPHTE MPABUIILHOCTD €€ CpadaThl-
BaHMsL.

HNHCTpyMeHTBI, HCII0JIb3yeMble ¢ OOPHON IIaHKoii: [Ipu
paboTe ¢ HHCTPYMEHTOM HHUKOT/Ia HE KJIAJUTE PYKH PSIOM C
omopHOH TuraHkoi. OcTeperaTech BpamareIbHOrO JBHKE-
HUS IIITAHIEIS TIEPE 3allyCKOM HHCTPYMEHTA, IOCKOIBKY
HaIlpaBJICHUE I[CﬁCTBI/IS[ CHJIbI p€aKIIUH MOXKET OKa3aTbCA
HEOXHMIAHHBIM, U3-3a YEr0 CYIIECTBYET PUCK MOJIyYECHHS
TPaBM C pa3MO3KEHUEM TKaHEIl.

A NPEAYIPEXJIEHHUE OnacHocTh pa3iaBjJiuBaHus

N

/.

0690 9110 05 9830 0144 00

[lepen Hagamom pabOTHI MPOBEPHTE HANIPABICHHUE Bpa-
MEeHNs HHCTpyMeHTa! 3aIlyCK ¢ HETIPaBUIIbHBIM HaIpaB-
JICHUEM BpAILEHHS MOXKET IIPUBECTH K TPaBMaM HIIH Ma-
TepuaitbHOMY yiiepOy. JIBIKyIecs 9acTH MOTYT pa3-
JTaBUTbH WM TIOPE3aTh.

» [lepen 3amyckoMm MHCTpyMeHTa yOeuTech B Ipa-
BIWJIPHOM HAIpaBJICHUH €r0 BPAICHUSL.

> PyKI/I M ITAJIbIbI JOJKHBI HAXOIUTHCA Ha 0e301acHOM
PacCTOAHUMN OT ABMKYIIIUXCA yacTeu.

A NPEAYHPEXJIEHHWE OnacHoCTh NOJy4eHUs TPAB-
MBI

Y6enutech, 4TO UCTIONB3YETCs IPABUIIBHBIN (Daii mapa-
MmeTpoB. Vcrions3oBanme HEMpaBUILHOTO (aiiina mapa-
METPOB MOKET MPUBECTH K BOSHUKHOBCHHIO CITAIIIKOM
BBICOKOT'O KPYTSAIICT0 MOMCHTA U CTaTh IPHYUHON TpaB-
MBI

» CpaBHUTE MAKCUMAIBHBIN KPYTSIIINH MOMEHT, KOTO-
PpBIil 0TOOpakaeTcsi Ha KOHTPOJUIEPE, C MAKCHUMAaJlb-
HBIM KPYTSIIIM MOMEHTOM, yKa3aHHBIM B TEXHHUYE-
CKHUX XapaKTECPUCTUKAX MHCTPYMCHTA, — OHU JTOJIK-
HbI 6I)ITI) OJWUHAKOBBIMHU.

3anopHsbIl pbl4yaz

DyHKIMEHN 3aII0PHOTO pblyara sIBJsETCs NpeJoTBpalleHUe
HENPEeAHAMEPEHHOI0 3aIlyCKa MHCTPYMEHTA.

@ OTIIEeNKHATE TPUTTEP 3aIIOPHOTO phIYara, 9To0bI 3a0I10-
KHPOBATh/Pa30IOKNPOBaTh HYHKIIHIO O€30MTaCHOCTH.
Bceraa nepeBoaute peryar B 3a0J0KUPOBaHHOE MOJI0XKE-
HHe, Iepe/l TeM KaK yopaTh HHCTPYMEHT.

* Y0enurech, 4TO HHCTPYMEHT OCHAIIIEH 3allOPHBIM pblya-
TOM.

e YOeaurtech, 9TO 3aNIOPHBINA phIYar padboTaeT MpaBUILHO.
* 3aMEHUTE 3alOPHBIN phIYar, M OH HCHCIIPABCH.

* 3ampemraeTcs CHUMATh 3aIIOPHBIN phIYar Wi (GUKCHPO-
BaTh €r0 U30JICHTOM.

22672655883

22672652299

Unmocmpayua 2: Ilonoxenne pa3daoKUpOBKH.
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Mepnoanyeckoe u Tekyllee TeXHUYECKoe
ob6cnyxuBaHue

O6uwue mpeboeaHusi 6esonacHocmu npu
nepuoduyYyeckom U meKyujem mexHu4eckom
obcnyxueaHuu

Bo n36exanue cirygaifHOTO 3aITycka KOHTPOJUIEp BCer/a JoI-
’EH OBITh BBIKIIIOYEH U ChEMHBIE AKKYMYJIATOPHI N3BJICUCHBI
BO BpPEMs TEXHHUECKOTO OOCITyKUBAHUSL.

[TpoBoanTh 0OCTYKMBaHHE PA3PELIACTCS TOJIBKO CHIAMHU
KBAJIU(PUIIUPOBAHHOTO NIEPCOHANA.

UHCTpYKUUM NO OUYUCTKE

Jetanu ciemyer o4umIaTh C HOMOIIBIO BiayKHOW TkaHu. Cire-
JyeT HCIIONIb30BATh TOIBKO BOAy. Henb3st mpuMeHsTh YHuCTs-
IIHE CPENICTBA, COJIePIKAIHE PACTBOPHTEIIH.

OOparHTech K CIEHUAINCTY 110 CEPBUCHOMY 00CITYKHBAaHHIO
Atlas Copco 3a KOHCYJIbTalleld OTHOCUTEIILHO OUYUCTKHU M aK-
TyaJbHBIX PEKOMEH/IAIMH JUTS Balllero KOHKPETHOTO HHCTPY-
MEHTa.

lpedomepaweHue Henonadok e ESD

KoMIToHeHTHI BHYTpPH ITPOIyKTa M KOHTPOJUIEPA YyBCTBH-
TEJIBHBI K JIEKTPOCTAaTHYECKOMY paspsay. Bo n3bexanne
cboeB B Oyymiem, yoeauTech, 9TO PEMOHTHOE M TEXHUYE-
cKoe 00CITy’)KHBaHHE BEHITIOHSACTCS B padoUeif cpefe ¢ mo-
TBEPKACHHOH 3aIIUTOMN OT 3JIEKTPOCTaTUYECKOTO pa3psiaa.
Ha pucyHke Huxe 1okasaH Ipumep KOppeKTHOM CEpBUCHOM
paboueii craHuy.

AL
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

O6uwue npedynpexdeHusi nNo 6ezonacHol
pabome c asleKmpouHcmpymMeHmamu

A MNPEAYHNPEXIEHUE O3nakoMbTech CO BCceMH
npeaynpe;kaeHusIMH 10 6e30nacHoi padore,
HHCTPYKIHUSIMH, HIUTIOCTPALUSMH U criennpuKanms-
MH, KOTOPBI€ MIOCTABJSIOTCS BMeCTe ¢ JAHHBIM JJIeK-
TPOMHCTPYMEHTOM.

Hecobnrogenue npruBeIeHHBIX HIKE HHCTPYKIUI MOXET
MPUBECTU K NOPAKSHHUIO HIIEKTPUYECKUM TOKOM, IIOXKapy
W/WIN Cephe3HON TpaBMe.

CoxpannTe Bce Npeaynpe:kAeHus:  HHCTPYKIMH 151
CNPaBKHU Ha Oyaylnee.

[onATne «MexXaHU3MPOBAHHBIA HHCTPYMEHT» B IIPEIyIIpe-
JKICHHUSIX 03HAYaeT Balll padOTAIONINI OT ceTH (TIPOBOJTHOM )
WM OT aKKyMyJisiTopa (6ecrpoBOHON) MEXaHU3UPOBAHHBIN
HHCTPYMEHT.

TexHuka 06e30MaCHOCTH Ha padoyeM MecTe

* PaGouee MecTO 101:KHO OBITH YHCTHIM H XOPOIIO
OCBeIeHHBIM. becropsoK 1l TEMHOTA CIIOCOOCTBYIOT
BO3HHKHOBEHUIO HECUACTHBIX CIIy4aeB.

* 3anpemaercsi paéoTaTh ¢ MEXaHU3HPOBAHHBIMH
HHCTPYMEHTaMH BO B3PbIBOONACHBIX aTMoc(pepax,
HanpuMep B NPHCYTCTBHU J1eTKOBOCIIAMEHS IOLIUXCS
JKHJKOCTell, ra30B WJIM NbLJIH. MeXaHU3upOBaHHBIE
WHCTPYMEHTHI SIBIIAIOTCS HICTOYHUKAMH UCKD, KOTOPBIE
MOTYT BOCIUIAMEHSTh MbIIb WIH UCTIAPCHHUS.

* Ilpu paGore ¢ MeXaHN3MPOBAHHBIM HHCTPYMEHTOM
He00X0AMMO YAAJINTH U3 padoyeii 30HbI 1eTeil U No-
CTOPOHHUX JuL. [Ipy OTBIICUEHNN BHUMAHUS BBl MOXKe-
TE MOTEPSATH KOHTPOJIb HAJl HHCTPYMEHTOM.

DJ1eKTP0o0e30NacCHOCTh

e IllTenceabHble BUJIKH MEXaHU3MPOBAHHBIX HHCTPY-
MEHTOB /I0JT’KHbI COOTBETCTBOBATH po3eTKe. 3amnpe-
maercsi MOAUGUIUPOBATH BUIKY KAKMM-/IH00 00-
pa3om. 3anpeniaercsi HCIO/Ib30BaTh IITeNCeIU-TIepe-
XOTHUKH JII000T0 Po/ia ¢ 3a3eMJIsieMbIMH MeXaHU3HPO-
BaHHBIMHU HHCTPpyMeHTaMu. HemonudunuposanHsie
MITENCEIIbHBIC BUJIKHM U COOTBETCTBYIOIIUE UM PO3ETKU
CHIDKAIOT PUCK MOPAXKECHUS IJCKTPUIESCKAM TOKOM.

* H30eraiiTe TeJIeCHOr0 KOHTAKTA € 3a3eMJIEHHBIMHU 10-
BEPXHOCTSIMH, TAKUMHU KaK TPyObl, 0aTapen oTomie-
HHS, KYXOHHbIE IVIUTHI M X0J0AWILHUKH. [Ipu 3a3em-
JICHWH BAIllETO TeJTa MOBHIMACTCS PUCK MOPAKESHHS AJICK-
TPUYECKIM TOKOM.

* He nomemaiite MEXAaHU3UPOBAHHBIC HHCTPYMEHTDI
moa A0KIb WJIN BO BJIAYKHBIC YCJIOBHUSA. HpOHI/IKHOBe-
HHC BOJEBI B MeXﬁHPBPIpOBaHHBIﬁ HWHCTPYMCHT IOBBIIIACT
PUCK NOPAKCHUSA DJICKTPUICCKUM TOKOM.

* Co mWIHYpPOM NUTAHUS cJieyeT 00palaThes NPaBHIIb-
HO. 3anpeiaercsi HCMOJIb30BAaTh LIHYP /Isl IepPeHoc-
KH, OATSITUBAHMS WJIH BBIKJIIOYEHHUS IPHBOIHOTO
HHCTpYMeHTAa u3 po3eTku. LIIHyp nosken pacrnosa-
raThesl BAAJIM OT MCTOYHHKOB TEIJIa, MacJia, 0OCTPBIX
KpaeB M ABILKYIIMXcS yacTteid. [loBpexxaeHHbIe Win
CIlyTaHHbIEC NIHYPHI MUTAHUSI MOBBIIIAIOT PUCK MOpaxe-
HUS DJIEKTPHYECKUM TOKOM.

* IIpu paGoTe ¢ MeXaHN3MPOBAHHBIM HHCTPYMEHTOM Ha
OTKPBITOM BO3JyXe MCI0JIb3YiiTe YIINHUTE/Ib, 101X0-
NS 17151 paboThl BHe MOMeleHuii. Vcrnonb3oBanne
IIHypa MUTaHUs, TOJIXOISIIEro s paboThl BHE TIOMe-
LIEHUI, CHUKAET PUCK MTOPAKEHUS JIEKTPUUECKUM TO-
KOM.

* Ecuu He ynaercst uzde:katb padboTbl ¢ MeXaHU3MPO-
BAHHBIM HHCTPYMEHTOM BO BJIA:KHBIX YCJIOBHUSAX, HC-
NMOJb3yiiTe HCTOYHUK MUTAHHUSA C YCTPOHCTBOM 3a-
muTHOro orkjadenus (Y30). Ucnons3oBanne Y30
CHWXXACT PUCK MOPAKCHUA DJICKTPUICCKUM TOKOM.

JInyHas 0e30MacCHOCTEL

* IIpu padore ¢ MEXaHU3UPOBAHHBIM HHCTPYMEHTOM
coxpaHsiiTe OAUTEIbHOCTD, CJIeANTE 32 CBOMMHU [eii-
CTBHSIMHU M PYKOBOACTBYITeCh 3ipaBbIM CMBbICIOM.
3anpemaercs MCNOJIb30BATh MEXaHU3UPOBAHHBIN
HHCTPYMEHT, eCJIM Bbl YCTAJIM MJIH HAXOAUTECh MO/
BO3/elicTBMEM MeJIMIIMHCKHUX NPenapaToB, aIKOr0J1s
WJIH HapKOTHYecKuX BemecTB. OcnabiieHne BHUMaHUS

86 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 6100 00



ITB-A61-150-13-HMI-H

Safety Information

BCEro Ha MTHOBEHHE TIpH paboTe ¢ MEXaHU3UPOBAHHBIMHU
HMHCTPYMEHTaMHU MOXET CTaTh IPUUUHON CEPbE3HON
TPaBMBI.

Hcnoab3yiiTe 000py1oBaHue s JUYHON 3a1UTHI.
Bcerna nagesaiite cpeacTBo 3ammThI ri1a3. Cpeacraa
3aIUTHI, TAKUE KAK MbUIE3AIINTHAS MAacKa, HECKOJIb3s-
11ast 3aIUTHast 00yBb, KaCKa MIIM CPEICTBO 3alUThI Opra-
HOB CITyXa, HCIIOJIb3yEeMbIE€ B COOTBETCTBYIOIINX yCIOBH-
SIX, CHHIKAIOT PUCK MOTyYEHHS TPABM.

IIpenoTBpamaiiTe HenpeAHaAMepeHHBII 3amycK
ycrpoiictBa. Ilepen noakiioueHueM K HCTOUYHUKY NH-
TaHHUS H/WIN aKKYMYJISTOPHOMY 0JIOKY, NOHATHEM
WJIH NIePEHOCKOI HHCTPYMEHTA y0e uTech, YTO BbI-
KJII0YaTeJIb HAXOUTCSH B MOJIOKEHUH «BBIKJLY. [lepe-
HOCKA MEXaHM3MPOBAaHHBIX HHCTPYMEHTOB C TTaJIbLIEM Ha
BBIKJTIOYATEIIC WITH 110/1ada MUTaHKUs Ha MEXaHW3UPOBAH-
HBIE HHCTPYMEHTHI C BBIKITIOUATEJIEM B TIOJIOKECHUT
«BKJL.» CITIOCOOCTBYET BO3HUKHOBEHHIO HECYACTHBIX CITYy-
Jaes.

Y0epure Bce peryJMpoBOYHbIE WIH Fae4yHble KIIOYU
nepe BKJIIOYeHHEM MeXaHN3HPOBAHHOTO HHCTPYMeEH-
Ta. ['aeyHbI{ KITI0Y WK KJII0Y, OCTABJIEHHBIN Ha Bpallaro-
IIeHCsT YaCTH MEXaHU3UPOBAHHOTO HHCTPYMEHTA, MOXKET
CTaTh MPUIHHON TPABMBL.

He nepeonenusaiite ceou cuiibl. Becerga coxpaunsiiire
yCTOHYHBOE M0JI05KeHHEe HOT H PaBHOBecHe. DTO 1103-
BOJIUT JIY4lIC KOHTPOJIUPOBATH MCXE[HI/I?,I/lpOBaHHbIﬁ
HWHCTPYMEHT B HEIPEJABHJICHHBIX CUTyallUsX.

OuneBaiiTecs HajIexamum odpasom. He nanesaiite
CBOOOTHYIO OJIeK1Y HJIU I0BeTHPHBIe YKpaleHus. Bo-
JIOCHI M 0JI€2K/1A JOJIKHBI HAX0AUTHLCS Ha 0e30IMacHOM
PacCcTOSIHMM OT ABM:KYIIHXcA yacTeld. CBOOOTHYIO OJ1e-
)K}]y, IOBGJ'II/IpHI)Ie praLHeHI/IH U1 JJIMHHBIC BOJIOCHI MO-
KET SaTSIHyTI) B I/IHCprMeHT }Z[BI/I)KyI_[II/IMI/ICSI qacTsaMU.

Ecau npeaycMoTpeHbl yCTpoicTBa A1 HOAKIIOYEHUsI
YCTAHOBOK yJaJIeHUS W YJaBJIMBAHHUSA NBLIH, yOe1u-
Tech, YTO OHU MOAKJIIOYEHbI H HCIOJIb3YIOTCS Ha/Ie-
skaiuMm odpaszom. [IprveHenne mpUIeyToBHTENCH MO-
JKeT YMEHBIIINTh OMACHOCTH, CBSI3aHHBIE C TBUIBIO.

IIpnoOpets B pe3y/ibTaTe 4acTOr0 HCMOJIb30BAHNS
HHCTPYMEHTA HABBIKH PadOTHI ¢ HUM, He JIOMycKaiiTe
0ecrnevyHOCTH U He HTHOPUPYIiTe NPUHIUIBI TEXHUKH
0e30macHOCTH. XaIaTHOCTb MOKET MIPUBOAUTH K Ce-
PBE3HBIM TPaBMaM 3a J0JIM CEKYH]I.

IIpu padore B MecTax, r/ie Kpene:K MOKeT BOWTH B
KOHTAKT €O CKPBITOIi 2J1eKTPONPOBOIKOIi, MEXaHU3U-
POBaHHBINH HHCTPYMEHT CJIeyeT IePKATh 32 H30JIMPO-
BaHHbIE MOBEPXHOCTH 3axBaTa. KOHTaKT KpereKHbIX

* He ucnoub3yiiTe MeXaHU3MPOBAHHbIN HHCTPYMEHT,

eCJIU BBIKJII0YATe/Ib He BKJIIOYAET U He BHIK/JII0YaeT
ero. JIto0oli mpUBOTHON HHCTPYMEHT, KOTOPHIM HEBO3-
MO’KHO YIIPABJIATH C IIOMOIIBIO BBIKJIHOYATCIIA, OITACCH U
TIOJJISKUT 00513aTEIIbHOMY PEMOHTY.

Ilepen BbImoIHEHHEM JIIOOBIX PEryJHPOBOK, 3aMEHOI
NPUHA/JIEKHOCTel HIIM TIOMellleHneM MeXaHU3HPo-
BAHHBIX HHCTPYMEHTOB HA XpaHeHHe 0TCOeJHHUTE
HITeNnceJbHYI0 BUJIKY, €CJIM OHA SIBJISIETCS] OTCOeHHS-
€MOii, 0T HCTOYHHKA MUTAHUA H/WJIH AKKYMYJISATOP-
HBIi 0J10K 0T MEXaHH3UPOBAHHOTO HHCTPYMeHTa. Ta-
Kre MpoQHIaKTHIECKHE Mepbl 0€30MIaCHOCTH CHHKAIOT
PHCK CIy4aifHOTO 3aITycKa MIPUBOJAHOTO HHCTPYMEHTA.

Xpanute HepadoTalOUIe MEXaHU3MPOBAHHBIE
HHCTPYMEHTHI B HEIOCTYITHOM /151 ieTeil MecTe M He
N03B0JIsIiiTe pad0TaTh ¢ MEXaHU3MPOBAHHBIM HHCTPY-
MEHTOM JIMIaM, He 3HAKOMBIM ¢ HUM HJIM C JAHHBIMH
HHCTPYKIMAMH. B pyKkax HEMOATOTOBJIEHHBIX M0JIb30Ba-
TeJeil MPUBOJHbIE HHCTPYMEHTHI OTIACHBI.

IIpoBoauTe TeXHUYECKOE 00CTY:KMBAHHE JJIEK-
TPOMHCTPYMEHTOB U NpHuHaIexKkHOCcTeil. [Ipn npo-
BepKe ciaeayeT 00pamaTs BHHMaHHe HA CMelleHue
WJIM 3aeaHHe IBH/KYIIUXCS YacTeil, IOBpexKIeHue jie-
TaJieil U J1o0ble Ipyrue cOCTOSHUS, KOTOpble MOTYT
HEraTHBHO O0TPa3HThCs HA padoTe NPUBOJHOIO
uHcTpyMeHTa. IIpn oGHapy:KeHUH MOBPesKIeHUs! 00sI-
3aTeJIbHO OTPEMOHTHPYHTE 3JIEeKTPOHHCTPYMEHT
nepes ero AajJbHeHIIMM UCNOIb30BaHUeM. MHoOTHE
HECYACTHBIC ClTy4Yau NPOUCXOJAT 11O MPUIHNHE IIJIOXOI'0
TeX00CIyKMBaHHS DJIEKTPOUHCTPYMEHTOB.

Pexyniue HHCTPYMEHTBbI Beeraa 10J:KHbI ObITh
OCTPBLIMH M YHCTBIMU. OOCITyKNBaeMbIe HaUICKAIIUM
00pa3zoM pexXyIIre HHCTPYMEHTBI C OCTPBIMHU PEKYIINMHU
KPOMKaMH C MEHBIIIEH BEPOSITHOCTHIO OyIyT 3aeaTh, 1
ux OyJIeT jierdye KOHTPOJIUPOBATh.

Hcnoan3yiiTe MeXaHM3UPOBAHHBIN HHCTPYMEHT, IPH-
HA/IVIE’KHOCTH, BCTaBHbIE Pe3lbl U NP. B COOTBET-
CTBHH C IAHHBIMH HHCTPYKIUSIMH, YYUTBIBasl yCJIO0-
BUA IKCILJIyaTallii U XapaKkTep BbINOJIHsIeMOi pado-
Thl. Vcrions30BaHe IPUBOAHOTO HHCTPYMEHTA HE I10
Ha3HAYCHUIO MOXKET IPHBOANTH K BOSHUKHOBEHHMIO OMac-
HBIX CUTYyaLUH.

Pyuku 1 3aXBaTHbIE IOBEPXHOCTH J0JLKHBI 0CTABATh-
csl CyXHMH ¥ YHCTHIMH, H HA HUX He JIOJI’KHO OBITH
MacJia Wi cmaski. CKoJb3KHe PYUYKU U 3aXBaTHBIE 110~
BEPXHOCTH IPEIATCTBYIOT 0€30IIaCHOMY OOpAICHUO U
paboTe ¢ HHCTPYMEHTOM B HE3aIIAHUPOBAHHBIX CUTYya-
LHSX.

Hcnoan3oBanue u 00cTy:;KMBAHHE AKKYMYJISITOPHBIX
HHCTPYMEHTOB

QJICMCHTOB C MPOBOAOM, HAXOAAMIUMCS IO HATTPAKCHU-
€M, MOXKCT MCPCAATh HANTPAKCHNUE HAa OTOJICHHLIC METaJI-
JIMYECKUEC YaCTU IJICKTPOMHCTPYMECHTA U ITPUBECTHU K I10-
PAXKCHUIO OIIEPATOPA IJICKTPUICCKUM TOKOM.

* 3apsikaiiTe aKKyMyJITOP TOJbLKO ¢ IOMONIBIO 3apsii-
HOI0 yCTPOHCTBA, YKa3aHHOI0 H3TrOTOBUTEJIeM. 3apsi-
HOE yCTpOICTBO, KOTOPOE MOAXOANT VISl OHOTO THIIA
AKKyMYJISITOPHOTO 0JIOKa, MOKET CO3J]aTh PHUCK BO3TOpa-

. HUSI IPU MCTIOJIB30BAHUM C JPYTHM aKKyMYJISITOPHBIM
* He npunaraiite ycniane K MeXaHU3HPOBAHHOMY GIOKOM.

uHCTpyMeHTy. Ucnonb3yiiTe Hajpexkauii NpHUBoOJ-
HOIl HHCTPYMEHT J1J151 CBOeii 00JIaCTH NPMMEHCHHUS.
[TpaBuiIbHO 10/1I00PaHHBIN HHCTPYMEHT ITO3BOJIUT BBI-
MTOJTHUTH Pa0OTy JydIle 1 Oe30MmacHee CO CKOPOCTHIO,
JUTA KOTOPOi1 OH OBLT pa3paboTaH.

Hcnonb3oBaHue U 00CTy:KHBAHUE MeXaHU3HPOBAHHBIX
HHCTPYMEHTOB

* MexaHM3UPOBAHHBIC HHCTPYMEHTHI CJIeAyeT HCIIO0JIb-
30BaTh TOJIBKO €O CIICHHAIBHO NPeJHA3HAYCHHBIMHU
AKKYMYJSITOPHBIMH 0JI0KaMu. [IprMeHeHne 1r00bIX
JIPYTHX aKKyMYJISITOPHBIX OJIOKOB MOKET CO3/aTh PHCK
BO3TOPAHUs 1 TIOJTyYCHUS TPABMBI.
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* Koraa akkyMmyJ/JISTOPHBIii 010K He HCIOJIb3yeTcsl, Iep-
JKUTe ero BJAJIM OT APYTrUX MeTAJUIMYeCKUX MpemMe-
TOB, TAKHX KaK CKPENKH 1151 0yMaru, MOHeTbI, KJII0-
YM, TBO3/IH, BUHTHI WIH APYrue MeJKHe MeTaliinde-
CKHe MpeMeThl, KOTOPbIe MOTYT COCIMHUTD OJHY
KJIEMMY ¢ JpYyroi. 3akopaulBaHue KJIEMM aKKyMYJIsTO-
pa Mexay co00H MOKET IPUBECTH K BO3TOPAHHIO TN
MOJIyYEHUIO 0KOTOB.

* Ilpu HeHajJIesKaLEeM OOpallleHUM U3 AKKYMYJISITOpa
MO:KeT BhITeYb KH/IKOCTh; H30eraiite KOHTaKTa ¢
Heii. [Ipu caydyaiiHOM KOHTAKTe € KMIKOCTHIO NPO-
MoOiiTe MeCTO KOHTaKTa BOoi. B ciiyyae monaganus
SKMJIKOCTH B IJ1a3a JI0NOJHUTEIbHO 00paTuTech 3a Me-
JHIUHCKOI MOMOIIbI0. JKUKOCTh, BHITEKIIIAs U3 aKKY-
MYJISITOPA, MOKET BBI3BATh Pa3APAKEHUE UIH 0KOTH.

* He nouab3yiiTech NoBpekAeHHbIM HJIH HEUCIIPABHBIM
AKKYMYJISITOPHBIM 0JIOKOM WJIM MHCTPYMeHTOM. [lo-
BPEX/ICHHBIE MM MOAU(UIIMPOBaHHBIE OaTapen MOTyT
JIEMOHCTPUPOBATH HETIPECKa3yeMOe MOBEIEHHE, ITPUBO-
JIS1IEE K BO3TOPAHUIO, B3PBIBY WIM PUCKY TPaBMUPOBa-
HU.

* He noasepraiite akKyMyJISTOPHBIH 010K HJIH
HHCTPYMEHT BO3/1eHiCTBUIO MOKAPA WM YPe3MePHO
BBICOKO# TemmepaTypsbl. Bo3aeiicTBre orus nin TeMiie-
patyp cBeime 130°C MOXeT IPUBECTH K B3PHIBY.

* Co0aronaiiTe Bce MHHCTPYKIHM I10 3apsiiKke U He 3apsi-
JKaliTe aKKYMYJISITOPHBIH GJIOK HJIH HHCTPYMEHT BHe
TeMIIepPaTypHOTr0 AMANA30HAa, YKa3aHHOTO B HHCTPYK-
nusx. [Ipu 3apsiake ¢ HapyIeHneM IpaByJI WK BHE yKa-
3aHHOTO TEeMIIEPaTypHOTO IHara3oHa BO3MOXKHO HOBpe-
KJCHUE aKKyMYJSITOPHOH OaTapen M IMOBBILICHHE PHCKA
BO3TOPAHUSL.

Oo6cayxuBanue

* DJIEKTPOMHCTPYMEHT /I0JIKeH 00CIYKHBAThCSI KBAJIH-
(pUIUPOBAHHBIM CNIENHMAIHCTOM [0 PEMOHTY € IIPH-
MeHeHHeM TOJbKO HIEHTHYHBIX 3aMaCHBIX YacTei.
Ot0 obecneunT HEM3MEHHO 0e30TacHy 0 paboTy MEXaHH-
3MPOBAHHOTO HHCTPYMEHTA.

* Hu B xoeM ciiyuae He peMOHTUPYIiTe NOBPeKAeHHbIE
AKKYMYJISITOPHbIe 0.10KH. PEMOHT aKKyMyJIATOPHBIX
0JIOKOB JIOJKEH BBITIOJIHATHCS TPOM3BOANTEIIEM HITH aB-
TOPH30BaHHBIMH MTOCTABIIUKAMH yCIIyT.

O6o03HayYyeHuUs1 u Hakneulku

Ha nanHOM H31enuu UMEIOTCS 3HAKU U HaKJIEHKH, COAepIKa-
K€ BAXHYIO HHPOPMAIHNIO 110 TEXHUKE OE30MaCHOCTH U TeX-
00CITy’KMBaHHIO M3/1eNNsl. 3HAKU U HAKJICHKHU JIOJDKHBI BCETa
ocTaBaThcs pa3oopunBbIMU. HOBBIE 3HAKM M HAKJICHKH MOXK-
HO 3aKa3aTh 110 MEPEYHIO 3aIm4acTei.

s011050

None3Hble cBeaeHUsA

lpoepamma ServAid

ServAid — mocTosTHHO 00HOBJIsIEMbIIl MOPTAJ, HA KOTOPOM
COMEPKUTCS CJIeAYIONIasi TEXHUYecKasi HHpopManus.

* Mudopmanus 0 HOPMATUBHBIX TPEOOBAHUSIX U TCXHUKE
0€e301IacHOCTH.

¢ TexHudueckue TaHHBIC

e VHCTpYKIMH MO YCTaHOBKE, SKCIUTyaTallUH U TeX00CIy-
JKHBAHUIO.

* [lepedenp 3amacHbIX YacTew.
e Ilpunannexunocru.
» ["abapuTHBIC YEPTEKH

TTocerure: https://servaid.atlascopco.com.

Jlyist mosry9eHust ONOIHUTENBHON HH(pOpMaIMK 00paTuTech
K MecTHOMY ripezcraBurento Atlas Copco.

Budeo no 6e3onacHoli pabome c
2alikoeepmamu

Y3HaiiTe 60bIIe 0 3aIUTHBIX (YHKINAX B TAWKOBEpTaxX
Atlas Copco 1 0 Mepax, KOTOpbI€ JOJDKEH IPUHSTH OTIEpaTop
Juist obecriedeHust 6e3onacHoi paboThl. UTOOBI TPOCMOTPETH
BU/IC0, HAKMUTE Ha CIIEIYIOLIYIO CChUIKY MJIM CUUTANTE TPH-
BeJIcHHBIN HIKe QR-kon:

https://www.youtube.com/watch?v=FAh6yttvUpw

Dane techniczne

Zgodnos¢ zasilacza kablowego

Akcesorium Nr artykutlu

Power Supply Unit 950 8432084006

Zasilacz kompatybilny z modelami do 140 Nm.

Zrédfta zasilania produktu

Ten produkt mozna uzywac z akumulatorem albo z kablem
elektrycznym w potaczeniu z zasilaczem.

Dane produktu

Napigcie silnika 35Vd.ec.
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1500 W

Predkosé¢ obrotowa 195 obr./min

Zakres momentdéw dokregcania 30 - 160 Nm (22 — 117 fun-
tow-stopa)

Masa 3.5 kg (7.7 funtow)

Moc silnika

Zgodnos¢ akumulatoréow

@ Informacje na temat limitow wagowych dla kompatybil-
nych urzadzen mozna znalez¢ w instrukcjach dotycza-
cych bezpieczenstwa akumulatora.

Akcesorium Nr artykulu

Akumulator, 36V (2,5 Ah)
Akumulator, 36V (2,5 Ah)

4211 6030 86
42116130 15

Temperatura otoczenia

W celu zapewnienia najlepszej wydajnosci i mozliwe dtugie-
go okresu eksploatacji akumulator nalezy trzyma¢ w okreslo-
nych temperaturach.

od +5 do +40 °C
(od +41 do +104 °F)
Temperatura robocza, roztadowywanie od 0 do +40 °C

(od +32 do +104 °F)
od -20 do +40 °C
(od -4 do +104 °F)
od +10 do +25 °C
(od +50 do +77 °F)

Temperatura robocza, fadowanie

Temperatura przenoszenia

Temperatura przechowywania

Nie wystawia¢ akumulatora na bezposrednie dziatanie pro-
mieni stonecznych.

Maksymalna moc wyjsSciowa radia

Maksymalna moc

Technologia ra-  Zakres czestotli- nadawania EIRP

diowa wosci (MHz) (dBm)
Wi-Fi® 2402-2480 19,46
Wi-Fi® 5180-5320 20.37
Wi-Fi® 5500-5700 18,39
Bezprzewodowa  2402-2480 9.29
technologia Blueto-

oth® / Bluetooth®

Low Energy

Wi-Fi® jest zastrzezonym znakiem towarowym Wi-Fi Allian-
ce®

Znak stowny i logo Bluetooth® sg zarejestrowanymi znakami
towarowymi nalezacymi do Bluetooth SIG,Inc.

Informacje o bezprzewodowej sieci LAN

Domena prawna Pasmo Kanaly Tx
ETSI 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11

U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII/2e 100, 104, 108, 112,
116, 120, 124, 128,
132, 136, 140
Identyfikator 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
FCC/IC 9,10, 11
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII/2e 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140
U-NII-3 149, 153, 157, 161,

165

Temperatura fadowarki

Temperatura robocza tado-  od +5 do +40 °C
warki (od +41 do +104 °F)

Wartos¢ SAR dla UE
Wartos¢ SAR dla UE: 0.55

Zgodnos¢ fadowarek

AKkcesorium Nr artykulu

4211 6083 84

Fadowarka Flex

Deklaracje

Odpowiedzialnosé

Wiele zdarzen wystepujacych w srodowisku roboczym moze
mie¢ wptyw na proces dokrecania i wymaga potwierdzenia
wynikoéw. Zgodnie z obowigzujacymi normami i/lub przepi-
sami, wymagamy niniejszym sprawdzenia zainstalowanego
momentu obrotowego i kierunku obrotdéw po wystapieniu
kazdego zdarzenia, ktére moze mie¢ wptyw na wynik dokre-
cania. Ponizej podano niektore przyktady takich zdarzen:

* poczatkowe zamontowanie systemu narzgdziowego

* zmiana partii czgsci, partii $rub, wkretow, narzedzia,
oprogramowania, konfiguracji lub srodowiska

* zmiana polaczen pneumatycznych lub elektrycznych

* zmiana ergonomii linii, procesu, procedur lub praktyk ja-
kosciowych

e zmiana operatora

» wszelkie inne zmiany, ktore maja wptyw na wynik proce-
su dokrecania

Kontrola powinna:

» Zagwarantowac, ze warunki wykonywania polaczenia nie
ulegty zmianie z powodu wystapienia zdarzen mogacych
mie¢ wplyw.

» Zosta¢ wykonana po poczatkowym zamontowaniu, kon-
serwacji lub naprawie sprzgtu.

» Zosta¢ wykonana co najmniej raz na kazda zmiane robo-
czg lub z inng odpowiednig czestotliwoscia.
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DEKLARACJA ZGODNOSCI UE

Firma Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN os$wiadcza na swoja wylaczna od-
powiedzialno$¢, ze produkt (ktdrego nazwe, typ i numer se-
ryjny podano na stronie tytutowej) jest zgodny z postanowie-
niami nastepujacej dyrektywy (dyrektyw):

2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU
(RED), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Zastosowane normy zharmonizowane:

EN 300 328 v.2.2.2, EN 301 489-1 v.2.1.1, EN 301 489-17
v.3.1.1, EN 301 893 v.2.1.1, EN 55014-1:2017, EN
55014-2:2015, EN 61000-6-2:2019, EN
61000-6-3:2007+A1, EN 61000-6-4:2007+A1, EN
62841-1:2015, EN 62841-2-2:2014/AC:2015

Wtadze moga zazada¢ istotnych informacji technicznych od:
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas Cop-
co Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director
Podpis wystawcy

/

Oswiadczenie o poziomie hatasu i drgan

* Poziom ci$nienia akustycznego < 70 dB(A), niepewnos¢
pomiaru 3 dB(A), zgodnie z norma ISO15744.

* Poziom ci$nienia akustycznego <80 dB(A), niepewno$¢
pomiaru 3 dB(A), zgodnie z normg ISO15744.

* Catkowita warto$¢ drgan < 2.5 m/s?, niepewno$¢ pomiaru
- m/s?, zgodnie z norma 1SO28927-2.

Przedstawione warto$ci uzyskano w oparciu o badania prze-
prowadzone w warunkach laboratoryjnych, zgodnie z wymie-
nionymi normami; moga one by¢ poréwnywane z deklarowa-
nymi warto$ciami innych narzedzi przebadanymi zgodnie z
tymi samymi normami. Przedstawione wartosci nie powinny
shuzy¢ do oceny zagrozenia, a wartosci zmierzone w danym
miejscu pracy moga by¢ wyzsze. Wartos¢ rzeczywistego
dziatania szkodliwych czynnikéw oraz ryzyko odniesienia ob-
razen jest kwestig indywidualng i zalezng od sposobu pracy
danej osoby, narzedzi, stanowiska pracy oraz stanu zdrowia.

Firma Atlas Copco Industrial Technique AB,nie ponosi od-
powiedzialnosci za skutki stosowania deklarowanych warto-
$ci, zamiast wartosci odzwierciedlajacych rzeczywiste naraze-
nie na hatas i drgania, w przypadku indywidualnej oceny za-
grozen wystepujacych w konkretnej sytuacji w miejscu pracy,
nad ktora w/w firma nie sprawuje kontroli.

Niniejsze narzgdzie moze powodowaé wystapienie syndromu
drgan rak-ramion (HAVS), jesli nie jest uzywane we wiasci-
wy sposob. Informator Rady Unii Europejskiej dotyczacy za-
rzadzania wibracjami przenoszonymi na r¢ce operatora moz-
na znalez¢ po przejsciu na strong internetowa http://
www.pneurop.eu/index.php i wybraniu opcji ,,Tools” [Narzg-
dzia], a nastepnie ,,Legislation” [Ustawodawstwo].

Zalecamy przeprowadzanie badan okresowych, majacych na
celu wykrycie objawdw zwigzanych z dzialaniem drgan, aby
umozliwié¢ zmiane¢ procedur i zapobiec dalszemu pogorszeniu
stanu zdrowia.

@ Jesli niniejszy sprzet jest przeznaczony do mocowania w
uchwytach:
Wielko$¢ emisji hatasu jest podawana jako wskazowka
dla konstruktora narzedzia. Odnoszace si¢ do catego na-
rzg¢dzia dane dotyczace emisji drgan i hatasu powinny
by¢ zamieszczone w instrukcji obstugi narzedzia.

Dyrektywa WEEE

Informacje dotyczace dyrektywy w sprawie utylizacji zuzy-
tego sprzetu elektrycznego i elektronicznego (WEEE):
Niniejszy produkt wraz z dotyczacymi go informacjami spet-
nia wymagania dyrektywy /rozporzadzen WEEE (2012/19/
EU) i musi by¢ utylizowany zgodnie z ta dyrektywa/tymi roz-
porzadzeniami.

Produkt jest oznaczony nast¢pujacym symbolem:

Produkty oznaczane symbolem przekreslonego pojemnika na
odpady na kotkach oraz jednym czarnym paskiem pod
spodem zawierajg czesci, z ktdrymi nalezy postepowac zgod-
nie z dyrektywa/rozporzadzeniami WEEE. Caty produkt lub
czesci oznaczone symbolem ,,WEEE” mozna przesta¢ do lo-
kalnego Centrum Obstugi Klienta w celu utylizacji.

Zaktécenia radiowe

Niniejszy produkt jest produktem klasy A. Uzywanie niniej-
szego produktu w srodowisku domowym moze powodowaé
wystgpowanie zaklocen radiowych.

Informacje dotyczace artykutu 33
rozporzgdzenia REACH

Rozporzadzenie Unii Europejskiej (UE) nr 1907/2006 w spra-
wie rejestracji, oceny, udzielania zezwolen i stosowanych
ograniczen w zakresie chemikaliow (REACH) definiuje mig-
dzy innymi wymagania dotyczace komunikacji w tancuchu
dostaw. Wymog informacyjny ma zastosowanie do produk-
tow zawierajacych tak zwane substancje stanowigce bardzo
duze zagrozenie (lista kandydacka). 27 czerwca 2018 do listy
kandydackiej dodano otow (CAS nr 7439-92-1).

W zwiazku z powyzszym niniejszy dokument stuzy poinfor-
mowaniu, ze niektore podzespoty elektryczne i mechaniczne
produktu moga zawiera¢ otow. Jest zgodny z obowiazujacymi
przepisami dotyczacymi substancji zakazanych i zostat opra-
cowany w oparciu o zatwierdzone wylaczenia w dyrektywie
RoHS (2011/65/UE). Otoéw nie bedzie wyciekat z produktu
ani zmienial formy podczas normalnej eksploatacji i jego ste-
zenie w catym produkcie jest znacznie nizsze niz obowiazuja-
ca warto$¢ graniczna. Nalezy przestrzega¢ lokalnych wyma-
gan dotyczacych utylizacji otowiu po uptywie okresu eksplo-
atacji produktu.
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Wymagania regionalne
/\ OSTRZEZENIE

Ten produkt moze narazi¢ uzytkownika na kontakt z che-
mikaliami, migdzy innymi otowiem, ktory wg wtadz sta-
nu Kalifornia powoduje raka, wady wrodzone i uposle-
dzenie ptodnosci. Wigcej informacji podano w witrynie

https://www.p65warnings.ca.gov/

Bezpieczenstwo

Nie wyrzuca¢ — przekazaé uzytkownikowi

A OSTRZEZENIE Nalezy przeczytaé¢ wszystkie ostrze-
Zenia dotyczace bezpieczenstwa oraz zapoznac sie ze
wszystkimi instrukcjami, ilustracjami i specyfikacja-
mi dolaczonymi do niniejszego narzedzia mechanicz-
nego.

Nieprzestrzeganie wszystkich zmieszczonych ponizej in-
strukcji moze doprowadzi¢ do porazenia pradem elek-
trycznym, pozaru i/lub powaznych obrazen.

Wszystkie ostrzezenia i instrukcje nalezy zachowaé
do wykorzystania w przyszlo$ci.

A OSTRZEZENIE Nalezy zawsze przestrzega¢ wszyst-
kich lokalnych przepiséw dotyczacych instalacji, ob-
shugi i konserwacji.

Oswiadczenie o przeznaczeniu
* Wylacznie do uzytku profesjonalnego.

* Nie wolno w zaden sposob modyfikowac¢ produktu ani je-
go akcesoriow.

 Nie nalezy uzytkowa¢ uszkodzonego produktu.

* Jesli umieszczone na produkcie etykiety zawierajace dane
produktu lub ostrzegajace przed niebezpieczenstwem
przestang by¢ czytelne lub odpadna, nalezy je niezwtocz-
nie wymienic.

* Produkt musi by¢ instalowany, obstugiwany i serwisowa-
ny wylacznie przez wykwalifikowana osobg w warun-
kach przemystowych.

Przeznaczenie

Niniejszy produkt jest przeznaczony do montazu i demontazu
gwintowanych elementéw mocujacych w drewnie, metalu i
tworzywach sztucznych.

Uzywanie do innych celdéw jest niedozwolone.

Narzedzia do kabli i akumulatoréw: Tylko do uzytku w po-
mieszczeniach

Stowa sygnalizujgce zagrozenia

Zwroty wazne ze wzgledu na bezpieczenstwo to Niebezpie-
czenstwo, Ostrzezenie, Przestroga i Uwaga. Maja one na-
stepujace znaczenia:

NIEBEZ- NIEBEZPIECZENSTWO opisuje niebezpieczna
PIECZEN- sytuacje, ktora powoduje $smier¢ lub powazne
STWO uszkodzenia ciata.

OSTRZE- OSTRZEZENIE opisuje niebezpieczng sytuacje,
ZENIE ktéra moze powodowac $mieré¢ lub powazne
uszkodzenia ciata.

OSTRZE- PRZESTROGA jest stosowana wraz z symbo-

ZENIE lem ostrzezenia o zagrozeniu i oznacza niebez-
pieczng sytuacje, ktora moze spowodowac drob-
ne lub umiarkowane obrazenia, jesli nie zostang
podjete odpowiednie srodki.

UWAGA UWAGA stuzy do opisywania praktyk nie zwia-
zanych z zagrozeniem obrazeniami 0sob.

Instrukcje dotyczace produktu
Instalacja

Cyberbezpieczenstwo

A OSTRZEZENIE Ryzyko utraty kontroli nad syste-
mem i ujawnienia zastrzezonych danych

» Nie nalezy instalowa¢ produktu bezposrednio po-
przez interfejs lub polaczenie z siecig publiczna, kto-
re sg si¢ poza kontrolg uzytkownika tego produktu,
jak na przyktad Internet.

» Nalezy upewnic sig, ze systemy podtaczone do pro-
duktu znajduja si¢ pod peing kontrola uzytkownika.
Nalezy upewnic sig, ze te interfejsy i systemy sa
chronione przez zapore lub zapory bezpieczenstwa z
odpowiednim i wlasciwym uwierzytelnianiem fi-
zycznym i cyfrowym, kontrolg dostepu i innymi nie-
zbednymi $rodkami bezpieczenstwa stosowanymi w
srodowisku produktu, na przyktad w sieci cyfrowej,
w celu bezpiecznego dostepu do produktu i jego ob-
shugi.

» Produkt powinien by¢ odizolowany od tych czgséci
sieci, ktdre nie zostaly zaprojektowane Iub nie sa
wymagane dla produktu.

Ogdline zasady bezpieczenstwa podczas
instalowania

Instalowanie nalezy powierza¢ wytacznie wykwalifikowane-
mu personelowi.

Narzedzie nalezy bezpiecznie zawiesi¢, uzywajac na przyktad
przeciwwagi. W przypadku korzystania z jarzma podtrzymu-
jacego sprawdzi¢, czy jest ono w dobrym stanie i czy jest po-
prawnie zamocowane.

Obstuga

Ogdline zasady bezpieczenistwa obstugi

* Z uwagi na ryzyko pochwycenia nie nalezy zakladaé
rekawic.

» Nalezy by¢ przygotowanym na sily reakcyjne powsta-
jace przy uzywaniu narzedzia. Aby zmniejszy¢ wplyw
nagtego zadziatania momentu obrotowego podczas kon-
cowej fazy dokrecania i poczatkowej fazy odkregcania, na-
lezy podtrzymywac r¢kojes¢ narzgdzia w kierunku prze-
ciwnym do obrotdw wrzeciona.

* W zadnym wypadku nie wolno chwyta¢ mechanizmu

napedowego, nasadki lub przedluzki mechanizmu na-
pedowego.
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Operatorzy i personel konserwacyjny musza by¢ fi-
zycznie zdolni do obstugi narzedzia o okreslonej wiel-
kosci, masie i mocy.

Jesli to mozliwe, nalezy postugiwacé sie podwieszanym
ramieniem w celu zamortyzowania reakcyjnego mo-
mentu obrotowego. Jesli jest to niemozliwe, zaleca sie
uzywanie uchwytéw bocznych w przypadku narzedzi
z uchwytem prostym i uchwytem pistoletowym;

w przypadku katowych kluczy do nakretek zaleca sie
uzywanie drazkow reakcyjnych. Zaleca si¢ stosowanie
odpowiednich sposobdéw amortyzowania reakcyjnego
momentu obrotowego o wartosci powyzej 4 Nm (3 1bf.ft)
w przypadku narzedzi z uchwytem prostym, o wartosci
powyzej 10 Nm (7,5 Ibf.ft) w przypadku narzedzi z
uchwytem pistoletowym i o warto$ci powyzej 60 Nm
(44 1bf.ft) w przypadku katowych kluczy do nakretek.

Dokrecenie elementéw zlgcznych zbyt wysokim lub
zbyt niskim momentem obrotowym moze prowadzié¢
do powaznego zranienia. Zespoty wymagajace okreslo-
nego momentu dokregcania nalezy sprawdzi¢ przy uzyciu
miernika momentu. Klucze dynamometryczne z mechani-
zmem zapadkowym nie zapewniajg dostatecznej kontroli
nad potencjalnie niebezpiecznym stanem przecigzenia w
wyniku nadmiernego momentu obrotowego. Elementy
ztaczne dokrecone zbyt wysokim lub niskim momentem
obrotowym moga peknac, poluzowacé lub odlaczy¢ sig.
Uwolnione elementy zespotéw moga zosta¢ wyrzucone
z duzg sita.

Uzywaé wylacznie bedacych w dobrym stanie nasadek
przeznaczonych do elektronarzedzi lub do narzedzi
udarowych. Nie wolno uzywa¢ nasadek przeznaczonych
do narzgdzi rgeznych.

Podczas uzywania elektronarzedzia operator moze
odczuwaé dyskomfort w dloniach, ramionach, bar-
kach, szyi lub innych cze$ciach ciala. Nalezy przyjmo-
wac rozne prawidlowe pozycje w ciggu dnia, zadbaé

o0 bezpieczne oparcie dla stop i unika¢ pozycji nienatural-
nych badz niezapewniajacych rownowagi.

Powtarzajace si¢ ruchy rak, nienaturalne pozycje cia-
la oraz narazenie na drgania mogag by¢ szkodliwe dla
dloni i ramion. W przypadku wystapienia dretwienia,
mrowienia, bolu lub bladosci skory nalezy zaprzestaé
uzywania narzedzia i zasiggnaé porady lekarza.

Zachowac ostroznos$¢ podczas uzytkowania w ograni-
czonych przestrzeniach. Nalezy uwazac na r¢ce, aby nie
ulegly zmiazdzeniu mig¢dzy narzedziem a obrabianym
przedmiotem.

Wysoki poziom halasu moze spowodowacé trwalg utra-
te stuchu.Nalezy stosowa¢ ochronniki stuchu zalecane
przez pracodawce lub przepisy bezpieczenstwa i higieny
pracy.

Upewnic¢ sie, Ze obrabiany przedmiot jest pewnie za-
mocowany.

Nalezy zachowa¢é ostrozno$¢ w nieznanym otoczeniu.
Nalezy mie¢ §wiadomos¢ istnienia potencjalnych zagro-
zen powodowanych przez wykonywane prace. Niniejsze
narzedzie nie ma izolacji zabezpieczajacej przed kontak-
tem ze zrodtami zasilania energia elektryczng.

Narzedzia posiadajace sprzeglo: W zadnym wypadku nie
wolno uzywac produktu bez upewnienia si¢, ze sprzeglo jest
wysprzeglane. Po wyregulowaniu sprzegla nalezy natych-
miast sprawdzi¢ prawidtowo$¢ jego dziatania.

Narzedzia uzywane z drazkiem reakcyjnym: Nie wolno
umieszczac r¢ki w poblizu drazka reakcyjnego, gdy narzedzie
jest w uzyciu. Przed uruchomieniem narzedzia nalezy spraw-
dzi¢ kierunek obrotéw wrzeciona; sita reakcji moze zadziataé
w nieoczekiwanym kierunku i spowodowaé zmiazdzenie.

/\ OSTRZEZENIE Niebezpieczefistwo zmiazdzenia

N

/.
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Przed uruchomieniem narzedzia nalezy sprawdzi¢ kieru-
nek jego obrotow! Uruchomienie narzedzia w nieoczeki-
wanym kierunku moze spowodowa¢ obrazenia ciata lub
szkody materialne. Ruchome czg¢éci moga spowodowaé
zmiazdzenia i skaleczenia.

» Przed uruchomieniem narzedzia nalezy si¢ upewnic,
ze jego kierunek obrotdéw jest prawidlowy.

» Dlonie i palce nalezy trzymac z dala od ruchomych
czescl.

/\ OSTRZEZENIE Ryzyko obrazen ciala

Sprawdza¢, czy uzywany jest wlasciwy plik parametrow.
Niewtasciwy plik parametréw moze prowadzi¢ do wy-
tworzenia zbyt wysokiego momentu obrotowego,

a w konsekwencji do zranienia.

» Nalezy porowna¢ maksymalny moment obrotowy
wskazywany przez sterownik z maksymalnym mo-
mentem obrotowym podanym w danych technicz-
nych narzgdzia — powinny by¢ takie same.

Dzwignia blokujagca
Zadaniem dzwigni blokujacej jest zapobieganie niezamierzo-

nemu uruchomieniu narzgdzia mechanicznego.

@ Przestawi¢ spust dzwigni blokujacej, aby zablokowac¢/
odblokowa¢ funkcj¢ bezpieczenstwa. Przed odlozeniem
narzg¢dzia nalezy zawsze ustawi¢ dzwigni¢ w pozycji za-
blokowane;j.

« Upewni¢ sig¢, ze narzedzie jest wyposazone w dzwigni¢
blokujaca.

» Upewni¢ si¢, ze dzwignia blokujgca dziata prawidlowo.

* W razie problemoéw wymieni¢ dzwigni¢ blokujaca.

* Nie wolno demontowa¢ dzwigni blokujacej ani blokowac
jej tasma.

22672655883

llustracja 1: Pozycja zablokowania.
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Hlustracja 2: Pozycja odblokowania.

Serwis i konserwacja

Ogolne zasady bezpieczenstwo serwisu
i konserwacji

Na czas serwisu nalezy wytaczy¢ sterownik oraz usuna¢ aku-
mulatory, aby uniemozliwi¢ niespodziewane uruchomienie.

Serwisowanie nalezy powierza¢ wylacznie wykwalifikowane-
mu personelowi.

Instrukcje dotyczaca czyszczenia

Czgsci nalezy czySci¢ wilgotng Sciereczka. Uzywac wylacz-
nie wody. Nie nalezy stosowaé srodkow czyszczacych zawie-
rajacych rozpuszczalniki.

Aby uzyska¢ porady dotyczace czyszczenia zgodnie z aktual-
nymi zaleceniami dotyczacymi danego narzedzia nalezy
skontaktowac si¢ z serwisantem Atlas Copco.

Zapobieganie problemom ESD

Podzespoty znajdujace si¢ wewnatrz produktu i sterownika sg
wrazliwe na wytadowania elektrostatyczne. Aby unikngé
przysztych usterek, wszelkie czynnosci serwisowe i konser-
wacyjne nalezy wykonywaé¢ w srodowisku roboczym zabez-
pieczonym przed wytadowaniami elektrostatycznymi. Na ry-
sunku ponizej pokazano przyktad wtasciwie zaprojektowane-
go stanowiska serwisowego.

AL
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Ogdlne ostrzezenia dotyczace
bezpieczenstwa uzytkowania narzedzi
mechanicznych

A OSTRZEZENIE Nalezy przeczytaé wszystkie ostrze-
Zenia dotyczace bezpieczenstwa oraz zapoznac si¢ ze
wszystkimi instrukcjami, ilustracjami i specyfikacja-
mi dolaczonymi do niniejszego narze¢dzia mechanicz-
nego.

Nieprzestrzeganie wszystkich zmieszczonych ponizej in-
strukcji moze doprowadzi¢ do porazenia pradem elek-
trycznym, pozaru i/lub powaznych obrazen.

Wszystkie ostrzezenia i instrukcje nalezy zachowaé
do wykorzystania w przyszlosci.

Uzyte w ostrzezeniach okreslenie ,,elektronarzedzie” odnosi
si¢ do narzedzia zasilanego z sieci (przewodowego) lub do
narzedzia akumulatorowego (bezprzewodowego).

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

* Miejsce pracy powinno by¢ czyste i dobrze o§wietlone.
Batagan i brak o$wietlenia miejsca pracy sprzyjaja wy-
padkom.

* Narzedzi mechanicznych nie wolno uzytkowaé w at-
mosferach wybuchowych, na przyklad w obecnosci la-
twopalnych cieczy, gazoéw lub pylu. Narz¢dzia mecha-
niczne wytwarzaja iskry, ktore moga spowodowac zapton
pyhu lub oparow.

* Podczas wykonywania pracy narzedziem mechanicz-
nym dzieci i osoby postronne powinny znajdowa¢ si¢
w stosownej odleglosci. Odwrocenie uwagi moze spo-
wodowac¢ utrate kontroli nad narzedziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

e Wtyczki narzedzi mechanicznych muszg pasowaé do
gniazdek elektrycznych. W zadnym wypadku nie wol-
no w jakikolwiek sposob modyfikowaé wtyczek. Nie
wolno stosowaé zadnych adapterow wtyczek do zasila-
nia uziemionych narzedzi mechanicznych. Niezmody-
fikowane wtyczki i dopasowane gniazdka elektryczne
zmniejszajg ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

» Unika¢ kontaktu ciala z powierzchniami uziemionymi,
takimi jak rury, grzejniki, piece elektryczne i chlo-
dziarki. W przypadku uziemienia ciata wystepuje zwigk-
szone ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

* Narzedzi mechanicznych nie wolno naraza¢ na dziala-
nie deszczu lub wilgoci. Woda przedostajaca si¢ do na-
rzgdzia mechanicznego zwicksza zagrozenie porazeniem
pradem elektrycznym.

* Nie wykorzystywa¢ przewodu zasilania w niewlasciwy
sposob. W zadnym wypadku nie wolno uzywa¢é prze-
wodu zasilajgcego do przenoszenia lub ciagniecia na-
rzedzia mechanicznego ani do wyciagania wtyczki z
gniazdka. Przewod zasilania powinien znajdowac¢ sie z
dala od wysokiej temperatury, oleju, ostrych krawedzi
lub ruchomych cze¢sci. Uszkodzone lub splatane przewo-
dy zasilajace zwiekszaja ryzyko porazenia pradem elek-
trycznym.

* W przypadku uzywania narzedzia mechanicznego na
wolnym powietrzu nalezy stosowaé przedluzacz prze-
znaczony do uzytku zewnetrznego. Stosowanie przedtu-
zacza przeznaczonego do uzytku zewngtrznego zmniejsza
ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

e Jesli nie mozna unikng¢ uzywania narzedzia mecha-
nicznego w wilgotnym miejscu, nalezy korzysta¢ z za-
silania zabezpieczonego wylacznikiem réznicowopra-
dowym. Stosowanie wylacznika réznicowopradowego
zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

Bezpieczenstwo osobiste

* Podczas uzywania narzedzia mechanicznego nalezy
by¢ skupionym, patrze¢ na to co si¢ robi i zachowywaé
zdrowy rozsadek. Nie wolno uzywa¢ narzedzia mecha-
nicznego bedac zme¢czonym lub znajdujac si¢ pod
wplywem narkotykoéw, alkoholu badz lekéw. Chwila
nieuwagi podczas pracy z narzg¢dziem mechanicznym
moze doprowadzi¢ do powaznych obrazen.
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Stosowa¢ Srodki ochrony indywidualnej. Zawsze nosi¢
okulary ochronne. Uzywany w odpowiednich warun-
kach sprzet ochronny, taki jak maska przeciwpyltowa, an-
typoslizgowe obuwie ochronne, kask ochronny i ochron-
niki stuchu, przyczynia si¢ do zmniejszenia ryzyka obra-
zen ciala.

Zapobiegaé niezamierzonemu uruchomieniu narze-
dzia mechanicznego. Przed podlaczeniem do sieci zasi-
lajacej i/lub pakietu akumulatorowego badz przed
podniesieniem lub przeniesieniem narzedzia nalezy sie
upewnié, ze wylacznik znajduje sie w pozycji wylaczo-
nej. Przenoszenie narzedzi mechanicznych z palcem na
wytaczniku lub podtaczanie ich do zasilania przy wlaczo-
nym wylaczniku sprzyja wypadkom.

Przed uruchomieniem narzedzia mechanicznego nale-
zy wyja¢ kluez regulacyjny. Klucz pozostawiony w ob-
rotowym elemencie narz¢dzia mechanicznego moze spo-
wodowac obrazenia.

Nie wychylac¢ si¢ za daleko poza miejsce pracy. W kaz-
dych okoliczno$ciach nalezy utrzymywa¢ odpowiednie
oparcie dla nég i dba¢ o zachowanie réwnowagi.
Umozliwia to zachowanie lepszej kontroli nad narzg-
dziem mechanicznym w nieoczekiwanych sytuacjach.

Nosi¢ odpowiednia odziez. Nie wolno nosi¢ luZnego
ubrania ani bizuterii. Nie nalezy zbliza¢ wlosow ani
odziezy do ruchomych elementéw. Luzne ubranie, bizu-
teria lub dtugie wlosy moga wkrecic si¢ w ruchome cze-
$ci.

Jesli do narzedzi mogg byé podlaczane urzadzenia do
odsysania i zbierania pylu, nalezy zadbaé o prawidlo-
we podlaczenie i uzywanie tych urzadzen. Stosowanie
urzadzenia do zbierania pylu moze ograniczy¢ zagrozenia
zwigzane z pytem.

Nie wolno dopusci¢, aby przyzwyczajenia nabyte na
skutek czestego uzywania narzedzi prowadzily do sa-
mozadowolenia i ignorowania zasad bezpiecznego
uzytkowania narzedzi. Nieostrozne postepowanie moze
spowodowac¢ powazne obrazenia w utamku sekundy.

Podczas wykonywania prac, w trakcie ktorych ele-
ment mocujgcy moze zetkngé sie z ukrytymi przewo-
dami elektrycznymi, narzedzie mechaniczne nalezy
trzymac za izolowany uchwyt.. Elementy ztaczne styka-
jace si¢ z przewodem bedacym pod napigciem ("gora-
cym") moga spowodowaé pojawienie si¢ napi¢cia na od-
stonigtych metalowych czgéciach narzedzia, w wyniku
czego moze nastapi¢ porazenie operatora pradem elek-
trycznym.

Uzytkowanie i konserwacja narzedzi mechanicznych

94

Nie wolno przeciazaé¢ narzedzi mechanicznych. Stoso-
waé wlasciwe narzedzie mechaniczne do wykonywa-
nego zadania. Wlasciwe narzedzie mechaniczne wykona
prace lepiej i bezpieczniej, z szybkoscia, na ktora zostato
zaprojektowane.

Nie wolno uzywa¢ narzedzia mechanicznego, jesli wy-
lacznik nie powoduje wlaczania i wylaczania narze-
dzia. Narzg¢dzie mechaniczne, ktore nie moze by¢ stero-
wane wylacznikiem jest niebezpieczne i musi zostac¢ na-
prawione.

Przed wykonaniem jakichkolwiek regulacji, wymiana
akcesoriéw lub przed odlozeniem narzedzia mecha-
nicznego do miejsca przechowywania nalezy odlgczy¢
wtyczke od sieci zasilajacej i/lub pakietu akumulato-
rowego, jesli istnieje taka mozliwos¢. Stosowanie takich
zapobiegawczych §rodkow bezpieczenstwa zmniejsza ry-
zyko przypadkowego uruchomienia narz¢dzia mecha-
nicznego.

Nieuzywane narzedzia mechaniczne nalezy przecho-
wywa¢é¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci, a ponadto
nie wolno zezwala¢ na postugiwanie sie narzedziami
mechanicznymi przez osoby nieobeznane z ich obstu-
ga. Narzedzia mechaniczne s niebezpieczne w rekach
nieprzeszkolonych uzytkownikow.

Nalezy zachowaé narzedzia mechaniczne i akcesoria.
Sprawdzaé, czy nie wystepuje niewyosiowanie badz
zacinanie si¢ cze$ci ruchomych, uszkodzenie czesci lub
jakiekolwiek inne czynniki, ktére moga mie¢ wplyw
na prace narzedzia mechanicznego. Jesli narzedzie
mechaniczne jest uszkodzone, przez uzyciem nalezy je
naprawic. Powodem wiclu wypadkow jest niewlasciwa
konserwacja narzgdzi mechanicznych.

Narzedzia tnace nalezy utrzymywacé w ostrym i czy-
stym stanie. Wtasciwie konserwowane narzg¢dzia tnace, o
ostrych krawedziach tnacych, sa mniej podatne na za-
kleszczanie i daja si¢ tatwiej prowadzié.

Narzedziem mechanicznym, akcesoriami, nozami
oprawkowymi itp. nalezy postugiwa¢ si¢ zgodnie z ni-
niejszymi instrukcjami, uwzgledniajac panujace wa-
runki pracy oraz rodzaj wykonywanego zadania. Uzy-
wanie narzedzia mechanicznego do prac niezgodnych z
jego przeznaczeniem moze doprowadzi¢ do wystapienia
niebezpiecznych sytuacji.

Uchwyty i powierzchnie chwytne nalezy utrzymywaé
w stanie suchym, czystym i wolnym od olejow i sma-
réw. Sliskie uchwyty i powierzchnie chwytne uniemozli-
wiaja bezpieczng obstuge i sprawowanie kontroli nad na-
rzedziem w nieoczekiwanych sytuacjach.

Uzytkowanie i konserwacja narzedzi akumulatorowych

Ladowanie akumulatora nalezy wykonywa¢ wylacznie
przy uzyciu ladowarki okreslonej przez producenta.
Ladowarka nadajaca si¢ do fadowania pakietu akumulato-
rowego okreslonego typu moze stwarzac niebezpieczen-
stwo pozaru w przypadku jej uzywania do fadowania in-
nego pakietu akumulatorowego.

Elektronarzedzia nalezy zasila¢ wylacznie przy uzyciu
Scisle okreslonych akumulatoréw. Uzywanie jakiego-
kolwiek innego akumulatora moze staé si¢ przyczyng zra-
nienia i pozaru.

Nieuzywany pakiet akumulatorowy nalezy przecho-
wywac¢ z dala od metalowych przedmiotéw, takich jak
spinacze, monety, klucze, gwozdzie, Sruby i inne male
metalowe przedmioty, ktére moga spowodowa¢ zwar-
cie biegunoéw pakietu akumulatorowego. Zwarcie bie-
gundow akumulatora moze spowodowac oparzenia lub po-
Zar.

W nieprawidlowych warunkach uzytkowania z aku-
mulatora moze wydostac si¢ elektrolit; unikaé kontak-
tu. W razie przypadkowego kontaktu elektrolitu ze
skora nalezy przemy¢ skazong powierzchnie ciala wo-
da. W przypadku kontaktu elektrolitu z oczami nalezy
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ponadto zwrdci¢ si¢ o pomoc lekarska. Elektrolit wydo-
stajacy si¢ z akumulatora moze spowodowac podraznie-
nia lub oparzenia.

Nie uzywaé uszkodzonego badz zmodyfikowanego pa-
kietu akumulatorowego lub narzedzia. Uszkodzone lub
zmodyfikowane akumulatory moga zachowac¢ si¢ w spo-
sob nieprzewidywalny i spowodowaé pozar, wybuch lub
obrazenia ciala.

Nie wolno narazaé¢ akumulatora ani narzedzia na
dzialanie ognia lub nadmiernej temperatury. Naraze-
nie na dziatanie ognia lub temperatury powyzej 130°C
moze spowodowaé wybuch.

Nalezy przestrzegaé¢ wszystkich instrukeji dotyczg-
cych ladowania i nie ladowa¢ pakietu akumulatorowe-
go ani narzedzia w temperaturze wykraczajacej poza
zakres okreslony w instrukcjach. Ladowanie przepro-
wadzane nieprawidlowo lub w temperaturach wykracza-
jacych poza okreslony zakres moze spowodowac uszko-
dzenie akumulatora i zwickszy¢ ryzyko pozaru.

Serwis

Naprawe posiadanego narzedzia mechanicznego nale-
zy powierza¢ wykwalifikowanemu technikowi serwi-
sowemu, uzywajacemu wylacznie oryginalnych czesci
zamiennych. Zapewni to zachowanie bezpieczenstwa
uzytkowania narzg¢dzia mechanicznego.

W zadnym wypadku nie nalezy serwisowa¢ uszkodzo-
nych pakietow akumulatorowych. Serwisowanie pakie-
tow akumulatorowych powinno by¢ przeprowadzane wy-
lacznie przez producenta lub autoryzowane punkty serwi-
sowe.

Oznakowania i naklejki

Na produkcie umieszczone sg znaki i naklejki zawierajace
wazne informacje dotyczace bezpieczenstwa ludzi i konser-
wacji produktu. Znaki i naklejki powinny by¢ zawsze czytel-
ne. Nowe znaki i naklejki mozna zamowi¢, korzystajac z listy
czesci zamiennych.

@H’]
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Przydatne informacje
ServAid

ServAid jest stale aktualizowanym portalem zawieraja-
cym informacje techniczne takie jak:

Informacje prawne i dotyczace bezpieczenstwa
Dane techniczne

Instrukcje instalacji, obshugi i serwisowania
Listy czgéci zamiennych

Akcesoria

Rysunki wymiarowe

Zapraszamy do odwiedzenia: https://servaid.atlascopco.com.

W celu uzyskania dodatkowych informacji nalezy skontakto-
wac si¢ z lokalnym przedstawicielem Atlas Copco.

Film dotyczacy bezpieczenstwa
uzytkowania mechanicznych wkretakow do
nakretek

Dowiedz si¢ wigcej o funkcjach bezpieczenstwa stosowanych
w mechanicznych wkretakach do nakretek firmy Atlas Copco
oraz o $rodkach, jakie musi przedsiewzia¢ operator w celu za-
pewnienia bezpiecznej obstugi tych wkretakow. Kliknij po-
nizszy link lub zeskanuj zamieszczony ponizej kod QR, aby
obejrze¢ film:

https://www.youtube.com/watch?v=FAh6yttvUpw

Technické udaje

Kompatibilita napajacej jednotky s kablom

Prislusenstvo C. vyrobku
Power Supply Unit 950 8432084006

Napajacia jednotka kompatibilna az do 140 Nm.

Napajaci zdroj vyrobku

Tento vyrobok sa mdze pouzivat’ bud’ s batériou alebo so
sietovym kablom v kombinacii s napajacou jednotkou.

Udaje o produkte

Napitie motora 35Vd.c.

Vykon motora 1500 W

Rychlost’ 195 r/min

Momentovy rozsah 30-160 Nm (22 - 117 ft 1b)
Hmotnost’ 3.5kg (7.7 Ib)

Kompatibilita batérie

@ Informécie o hmotnostnych limitoch kompatibilnych za-
riadeni najdete v bezpec¢nostnych pokynoch pre batériu.

Prislusenstvo C. vyrobku
Batéria, 36 V (2,5 Ah) 4211 6030 86
Batéria, 36 V (2,5 Ah) 42116130 15
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Teplota okolia

Pre najlepsi vykon a vydrz batérie ju udrziavajte v teplotnom
rozmedzi.

Teploty nabijacky bateérie

+5 a7 +40 °C
(+41 az +104 °F)

Prevéadzkova teplotanabitie

+5 a7 +40 °C
(+41 az +104 °F)

Prevadzkova teplota, nabitie

Prevadzkova teplota, vybitie 0az+40°C
(+32 az +104 °F)
Prepravna teplota -20 az +40 °C

(-4 a2 +104 °F)
+10 az +25 °C
(+50 az +77 °F)

Skladovacia teplota

Hodnota EU SAR
Hodnota EU SAR: 0.55

Kompatibilita nabijacky

Prislusenstvo C. vyrobku

Neklad’te batériu do priameho slne¢ného svetla.

Maximalny vystupny vykon radia

Maximalny

Frekven¢ny roz- prenosovy vykon
Radiotechnika sah (MHz) EIRP (dBm)
Wi-Fi® 2402-2480 19,46
Wi-Fi® 5180-5320 20,37
Wi-Fi® 5500-5700 18,39
Bezdrotova tech- ~ 2402-2480 9,29
nologia Bluetoot-
h®/Bluetooth®-—

nedostatok energie

Wi-Fi® je registrovana ochranna znamka Wi-Fi Alliance®

Slovna ochranna znamka a logé Bluetooth® su registrované
ochranné znamky vo vlastnictve spoloc¢nosti Bluetooth
SIG,Inc.

Informacie o bezdrétovej sieti LAN

Regula¢na domé- Pasmo TxKanaly
na
ETSI 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 120, 124, 128,
132, 136, 140
FCC/IC 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140
U-NII-3 149, 153, 157, 161,

165

Flex nabijacka 4211 6083 84

Vyhlasenia

Zodpovednost’

Mnohé udalosti v prevadzkovom prostredi mozu ovplyvnit
ut'ahovaci proces a vyzaduju si potvrdenie vysledkov. V stla-
de s aplikovanymi normami a/alebo nariadeniami tymto poza-
dujeme, aby ste skontrolovali in§talovany moment a smer ota-
¢ania po kazdej udalosti, ktora moze ovplyvnit’ vysledok uta-
hovania. Prikladmi takychto udalosti su o.1.:

* pociatocnd montdz nastrojového systému

» zmena Sarze dielov, svorky, Sarze skrutiek, nastroja, soft-
véru konfiguracie alebo prostredia

» zmena vzduchovych alebo elektrickych pripojeni

« zmena v linkovej ergondmii, spracovani, procesoch
kvality alebo ¢innostiach

e zmena operatora

 akakol'vek ind zmena, ktora ovplyvni vysledok utahova-
cieho procesu

Kontrola ma:

» Zabezpecit', Zze nedoslo k zmene podmienok réznymi
vplyvmi.

* Byt dokoncena po pociatocnej montazi, udrzbe alebo
oprave zariadenia.

* Byt vykonand raz za smenu alebo v inej vhodnej frekven-
cii.

VYHLASENIE EU O ZHODE

My, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, vyhlasujeme na nasu vyhradna
zodpovednost, Ze vyrobok (s nazvom, typovym a vyrobnym
¢islom, pozri prednu stranu), je v zhode s nasledovnou(ymi)
smernicou(ami):

2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU
(RED), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Pouzité harmonizované normy:

EN 300 328 v.2.2.2, EN 301 489-1 v.2.1.1, EN 301 489-17
v.3.1.1, EN 301 893 v.2.1.1, EN 55014-1:2017, EN
55014-2:2015, EN 61000-6-2:2019, EN
61000-6-3:2007+A1, EN 61000-6-4:2007+A1, EN
62841-1:2015, EN 62841-2-2:2014/AC:2015

96 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 6100 00



ITB-A61-150-13-HMI-H

Safety Information

Organy si mézu vyziadat’ prislusné technické informacie od:
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas Cop-
co Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Podpis emitenta

/

Vyhlasenie o hlu¢nosti a vibraciach

» Hladina akustického tlaku < 70 dB(A), neistota 3 dB(A),
v stlade s ISO15744.

» Hladina akustického vykonu <80 dB(A), neistota 3
dB(A), v stlade s ISO15744.

» Celkova hodnota vibracii < 2.5 m/s’, neistota - m/s?, v
sulade s 1ISO28927-2.

Uvedené hodnoty boli zistené laboratérnymi skaskami v stla-
de s uvedenymi normami a si vhodné na porovnanie s
deklarovanymi hodnotami iného naradia v stlade s rovnaky-
mi normami. Tieto deklarované hodnoty nie su vhodné na po-
sudzovanie rizik a hodnoty odmerané na jednotlivych praco-
viskach mozu byt vyssie. Hodnoty aktualnej expozicie a rizi-
ko poskodenia zdravia, zistené individualnymi pozivatel'mi,
su jedine¢né a zavisia od sposobu prace pouzivatel'a, povahy
obrobku a usporiadania pracoviska, ako aj od ¢asu expozicie a
fyzického stavu pouzivatela.

My, Atlas Copco Industrial Technique AB, nemo6zeme byt
zodpovedni za nasledky pouZzivania uvadzanych hodnot na-
miesto hodndt, ktoré zodpovedaji aktualnemu vyzarovaniu v
individualnom posudeni rizika v situdcii na pracovnom
mieste, nad ktorym nemame kontrolu.

Tento nastroj méze sposobit’ syndrom vibracii posobiacich na
ruky a ramena, aj nie je adekvatne spravované jeho pouziva-
nie. EU priru¢ku ohl'adom vibracii posobiacich na ruky a ra-
mena najdete na http://www.pneurop.eu/index.php a nésled-
nym zvolenim 'Néastroje', potom 'Legislativa'.

Odportacame preventivnu kontrolu zdravotného stavu na
detekciu vcasnych priznakov v dosledku zat'azenia vib-
raciami, aby bolo mozné upravit’ postupy, ktoré by zabranili
vyskytu tazkosti v budticnosti.

@ Ak toto zariadenie je urcené pre upinacie aplikacie:
Urovei emisii je udana ako odporaéanie pre technika
stroja. Udaje o emisii hluku a vibracii pre cely stroj naj-
dete v navode na obsluhu stroja.

WEEE

Informécie tykajuce sa odpadu z elektrickych a elektronic-
kych zariadeni (WEEE):

Tento vyrobok a informacie o iom spliaju poziadavky smer-
nice/nariadenia o odpade z elektrickych a elektronickych za-
riadeni WEEE (2012/19/EU) a musite s nimi manipulovat’ v

stilade s touto smernicou/nariadeniami.

Tento vyrobok je oznaceny nasledujicim symbolom:

vyrobky oznacené symbolom preciarknutého odpadkového
kosa so samostatnym ¢iernym pruhom pod koSom obsahuji
diely, s ktorymi sa musi manipulovat’ v sulade so smernicou/
nariadeniami WEEE. Cely vyrobok, resp. diely WEEE, m6zu
byt’ odoslané do vasho ,,zakaznickeho strediska” na manipu-
laciu.

Radiové rusenie
Toto je produkt triedy A. Tento produkt méze v domacom
prostredi spdsobit’ rusenie radiového signalu.

Informacie tykajuce sa ¢lanku 33 v
nariadeni REACH

Eurépske nariadenie (EU) ¢. 1907/2006 o registracii, hod-
noteni, autorizacii a obmedzovani chemickych latok
(REACH) definuje, okrem iného, poziadavky stivisiace s
komunikéaciou v dodavatel'skom ret’azci. Poziadavka na infor-
macie sa vzt'ahuje aj na vyrobky obsahujuce tzv. latky vzbu-
dzujtce vel'mi vel'ké obavy (,,zoznam kandidatskych latok*)
27. juna 2018 bolo do zoznamu kandidatskych latok pridané
kovové olovo (¢. CAS 7439-92-1).

V sulade s vyssie uvedenym vas to ma informovat’, ze urcité
elektrické a mechanické komponenty vo vyrobku moézu obsa-
hovat’ kovové olovo. Je to v zhode s aktudlnymi pravnymi
predpismi o obmedzovani latok a na zaklade zakonnych vyni-
miek v smernici RoHS (2011/65/EU). Po&as normalneho po-
uzivania neddjde k uniku ani premene kovového olova z vy-
robku a koncentracia kovového olova v celom vyrobku je
znacne pod prislusnou prahovou hodnotou. Pri likvidacii olo-
va na konci zivotnosti vyrobku zohl'adnite, prosim, miestne
poziadavky.

Regiondlne pozZiadavky
/\ VAROVANIE

Pri pouzivani tohto vyrobku mézete byt vystaveni che-
mikaliam vratane olova, o ktorom je v s$tate Kalifornia
zname, ze sposobuje rakovinu a vrodené chyby alebo iné
reprodukéné poruchy. Pre viac informacii prejdite na

https://www.p65warnings.ca.gov/

Bezpeénost’
NEVYHADZUJE — ODOVZDAJTE POUZIVATELOVI

A VAROVANIE Precitajte si vSetky bezpecnostné varo-
vania, pokyny, obrazky a Specifikacie poskytnuté s
tymto elektrickym nastrojom.

Nedodrzanie vsetkych dole uvedenych pokynov méze

mat’ za nasledok zasah elektrickym pradom, poziar a/
alebo vazne poranenie.

VSetky varovania a pokyny si odloZte pre budice na-
hliadnutie.
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A VAROVANIE Vsetky lokalne legislativne bezpecnost-
né predpisy, ktoré sa tykaju inStalacie, prevadzky a
udrzby sa musia vZdy dodrZiavat’.

Ugel pouzitia
* Iba pre profesionalne pouzitie.

» Tento vyrobok a jeho prisluSenstvo sa nesmie v ziadnom
pripade prerabat’.

» Tento vyrobok nepouzivajte, ak bol poskodeny.

» Ak tdaje o vyrobku alebo vystrazné Stitky upozornujtice
na nebezpecenstvo umiestnené na vyrobku prestant byt
Citatel'né alebo sa uvol'nia, bezodkladne ich nahrad'te.

» Vyrobok smie inStalovat’, obsluhovat’ a servisovat’ iba
kvalifikovana osoba v priemyselnom prostredi.

Urcené pouzitie
Tento vyrobok je urceny na inStalovanie a odstranovanie

zavitovych upevnovacich prvkov do/z dreva, kovu alebo
plastov.

Iné pouzitie nepovolené.

Kablové a akumulatorové naradie: Len na pouzitie v interiéri.

Bezpecnostné vystrazné slova

Bezpecnostné signalne slova Nebezpecenstvo, Varovanie,
Upozornenie a Informacia maju tieto vyznamy:

NEBEZ- NEBEZPECENSTVO ozna¢uje nebezpeénii si-
PECEN-  tudciu, ktora spdsobi, ak sa jej nepredide, smrt’
STVO alebo vazne zranenie.

VAROVA- VAROVANIE oznacuje nebezpecnu situaciu,
NIE ktora by mohla sposobit’, ak sa jej nepredide,

smrt’ alebo vazne zranenie.
UPOZOR- UPOZORNENIE, pouzivané so symbolom vy-

NENIE strazného trojuholnika s vykri¢nikom, oznacuje
nebezpecnu situaciu, ktord by mohla, ak sa jej
nepredide, sposobit’ mierne alebo stredne zavaz-
né zranenie.

INFOR-  INFORMACIA sa pouZiva na upozornenie na

MACIA  postupy, ktoré nemaji spojitost’ so zranenim

0s0b.

Pokyny specifické pre vyrobok
InStalacia
Kyberneticka bezpec¢nost’

A VAROVANIE Riziko straty kontroly nad systémom a
odhalenia chranenych tidajov

» Neinstalujte produkt s priamym rozhranim alebo pri-
pojenim k verejnej sieti mimo kontroly pouzivatela
tohto produktu, ako napriklad internet.

» Uistite sa, zZe systémy pripojené k produktu su pod
vasou Uplnou kontrolou. Uistite sa, Ze tieto rozhrania
a systémy su chranené bezpecnostnym(-i) firewal-
lom(-mi) s prislusnou a vhodnou fyzickou a digital-
nou autentifikaciou, kontrolou pristupu a d’alSimi po-
trebnymi bezpecnostnymi opatreniami uplathovany-
mi v prostredi produktu, napriklad v digitalne;j sieti,
na bezpecny pristup a prevadzku produktu.

» Produkt musi byt izolovany od tych casti siete
(sieti), ktoré nie st urené alebo potrebné pre
produkt.

VSeobecna bezpecnost’ pri instalacii
Instalaciu prenechajte iba na kvalifikovany personal.

Nastroj bezpecne zaveste, napriklad pomocou navijaka. Pri
pouzivani vidlice zavesenia skontrolujte, ¢i je v dobrom stave
a spravne upevnena.

Obsluha

VSeobecna prevadzkova bezpeénost’
* Kvéli riziku zamotania nepouZivajte rukavice.

* Pripravte sa na reakénu silu, ktora vznika pri pouzi-
vani nastroja. Drzadlo nastroja vzdy bezpe¢ne podoprite
v opa¢nom smere proti otaaniu vretena, aby sa znizil
ucinok nahlej momentovej reakcie v koncovej faze zatia-
hnutia a pociato¢nej faze povolovania.

* Nikdy nechytajte pohon, zasuvku ani nadstavec poho-
nu.

* Pracovnici obsluhy a udrzby musia byt’ fyzicky
schopni objemny, tazky a mohutny nastroj manipulo-
vat’.

* AK je to mozné, pouZite rameno napravy na absor-
bovanie zat’aZzného momentu. Ak to nie je mozné, od-
poricame bo¢né rukoviite pre zapuzdrené nastroje a
nastroje s piStolovou rukovit’ou; pre uhlové ut’ahova-
cie klic¢e odporucame reakéné tyce. Odporuca sa po-
uzit’ pomocku na absorbovanie reakéného kratiaceho
momentu nad 4 Nm (3 Ibf.ft) pri zapuzdrenych na-
strojoch, nad 10 Nm (7,5 Ibf.ft) pri nastrojoch s pistol'o-
vou rukovitou, a nad 60 Nm (44 Ibf.ft) pri uhlovych uta-
hovacich kl'i¢och.

» Upeviiovacie prvky, ktoré su utiahnuté prili§ vel’a
alebo prili§ malo, m6Zu mat’ za nasledok vazne zrane-
nie. Montazne operacie so Specifickym momentom utia-
hnutia musia byt skontrolované meraCom momentu. Tzv.
»cvakacie” momentové kI'ice nekontroluju potencialne
nebezpecné podmienky prilisného utiahnutia. Upeviova-
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cie prvky, ktoré su utiahnuté prili§ vela alebo prili§ malo,
sa moézu zlomit’, uvolnit’ alebo oddelit’. Uvol'nené pri-
sluSenstvo méze byt vymrstené.

* Pouzivajte iba mechanické alebo nastré¢kové klice v
dobrom stave. Nepouzivajte ru¢né nastrckové kl'ice.

* Pri pouZivani elektrického nastroja mézZe operator ci-
tit’ nepohodlie v rukach, ramenach, pleciach, krku
alebo inych castiach tela. Pocas pracovného dna
striedajte vhodné drzanie tela, zachovajte si bezpeény po-
stoj a vyhybajte sa neprirodzenym alebo nerovnovaznym
poloham.

* Opakované pracovné pohyby, nevhodna poloha a vy-
stavenie vibraciam moze mat’ Skodlivy vplyv na pazZe a
ruky. Ak dojde k znecitliveniu, tfpnutiu, bolesti alebo
zblednutiu koze, prestafite s ndstrojom pracovat’ a vy-
hl'adajte lekara.

* Pri prevadzke v stiesnenych priestoroch bud’te opatr-
ni. Dajte pozor, aby nedoslo k stlaceniu alebo rozdrveniu
ruky, ak by sa dostala medzi nastroj a dielec.

* Vysoké zvukové hladiny méZu sposobit’ trvali stratu
sluchu. Pouzivajte ochranu sluchu odporucant zamest-
navatel'om alebo predpismi tykajlicimi sa zdravia a bez-
pecnosti na pracovisku.

* Skontrolujte, ¢i je obrobok bezpecne upnuty.

* V neznamom prostredi postupujte opatrne. Majte na
mysli mozné nebezpecenstva vyplyvajice z vasej pracov-
nej ¢innosti. Tento nastroj nie je izolovany proti kontaktu
so zdrojmi elektriny.

Nastroje obsahujuce spojku: Nikdy nepouzivajte vyrobok,
ak si nie ste isti, ze spojka vypina. Ihned’ po nastaveni spojky
skontrolujte spravnost’ operacie.

Nastroje pouZivané spolu s reakénou ty¢ou: Nikdy nepo-
lozte vasu ruku na alebo blizko reakénej ty¢e, pokym sa na-
stroj pouziva. Pred spustenim nastroja davajte, prosim, pozor
na smer otacania. Reak¢na sila moze posobit’ v neoCakava-
nom smere s rizikom poranenia pomliazdenim.

A VAROVANIE Nebezpecenstvo pomliaZdenia

N

/.

0690 9110 05 9830 0144 00

Pred spustenim vykonajte kontrolu smeru otac¢ania na-
stroja! Spustenie v neo¢akdvanom smere otacania moze
spdsobit’ telesné zranenie alebo poskodenie majetku. Po-
hyblivé diely m6zu spdsobit’ pomliazdenie a porezanie.

» Pred spustenim nastroja sa uistite, Ze ma nastroj
spravny smer otacania.

» Ruky a prsty drzte v bezpecnej vzdialenosti od po-
hyblivych dielov.

A VAROVANIE Nebezpecenstvo zranenia
Uistite sa, Ze je pouzity spravny subor parametrov. Ne-
spravny subor parametrov by mohol sposobit’ prili§ vyso-
ky utahovaci moment a v jeho dosledku fyzické zrane-
nie.

» Porovnajte maximalny utahovaci moment, ktory je
zobrazeny na ovladaci, s maximalnym utahovacim
momentom uvedenym v technickych tidajoch na-
stroja. Mali by byt rovnaké.

Poistna packa
Funkciou poistnej packy je zabranit’ neumyselnému spusteniu
nastroja.

@ Zamknite/odomknite bezpecnostnt funkciu preklopenim
spuste poistnej packy. Pred odlozenim nastroja vzdy
uved’te packu do zamknutej polohy.

« Uistite sa, Ze nastroj je vybaveny poistnou packou.
 Uistite sa, ze poistnd packa funguje spravne.
* Ak poistna packa nefunguje spravne, vymente ju.

* Poistnu packu nikdy nedemontujte ani ju nezaist'ujte pas-
kou.

22672655883

22672652299

llustracia 2: Odomknuta poloha.

Servis a udrzba

VSeobecna bezpecnost pri servise a udrzbe

Pocas servisu musi byt ovladac vzdy vypnuty a odnimatelné
batérie vybraté, aby sa predislo neocakavanému spusteniu.

Servis prenechajte iba na kvalifikovany personal.

Pokyny na €istenie

Diely &istite vlhkou handri¢kou. PouZivajte iba vodu. Cistiace
prostriedky s obsahom rozpustadiel sa nemaju pouzivat'.

Kontaktujte vasho servisného technika Atlas Copco, aby vam
poradil, ako vykonavat’ Cistenie podl'a aktualnych odporucani
a vasho konkrétneho nastroja.

Predchddzanie problémom s elektrostatickym
vybitim (ESD)

Suciastky nachadzajuce sa vo vnutri vyrobku a riadiacej
jednotky su citlivé na elektrostatické vybitie. Aby ste sa v bu-
duacnosti vyhli poruche, uistite sa, ¢i vykonavate servis a tdrz-
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bu v pracovnom prostredi schvalenom ESD. Na niz§ie uve-
denom obrazku je priklad vhodnej servisnej pracovnej stani-

ce.

ATTENTION

AL

wrist strap
OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

5004120

VSeobecné bezpecnostné varovania pre
elektrické nastroje

A

VAROVANIE Preditajte si v§etky bezpe¢nostné varo-
vania, pokyny, obrazky a Specifikacie poskytnuté s
tymto elektrickym nastrojom.

Nedodrzanie vsetkych dole uvedenych pokynov mdze

mat’ za nasledok zasah elektrickym pradom, poziar a/
alebo vazne poranenie.

VSetky varovania a pokyny si odloZte pre buduce na-
hliadnutie.

Termin ,,elektricky pristroj” vo vystraznych upozorneniach sa
vztahuje na elektricky pohanané (kablové) elektrické pristroje

aleb

o elektrické pristroje pohanané na batérie (bezdrotové).

Bezpecnost’ pracovnej oblasti

Na pracovisku udrZujte poriadok a dobre ho osvetlite.
Preplnené a tmavé oblasti su rizikovejSie.

S elektrickymi nastrojmi nemanipulujte vo vybusnej
atmosfére, ako napr. v pritomnosti horPavych tekutin,
plynov a prachu. Elektrické nastroje sposobuju iskry,
ktoré mozu zapalit’ prach alebo vypary.

Zabezpeclte, aby boli deti a pozorovatelia v dostatoc¢-
nej vzdialenosti od elektrického nastroja. Pri rozpty-
leni mozete stratit” kontrolu.

Elektricka bezpecnost’

100

Zastrcka elektrického nastroja musi byt’ vhodna do
danej zasuvky. Nikdy nijakym sposobom neupravujte
zastréku. S uzemnenymi elektrickymi nastrojmi nikdy
nepouzivajte adaptéry. Neupravované zastréky a vhod-
né zasuvky zniZzia riziko urazu elektrickym pridom.

Vyhnite sa telesnému kontaktu s uzemnenymi plocha-
mi, ako st potrubia, radiatory, sporaky a chladnicky.
V pripade, Ze vase telo je uzemnené, existuje zvysené ri-
ziko uderu elektrickym pradom.

Elektricky nastroj nevystavujte dazd’u ani vlhkosti.
Preniknutie vody do elektrického nastroja zvysuje riziko
urazu elektrickym pradom.

Nesmiete poskodit’ privodny kabel. Kabel nikdy ne-
pouZivajte na prenasanie, ahanie ani na odp4janie
elektrického nastroja. Kabel drzte v bezpecnej
vzdialenosti od tepla, oleja, ostrych hran alebo pohyb-
livych ¢asti. PoSkodené alebo zamotané kable zvysSuju ri-
ziko trazu elektrickym pradom.

Pri prevadzke elektrického nastroja vonku pouZivajte
predlZovaci kabel vhodny pre pouZitie v exteriéri. Po-
uzivanie kabla vhodného na pouzitie v exteriéri zniZuje
riziko urazu elektrickym pradom.

Ak pouzivate elektricky nastroj vo vlhkom prostredi,
je nevyhnutné pouzit’ zdroj s prudovym chranicom
(RCD). Pouzitie pradového chranica znizuje riziko trazu
elektrickym pradom.

Osobna bezpeé¢nost’

Bud’te neustale ostraziti, davajte pozor na to, ¢o robi-
te, a pri nardbani s elektrickym nastrojom pouzZivajte
zdravy rozum. Elektricky nastroj nepouzivajte, ak ste
unaveni alebo pod vplyvom drog, alkoholu ¢i liekov.
Chvilka nepozornosti pocas prevadzky elektrickych na-
strojov moze mat’ za nasledok vdzne zranenie.

Pouzivajte osobné ochranné prostriedky. VZdy pouZzi-
vajte ochranu zraku. Ochranné prostriedky ako napr.
maska proti prachu, protiSmykova obuv, prilba alebo
ochrana sluchu pouzité vo vhodnych podmienkach znizia
riziko osobnych zraneni.

Zabraiite neumyselnému zapnutiu. Pred zapojenim
spotrebica do zdroja napajania a/alebo batérii, zdvi-
hnutim alebo prenosom nastroja skontrolujte, ¢i je vy-
pinac v polohe Vypnuté. Prenasanie elektrickych na-
strojov s prstom na vypinaci alebo napajanie elektrickych
nastrojov, ked’ maju vypinac¢ v polohe Zapnuty, moze
sposobit’ nehody.

Pred zapnutim elektrického nastroja odstrarite
pripadny nastavovaci alebo ut’ahovaci kP’a¢. V opac-
nom pripade mozu tieto kl'ace, ak su pripojené k rotujtcej
Casti elektrického nastroja, spdsobit’ zranenie.

Nenat’ahujte sa. UdrZujte stabilny postoj a rovnovahu
pocas celej doby narabania s nastrojom. To vam
umozni lepsie ovladanie elektrického nastroja v neocaka-
vanych situdciach.

Vhodne sa oblecte. Nenoste volI’né oblecenie ani Sper-
ky. Vlasy a odev udrZujte v bezpecnej vzdialenosti od
pohyblivych ¢asti. VoI'né oblecenie, Sperky alebo dlhé
vlasy sa mozu zachytit’ do pohyblivych Casti.

V pripade, Ze su k dispozicii zariadenia na odsavanie
prachu a iné zberné zariadenia, skontrolujte, ¢i st
spravne pripojené a pouzivané. Pouzitie odsavaca
prachu moze znizit' rizika spojené s prachom.

Vedomosti ziskané z ¢astého pouZivania nastrojov ne-
znamenaju, Ze sa méZete uspokojit’ a ignorovat’ bez-
pecnostné principy nastrojov. Nedbanliva ¢innost’ moze
spdsobit’ vazne zranenie v zlomku sekundy.

Nastroj chytte za izolované povrchy uchopenia pri
operaciach, kedy by mohlo dojst’ k dotyku so skrytou
kabelaZou. Kontakt ut'ahovacov s elektr. vedenim, ktoré
je pod napitim, méze dostat’ pod napéitie aj nechranené
kovové suciastky elektr. nastroja a sposobit’ zasah
elektrickym pradom.

PouZivanie a starostlivost® o elektrické nastroje

Elektricky nastroj nepret’aZujte. Pouzite elektricky
nastroj vhodny na dany ucel. Spravny elektricky nastroj
vykona dant pracu lepsie a bezpecnejsie sposobom, na
ktory bol navrhnuty.
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Safety Information

» Elektricky nastroj nepouZzivajte, ak nefunguje spravne
vypina¢. Akykol'vek nastroj, ktory nemozno ovladat’ vy-
pinacom, je nebezpeény a treba ho opravit.

* Pred vykovanim akychkol’vek nastaveni, zmien pri-
sluSenstva alebo pred skladovanim elektrickych na-
strojov odpojte zastrc¢ku zo zdroja napajania a/alebo
odpojte batérie, ak sti odnimatel’'né. Kazd¢ preventivne
bezpecnostné opatrenie znizuje riziko nahodného spuste-
nia nastroja.

* Nastroje s jalovym vykonom uskladnite mimo dosahu
deti a nedovol’te osobam, ktoré nie st oboznamené s
tymito nastrojmi alebo s tymito pokynmi, aby ich po-
uzivali. Elektrické nastroje su nebezpecné v rukach ne-
Skolenych osob.

« Udriba elektrickych nastrojov Skontrolujte, & nedos-
lo k vyoseniu pohyblivych ¢asti alebo ich spojeniu s
materialom vplyvom trenia, ich zlomeniu alebo inym
okolnostiam, ktoré mézu ovplyvnit’ prevadzku
elektrického nastroja. Ak je nastroj posSkodeny, pred
pouzitim ho dajte opravit’. Mnohé nehody su spésobené
pouzitim zle udrziavanych elektrickych nastrojov.

* Rezné nastroje udrzujte ostré a ¢Cisté. Spravne udr-
ziavané rezné nastroje s ostrymi reznymi hranami su
menej nachylné na zachytenie materialu vplyvom trenia a
l'ahSie sa ovladaju.

 Elektricky nastroj, prisluSenstvo a nadstavce atd’. po-
uZzivajte v sulade s tymito pokynmi, pricom treba
vziat’ do uvahy pracovné podmienky a vykonavanu
pracu. Pouzitie elektrického néstroja na iné operacie, nez
na ktoré je urceny, by mohlo spdsobit’ vznik nebezpecnej
situdcie.

* Rukoviite a ichopné povrchy udrziavajte suché, Cisté
a bez oleja a mastnoty. Smykl'avé rukovite a ichopné
povrchy neumoziuju bezpe¢ni manipulaciu a ovladanie
nastroja v ne¢akanych situaciach.

PouZivanie a oSetrovanie akumulatorového nastroja

* Dobijanie vykonajte iba s nabijackou Specifikovanou
vyrobcom. Nabijacka vhodna pre jeden druh batérii mo-
ze spdsobit’ nebezpecenstvo pri pouziti s inym druhom
batérii.

* Elektrické nastroje pouZivajte iba so Specialne ur-
¢enymi batériami. Pouzivanie akychkol'vek inych batérii
mdze sposobit’ riziko poranenia alebo poziaru.

* Ked’ sa batérie nepouZzivaji, uschovajte ich v do-
statocnej vzdialenosti od kovovych predmetov, ako
napr. sponiek na papier, minci, kl'i¢ov, klincov,
skrutiek a inych malych kovovych predmetov, ktoré
dokaZzu vytrovit’ prepojenie z jedného pélu na druhy.
Skratovanie polov batérie mdze sposobit’ popaleniny
alebo poziar.

* V nevhodnych podmienkach mézZe z batérie uniknut’
tekutina, vyhnite sa kontaktu. V pripade kontaktu s
tekutinou oplichnite dané miesto vodou. V pripade
zasiahnutia o¢i vyhladajte lekarsku pomoc. Tekutina
vyliata z batérie méze sposobit’ podrazdenia alebo popa-
leniny.

* Nepouzivajte batérie ani nastroje, ktoré st po§kodené
alebo upravené. Poskodené alebo upravené batérie mézu
vykazovat’ neocakavané spravanie s nasledkom ohna, vy-
buchu alebo rizika zranenia.

* Nevystavujte batérie ani nastroj ohiiu ani nadmernym
teplotam. Vystavenie ohniu alebo teplote nad 130 °C mo-
ze spoOsobit’ vybuch.

* Postupujte podl’a v§etkych pokynov na nabijanie a
nenabijajte batérie ani nastroj mimo teplotného roz-
sahu uvedeného v pokynoch. Nespravne nabijanie alebo
nabijanie pri teplotach mimo uréeného rozsahu méze po-
Skodit’ batériu a zvysit riziko poziaru.

Servis

 Elektricky nastroj moZe servisovat’ iba kvalifikovany
odbornik za pouZitia identickych nahradnych dielov.
Zabezpeci sa tak zachovanie bezpec¢nosti elektrického na-
stroja.

* Nikdy neservisujte poskodené batérie. Servis batérii
smu vykonavat’ iba vyrobca alebo autorizované servisné
strediska.

Znacky a nalepky

Tento vyrobok je vybaveny znaceniami a nalepkami, ktoré
obsahuju dolezité informacie o osobnej bezpec¢nosti a udrzbe
vyrobku. Znacenia a nalepky musia byt vzdy l'ahko ¢itateI'né.
Nové znacenia a nalepky mézete objednat’ pomocou zoznamu
nahradnych dielov.

©

Uzitoéné informacie
Funkcia ServAid

ServAid je portal, ktory sa nepretrzite aktualizuje a obsa-
huje technické informacie, ako napriklad:

s011050

* Regulacné a bezpecnostné informacie

* Technické udaje

* InStalacné, prevadzkové a servisné pokyny
* Zoznamy nahradnych dielov

* Prislusenstvo

* Kotované vykresy

Navstivte, prosim: https://servaid.atlascopco.com.

Pre blizsie technické informacie sa obrat’te na vasho miest-
neho zastupcu Atlas Copco.

Video o bezpecnosti vyrobku pre
utahovacie kl'uce

Zistite viac o bezpe¢nostnych funkciach utahovacich kl'ucov
spolocnosti Atlas Copco a o opatreniach, ktoré musi operator

vykonat pre bezpecnt prevadzku. Video prehrate kliknutim
na prepojenie alebo naskenovanim QR kodu:

https://www.youtube.com/watch?v=FAh6yttvUpw
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Technické udaje

Kompatibilita kabelu napdjeci jednotky

Cislo polozky
8432084006

PrisluSenstvi
Power Supply Unit 950

Napajeci jednotka kompatibilni do 140 Nm.

Zdroj napajeni produktu

Tento produkt 1ze pouzivat bud’ s baterii nebo, s napajecim
kabelem pro elektrickou sit’ v kombinaci a napajeci
jednotkou.

Udaje o produktu

Napéti motoru 35Vd.c.
Vykon motoru 1500 W
Rychlost 195 ot./min.

Rozsah utahovaciho momentu 30 - 160 Nm (22 - 117 ft 1b)

Hmotnost 3.5kg (7.7 Ib)

Kompatibilita baterie

@ Informace o hmotnostnich limitech kompatibilniho vyba-
veni naleznete v bezpec¢nostnich pokynech pro baterii.

PiisluSenstvi Cislo polozky

Baterie, 36V (2,5 Ah)
Baterie, 36V (2,5 Ah)

4211 6030 86
42116130 15

Okolni teplota

Pro nejlepsi vykon a nejdelsi Zivotnost baterie ji udrzujte v
ramci teplotnich rozmezi.

Provozni teplota, nabijeni +5 az +40 °C
(+41 az +104 °F)

Provozni teplota, vybijeni 0az+40°C
(+32 az +104 °F)

Prepravni teplota -20 az +40 °C

(-4 a7 +104 °F)

ITB-A61-150-13-HMI-H

+10 az +25 °C
(+50 az +77 °F)

Skladovaci teplota

Neumist'ujte baterii na pfimé slunce.

Max. vystupniho vykonu radia

Maximalni pi‘eno-
Radiova techno-  Frekvencni rozsah sovy vykon EIRP

logie (MHz) (dBm)
Wi-Fi® 2 402-2 480 19,46
Wi-Fi® 5 180-5 320 20,37
Wi-Fi® 5500-5 700 18,39
Bezdratova techno- 2 402-2 480 9,29
logie Bluetooth® /

Bluetooth® Low

Energy

Wi-Fi® je registrovana ochrannd zndmka Wi-Fi Alliance®

Slovni znacka a loga Bluetooth® jsou registrované ochranné
znamky ve vlastnictvi spolecnosti Bluetooth SIG,Inc.

Udaje o mistni bezdratové siti (LAN)

Regula¢ni doména Pasmo Kanaly Tx
ETSI 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 120, 124, 128,
132,136, 140
FCC/IC 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140
U-NII-3 149, 153, 157, 161,
165
Teploty nabijecky
Provozni teplota nabijecky  +5 az +40 °C

(+41 az +104 °F)

Hodnota EU SAR
Hodnota EU SAR: 0.55

Kompatibilita nabijecky

Prislusenstvi Cislo polozky

Nabijecka Flex 4211 6083 84
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Prohlaseni » Uroveii akustického vykonu <80 dB(A), nejistota 3
dB(A), v souladu s ISO15744.

Odpovédnost + Celkova hodnota vibraci < 2.5 m/s?, nejistota - m/s’, v

Mnoho udalosti v provoznim prostiedi miiZze ovliviiovat pro-
ces utahovani a bude vyzadovat provedeni ovéfeni vysledk.
V souladu s platnymi normami anebo ptedpisy vas proto za-
dame, abyste po kazdé udalosti, ktery by mohla mit vliv na
vysledek utahovani, zkontrolovali instalovany moment a smér
otaceni. Mezi piiklady takovych udalosti, mimo jiné, patii:
* pocatecni instalace systému nastrojového vybaveni;
» zména davky dilQ, Sroubu, davky Sroubu, nastroje, soft-
waru, konfigurace nebo prostiedi;
» zmeéna pfipojeni vzduchu nebo elektrickych pfipojeni;
» zména ergonomiky, procesu, procedur kontroly kvality
nebo postupt na lince;
* vymeéna operatora
* jakdkoliv jina zména, kterd mtize ovlivnit vysledek proce-
su utahovani.
Kontrola musi:
* zajistit, aby se vlivem udalosti nezménily podminky spo-
je;
* byt provedena po pocatecni instalaci, udrzb¢ nebo opravé
zatizeni;
* byt provadéna alespon jednou za sménu, nebo s jiném
vhodném ¢asovém intervalu.

EU PROHLASENI O SHODE

My, spolecnost Atlas Copco Industrial Technique AB,
SE-105 23 STOCKHOLM SWEDEN, na vlastni odpovédnost
prohlasujeme, ze produkt (s ndzvem, typem a sériovym Cis-
lem, viz piedni strana) spliiuje pozadavky nasledujicich
smeérnic:

2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU
(RED), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Pouzité harmonizované normy:

EN 300 328 v.2.2.2, EN 301 489-1 v.2.1.1, EN 301 489-17
v.3.1.1, EN 301 893 v.2.1.1, EN 55014-1:2017, EN
55014-2:2015, EN 61000-6-2:2019, EN
61000-6-3:2007+A1, EN 61000-6-4:2007+A1, EN
62841-1:2015, EN 62841-2-2:2014/AC:2015

Utady si mohou vyzadat ptislusné technické informace od:
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas Cop-
co Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Podpis vydavatele

/

Prohlaseni o hluku a vibracich

« Uroven akustického tlaku < 70 dB(A), neuréitost 3
dB(A), v souladu s ISO15744.

souladu s normou ISO28927-2.

Tyto deklarované hodnoty byly ziskény laboratornim
testovanim v souladu s uvedenymi standardy a jsou vhodné
pro porovnani s deklarovanymi hodnotami jiného naradi
testovaného v souladu se stejnymi standardy. Tyto dekla-
rované hodnoty nejsou vhodné pro pouziti pfi stanoveni rizika
a hodnoty namétené na konkrétnim pracovisti mohou byt vys-
$i. Aktualni hodnoty zatizeni hlukem a vibracemi a nebezpeci
Ujmy zaznamenané konkrétnim uzivatelem jsou individualni a
zavisi na zplisobu prace uzivatele, obrobku a uspotadani pra-
covisté, jakoz i na dob¢ vystaveni a na fyzické kondici uziva-
tele.

My, spole¢nost Atlas Copco Industrial Technique AB, ne-
poneseme zadnou odpoveédnost za dusledky pouziti dekla-
rovanych hodnot, namisto hodnot odrazejicich skute¢nou ex-
pozici, pfi individualnim hodnoceni rizik v konkrétni situaci
na pracovisti, kterou nemizeme nijak ovlivnit.

Tento nastroj, pokud neni pfiméfenym zptisobem pouzivan,
muze zpusobovat vibracni syndrom ruky a paze. Pokyny EU
tykajici se zvladani vibraci ruky a paze naleznete na webové
strance http://www.pneurop.eu/index.php, kde zvolte moznost
,,Tools* (Nastroje) a poté ,,Legislation* (Legislativa).

Doporuéujeme program zdravotniho dohledu umoziujici
vcasné odhaleni symptomt, které mohou souviset se zati-
zenim vibracemi, aby bylo mozné upravit fidici procesy s ci-
lem ptedchazeni budoucim Gjmam.

@ Pokud je toto zatizeni urceno pro vestavéné aplikace:
Hlukové emise jsou uvedeny jako voditko pro vyrobce
stroje. Udaje o hlukovych a vibragnich emisich pro cely
stroj musi byt uvedeny v navodu k pouziti stroje.

WEEE

Informace tykajici se odpadu z elektrickych a elektro-
nickych zarizeni (WEEE):

Tento produkt a informace o ném splituji pozadavky Natizeni/
Smérnice WEEE (2012/19/EU) a s produktem musi byt na-
kladano v souladu s pozadavky této smérnice.

Produkt je oznaéen nasledujicim symbolem:

Produkty oznacené symbolem pieskrtnuté popelnice na kolec¢-
kach s jednou ¢ernou ¢arou pod ni obsahuji soucasti, se ktery-
mi je nutno nakladat v souladu s nafizenim / se smérnici o od-
padnich elektrickych a elektronickych zatizenich (WEEE).
Cely produkt, nebo jeho soucasti oznacené WEEE, Ize odeslat
ke zpracovani do ,,Zakaznického stiediska“.

Radiové ruseni
Toto je vyrobek tfidy A. V domacim prostfedi mize tento
produkt zptisobovat radiové ruseni.
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Informace ohledné ¢lanku 33 nafizeni
REACH

Natizeni Evropského parlamentu a Rady (ES) ¢. 1907/2006 o
registraci, hodnoceni, povolovani a omezovani chemickych
latek (REACH) krom¢ dalsich zalezitosti definuje pozadavky
vztahujici se ke komunikaci v ramci dodavatelského fetézce.
Pozadavek na informace plati i pro produkty obsahujici tzv.
latky vzbuzujici mimotadné obavy (,,Seznam kandidati®).
Dne 27. Cervna 2018 bylo na seznam kandidatii zafazeno
olovo (¢. CAS 7439-92-1).

V souladu s vy$e uvedenym vas timto informujeme, Ze urcité
elektrické a mechanické soucasti produktu mohou obsahovat
olovo. To je v souladu s aktualni legislativou o omezeni latek
a na zaklad¢ platnych vyjimek ve Smérnici o omezeni pouzi-
vani nékterych nebezpecnych latek v elektrickych a elektro-
nickych zafizenich (2011/65/EU) znamé i pod zkratkou Ro-
HS. Olovo nebude béhem bézného pouzivani z produktu uni-
kat ani v ném mutovat a celkova koncentrace olova v produk-
tu je vyrazné€ pod platnou prahovou mezi. Zkontrolujte mistni
pozadavky ohledné likvidace olova na konci Zivotnosti pro-
duktu.

Oblastni poZadavky

/\ VYSTRAHA

U tohoto vyrobku mutizete byt vystaveni ptisobeni che-
mickych latek véetné olova, coz je ve staté Kalifornia
faktor zptisobujici rakovinu, poSkozeni plodu nebo jiné
reprodukéni poskozeni. Vice informaci je k dispozici na
strance

https://www.p65Swarnings.ca.gov/

Bezpecnost
NEVYHAZUJTE — PREDEJTE UZIVATELI
/\ VYSTRAHA Preététe si vSechny bezpetnostni vy-

strahy, pokyny, ilustrace a specifikace dodané s timto
elektrickym nastrojem.

Nedodrzeni veskerych nize uvedenych pokynd muze mit
za nasledek uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo
vazny Uraz.

Uschovejte v§echny texty varovani a pokynii i pro bu-
douci poti‘ebu.

A VYSTRAHA Vidy dodrzujte vechna zikonna bez-
pecnostni pravidla tykajici se instalace, provozu a
udrzby produktu.

Prohlaseni o pouziti

* Pouze pro profesionalni pouziti.

 Tento nastroj a jeho pfislusenstvi je zakazano jakymkoliv
zpusobem upravovat.

» Nepouzivejte tento produkt, pokud je poskozen.

* Pokud na produktu nejsou ¢itelné Stitky s tdaji o produk-
tu ¢i vystrazné $titky, nebo pokud dojde k jejich oddé€leni
od produktu, bez prodleni je nahrad’te novymi.

* Tento produkt smi instalovat, pouzivat ¢i provadét jeho
servis pouze kvalifikované osoby v primyslovém
montaznim prostredi.

Uréené pouziti
Tento produkt je zkonstruovan pro montaz upeviiovacich prv-

kt do dieva, kovu nebo plastu a pro jejich demontaz z téchto
materiall.

Jiné pouziti neni povoleno.

Kabelové a akumulatorové naradi: Pouze pro pouziti v interi-
éru.

Vystrazna upozornéni

Vystrazna upozornéni Nebezpeci, Vystraha, Varovani
a Upozornéni maji nasledujici vyznam:

NEBEZ- NEBEZPECI znadi nebezpecnou situaci, ktera,

PECI pokud se na ni nebude brat ohled, zavini smrt
nebo vazné zranéni.
VY- VYSTRAHA znaéi nebezpeénou situaci, ktera,

STRAHA pokud se na ni nebude brat ohled, miiZe zavinit
smrt nebo vazné zranéni.

VA- VAROVANI, ve spojeni s bezpe&nostnim vy-

ROVANI straznym symbolem, znaci nebezpecnou situaci,
kterd, pokud se na ni nebude brat ohled, mtize
zavinit v nékterych ptipadech zranéni.

upoO- UPOZORNENI se pouziva k oznageni postupi,

ZORNENI které nejsou spojeny s rizikem trazu.

Pokyny specifické pro produkt
Instalace

Kyberneticka bezpec¢nost

/\ VYSTRAHA Riziko ztrity kontroly systému a od-
haleni chranénych tdaja

» Neinstalujte produkt s pfimym rozhranim nebo pii-
pojenim k vefejné siti mimo kontrolu uzivatele toho-
to produktu, jako je naptiklad internet.

» Ujistéte se, ze systémy ptipojené k produktu mate
plné pod kontrolou. Ujistéte se, ze tato rozhrani a
systémy jsou chranény bezpecnostnim(i) fi-
rewallem(y) s pfislusnym a vhodnym fyzickym a
digitalnim ovéfovanim, fizenim piistupu a dalsimi
nezbytnymi bezpecnostnimi opatfenimi pouzitymi v
prostiedi produktu, naptiklad v digitalni siti, pro bez-
peény pristup k produktu a jeho provoz.

» Produkt musi byt izolovan od téch ¢asti sité (siti),
které nejsou pro produkt ureny nebo vyzadovany.
Obecna bezpecénost pri instalaci
Instalaci svéite pouze vyskolenym osobam.

Zavéste nastroj bezpecné, naptiklad pomoci vyvazovaciho za-
fizeni. Pti pouzivani zavésného timenu zkontrolujte, zda je v
dobrém stavu a spravné piipevnény.
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Provoz

Obecna bezpecénost pri provozu

Z diivodu rizika namotani nepouZzivejte rukavice.

Bud’te pripraveni na reakéni silu, ktera miZze pii pou-
Zivani nastroje vzniknout. Vzdy drzte rukojet’ nastroje
pevne, ve sméru proti pohybu otaceni vietena, abyste
omezili u¢inek neocekavaného reakéniho krouticiho mo-
mentu v zavéru dotahovani a pii zahdjeni uvoliovani.

Nikdy se nepokousejte drZet otacejici se casti nastroje,
nastavce ani prodlouZeni nastroje.

Osoby provadéjici obsluhu a idrzbu musi byt fyzicky
schopné manipulovat s objemnym, téZkym a vy-
konnym nastrojem.

Je-li to mozné, pouZijte zavésné rameno absorbujici
reakéni moment. Pokud neni mozZné pouZzit zavésné
rameno, je doporuceno v pripadé nastroji s rovnym
pouzdrem ¢i pistolovou rukojeti pouZzit bo¢ni rukojeti;
v piipadé tihlovych utahovaki je doporuceno pouZziti
reakénich ty¢i. Je doporuceno pouzivat prostredky
schopné absorbovat reakéni moment vyssi nez 4 Nm

(3 Ibf.ft) u néstrojii s rovnym pouzdrem, vyssi nez 10 Nm
(7,5 1bf.ft) u nastroji s pistolovou rukojeti a vyssi nez

60 Nm (44 1bf.ft) u Gthlovych utahovaka.

PretaZené ¢i nedotaZené spojovaci prvky mohou mit
za nasledek vazné zranéni. Montazni sestavy vyzadujici
konkrétni utahovaci moment musi byt zkontrolovany po-
moci méfice momentu. Tak zvané ,,zapadkové™ momen-
tové klice nejsou schopny zjistit potencialné nebezpecné
stavy pretazeni. Pfetazené ¢i nedotazené spojovaci prvky
se mohou rozlomit, uvolnit ¢i oddélit. Uvolnéné montazni
sestavy se mohou zménit na odlétavajici predméty.

PouZivejte pouze nastavce urcené pro nastroj nebo
razové nastavce, a to vZdy v dobrém stavu. Nepouzi-
vejte rucni nastavce.

Pii pouzivani elektrickych nastroji muZe operator
pocit’ovat mirnou bolest v oblasti rukou, paZzi, ramen,
krku nebo i v jinych ¢astech téla. Ménte béhem dne
vhodné pracovni pozice, vzdy stijte ve stabilnim postoji
a vyvarujte se neptijemnych a nevyvazenych postoji.

Opakované pracovni pohyby, nepiirozené polohy

a pusobeni vibraci mohou byt pro ruce a paze $kod-
livé. Pokud se projevi strnulost, brnéni, bolest nebo zbé-
lani kiize, pfestante nastroj pouzivat a porad'te se s 1¢-
kafem.

P¥i provozu ve stisnénych prostorach postupujte obe-
ziretné. Dbejte, aby nemohlo dojit k rozdrceni rukou mezi
nastrojem a obrobkem.

Vysoké hladiny hluku mohou zpusobit trvalou ztratu
sluchu. Pouzivejte ochranu sluchu doporuc¢enou vasim
zamgéstnavatelem nebo piedepsanou podle predpist tyka-
jicich se bezpecénosti a ochrany zdravi pfi praci.

Dbejte na to, aby byl obrobek Fadné upevnén.

V neznamém pracovnim prostiedi si pocinejte
opatrné. Davejte pozor na potencialni rizika vznikajici

v disledku vasi pracovni ¢innosti. Tento nastroj neni izo-
lovan pro ptipad dotyku se zdroji elektrického proudu.

Pro nastroje vybavené spojkou: Nikdy nepouzivejte pro-
dukt, aniz byste se ujistili, Ze spojka vypina. IThned po nasta-
veni spojky zkontrolujte jeji spravnou ¢innost.

Nastroje pouZivané spolecné s reaké¢ni ty¢i: Pii pouzivani
nastroje nikdy nedavejte ruce do blizkosti reakeni tyce. Pred
spusténim nastroje zkontrolujte smér otaceni vietena, protoze
reakeni sila miize pasobit neocekavanym smérem a vytvaret
riziko razu rozdrcenim.

A VYSTRAHA Nebezpeti rozdrceni

N

/.
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Pied spusténim zkontrolujte smér otaceni nastroje!
Spusténi nastroje s neocekavanym smérem otaceni mize
mit za nasledek Graz nebo $kodu na majetku. Pohyblivé
¢asti mohou drtit a fezat.
» Pred spusténim nastroje zkontrolujte, zda je smér
otaceni nastroje spravny.
» Udrzujte ruce a prsty v bezpe¢né vzdalenosti od po-
hyblivych ¢asti.
/\ VYSTRAHA Riziko trazu
Ujistéte se, ze se pouziva spravny soubor s parametry.
Pouziti nespravného souboru s parametry muze mit za
nasledek vyvinuti pfili§ vysokého momentu a traz.

» Porovnejte maximalni moment zobrazeny v cont-
rolleru s maximalnim momentem uvedenym v tech-
nickych udajich nastroje — mély by byt shodné.

Paka uzavéru
Funkci paky uzévéru je zabranit neimyslnému spusténi na-
stroje.

@ Prepnutim paky uzavéru uzamknete/odemknete funkci
zabezpeceni. Pfed odlozenim nastroje vzdy piepnéte pa-
ku uzévéru do uzamcené polohy.

» Ujistéte se, Ze nastroj je vybaven pakou uzavéru.
» Zkontrolujte, zda paka uzaveéru funguje spravne.
» Pokud paka uzavéru nefunguje spravné, vyméiite ji.

* Nikdy nevyjimejte paku uzavéru ani ji nezajist'ujte pre-
lepenim paskou.

22672655883

22672652299

llustrace 2: Odemcena poloha.
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Servis a udrzba

Obecna bezpecnost pri servisu a udrzbé

Ridici jednotku vzdy uchovavejte vypnutou a s vyjmutymi
vyménitelnymi bateriemi, aby se zabranilo neocekavanému
spusténi.

Provadéni servisnich praci svéfte pouze vyskolenym osobam.

Pokyny k ¢gisténi
Dily ¢istéte vlhkym hadiikem. PouZzivejte pouze Cistou vodu;

nesmé&ji se pouzivat Cistici prostiedky obsahujici rozpousté-
dla.

Ohledné aktuélnich doporuceni pro ¢isténi vaseho nastroje se
obrat’te na servisniho technika spole¢nosti Atlas Copco.

Predchazeni problémum ESD

Soucasti uvnitt produktu a fidici jednotky jsou citlivé na elek-
trostaticky vyboj. Abyste zabranili budoucim porucham, dbej-
te na to, aby servisni a udrzbarské prace byly provadény

v pracovnim prostedi schvaleném z hlediska ESD. Na obraz-
ku nize je uveden piiklad vhodné servisni pracovni stanice.

AL
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Obecna bezpecnostni varovani tykajici se
elektrickych nastroju

A VYSTRAHA Pieététe si viechny bezpe&nostni vy-
strahy, pokyny, ilustrace a specifikace dodané s timto
elektrickym nastrojem.

Nedodrzeni veskerych nize uvedenych pokynt mtize mit
za nasledek uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo
vazny uraz.

Uschovejte vSechny texty varovani a pokynti i pro bu-
douci poti‘ebu.

Pojem ,,elektricky néstroj ve vystrahach znamena elektricky
nastroj napajeny ze sité (s napajeci sittirou), nebo elektricky

v o

nastroj napéjeny akumuldtorem (bezsiidrovy).
Bezpecnost pracovisté

* UdrZujte pracovisté uklizené a dobie osvétlené. Mista
kde je nepofadek a tma privolavaji nehody.

S elektrickymi nastroji nepracujte ve vybusném
prosti‘edi, jako je pritomnost hoilavych kapalin, ply-
ni nebo prachu. Elektrické naradi vytvaii jiskry, které
mohou prach nebo vypary zazehnout.

* Dbejte na to, aby pii praci s elektrickymi nastroji ne-
byly v blizkosti nahodné osoby a déti. Vyruseni muze
zpUsobit ztratu ovladani.

Elektricka bezpecnost

o Zastréky musi odpovidat zasuvkam. Zastréku nikdy
Zadnym zpusobem neupravujte. U uzemnénych elek-
trickych nastroji nikdy nepouzivejte Zadné adaptéry
zastréky. Neupravované zastrcky a odpovidajici zasuvky
snizuji riziko urazu elektrickym proudem.

* Vyvarujte se télesnému kontaktu s uzemnénymi po-
vrchy, jako jsou potrubi, radiatory, sporaky
a chladnicky. Je-li vase télo uzemnéné, existuje zvysené
riziko trazu elektrickym proudem.

* Nevystavujte elektrické nastroje pisobeni deSté nebo
mokrého prostiredi. Vniknuti vody do elektrického na-
stroje zvysuje riziko trazu elektrickym proudem.

* Davejte pozor pri manipulaci s napajeci Siiirou. Na-
pajeci $iiiiru nikdy nepouzivejte k prenaseni ¢i taZeni
elektrického nastroje, ani k vytahovani zastrcky ze za-
suvky. Siiiiru ved’te mimo zdroje tepla, maziva, ostré
hrany a pohyblivé dily. Poskozena ¢i zamotana napajeci
$ndra zvysuje riziko urazu elektrickym proudem.

* Pii praci s elektrickym nastrojem ve venkovnim
prosti‘edi pouZivejte vyhradné prodluZovaci $iru
vhodnou pro pouziti ve venkovnim prosti‘edi. Pouziti
$ntry vhodné pro venkovni prostiedi omezuje riziko tra-
zu elektrickym proudem.

* Je-li nutné pouzit elektricky nastroj na vlhkém misté,
pouZijte zdroj energie chranény proudovym chrani-
¢em (RCD). Pouziti proudového chranice omezuje riziko
urazu elektrickym proudem.

Osobni bezpecnost

* Bud’te neustale ostraziti, davejte pozor na to, co déla-
te, a pii praci s elektrickym nastrojem pouZivejte
zdravy rozum. Elektricky nastroj nepouzivejte, pokud
jste unaveni anebo pod vlivem drog, alkoholu ¢i 1ékii.
Chvilkova nepozornost pfi pouzivani elektrickych na-
strojii muze zpusobit vazné zranéni.

* Pouzivejte osobni ochranné prostiedky. Vidy pouZi-
vejte ochranu zraku. Ochranné prostredky, jako je na-
priklad protiprachova maska, protiskluzova bezpecnostni
obuv, ochranna pfilba nebo ochrana sluchu, pouzité v pii-
slusnych podminkach, snizuji riziko osobnich traz.

* Zabraiite nahodnému spusténi. Pied p¥ipojenim na-
stroje ke zdroji energie anebo pripojenim bateriového
zdroje k nastroji, pred zvedanim nebo prenasenim na-
stroje se ujistéte, zda je spinac v poloze ,,vypnuto®.
Prenaseni elektrickych nastroji s prstem na spinaci nebo
jejich ptipojovani ke zdroji energie se zapnutym spina-
¢em je Castou pficinou nehod.

* Pied zapnutim elektrického nastroje vyjméte na-
stavovaci pripravek nebo kli¢. Kli¢ nebo ptipravek, kte-
ry zUstane nasazen na rotujici ¢asti elektrického nastroje,
mize zpusobit zranéni.

* Nikdy se s nastrojem piili§ nenaklanéjte. Po celou do-
bu prace s nastrojem udrZujte stabilni postoj
a rovnovahu. To umoziuje lepsi kontrolu nad elek-
trickym néstrojem v neo¢ekévanych situacich.

* Noste vhodny odév. Nenoste volny odév a Sperky.
Dbejte na to, aby odév a vlasy byly mimo pohyblivé
¢asti. Volny odév, Sperky a dlouhé vlasy by mohly byt
pohyblivymi ¢astmi zachyceny.
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* Pokud je nastroj vybaven pripojenim k zatizeni na
odsavani a zachytavani prachu, ujistéte se, zda je toto
zarizeni pripojeno a spravné pouzivano. Odsavani pra-
chu muze omezit rizika spojena s vyskytem prachu.

Dbejte, abyste kviili dobré znalosti nastroje p¥i jeho
castém pouzivani nepodlehli pocitu sebeuspokojeni
a neprestali dodrZovat bezpe¢nostni principy pouzi-
vani nastroje. Neopatrna manipulace mize béhem zlo-
mku sekundy zpisobit vazné poranéni.

Pii provadéni operaci, pfi nichZ by se Fezny nastroj
mohl dotknout skrytych vodici, drzte elektricky na-
stroj pouze na izolovanych povrsich urcenych

k uchopeni nastroje. Pii dotyku spojovaciho prvku s vo-
di¢em "pod napétim" se mohou dostat "pod napéti”

i kovové ¢asti elektrického nastroje a zpisobit operato-
rovi uraz elektrickym proudem.

Pouzivani a udrzba elektrického nastroje

 Elektricky nastroj nepretéZujte. Pro vasi aplikaci pou-
Zivejte spravny nastroj. Spravny elektricky nastroj udé-
la praci 1épe a bezpecnéji pii rychlosti, k niz byl vytvo-
fen.

Pokud spina¢ nastroj nezapne a nevypne, nastroj ne-
pouzivejte. Kazdy elektricky nastroj, ktery nelze ovladat
spinacem, je nebezpecny a je nutné jej opravit.

Pied provadénim jakychkoliv nastaveni elektrického
nastroje, vymeén jeho prislusenstvi nebo jeho uloZenim
vZdy odpojte zastrcéku elektrického nastroje od zdroje
energie a/nebo bateriovy zdroj od elektrického na-
stroje. Takové preventivni bezpec¢nostni opatfeni snizuje
riziko ndhodného spusténi elektrického nastroje.

Vypnuty elektricky nastroj uklidejte mimo dosah déti
a nedovolte, aby jej pouZzivaly osoby, které se s elek-
trickym nastrojem nebo témito pokyny dobie nese-
znamily. Elektrické nastroje v rukach nepovolanych osob
jsou nebezpecné.

Udrzba elektrickych nastroji a dopliikii. Zkontroluj-
te, zda elektricky nastroj neni Spatné nastaveny, zda
nedoslo k zaseknuti pohyblivych ¢asti, poskozeni ¢asti
a vzniku jakéhokoliv jiného stavu, ktery by mohl
ovlivnit praci s elektrickym’nastrojem. Pokud je elek-
tricky nastroj poskozeny, pi‘ed pouZitim jej opravte.
Mnoho nehod bylo zptisobeno nedostate¢nou tidrzbou
elektrickych nastrojt.

Rezné nastroje udrZujte v ostrém a istém stavu.

U fadné udrzovanych feznych nastroji s ostrymi feznymi
brity je mensi pravdépodobnost zaseknuti se a snadnéji se
ovladaji.

Pouzivejte elektricky nastroj, jeho prisluSenstvi a na-
stavce atd. v souladu s témito pokyny a vezméte

v tivahu také pracovni podminky a praci, kterou bu-
dete provadét. Pouziti elektrického nastroje k jiné
¢innosti, nez je jeho zamyslené pouziti, mize vést ke
vzniku nebezpecnych situaci.

Rukojet’ a povrchy uréené k uchopeni vZdy udrzujte
suché a Cisté, bez oleje a maziva. Kluzké rukojeti a po-
vrchy urcené k uchopeni neumoziuji bezpe¢nou
manipulaci a ovladani nastroje v neocekdvanych situa-
cich.

Pouziti baterii a péce o né

Dobijeni baterie provadéjte pouze s nabijeckou spe-
cifikovanou vyrobcem. Nabijecka, ktera je vhodna pro
jeden typ bateriového zdroje, mtize piedstavovat riziko
pozaru, pokud bude pouzita s jinym bateriovym zdrojem.

Elektrické nastroje pouZivejte pouze s bateriovymi
zdroji uréenymi konkrétné pro dany elektricky na-
stroj. Pouziti jakychkoli jinych bateriovych zdroji muze
vytvorit riziko vzniku Grazu nebo pozaru.

Pokud neni bateriovy zdroj pouzivan, uchovavejte jej
oddélené od jinych kovovych piredméti, jako jsou na-
priklad kancelaiské sponky, mince, klic¢e, hi‘ebiky,
Srouby nebo jiné malé kovové piredméty, které by
mohly zpusobit vzajemné propojeni kontakti bateri-
ového zdroje. Vzajemné zkratovani kontaktti baterie mui-
ze zpusobit popaleniny nebo pozar.

Pii nespravném pouzZivani miiZe z baterie vytéct kapa-
lina; zabraiite jakémukoliv kontaktu s touto kapali-
nou. Pokud ke kontaktu presto nahodné dojde,
oplachnéte postiZzené misto vodou. Pri kontaktu kapa-
liny s okem kromé toho okamzité vyhledejte 1ékar-
skou pomoc. Kapalina vytekla z baterie miize zptsobit
podrazdéni nebo popaleniny.

NepouzZivejte bateriovy zdroj ani nastroj, pokud by
byly poskozené nebo upravené. Poskozené nebo upra-
vené baterie mohou vykazovat neptedvidatelné chovani,
jehoz vysledkem muze byt pozar, vybuch nebo riziko ura-
Zu.

Bateriovy zdroj ani nastroj nevystavujte ohni nebo
prilis vysoké teploté. Vystaveni ohni nebo teploté nad
130 °C muze zpisobit explozi.

Postupujte podle pokynii pro nabijeni a sadu baterii
ani nastroj nenabijejte mimo teplotni rozmezi uve-
dené v pokynech. Nespravné nabijeni nebo nabijeni pii
teplotach mimo specifikovany rozsah mtize poskodit ba-
terii a zpisobit riziko pozaru.

Servis

Provadéni servisnich ¢innosti na vasem elektrickém
nastroji svéi'te vyhradné kvalifikované osobé, ktera
pouZije identické nahradni dily. Pouze tak bude zaru-
¢eno stalé zajisténi bezpecnosti elektrického nastroje.

Poskozené bateriové zdroje nikdy neopravujte. Bateri-
ové zdroje mohou opravovat pouze pracovnici vyrobce
nebo autorizovanych poskytovatelti servisnich sluzeb.

Oznaceni a nalepky

Produkt je opatien znackami a Stitky s dilezitymi informace-
mi o osobni bezpecnosti a Udrzbeé produktu. Tyto znacky a Sti-
tky musi byt neustéle snadno Citelné. Nové znacky a Stitky je
mozné si objednat pomoci seznamu nahradnich dild.
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Uzite¢né informace
ServAid

ServAid je portal, ktery se prubézné aktualizuje a ob-
sahuje technické informace, napi-.:

» Regulacni a bezpecnostni informace

» Technické udaje

» Pokyny tykajici se instalace, provozu a udrzby
* Seznamy nahradnich dila

* PfisluSenstvi

* Rozmérové vykresy

Navstivte: https://servaid.atlascopco.com.

Ohledné¢ dalsich informaci kontaktujte prosim mistniho za-
stupce spoleénosti Atlas Copco.

Video tykajici se bezpecnosti produktu pro
dotahovace matic

Zjistéte dalsi informace o bezpec¢nostnich funkcich dotahova-
¢l matic spolecnosti Atlas Copco a o dalSich opatienich, ktera
musi obsluha dodrzovat, aby zajistila bezpecny provoz. Chce-
te-li si video prohlédnout, klepnéte na odkaz nebo nasnimejte
kéd QR nize:
https://www.youtube.com/watch?v=FAh6yttvUpw

Miszaki adatok

Kabel tapegységgel valé kompatibilitasa

Cikkszam
8432084006

Tartozék
Power Supply Unit 950

Kompatibilis tapegység legfeljebb 140 Nm-ig.

Termék aramforrasa

A termék akkumulatorrol vagy elektromos tapkabellel, tap-
egységgel kombinalva miikddtethetd.

Termékadatok
Motorfesziiltség 35Vd.c.
Motorteljesitmény 1500 W

ITB-A61-150-13-HMI-H
Sebesség 195 r/min
Nyomatéktartomany 30-160 Nm (22-117 ft Ib)
Tomeg 3.5kg (7.7 Ib)

Kompatibilis akkumulator

@ A kompatibilis berendezésekre vonatkozé stlyhatarokkal
kapcsolatos informaciokért olvassa el az akkumulatorra
vonatkozo biztonsagi utasitasokat.

Tartozék Cikkszam
Akkumulator, 36 V (2,5 Ah) 4211 6030 86
Akkumulator, 36 V (2,5 Ah) 42116130 15

Kérnyez6 hémeérséklet

Az akkumulator optimalis teljesitménye és élettartama érde-
kében tartsa az akkumulatort a hdmérsékleti intervallumokon
beliil.

Miikodési hdmérséklet, toltés +5 —+40 °C
(+41 —+104 °F)
Miikodési hdmérséklet, kistilés 0—+40°C
(+32 —+104 °F)
Szallitasi homérséklet -20 —+40 °C
(-4 —+104 °F)
Téarolasi homérséklet +10—-+25°C

(+50 — +77 °F)

Ne tegye ki az akkumulatort kdzvetlen napfénynek.

Radié maximalis kimeneti teljesitménye

Maximalis atviteli
Frekvenciatarto- teljesitmény EIRP

Radiétechnolégia many (MHz) (dBm)
Wi-Fi® 2402-2480 19,46
Wi-Fi® 5180-5320 20,37
Wi-Fi® 5500-5700 18,39
Bluetooth® vezeték 2402-2480 9,29
nélkiili technolo-

gia / Bluetooth®

Low Energy

A Wi-Fi® a Wi-Fi Alliance® bejegyzett védjegye.

A Bluetooth® szévédjegy és logok a Bluetooth SIG,Inc. be-
jegyzett védjegyei.

Vezeték nélkiili LAN adatai

Szabalyozasi terii- Sav

Tx-csatornak

let
ETSI 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
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U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 120, 124, 128,
132, 136, 140
FCC/IC 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140
U-NII-3 149, 153, 157, 161,
165
Tolté — hémérsékletek
Tolt6 tizemi homérséklete +5—+40 °C

(+41 —+104 °F)

EU-s SAR-érték
EU-s SAR-érték: 0.55

Kompatibilis tolté

Tartozék Cikkszam
Flex t61t6 4211 6083 84
Nyilatkozatok

Felel6sség

A mukddési kornyezet szamos tényezdje befolyasolhatja a
meghuzasi miiveletet, ezért az eredmények jovahagyasara le-
het sziikség. A vonatkozé standardoknak és/vagy szabalyoza-
soknak val6 megfelelség érdekében ezennel sziikségessé
tessziik a telepitési nyomaték és forgasi irany ellenérzését és
jovéhagydasat arra az esetre, ha a meghuzasi eredményt barmi-
lyen kiilsé esemény befolyasolhatja. Examples of such events
include but are not limited to:

* a mar el6zetesen telepitett szerszamgép

« alkatrész-egységek, csavarok, fejes-csavar egységek, esz-
kozok, szoftver, konfiguracié vagy kornyezet megvalto-
zésa

* levegd- vagy elektromos csatlakozok megvaltozasa

» ergondmiai, feldolgozasi, mindségi folyamatok vagy gya-
korlatok megvaltozasa

 akezel6 megvaltoztatasa

* barmilyen mas valtozas, amely befolyasolja a meghtizasi
folyamat eredményét

Az ellenérzésnek a kovetkezo feltételeknek kell megfelelnie:

 Ellendrizni kell, hogy a csatlakozok allapota nem valto-
zott a befolyasolo események kovetkeztében.

» Az ellendrzést az elsd telepités, karbantartas vagy javitas
elott kell elvégezni.

» Az ellendrzést minden egyes miiszakban - vagy azonos
rendszerességgel - el kell végezni.

EU MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Mi, a(z) Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, teljes felel6sséggel kijelentjiik,
hogy a termék (a tipust és termékszamot lasd az elsé oldalon)
megfelel a kovetkez6 direktiva(k)nak:

2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU
(RED), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:

EN 300 328 v.2.2.2, EN 301 489-1 v.2.1.1, EN 301 489-17
v.3.1.1, EN 301 893 v.2.1.1, EN 55014-1:2017, EN
55014-2:2015, EN 61000-6-2:2019, EN
61000-6-3:2007+A1, EN 61000-6-4:2007+A1, EN
62841-1:2015, EN 62841-2-2:2014/AC:2015

A hatésagok kérhetik a vonatkozé miiszaki informaciokat:
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas Cop-
co Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Hiakan Andersson, Managing Director
A kiad¢ alairasa

/

Nyilatkozat zaj- és rezgéskibocsatasrol

* Hangnyomasszint: < 70 dB(A), bizonytalansag: 3 dB(A),
a(z) ISO15744 eldirasainak megfelelden.

» Hanger6szint: <80 dB(A), bizonytalansag: 3 dB(A), a(z)
ISO15744 eloirasainak megfelelden.

* Vibracio teljes értéke: < 2.5 m/s%, bizonytalansag: - m/s?,
a [S028927-2 elbirasainak megfelelden.

Ezen kinyilatkoztatott értékeket laboratoriumi tipusvizsgalat-
tal nyertiik a megjelo6lt szabvanyokkal 6sszhangban, és ezen
értékek alkalmasak az dsszehasonlitasra az egyéb olyan szer-
szamok kinyilatkoztatott értékeivel, amelyeket ugyanazon
szabvanyok szerint vizsgaltak. Ezen kinyilatkoztatott értékek
nem alkalmasak kockazatfelmérések céljaira, az egyedi mun-
kahelyeken mért értékek magasabbak lehetnek. A tényleges
terhelési értékek és az adott hasznaldt érd sériilési kockazat
egyedi mértékd, és fiigg attol, hogy a hasznald hogyan dolgo-
zik, tovabba fligg a munkadarabtol, a munkaallomas tervezé-
sétol, valamint az igénybevételnek vald kitettség idétartama-
tol és a hasznalo fizikai allapotatol.

A Atlas Copco Industrial Technique AB nem vallal felel6s-
séget a névleges értékek figyelembe vételéért a valos kitettsé-
gi értékekkel szemben olyan egyedi munkahelyi szituacidkra
vonatkozoban, amelyeknek feltételeit nem all moédunkban be-
folyasolni.

Ez a szerszamgép - ha hasznalatat nem megfelelden iitemezik
- kéz-kar vibracios (HAVS) szindromat okozhat. A kéziszer-
szamok altal okozott rezgésekre vonatkozé EU utmutato a
http://www.pneurop.eu/index.php helyen, a "Tools' (Eszko-
z06k), majd 'Legislation' (Torvények) meniipont valasztasaval
érhetd el.

Egészségfelmérési programot ajanlunk az olyan korai tiinetek
felismerésére, amelyek kapcsolatban allhatnak a rezgési ter-
heléssel, hogy az eljarasokat modositani lehessen a helyzet to-
vabbi romlasanak megakadalyozasara.
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@ A berendezést rogzitési eljarasokhoz terveztiik:
A megadott zajkibocsatasi szint a gépgyartd tajékoztata-
sara szolgal. A teljes gépberendezés zaj- és rezgéskibo-
csatasi adatait keresse a gép hasznalati utmutatdjaban.

WEEE iranyelv

Elektromos és elektronikus berendezések hulladékaival
(WEEE - Waste of Electrical and Electronic Equipment) kap-
csolatos informaciok.

Ez a termék ¢és tajékoztatdja megfelel a WEEE iranyelvnek/
szabalyozasoknak (2012/19/EU), és az iranyelv/szabalyoza-
sok eléirasainak megfeleléen kell kezelni.

A terméket a kovetkez6 szimbolummal lattuk el:

Az athuzott szemeteskukat és alatta egy szimpla fekete savot
abrazolo szimbolummal megjelolt termékek olyan részeket
tartalmaznak, amelyeket a WEEE iranyelvnek/szabalyozasok-
nak megfelelden kell kezelni. A teljes terméket vagy WEEE
hatalya ala tartozo részeit az Ugyfélkdzpontba kiildheti hulla-
dékkezelés céljabol.

Radiodinterferencia

Ez egy A osztalyu termék. Lakokdrnyezetben ez a termék ra-
digjel interferenciat okozhat.

Informacié a REACH-rendelet 33. cikke
kapcsan

A vegyi anyagok regisztralasarol, értékelésérol, engedélyezé-
sérdl és korlatozasarol szol6 1907/2006/EK rendelet (RE-
ACH) tobbek kozott az ellatasi lancban torténd informacio-
kozlésre vonatkozo kdvetelményeket ir eld. Az informacio-
kozleési kovetelmény tobbek kozott a kiillondsen veszélyes
anyagokat tartalmaz6 termékekre iranyul (a ,,Jeloltlista”).
2018. junius 27-én az 6lom (CAS-szam: 7439-92-1) is felke-
riilt a jeldltlistara.

A fentiekkel 8sszhangban eziton tajékoztatjuk Ont, hogy a
termékben bizonyos elektronikus és mechanikus részegysé-
gek olmot tartalmazhatnak. Ez megfelel az anyagok korlato-
zasara vonatkozo jelenlegi jogszabalyoknak, és az RoHS
iranyelv (2011/65/EU) jogszerl kivételein alapul. Az 6lom
normal hasznalat folyaman nem szivarog és nem képzddik a
termékbol, és az 6lom koncentracidja a teljes termékben joval
a vonatkozo hatarérték alatt van. Kérjiik, hogy a termék élet-
tartamanak végén vegye figyelembe az 6lom artalmatlanitasa-
ra vonatkozo helyi eléirasokat.

Regionalis kéveteImények
/\ FIGYELEM

A termék kiilonb6z6 vegyi anyagoknak, példaul 6lomnak
vald kitettséget okozhat, az 6lmot pedig Kalifornia allam
hatdsagai a rakkelto, sziiletési rendellenességeket vagy
mas szaporodasi artalmakat okozo6 anyagok kozé sorol-
tak. Tovabbi tudnivalokért 1asd

https://www.p65warnings.ca.gov/

Biztonsag
NE DOBJA EL — ADJA AT A FELHASZNALONAK!
A FIGYELEM Olvassa el a szerszamgépre vonatkozo

osszes biztonsagi eldirast, utmutatot, illusztraciot és
miiszaki adatokat.

Az alabbiakban felsorolt utasitasok be nem tartasa aram-
iitést, tiizet és/vagy sulyos sériilést okozhat.

Mentse el az dsszes figyelmeztetést és utasitast a ké-
s6bbi hivatkozashoz.

A FIGYELEM Minden kériilmények kozott tartsa be a
felszerelésekre, iizemeltetésre és karbantartasra vo-
natkozd, a torvény szerint érvényben 1évo helyi biz-
tonsagi szabalyokat.

Hasznalatra vonatkozé nyilatkozat
» Kizarolag professzionalis felhasznalasra.

* A terméket és tartozékait semmilyen médon nem szabad
modositani.

* Ne hasznalja a terméket, ha sériilt.

* Ha a termék adatai vagy az eldirt sebességre vonatkozo
vagy veszélyre figyelmeztetd cimkék a terméken nem ol-
vashatok vagy levaltak, a lehetd leghamarabb tegyen fel
ujakat.

* A termék lizembe helyezését, lizemeltetését és szervizelé-
sét kizardlag szakképzett személy végezheti ipari kornye-
zetben.

Rendeltetésszerii hasznalat

Ezt a terméket menetes csavarok faba, fémbe vagy miianyag-
ba valo behajtasahoz és eltavolitasahoz tervezték.

Mas jellegli hasznalata nem megengedett.

Kabeles és akkumulatoros szerszamok: Kizarolag beltéri
hasznalatra.

Biztonsagi figyelmezteté kifejezések

A biztonsagi figyelmeztetd kifejezések — Veszély, Figyel-
meztetés, Vigyazat és Megjegyzés — jelentése a kovetkezo:

VESZELY A, VESZELY” kifejezés olyan veszélyhelyzetet
jelez, amely halalesethez vagy sulyos sériiléshez
vezet, ha nem sikeriil elkeriilni.

FIGYEL- A ,FIGYELMEZTETES” kifejezés olyan ve-

MEZTE- szélyhelyzetet jelez, amely adott esetben halal-

TES esethez vagy sulyos sériiléshez vezethet, ha nem
sikertiil elkertilni.
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VIGYA- A, VIGYAZAT” kifejezés a biztonsagi figyel-

ZAT meztetd szimbolummal egyiitt hasznalva olyan
veszélyhelyzetet jelez, amely esetlegesen kisebb
vagy kozepes sériiléshez vezethet.

MEG- A ,MEGJEGYZES” kifejezést a személyi sérii-
JEGYZES Iéshez nem kapcsolodo eljarasokra vonatkozoan
hasznaljuk.

Termékspecifikus utasitasok
Telepités
Kiberbiztonsag

A FIGYELEM A rendszer feletti iranyitas elvesztésének
és védett adatok kikeriilésének kockazata

» Ne telepitse a terméket kozvetlen csatlakozasi felii-
lettel vagy kapcsolattal a termék felhasznalojanak el-
lendrzésén kiviil es6 nyilvanos halozat felé.

» Ugyeljen arra, hogy a termékhez csatlakoztatott
rendszerek teljes mértékben az On ellendrzése alatt
alljanak. A termék biztonsagos elérése és iizemelte-
tése érdekében tigyeljen arra, hogy ezeket a csatlako-
zasi feliileteket és rendszereket biztonsagi tiizfal(ak)
védje/védjék a megfeleld fizikai és digitalis hitelesi-
téssel, hozzaférés-cllendrzéssel ¢s mas sziikséges
biztonsagi intézkedésekkel a termék kdrnyezetében,
példaul a digitalis halozaton.

» A terméket el kell kiiloniteni a hal6zat(ok) azon ré-
szeit6l, amelyeket nem a termékhez alakitottak ki, il-
letve nem sziikségesek ahhoz.

Altalanos informécié a biztonsdgos iizembe
helyezésrél

A berendezés telepitését kizardlag arra jogosult szakember
végezheti.

Fiiggessze fel a szerszamot biztonsagosan, példaul emeld
hasznalataval. Ha felfogatdbilincset hasznal, vigyazzon arra,
hogy az legyen jo allapotban és megfelelden rogzitve.

Mikodtetés

Altaldnos informécié a biztonsdgos iizemeltetésrol
* A beakadasveszély miatt ne viseljen kesztyiit.

* A szerszam hasznilata kozben késziiljon fel a reakcio-
erdre. A szerszam markolatat mindig erésen kell fogni,
ellentartva a forgorész forgasi iranyaval ellenkezd irany-
ban, ezaltal csdkkentve a végs6é meghuzas vagy a megla-
zitds hirtelen nyomatékreakcidjanak hatasat.

* Soha ne a fejet, a foglalatot vagy a bévitményt tartsa.

* A kezelonek és a karbantartonak képesnek kell lennie
a szerszam kezelésére, tekintetbe véve annak méreteit,
stlyat és teljesitményét.

* Ha lehetséges hasznaljon egy felfiiggeszto kart, hogy
csokkentse a visszahaté nyomatékot. Ha a felfiiggeszto
kar hasznalata nem lehetséges, javasolt oldals6 mar-
kolatokat alkalmazni az egyenes hazu és pisztolyfo-
gantyus szerszamoknal; sarok-csavarbehajto gépeknél
visszahatas elleni rudak alkalmazandok. Javasolt alkal-
mazni valamilyen nyomatékcsokkenté modszert, ha a

visszahatd nyomaték egyenes hdzl szerszamoknal 4 Nm-
nél (3 Ibf.ft), pisztolyfogantyus szerszdmoknal 10 Nm-nél
(7,5 Ibf.ft) vagy sarok-csavarbehajto gépeknél 60 Nm-nél
(44 1bf.ft) nagyobb.

* Az alulhuzott vagy tialhuzott kotéelemek silyos sérii-
1ést okozhatnak. Az eldirt nyomatéku csatlakozodarabok
nyomatékat nyomatékmérdvel kell ellendrizni. Az ugyne-
vezett ,.kattands” nyomatékkulcsokkal nem lehet megal-
lapitani egy esetleges tilhuzast, ami veszélyes lehet. A
talhazott és alulhuzott kotéelemek torhetnek, kilazulhat-
nak ¢s levalhatnak. A kilazult szerelvények nagy sebes-
séggel lereplilhetnek.

* Csak jo allapoti, szerszamgépekhez vagy iit6szersza-
mokhoz valo foglalatokat szabad hasznalni. Ne hasz-
naljon kéziszerszamokhoz valé foglalatokat.

* Amikor szerszamgépet hasznal, a gépkezelé kényel-
metlenséget érezhet karjaban, kezében, vallaban, nya-
kaban vagy mas testrészein. Valtogasson a megfeleld
testhelyzetek kdzott a munkanap soran, biztos labtartas-
sal, elkeriilve a kényelmetlen vagy nem egyenstilyban 1é-
v6 testhelyzetet.

* Az ismétlodé mozdulatok, a célszeriitlen testhelyzetek
és a vibracié karos lehet a kezekre és a karokra. Hagy-
ja abba a szerszam hasznalatat és forduljon orvoshoz, ha
zsibbadas, viszketés, fajdalom vagy a bor elfehéredése
1ép fel!

* Legyen 6vatos, amikor sziik helyen hasznalja. Vigyaz-
ni kell a szerszam és a munkadarab k6zé keriil6 kéz sérii-
1ésére.

* A nagy zajszint tartés hallaskarosodast okozhat. Hasz-
naljon zajvédelmi eszkdzoket a munkaltato eldirasai, il-
letve a munkaegészségiigyi vagy munkabiztonsagi eldira-
sok szerint.

» Raogzitse biztonsagosan a munkadarabot.

e Ismeretlen kornyezetben évatosan mozogjon. Legyen
tudatdban a munkavégzés soran keletkezd potencialis ve-
szélyeknek! Ez a szerszam nem rendelkezik elektromos
aramforrasokkal torténd érintkezéshez elektromos szige-
teléssel.

Kuplunggal rendelkez6 szerszamok: A termék hasznalata
elétt ellendrizze a kuplung kioldasat. A kuplungbeallitas utan
azonnal ellendrizni kell, hogy jol miikodik-e.

Torzids ruddal egyiitt hasznalt szerszamok: A szerszam
hasznalata kdzben soha ne helyezze kezeit a reakcios rad ko-
zelébe. Kérjiik, a szerszam bekapcsolasa el6tt tanulmanyozza
a tengely forgasiranyat, ugyanis a reakciderd varatlan irany-
ban hathat, ami z(z6dasi veszElyt jelent.
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/\ FIGYELEM Zizédasveszély
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Ellendrizze a szerszam forgasi iranyat, mieldtt elinditana!
A szerszamgép hirtelen elinduldsa a nem vart forgasi
iranyban sulyos személyi sériilést és a tulajdon karosoda-
sat okozhatja. A mozg6 alkatrészek ziz6dasos és vagasos
sériiléseket okozhatnak.

» Miel6tt a szerszamgépet elinditana, ellendrizze a
szerszamgép forgasi iranyanak beallitasat.
» Tartsa tavol a kezét és ujjait a mozg6 alkatrészektol.

/\ FIGYELEM Sériilésveszély

Ugyeljen arra, hogy helyes paraméterfjlt alkalmazzon.
A hibas paraméterfajl til magas nyomatékot, ebbdl ado-
ddan pedig személyi sériilést okozhat.

» Hasonlitsa dssze a vezérléegységen szerepld maxi-
malis nyomast a szerszam miiszaki adatai kozott fel-
tiintetett maximalis nyomatékkal, amelyeknek meg-
egyezoknek kell lenniiik.

Reteszel6kar
A reteszelOkar a szerszam véletlen elinditasanak elkeriilésére
szolgal.

@ Forditsa el a reteszel6kart a biztonsagi funkcio zarolasa-
hoz/feloldasahoz. Miel6tt elraknd a szerszamot, mindig
forditsa a kart lezart pozicioba.

* Gy6z6djon meg arrdl, hogy a szerszam fel van szerelve
reteszel6karral.

* Gy6z6djon meg arrol, hogy a reteszelokar megfelelden
miikodik.

* Ha a reteszel6kar nem miikddik megfelelden, cserélje le.

» Soha ne szerelje le és ne rogzitse ragasztoszalaggal a rete-
szelékart.

22672655883

22672652299

A mentipont nézete 2. Nyitott helyzet

Szervizelés és karbantartas

Altalanos informdcié a biztonsdgos szervizelésrél
és karbantartasrol

A varatlan inditas elkeriilése érdekében szervizelés kézben a
vezerlét mindig tartsa kikapcsolva, €s a cserélheté akkumula-
torok legyenek kivéve beldle.

A berendezés szervizelését kizarolag arra jogosult szakember
végezheti.

Tisztitasi utmutato

Az alkatrészek tisztitasahoz hasznaljon nedves textiliat. A
textiliat kizarélag vizzel itassa at; oldoszert tartalmazo tiszti-
toszer erre a célra nem alkalmazhato!

Az aktualis javaslatoknak és az adott szerszamnak megfeleld
tisztitasi utmutatasért forduljon a(z) Atlas Copco szereldjé-
hez.

Az elektrosztatikus kisiiléssel kapcsolatos
problémak megel6zése

A termék ¢és a vezérldegység belsejében talalhatd részegysé-
gek elektrosztatikus kistilésre érzékenyek. A jovébeni meghi-
basodasok elkeriilése érdekében a javitasnak ¢s karbantartas-
nak elektrosztatikus kisiilések szempontjabol igazoltan biz-
tonsagos kdrnyezetben kell torténnie. Az alabbi abran egy
megfeleld szerviz-munkaallomas lathato.

AL
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Szerszamgépekre vonatkozé altalanos
biztonsagi figyelmeztetések

A FIGYELEM Olvassa el a szerszamgépre vonatkozo
osszes biztonsagi eldirast, itmutatét, illusztraciot és
miiszaki adatokat.

Az alabbiakban felsorolt utasitasok be nem tartasa aram-
iitést, tiizet és/vagy sulyos sériilést okozhat.

Mentse el az dsszes figyelmeztetést és utasitast a ké-
s6bbi hivatkozashoz.

A figyelmeztetésekben szerepld ,,szerszamgép” kifejezés a
haldzati aramrol mikodtetett (tapkabellel rendelkezd) vagy az
akkumulatorral miikddtetett (tapkabel nélkiili) szerszamgé-
pekre vonatkozik.

A munkateriilet biztonsaga

e Tartsa tisztan a munkateriiletet és biztositson jé meg-
vilagitast. A telezsufolt, vagy sotét helyek balesetveszé-
lyesek lehetnek.

* Ne miikddtesse a szerszamgépeket robbanékony kor-
nyezetben és gyulékony vegyi anyagok, -gazok vagy
-por kozelében. A szerszamgépek miikodés kdzben szik-
rat képezhetnek, ami tiizet idézhet eld.
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Gyermekeket és illetéktelen személyeket tartsa tavol a
miikodé szerszamgéptol. Ha elvonjak figyelmét, elve-
szitheti a szerszamgép folotti uralmat.

Elektromos biztonsag

A szerszamgépek csatlakozédugéi taldlnak a fali aljza-
tokhoz. Soha, semmilyen formaban ne médositsa a
dugaszt. Ne hasznaljon elosztokat foldelt (testelt) szer-
szamgépekkel. A nem modositott csatlakozodugaszok €s
a megfeleld halozati csatlakozok csokkentik az aramiités
veszélyét.

Keriilje az érintkezést a testelt vagy foldelt feliiletek-
kel, példaul a csovekkel, radiatorokkal, tiizhelyekkel
és fagyasztokkal. Az elektromos aramiités veszélye fo-
kozottan magas, ha teste foldelve van.

Ne tegye ki az elektromos szerszamgépeket esének
vagy nedvességnek. Ha a szerszamgépbe viz jut, megno-
vekedik az aramiités veszélye.

Ne hasznalja mas célra a késziilék kabelét. Ne prébal-
ja a késziiléket a kabelt6l hizni, szallitani vagy leva-
lasztani a halozati csatlakozordl. A kabelt tartsa tavol
a melegtol, olajtol, éles szélektol vagy mozgé alkatré-
szektol. A sériilt, vagy dsszecsavarodott vezetékek nove-
lik az elektromos aramiités kockazatat.

Ha a szerszamgépet szabad ég alatt miikodteti, hasz-
naljon kinti hasznalatra alkalmas hosszabbitot. Az
ilyen hosszabbit6 csokkenti az dramiités-veszélyt.

Ha elkeriilhetetlen, hogy a szerszamgépet nyirkos he-
lyiségben miikodtesse, hasznaljon maradékaram-vé-
delemmel ellatott tapegységet (RDC). Az RCD haszna-
lata csokkenti az aramiités veszélyét.

Személyes biztonsag

Legyen fokozottan éber és hagyatkozzon jézan eszére,
amikor a szerszamgépet miikodteti. Ne hasznalja a
szerszamgépet, ha faradt, és ha alkohol vagy gyogy-
szer hatasa alatt van. Egy pillanatnyi figyelmetlenség a
miitkodtetés kozben sulyos személyi sériilést okozhat.

Hasznaljon védéfelszerelést. Mindig viseljen védo-
szemiiveget. A maszkok, csuszasbiztos labbelik, véddsi-
sakok ¢és hallasvédelmi eszk6zok megfelel6 korilmények
kozotti hasznalata nagymértékben csokkentik a személyi
sériilések kockazatat.

Ugyeljen, hogy a szerszamgép véletlenszeriien nehogy
elinduljon. A kapcsolot allitsa kikapcsolt helyzetbe
miel6tt a tapforrashoz és/vagy az akkumulatorhoz
csatlakoztatnd, vagy felemelné és hordozna a berende-
zést. Ha a szerszamgép hordozasa kdzben ujjai a kapcso-
16n vannak, vagy ha aram ala helyezi a szerszamgépet
mikozben a kapcsold bekapcsolt helyzetben van, ez bal-
esetet okozhat.

Tavolitsa el minden szabalyozdécsavart vagy kulcsot,

miel6tt a szerszamgépet bekapcsolna. Ha a forgorész-
hez csatlakozoé kulcsot vagy csavarkulcsot ott hagyja, ez
személyes sériilést okozhat.

Ne nyuljon at folotte. Mindig tAimassza meg biztonsa-
gosan labait, és vigyazzon egyensilyara. Stabil test-
helyzetben jobban kezelni tudja a szerszamgépet varatlan
helyzetekben.
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Viseljen megfelel6 ruhazatot. Ne viseljen ékszereket
vagy b6 ruhazatot. Tartsa tavol a hajat és ruhazatat a
mozg6 alkatrészektol. A bo ruhak, ¢kszerek vagy hossza
haj beakadhat a mozgo6 részekbe.

Ha van por kivonasat és begytijtését végzo eszkoz, biz-
tositsa azok megfeleld csatlakoztatasat és hasznalatat.
A por begytijtése csokkentheti a porhoz kapcsolodo ve-
szélyeket.

A szerszamgépre vonatkozo biztonsagi alapelvek be-
tartasara akkor is figyeljen oda, amikor mar a hosz-
szabb idejii hasznalat miatt megszokassa valt azok
miikodtetése, és otthonosan banik veliik. Egy figyel-
metlen mozdulat vagy miivelet egyetlen masodperc tore-
déke alatt is stlyos személyi sériilést okozhat.

Az elektromos szerszamgépet a szigetelt markoléfelii-
leten fogja meg, amikor olyan munkat végez, ahol a
kotéelem nem lathaté vezetékekhez érhet hozza. Ha a
szoritd hozzaér egy aram alatt 1év6 vezetékhez, a szer-
szamgép aram ala kertilhet, €s a gépkezeld aramiitést
szenvedhet.

A szerszamgép hasznalata és karbantartasa

Ne erdltesse til a szerszamgépet. Hasznalja a célnak
megfelelé szerszamgépet. A megfeleld szerszamgéppel
jobban és biztonsagosabban végezheti el a munkat.

Ne hasznalja a szerszamgépet, ha a kapcsolé nem mii-
kodik. A meghibasodott kapcsoldval rendelkezd szer-
szamgép hasznalata veszélyes €s azonnali javitasra szo-
rul.

A szerszamgép javitasa, tartozékok cseréje vagy mo-
dositasa, illetve a gép tarolasa elétt huzza ki a szer-
szam csatlakozéjat az aljzatbol és/vagy vegye ki az ak-
kumulatort, ha Kiveheto. Ezekkel az dvintézkedésekkel
megakadalyozhatja a szerszamgép véletlen bekapcsolasat.

Tarolja a nem hasznalt szerszamgépeket a gyerme-
kektol tavol és ne engedje, hogy azt a hasznalatat és az
utasitasokat nem ismerdé személyek hasznalhassak. A
szerszamgépek megfeleld képzettség nélkiili hasznalata
veszélyes.

Szerszamok és tartozékok felszerelése Ellendrizze a
mozg6 részek beallitasat és rogzitését, a részek torés-
mentességét és minden olyan allapotot, amely befolya-
solhatja a szerszam miikodését. Ha sériilt, a szersza-
mot hasznalat el6tt javittassa meg. Szamos balesetet a
nem megfeleléen karbantartott szerszamgépek okozzak.

Tartsa a vagéeszkozoket élesen és tisztan. A megfeleld-
en karbantartott, élezett vagoszerszam éle kevésbé hajlik
el és pontosabban iranyithato.

Hasznalja a szerszamgépet, tartozékokat és szerszam-
hegyeket az itmutatasnak megfeleléen, figyelembe vé-
ve a munkakoriilményeket és az elvégzend6é munkat.
A szerszamgépek nem rendeltetésszer(i munkara valo
hasznalata veszélyes helyzetet eredményezhet.

Tartsa szarazon, tisztan és olajtdl és zsirt6l mentesen
a fogantyukat és markolatokat. Cstiszos fogantytkkal
¢és markolatokkal a szerszamgép nem tarhato biztonsago-
san kézben és varatlan helyzetekben nehezebben kezelhe-
to.
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Az akkumulatoros eszkoz hasznalata és karbantartasa

* Az akkumulatort csak a gyarto altal megadott toltovel
toltse. Az egy bizonyos akkumulatorcsomag tdltésére al-
kalmas t61t6 egy masik tipust akkumulator toltésekor tii-
zet okozhat.

* A szerszamgépet csak a megadott akkumulatorral
hasznalja. Az el6irastol eltéré akkumulatorok hasznalata
sériilés- és tlizveszélyes lehet.

* Ha az elemeket nem hasznalja, tartsa tavol azokat
fémtargyaktol, papirkapcsoktol, érméktol, kulcsoktol,
tiilktol, csavaroktol és minden olyan kisebb vezet6
fémtargytol, amely az elem poélusait
osszekapcesolhatja. Ha az akkumulator polusait rovidre
zarja, ez tlizveszélyes lehet.

» Szélséséges koriilmények kozott az akkumulatorbol
folyadék folyhat ki; Kkeriilje az akkumulatorral valé
érintkezést. Ha véletleniil hozzaér a folyadékhoz, bé-
séges vizzel azonnal mossa le. Ha a folyadék a szembe
keriil, forduljon orveshoz. Az akkumulatorbodl szivargo
folyadék borirritaciot vagy feliileti égést okozhat.

* Ne hasznalja az akkumulatort vagy a szerszamot, ha
sériilt, vagy modositottak. A sériilt vagy modositott ak-
kumulatorok kiszamithatatlan miikddése tiiz- és robba-
nasveszéllyel jarhat, vagy személyi sériilést okozhat.

* Ne tegye ki az akkumulatort vagy a szerszamot tiiznek
és magas homérsékletnek. A tiz és a 130 °C-nal maga-
sabb hdmérséklet robbanast okozhat.

» Tartsa be a toltésre vonatkozo utasitasokat és ne toltse
az akkumulatort vagy a szerszamot az utasitisokban
megadottol eltéré kornyezeti h6mérsékleten. A nem
megfeleld toltés, vagy a kiilsé hdmérseklet figyelmen ki-
viil hagyasa az akkumulator karosodasat okozhatja és tiiz-
veszéllyel jarhat.

Szerviz

* A szerszamgépet kizarolag szakképzett szerel6 szervi-
zelheti, eredeti cserealkatrészek hasznalataval. Ezaltal
biztosithato a szerszamgép biztonsagos hasznalata.

* Ne javitsa a sériilt akkumulatort. Az akkumulator szer-
vizelését kizardlag a hivatalos markaszerviz vagy szak-
szerviz végezheti.

Jelek és matricak

A gép jelolésekkel és matricakkal van ellatva, melyek fontos
informaciokat tartalmaznak a személyi biztonsagra ¢és a ter-
meék karbantartasara vonatkozoan. A jeldlések és matricak
mindig jol olvashatok legyenek. Uj jelek és matricik a tarta-
1¢k alkatrészek listajarol rendelhetdk.

@H’]

Hasznos informaciok
ServAid

A rendszeresen frissitett ServAid portal kiilonb6z6 miisza-
ki informaciokkal szolgal, tobbek kozott:

s011050

» Szabalyozasi és biztonsagi informaciok

ITB-A61-150-13-HMI-H

* Miiszaki adatok

» Szerelési, hasznalati és szervizelési ttmutatok
» Potalkatrészlistak

» Tartozékok

* Meéretrajzok

Latogasson el a kovetkez6 cimre: https:/
servaid.atlascopco.com.

Tovabbi miszaki informaciokért forduljon a helyi Atlas Cop-
co-képvisel6hoz.

Termékbiztonsagi videb csavarbehajtohoz

Tudjon meg tobbet az Atlas Copco csavarbehajtokrol és a biz-
tonsagos mikodéshez sziikséges elvégzendo miiveletekrol.
Kattintson a hivatkozasra vagy szkennelje be a video alatt ta-
lalhatoé QR kodot:

https://www.youtube.com/watch?v=FAh6yttvUpw

Tehnicni podatki

Zdruzljivost kabelskega napajalnika

St. artikla
8432084006

Pripomocek
Power Supply Unit 950

Napajalnik, zdruzljiv vse do 140 Nm.

Vir napajanja izdelka

Izdelek se lahko uporablja ali z baterijo ali napajalnim ka-
blom z elektri¢nim napajalnikom.

Podatki o izdelku

Napetost motorja 35Vd.c.

Moc¢ motorja 1500 W

Hitrost 195 r/min

Razpon navorov 30-160 Nm (22 - 117 ft Ib)
Teza 3.5 kg (7.7 funtov)

Skladnost baterij

@ Za informacije o omejitvah teze zdruzljive opreme glejte
varnostna navodila za baterijo.
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Pripomocek St. artikla

4211 6030 86
42116130 15

Baterija, 36 V (2,5 Ah)
Baterija, 36 V (2,5 Ah)

Temperatura okolja

Za najboljse delovanje in najdaljso zivljenjsko dobo baterije
naj bo baterija znotraj priporoc¢enega temperaturnega razpona.

Delovna temperatura, polnjenje +5 do +40 °C
(+41 do +104 °F)
Delovna temperatura, praznjenje 0 do +40 °C
(+32 do +104 °F)
Temperatura med prevozom -20 do +40 °C

(-4 do +104 °F)

+10 do +25 °C
(+50 do +77 °F)

Temperatura skladis¢enja

Baterije ne postavljajte na neposredno son¢no svetlobo.

Maksimalna izhodna mo¢ oddajanja

Maksimalna od-
Radijska tehnolo- Razpon frekvence dajna mo¢ EIRP

gija (MHz) (dBm)
Wi-Fi® 2402-2480 19,46
Wi-Fi® 5180-5320 20,37
Wi-Fi® 5500-5700 18,39
Bluetooth® brez-  2402-2480 9,29

zi¢na tehnologija /
Bluetooth® z nizko
porabo energije

Wi-Fi® je registrirana blagovna znamka druzbe Wi-Fi Allian-
ce®

Beseda, oznaka in logotipi Bluetooth® so registrirane blagov-
ne znamke v lasti druzbe Bluetooth SIG,Inc.

Informacije o brezzZi¢ni LAN povezavi

Regulativna do- Pas Kanali Tx
mena
ETSI 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 120, 124, 128,
132, 136, 140
FCC/IC 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,

116, 132, 136, 140

U-NII-3 149, 153, 157, 161,

165

Temperature polnilnika

Delovna temperatura polnilni- +5 do +40 °C
ka (+41 do +104 °F)

Vrednost SAR za EU
Vrednost SAR za EU: 0.55

Zdruzljivost napajalnika

Dodatek St. artikla
Polnilnik Flex 4211 6083 84
Izjave

Odgovornost

Stevilni dogodki v delovnem okolju lahko vplivajo na posto-
pek privijanja in potrebujejo potrditev rezultatov. V skladu z
veljavnimi standardi in/ali pravili na tem mestu zahtevamo,
da preverite nastavljeni moment in smer vrtenja po vsakem
dogodku, ki lahko vpliva na rezultat privijanja. Primeri takih
dogodkov vkljucujejo med ostalim tudi:

 zacetna namestitev orodnega sistema

» sprememba Sarze dela, sornika, Sarze vijaka, orodja, pro-
gramske opreme, konfiguracije ali okolja

» sprememba zracnih ali elektricnih povezav

* sprememba ergonomije linije, procesa, kakovostnih po-
stopkov ali praks

* zamenjava operaterja

 vsaka druga sprememba, ki vpliva na rezultat procesa pri-
vijanja
Preverjanje mora:

» Zagotoviti, da se pogoji za sklepe niso spremenili zaradi
vplivnih dogodkov.

* Biti izvedeno po zacetni namestitvi, vzdrzevanju ali po-
pravilu opreme.

» Se pojaviti vsaj enkrat na zamik ali drugo primerno fre-
kvenco.

IZJAVA EU O SKLADNOSTI

V druzbi Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, na izklju¢no lastno odgovornost
izjavljamo, da je izdelek (z imenom, tipom in serijsko Stevil-
ko z naslovnice) skladen z naslednjimi direktivami:
2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU
(RED), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Uporabljeni usklajeni standardi:
EN 300 328 v.2.2.2, EN 301 489-1 v.2.1.1, EN 301 489-17
v.3.1.1, EN 301 893 v.2.1.1, EN 55014-1:2017, EN
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55014-2:2015, EN 61000-6-2:2019, EN
61000-6-3:2007+A1, EN 61000-6-4:2007+A1, EN
62841-1:2015, EN 62841-2-2:2014/AC:2015

Pristojni organ lahko zaprosi za pridobitev potrebnih tehnic-
nih podatkov pri:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas Cop-
co Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director
Podpis izdajatelja

/

Deklaracija o hrupu in vibracijah

» Raven zvocnega tlaka < 70 dB(A), negotovost 3 dB(A), v
skladu s standardom ISO15744.

» Raven zvocnega tlaka <80 dB(A), negotovost 3 dB(A), v
skladu s standardom ISO15744.

« Skupna vrednost vibracij < 2.5 m/s?, negotovost - m/s, v
skladu s standardom 1S028927-2.

Te deklarirane vrednosti so bile pridobljene z laboratorijskimi
preskusi tipa, opravljenimi v skladu z navedenimi standardi,
in so primerljive z deklariranimi vrednostmi drugih orodij, te-
stiranih v skladu z istimi standardi. Te deklarirane vrednosti
niso primerne za uporabo pri oceni tveganj. Vrednosti, izmer-
jene na posameznem delovnem mestu, so lahko tudi visje.
Dejanske vrednosti izpostavljenosti in tveganja za posame-
znega uporabnika so edinstvena in odvisna od nacina dela
uporabnika, obdelovanca in ureditve delovne postaje, ter tudi
od Casa izpostavljenosti in fizicne pripravljenosti uporabnika.

Druzba Atlas Copco Industrial Technique AB ne more od-
govarjati za posledice uporabe navedenih vrednosti namesto
vrednosti, ki odrazajo dejansko izpostavljenost pri individual-
ni oceni tveganja na delovnem mestu, nad katerim ta druzba
nima nobenega nadzora.

Ce uporabe tega orodja ne vodite na ustrezen naéin, lahko
povzroci sindrom vibracij v rokah in zgornjih udih. EU navo-
dila za vodenje vibracij roke lahko najdete, ¢e dostopite do
http://www.pneurop.eu/index.php in izberete "Tools" (orodja)
nato pa Se "Legislation" (zakonodaja).

Priporocamo program zdravstvenega nadzora za zgodnje od-
krivanje simptomov, povezanih z izpostavljenostjo vibraci-
jam, da se lahko z ustreznimi organizacijskimi ukrepi prepre-
¢ijo nadaljnje poskodbe.

@ Ce je ta oprema namenjena za pritrditev na stroj:
Emisija hrupa je podana kot vodilo proizvajalcu stroja.
Podatki o emisiji hrupa in tresljajev za celoten stroj mo-
rajo biti navedeni v priro¢niku z navodili za uporabo
stroja.

OEEO

Informacije o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi
(WEEE oz. OEEO):

Ta izdelek in njegove informacije ustrezajo zahtevam direkti-
ve oz. regulativ WEEE oz. OEEO (2012/19/EU), tako da je
treba z njima ravnati skladno s to direktivo oz. regulativami.

Izdelek je oznacen z naslednjim simbolom:

Izdelki, oznaceni s simbolom precrtanega smetnjaka, podcrta-
nega z enojno ¢rno ¢rto, vsebujejo dele, s katerimi je potrebno
rokovati v skladu z direktivo oz. regulativami WEEE (OE-
EO). Celoten izdelek ali dele WEEE (OEEO) lahko posljete v
obdelavo svojemu "centru za stranke".

Radijske motnje

To je izdelek iz razreda A. Ta izdelek lahko v gospodinjskem
okolju povzroci radijske motnje.

Informacije o 33. ¢lenu v sistemu REACH

Evropska uredba (EU) st. 1907/2006 o registraciji, evalvaciji,
avtorizaciji in omejevanju kemikalij (REACH) med drugim
doloca zahteve glede obvescanja znotraj dobavne verige. Zah-
teve po obvesc¢anju veljajo tudi za izdelke, ki vsebujejo t.i.
snovi, ki zbujajo veliko skrb («seznam kandidatov«). 27. 06.
2018 je bil na seznam kandidatov dodan svinec (CAS nr
7439-92-1).

Skladno z zgoraj navedenim vas obves¢amo, da lahko doloce-
ne elektri¢ne in mehanske komponente izdelka vsebujejo svi-
nec. To je v skladu s trenutno zakonodajo o omejevanju snovi
in na osnovi zakonitih izjem v direktivi RoHS (2011/65/EU).
Svinec med obi¢ajno uporabo ne bo iztekal ali mutiral iz iz-
delka, koncentracija svinca v celotnem izdelku pa je bistveno
nizja od veljavne mejne vrednosti. Prosimo, pri odstranjeva-
nju svinca ob koncu zivljenjske dobe izdelka upostevajte lo-
kalne zahteve.

lokalne zahteve
/\ OPOZORILO

Ta izdelek vas lahko izpostavi kanikalijam, vkljuéno s
svincem, ki po vedenju drzave Kalifornije povzroca raka
in okvare ob rojstvu oz. druge reproduktivne tezave. Za
ve¢ informacij obiscite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Varnost
NE ZAVRZITE — POSREDUJTE UPORABNIKU
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Safety Information

A OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila, na-
vodila, ilustracije in specifikacije, ki jih prejmete z
elektri¢nim orodjem.

Ce navodil, ki so navedena spodaj, ne upoitevate, lahko
pride do elektricnega udara, pozara in/ali hudih poskodb.

Vsa opozorila in navodila shranite za prihodnjo upo-
rabo.

A OPOZORILO Vedno je treba upostevati vsa varno-
stna pravila za namestitev, uporabo in vzdrZevanje, ki
so skladna z lokalno zakonodajo.

Izjava o uporabi
» Samo za profesionalno uporabo.

* Tega izdelka in njegovih dodatkov ni dovoljeno spremi-
njati na noben nacin.

+ Ce je izdelek poskodovan, ga ne uporabljajte.

+ Ce postanejo oznake s podatki o izdelku ali opozorila na
nevarnosti, ki so na izdelku, neberljivi ali odpadejo, jih
morate takoj zamenjati.

¢ Izdelek lahko names¢ajo, upravljajo in servisirajo samo
osebe, usposobljene za tako delo v industrijskem okolju.

Namen uporabe

Ta izdelek je namenjen za namestitev in odstranitev navojnih
pritrdilnih elementov v lesu, kovini ali plastiki.

Druga vrsta uporabe ni dovoljena.

Kabelska in baterijska orodja: Samo za notranjo uporabo.

Varnostne opozorilne besede

Varnostne opozorilne besede Nevarnost, Opozorilo, Pozor
in Opomba pomenijo naslednje:

NEVAR- NEVARNOST pomeni nevarno situacijo, ki bo

NOST povzrocila smrt oz. resne poskodbe, Ce se ji ne
izognete.

OPOZORI- OPOZORILO pomeni nevarno situacijo, ki lah-

LO ko povzro¢i smrt oz. resne poskodbe, ¢e se ji ne
izognete.

POZOR  Beseda POZOR v povezavi z varnostnim opozo-

rilnim simbolom pomeni nevarno situacijo, ki
lahko povzro¢i manjsa ali zmerne poskodbe, ¢e
se ji ne izognete.

OPOMBA OPOMBA se uporablja za prakti¢ne teme, ki ni-
so povezane s telesnimi poSkodbami.

Navodila, specificna za izdelek
Namestitev

Kibernetska varnost

A OPOZORILO Tveganje izgube nadzora nad siste-
mom in izpostavljenost podatkov

» Izdelka ne namesc€ajte z neposrednim vmesnikom oz.
povezavo z javnim omrezjem, ki je zunaj nadzora
uporabnika tega izdelka, kot je na primer internet.

» Prepricajte se, da so sistemi, s katerimi je izdelek po-
vezan, pod vasim popolnim nadzorom. Prepricajte
se, da so ti vmesniki in sistemi za$¢iteni z varnostni-
mi pozarnimi zidovi z ustreznim fizi¢nim in digital-
nim preverjanjem pristnosti, nadzorom dostopa in
drugimi potrebnimi varnostnimi ukrepi, ki se upora-
bljajo v okolju izdelka, na primer digitalnem omrez-
ju, za varen dostop do izdelka in upravljanjem z
njim.

» Izdelek mora biti locen od delov omrezja, ki jih izde-

lek ne potrebuje oz. niso zasnovani za povezavo z iz-
delkom.

Splosna varnost pri namestitvi
Namestitev naj izvaja samo usposobljeno osebje.

Orodje obesite na varen kraj, na primer z uporabo balanserja.
Kadar uporabljate obesalni jarem, preverite, ali je v dobrem
stanju in ali je pravilno pritrjen.

Delovanje

Splosna varnost pri delovanju
* Zaradi nevarnosti zapletanja ne nosite rokavic.

* Bodite pripravljeni na reakcijsko silo, do katere pride
pri uporabi tega orodja. Drzalo orodja zmeraj varno
podlozite v nasprotni smeri vrtenja vretena, da bi zmanj-
Sali u¢inek nenadnih navornih reakcij pri konénem privi-
janju in pri zacetnem rahljanju.

* Nikoli ne primite za pogon, puso ali podaljSek pogona.

» Upravljavci morajo biti fizicno sposobni upravljati to-
vor, teZo in mo¢ orodja.

+ Ce je mogo&e, uporabite suspenzijsko roko za absorp-
cijo reakcijskega navora. Ce to ni mogoce, se priporo-
¢a stranske rocaje za orodja z ravnim ohi§jem in
orodja s piStolnim ro¢ajem; za kotne vija¢nike za ma-
tice se priporocajo reakcijske precke. Priporocena je
uporaba sredstev za absorpcijo reakcijskega navora, ki
presega 4 Nm (3 Ibf.ft) za orodja z ravnim ohi$jem, nad
10 nM (7,5 Ibf.ft) za orodja s piStolnim rocajem in nad 60
Nm (44 Ibf.ft) za kotne vijaCnike za matice.

* Zaradi preve¢ ali premalo privitih spojnih elementov
lahko pride do hudih poskodb. Sklopi, pri katerih je po-
treben poseben zatezni moment, je treba preverjati z me-
rilnikom zateznega momenta. Tako imenovani momentni
kljuci na “klik” ne preverjajo morebitno nevarnih okoli-
$¢in previsokega navora. Preve¢ ali premalo priviti spojni
elementi se lahko odlomijo, se odvijejo ali se lo¢ijo.
Sproscene sklope lahko izstreli ven.

* Uporabljajte le elektri¢ne ali udarne nastavke v do-
brem delovnem stanju. Ne uporabljajte ro¢nih pus.
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* Pri uporabi elektri¢nega orodja lahko uporabnik za-
cuti neudobje v rokah, zgornjih udih, ramenih, vratu
ali drugih delih telesa. Med delovnikom spreminjajte
polozaj svojega telesa, ves ¢as stojte na varni povrsini in
izogibajte se neobicajnim polozajem, ko bi bilo vase telo
izven ravnotezja.

* Ponavljajo¢i se gibi, nerodni polozZaji in izpostavlje-
nost vibracijam lahko poSkodujejo roke in noge. V
primeru, da pride do otrplosti, S¢emenja, bolecin ali belje-
nja koze, prenehajte uporabljati to orodje in se posvetujte
z zdravnikom.

* Med uporabo v zaprtih prostorih bodite Se posebej
previdni. Pazite, da se vam roka ne ukles¢i med orodjem
in obdelovancem.

* Visoka stopnja hrupa lahko povzro¢i trajno izgubo
sluha.Uporabljajte zas¢ito za usesa, kot jo priporoca de-
lodajalec ali predpisi o poklicnem zdravju in varnosti.

* Poskrbite, da bo obdelovanec dobro pritrjen.

* V neznanih okoliS¢inah bodite izjemno previdni. Zave-
dajte se mogocih nevarnosti, ki jih lahko ustvarite s svoji-
mi delovnimi aktivnostmi. To orodje ni izolirano pred sti-
kom z viri elektri¢nega toka.

Orodja, ki vsebujejo sklopko: Izdelka ne uporabljajte, ¢e ne
preverite, ali se sklopka sprosti. Takoj zatem, ko ste prilagodi-
li sklopko, preverite, ali stroj deluje pravilno.

Orodje, uporabljeno skupaj z reakcijsko rocico: Med delo-
vanjem orodja z roko nikoli ne posegajte v blizino reakcijske-
ga droga. Pred zagonom orodja preverite smer vrtenja vrete-
na, ker lahko reakcijska sila deluje v nepricakovani smeri pri
tem pa pride do tveganja poskodb z zdrobitvijo.

A OPOZORILO Nevarnost zmeckanja

N

/.
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Pred zacetkom preverite smer vrtenja orodja! Zagon
orodja v nepri¢akovani smeri vrtenja lahko povzroci tele-
sne poskodbe ali materialno $kodo. Premikajoci se deli
lahko stisnejo, zdrobijo ali porezejo dele vasega telesa.

» Pred zagonom orodja preverite, ali se orodje vrti v
pravo smer.

» Rok in prstov ne priblizujte premikajocim se delom.

/\ OPOZORILO Tveganje poskodb

Prepricajte se, da uporabljate ustrezno datoteko s parame-
tri. Napacna datoteka s parametri lahko povzroci previ-
sok navor in posledi¢no telesne poskodbe.

» Primerjajte maksimalni navor, ki jih prikazan na kr-
milniku, z maksimalnim navorom iz tehni¢nih podat-
kov orodja - vrednosti morata biti enaki.

Zaklepna rocica

Zaklepna rocica sluzi preprecevanju nehotenega zagona orod-
ja.

@ Preklopite sprozilec zaklepne rocice, da zaklenete oz. od-
klenete varnostno funkcijo. Preden orodje pospravite, za-
klepno roc¢ico vedno preklopite v zaklenjeni polozaj.

* Prepricajte se, da je orodje opremljeno z zaklepno rocico.

* Prepricajte se, da zaklepna rocica deluje pravilno.

» V kolikor zaklepna rocica ne deluje pravilno, jo zame-
njajte.

» Zaklepne rocice nikoli ne odstranite ali fiksirajte s tra-
kom.

20672655883

2267265229

Hlustracija 2: Odklenjen polozaj.

Servisiranje in vzdrzevanje

Splosna varnost pri servisiranju in vzdrZevanju

Krmilnik naj bo med servisiranjem vedno izkljucen, baterije
pa odstranjene, da tako preprecite nehoteni zagon.

Servisiranje naj izvaja samo usposobljeno osebje.

Navodila za ¢iS¢enje
Dele ¢istite z vlazno krpo. Uporabljajte samo vodo, ne upora-
bljajte Cistil, ki vsebujejo topila.

Glede posebnih priporocil za ¢is¢enje vaSega konkretnega
orodja se obrnite na servisnega tehnika druzbe Atlas Copco

Preprecevanje tezav zaradi elektrostati¢ne
razelektritve (ESD)

Sestavni deli izdelka in krmilnika so ob¢utljivi na elektrosta-
ti¢no razelektritev. V izogib okvaram v prihodnosti se prepri-
Cajte, da servisna in vzdrzevalna opravila izvajate v okoljih,
ki ne predstavljajo tveganja za ESD. Spodnja slika prikazuje
primer ustrezne servisne delovne postaje.

AL
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120
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Safety Information

Splosna opozorila glede varnosti pri
elektricnem orodju

A OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila, na-

vodila, ilustracije in specifikacije, ki jih prejmete z
elektri¢nim orodjem.

Ce navodil, ki so navedena spodaj, ne upostevate, lahko
pride do elektricnega udara, pozara in/ali hudih poskodb.

Vsa opozorila in navodila shranite za prihodnjo upo-
rabo.

Izraz "elektri¢no orodje" v opozorilih se nanasa na vase elek-
tricno orodje, ki se napaja z omrezno elektriko (zi¢no) ali pre-
ko baterije (brezzi¢no).

Varnost na delovnhem mestu

Delovno obmoc¢je naj bo vedno ¢isto in dobro razsve-
tljeno. Neurejene povrsine in temna obmocja so idealna
za nezgode.

Z elektri¢nim orodjem ne delajte v eksplozivnih at-
mosferah, npr. v prisotnosti vnetljivih teko¢in, plinov
ali prahu. Elektricna orodja ustvarjajo iskre, ki lahko
vnamejo prah ali hlape.

Med delom z elektri¢nim orodjem se otroci in druge
osebe ne smejo pribliZevati delovnemu mestu. Ce vas
kaj zmoti, lahko izgubite nadzor.

Elektri¢na varnost

Vti¢ elektri¢nega orodja mora ustrezati elektri¢ni
vti¢nici. Vti¢a nikoli ne spreminjajte na noben nacin.
Z ozemljenimi elektri¢nimi orodji ne uporabljajte no-
benih adapterskih vti¢ev. Nespremenjeni vtici in ustre-
zne vti¢nice zmanj$ajo tveganje elektri¢nih udarov.

Izogibajte se stiku z ozemljenimi povrsinami, kot so
pipe, radiatorji, Stedilniki in hladilniki. Ce je vase telo
ozemljeno, obstaja povecano tveganje elektricnega udara.

Elektri¢nega orodja ne izpostavljajte deZju ali mo-
krim pogojem. Voda, ki vstopi v elektri¢no orodje, po-
veca tveganje elektri¢nega udara.

Kabla ne smete zlorabljati. Kabla ne uporabljajte za
prenasanje, vlecenje ali odklop elektri¢nega orodja.
Kabla ne pribliZujte virom toplote, olju, ostrim robo-
vom ali premi¢nim delom. Poskodovani ali zapleteni ka-
bli povecajo tveganje elektricnega udara.

Pri delu z elektri¢nim orodjem na prostem uporabite
podaljSevalni kabel, primeren za uporabo na prostem.
Uporaba kabla, primernega za uporabo na prostem,
zmanjs$a tveganje elektricnega udara.

Ce se delu z elektri¢nim orodjem na mokri lokaciji ni

mogoce izogniti, uporabite napajanje, zas¢iteno z na-

pravo na diferen¢ni tok (RCD). Uporaba naprave na di-
ferenéni tok zmanjsa tveganje elektri¢nega udara.

Osebna varnost

Pri uporabi orodja bodite pozorni, pazite na svoja de-
janja in uporabljajte zdrav razum. Elektri¢nega orod-
ja ne uporabljajte, Ce ste zaspani ali pod vplivom ma-
mil, alkohola ali zdravil. Trenutek nepozornosti med
uporabo elektri¢nih orodij lahko povzroé¢i hude osebne
poskodbe.
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Uporabljajte osebno zas¢itno opremo. Vedno nosite
za§c€ito za o€i. ZascCitna oprema, kot so protiprasna ma-
ska, zas¢itni Cevlji, ki ne drsijo, ¢elada ali zascita sluha,
ki se uporabljajo za ustrezne pogoje, zmanj$ajo resnost
osebnih poskodb.

Preprecite neZelen zagon. Pred povezavo z elektri¢nim
napajanjem in/ali baterijskim paketom in preden pri-
mete ali prenaSate orodje, morate poskrbeti, da bo sti-
kalo v izklopljenem poloZaju. Prenasanje elektri¢cnega
orodja medtem ko drzite prst na stikalu ali povezujete ele-
ktri¢no orodje z napajanjem, klice po nezgodi.

Pred vklopom orodja odstranite prilagoditvene kljuce
ali kljuce za odvijanje. Klju¢ za odvijanje ali kljuc, ki ga
pustite prikljucenega na vrteci del orodja, lahko povzroci

osebne poskodbe.

Pri delu ne segajte predale¢. Vedno imejte ustrezno
podlago in ohranjajte ravnoteZje. S tem imate boljsi
nadzor nad elektri¢nim orodjem v nepric¢akovanih situaci-
jah.

Nosite ustrezna oblacila. Ne nosite ohlapnih obladil ali
nakita. Las in obladil ne pribliZujte premi¢nim delom.
Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko ujamejo v
premicne dele.

Ce so naprave zaititene s povezavo naprav za odstra-
njevanje in zbiranje praha, poskrbite, da bodo pri-
kljuceni in pravilno uporabljani. Uporaba naprave za
zbiranje prahu lahko zmanjsa nevarnosti, povezane s pra-
hom.

Ne dovolite, da bi zaradi poznavanja orodja, do kate-
rega ste prisli z njegovo pogosto uporabo, postali ma-
lomarni in ne bi upoStevali varnostnih nacel dela z
orodjem. Neprevidno dejanje lahko povzro¢i hude po-
skodbe v delcku sekunde.

Pri izvajanju del, kjer se pritrdilni element lahko do-
takne skrite elektri¢ne napeljave, morate elektri¢no
orodje drZati za izolirane prijemalne povrsine. Pritr-
dilni elementi, ki vsebujejo "Zivo" zico, lahko elektricno
napajajo izpostavljene kovinske dele elektri¢nega orodja

in lahko elektri¢no udarijo upravljavca.

Uporaba elektri¢nega orodja in skrb zanj

Elektri¢nega orodja ne smete uporabljati na silo. Upo-
rabite orodje, ki ustreza vasim potrebam. S pravilno
izbranim elektri¢nim orodjem lahko opravite delo bolje in
varneje ter pri hitrosti, za katero je bilo narejeno.

Elektri¢nega orodja ne uporabljajte, ce ga ne morete
vklopiti in izklopiti z ustreznim stikalom. Elektricna
orodja, ki jih ne morete nadzorovati s stikalom, so nevar-
na in jih je treba popraviti.

Pred kakr$nimi koli prilagoditvami, zamenjavo do-
datkov ali shranjevanjem elektri¢nega orodja morate
vti¢ odklopiti iz elektri¢nega napajanja in/ali odstrani-
ti baterijo elektricnega orodja, e je le-ta odstranljiva.
Ti preventivni varnostni ukrepi zmanjsajo tveganje neze-
lenega zagona elektriénega orodja.

Neuporabljena elektri¢na orodja shranite izven dose-
ga otrok in ne dovolite, da bi osebe, ki se ne spoznajo
na elektri¢na orodja ali ta navodila, upravljala elek-
tri¢no orodje. Elektricna orodja so v rokah neusposoblje-
nih uporabnikov nevarna.
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* Vzdrzujte elektri¢na orodja in dodatke. Preverite ne-
ustrezno poravnanost ali povezovanje premicnih de-
lov, zlome in vsa druga stanja, ki lahko vplivajo na de-
lovanje elektri¢nega orodja. Ce je orodje poskodova-
no, ga morate pred uporabo dati na servis. Stevilne ne-
zgode povzrocijo ravno slabo vzdrzevana elektri¢na orod-
ja.

* Rezalna orodja naj bodo ostra in ¢ista. Moznost zatika-
nja pravilno vzdrzevanih orodij za rezanje z ostrimi rezal-
nimi robovi je manjsa, poleg tega pa jih je lazje upravlja-
ti.

* Elektri¢na orodja, dodatke in nastavke orodij, itd.
uporabljajte skladno s temi navodili, pri tem pa upo-
Stevajte delovne pogoje in delo, ki ga Zelite opraviti.
Uporaba elektri¢nega orodja za operacije, ki se razlikuje-
jo od namena uporabe, lahko privede do nevarne situaci-
je.

* Rocaji in prijemalne povrsine morajo biti suhe, ¢iste
in brez olja ter mas¢ob. Drseci rocaji in prijemalne po-
vrsine ne dopuséajo varnega rokovanja z orodjem ter nje-
govega nadzora v nepri¢akovanih situacijah.

Uporaba baterijskega orodja in skrb zanj

+ Baterije polnite samo s polnilcem, ki ga dolo¢i proi-
zvajalec. Polnilec, ki je primeren za eno vrsto baterijske-
ga paketa, lahko predstavlja tveganje za pozar pri uporabi
z drugim baterijskim paketom.

* Elektri¢na orodja uporabljajte samo s posebej doloce-
nimi baterijami. Uporaba drugih baterij lahko predsta-
vlja tveganje za poSkodbe in pozar.

+ Kadar baterijskega paketa ne uporabljajte, ga ne pri-
bliZujte drugim kovinskim predmetom, kot so papir-
nate sponke, kovanci, kljudi, Zeblji, vijaki ali drugi
majhni kovinski predmeti, s katerimi lahko vzpostavi-
te stik med poloma. Vzpostavitev kratkega stika polov
baterije lahko povzroci opekline ali pozar.

* Pod neprimernimi pogoji lahko pride do izbrizga te-
kotine iz baterije; izogibajte se stiku s to teko¢ino. Ce
pride do nehotenega stika, splakujte z vodo. Ce pride
tekocina v stik z o¢mi, poiscite zdravni§sko pomoc.. Te-
kocina, izbrizgana iz baterije, lahko povzro¢i drazenje ali
opekline.

* Ne uporabljajte baterijskega paketa ali orodja, ki je
poskodovano ali spremenjeno. Poskodovane ali spreme-
njene baterije se lahko obnasajo nepredvidljivo in povzro-
¢ijo ogenj, eksplozijo ali tveganje poskodb.

* Baterijskega paketa ali orodja ne izpostavite ognju ali
¢ezmerni temperaturi. [zpostavljanje ognju ali tempera-
turi nad 130 °C lahko povzroci eksplozijo.

+ UpoStevajte vsa navodila za polnjenje in baterijskega
paketa ali orodja ne polnite izven temperaturnega
razpona, ki je dolo¢en v navodilih. Nepravilno polnje-
nje ali pri temperaturah izven dolo¢enega temperaturnega
razpona lahko poskoduje baterijo in povzroci tveganje
pozara.

Servisiranje

* Ali je vase elektri¢no orodje servisiral usposobljen
serviser, ki je pri tem uporabil samo identi¢ne nado-
mestne dele? S tem boste zagotovili nadaljnjo varnost
elektricnega orodja.

ITB-A61-150-13-HMI-H

* Nikoli ne servisirajte poskodovanih baterijskih pake-
tov. Baterijske pakete lahko servisira samo proizvajalec
ali pooblasceni serviserji.

Znaki in etikete

Izdelek je opremljen z znaki in nalepkami, ki vsebujejo po-
membne informacije o osebni varnosti in o vzdrzevanju izdel-
ka. Nalepke in znaki morajo biti vedno dobro berljivi. Nove
znake in nalepke lahko narocite s pomocjo seznama rezervnih
delov.

@H’]

Koristne informacije
ServAid

ServAid je portal, ki ga nenehno posodabljamo in ki vse-
buje tehni¢ne informacije, kot so:

s011050

» Regulativne in varnostne informacije

+ Tehnicni podatki

+ Namestitev, uporaba in servisna navodila
* Seznami nadomestnih delov

* Dodatki

+ Skice z merami

Prosimo, obi$cite: https://servaid.atlascopco.com.

Za ve¢ tehnic¢nih informacij stopite v stik s svojim lokalnim
servisnim predstavnikom druzbe Atlas Copco.

Video o varnosti izdelka za klju¢ za matice

Naucite se ve¢ o varnostnih funkcijah kljuca za matice Atlas
Copco in ukrepih, ki jih mora uvesti upravljavec za varno
uporabo. Kliknite povezavo ali poskenirajte kodo QR spodaj,
da si ogledate video posnetek:

https://www.youtube.com/watch?v=FAh6yttvUpw

Date tehnice

Compatibilitatea cablului unitatii de
alimentare cu energie

Accesoriu Nr. articol
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Power Supply Unit 950 8432084006

Unitate de alimentare cu energie compatibila cu pana la 140
Nm.

SurSursa de alimentare a produsului

Acest produs poate fi folosit fie cu o baterie, fie cu un cablu
de alimentare electricd In combinatie cu o unitate de alimenta-
re electrica.

Date produs

Tensiune motor 35Vd.c.
Putere motor 1500 W
Turatie 195 r/min

Interval cuplu 30-160 Nm (22 - 117 ft 1b)

Greutate 3.5kg (7.7 1b)

Compatibilitatea acumulatorului

@ Consultati instructiunile privind siguranta bateriei pentru
informatii privind limitele de greutate pentru echipamen-
tele compatibile.

Nr. articol
4211 6030 86
4211 6130 15

Accesoriu
Acumulator, 36V (2,5 Ah)
Acumulator, 36V (2,5 Ah)

Temperatura ambianta

Pentru cele mai bune performante si durata de exploatare ma-
xima a acumulatorului, tineti acumulatorul in intervalele de
temperatura specificate.

De la +51a +40 °C
(de la+411a+104
OF)
Dela0la+40°C
(dela+321a+104
OF)

De la -20 la +40 °C
(de la -4 la +104 °F)

Dela+101a+25°C
(de la +50 1a +77 °F)

Temperatura functionare, incarcare

Temperatura functionare, descarcare

Temperatura de transport

Temperatura de depozitare

Nu tineti acumulatorul in lumina directa a soarelui.

Putere de iegire maxima pentru radio

Puterea maxima
Gama de frecven- de transmisie

Tehnologie radio te (MHz) EIRP (dBm)
Wi-Fi® 2402-2480 19,46
Wi-Fi® 5180-5320 20,37
Wi-Fi® 5500-5700 18,39

Puterea maxima
Gama de frecven- de transmisie
Tehnologie radio te (MHz) EIRP (dBm)

2402-2480 9,29

Tehnologie wire-
less Bluetooth® /
Bluetooth® cu con-
sum redus de ener-

gie

Wi-Fi® este o marca comerciala inregistrata a Wi-Fi Allian-
ce®

Marca cuvant Bluetooth® si siglele sunt marci comerciale in-
registrate detinute de Bluetooth SIG,Inc.

Informatii despre LAN Wireless

Domeniul de re- Banda TxCanale
glementare
ETSI 2.4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52,56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 120, 124, 128,
132, 136, 140
FCC/IC 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52,56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140
U-NII-3 149, 153, 157, 161,

165

Temperaturile pentru incarcator

Temperatura de functionare a De la +5 la +40 °C
incarcatorului (de la +41 la +104 °F)

Valoarea SAR UE
Valoarea SAR UE: 0.55

Compatibilitatea incarcatorului

Nr. articol
4211 6083 84

Accesoriu

Incarcator flexibil

Declaratii

Raspundere

Numeroase intdmplari din mediul de operare pot afecta proce-
sul de strangere si necesita validarea rezultatelor. In confor-
mitate cu standardele si/sau reglementarile in vigoare, va soli-
citam prin prezenta sa verificati cuplul de instalare si sensul
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de rotatie ulterior unui eventual eveniment care poate influ-
enta rezultatul procesului de strangere. Printre exemplele de
asemenea evenimente se numara, fara limitare:

* instalarea initiala a sistemului de scule

» modificarea lotului pieselor, a bolturilor, a lotului surubu-
rilor, a uneltei, software-ului, configuratiei sau mediului

» modificarea cuplajelor pneumatice sau electrice

* modificarea ergonomiei gamei, a procesului, a proceduri-
lor si practicilor de calitate

 schimbarea operatorului

* orice altd modificare care influenteaza rezultatul procesu-
lui de strangere

Verificarea trebuie:

 Sa asigure pastrarea conditiilor imbinarii, care se pot mo-
difica In urma evenimentelor produse.

 Sa fie efectuata ulterior primei instalari, operatii de in-
tretinere sau reparatie a echipamentului.

+ Sa se produca cel putin o data pe schimb sau cu alta frec-
venta convenabila.

DECLARATIE DE CONFORMITATE UE

Noi, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, declardm pe propria raspundere ca
produsul (cu denumirea, tipul si numarul de serie - vezi prima
pagind) este conform cu urmatoarea Directiva / urmatoarele
Directive:

2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU
(RED), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Standarde armonizate aplicate:

EN 300 328 v.2.2.2, EN 301 489-1 v.2.1.1, EN 301 489-17
v.3.1.1, EN 301 893 v.2.1.1, EN 55014-1:2017, EN
55014-2:2015, EN 61000-6-2:2019, EN
61000-6-3:2007+A1, EN 61000-6-4:2007+A1, EN
62841-1:2015, EN 62841-2-2:2014/AC:2015

Autoritatile pot solicita informatii tehnice corespunzatoare de
la:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas Cop-
co Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Semnatura emitentului

/

Declaratie cu privire la nivelul de zgomot gi
de vibratii
* Nivelul presiunii sunetului < 70 dB(A), incertitudine 3
dB(A), conform cu ISO15744.

* Nivelul puterii sunetului <80 dB(A), incertitudine 3
dB(A), conform cu ISO15744.

* Valoarea totala a vibratiilor < 2.5 m/s% incertitudine - m/
s%, conform cu ISO28927-2.

Aceste valori declarate au fost obtinute la testarea in laborator
in conformitate cu standardele mentionate si se pot compara
cu valorile declarate ale celorlalte unelte testate in conformi-
tate cu respectivele standarde. Aceste valori declarate nu pot
fi folosite in cadrul evaluarilor de risc iar valorile masurate la
unitatile de lucru individuale pot fi mai mari. Valorile efective
ale expunerii si riscul de vatamare suportat de un utilizator in-
dividual sunt unice si depind de modul de desfasurare a acti-
vitatii utilizatorului, de tipul lucrarii si de designul spatiului
de lucru, precum si de timpul de expunere si de conditia fizica
a utilizatorului.

Noi, Atlas Copco Industrial Technique AB, nu putem fi
considerati raspunzatori de consecintele utilizarii valorilor no-
minale 1n locul celor ce reflecta expunerea reala, intr-o evalu-
are individuald a riscurilor unei situatii aferente unui post de
lucru asupra carora nu avem control.

Aceasta unealtd poate produce sindromul de vibratie mana-
brat daca nu este utilizata in mod adecvat. Un ghid UE pentru
controlul vibratiilor mana-brat poate fi gasit accesand http://
www.pneurop.eu/index.php si selectand "Tools" (instrumen-
te), apoi "Legislation" (legislatie).

Va recomanda un program de monitorizare a sanataii pentru
a detecta simptomele timpurii care pot aparea ca urmare a ex-
punerii la zgomot si vibratii, astfel incat procedurile de mana-
gement sa poatd fi modificate pentru a ajuta la prevenirea
agravarii situatiei.

@ Daca acest echipament este destinat aplicatiilor fixe:
Emisia de zgomot este precizata ca un ghid pentru con-
structorul de masini. Datele pentru emisia de zgomot si
vibratii pentru intreaga masind trebuie prezentate in ma-
nualul de instructiuni al masinii.

DEEE

Informatii referitoare la deseurile de echipamente electrice
si electronice (DEEE):

Acest produs si informatiile sale indeplinesc cerintele directi-
vei/regulamentelor privind DEEE (2012/19/EU) si trebuie tra-
tate in conformitate cu acestea.

Acest produs este marcat cu urmatorul simbol:

Produsele marcate cu simbolul unui tomberon pe roti barat si
o singura linie neagra dedesubt contin piese care trebuie ges-
tionate conform cu directiva/regulamentele privind DEEE.
Produsul integral sau componentele DEEE pot fi trimise la
departamentul pentru relatii cu clientii in vederea gestionarii.

Interferenta radio

Acesta este un produs clasa A. Este posibil ca acest produs sa
genereze interferente radio in mediile casnice.
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Informatii referitoare la Articolul 33 din
REACH

Regulamentul European (UE) Nr. 1907/2006 privind Inregis-
trarea, Evaluarea, Autorizarea si restrictionarea Substantelor
chimice (REACH) defineste, printre altele, cerintele privind
comunicarea din lantul de aprovizionare. Cerinta privind in-
formarea se aplica si la produsele care contin asa numitele
Substante care prezinta motive de ingrijorare deosebita (,,Lis-
ta a substantelor identificate in vederea unei eventuale inclu-
deri 1n procedura de autorizare”). Pe 27 iunie 2018 plumbul
metal (CAS nr 7439-92-1) a fost adaugat la Lista substantelor
identificate 1n vederea unei eventuale includeri in procedura
de autorizare.

Urmare a celor de mai sus, prin prezenta va informam ca anu-
mite componente electrice si mecanice din acest produs pot
contine plumb metal. Aceasta este in conformitate cu legisla-
tia curenta privind restrictia substantelor si In baza exceptiilor
legitime din Directiva RoHS (2011/65/UE). Plumbul metal nu
se va scurge sau va suferi mutatii din produs in timpul utiliza-
rii normale, concentratia de plumb metal din produsul finit es-
te mult sub limitele prevazute. Sa aveti in vedere cerintele lo-
cale privind eliminarea plumbului la incheierea duratei de ex-
ploatare a produsului.

Cerinte regionale
/\ AVERTISMENT

Acest produs va poate expune la substante chimice, in-
clusiv plumb, care este cunoscut Statului California ca fi-
ind cauzator de cancer si de defecte la nastere sau de alte
efecte nocive asupra functiei de reproducere. Pentru mai
multe informatii, accesati

https://www.p65warnings.ca.gov/

Siguranta
A NU SE ARUNCA - A SE PREDA UTILIZATORULUI
A AVERTISMENT Cititi toate avertismentele, instruc-

tiunile, ilustratiile si specificatiile furnizate impreuna
cu unealta.

In cazul nerespectarii tuturor instructiunilor de mai jos,
este posibild producerea unei electrocutari, unui incendiu
si/sau a unei vatamari grave.

Pastrati toate avertismentele si instructiunile pentru
consultiri ulterioare.

A AVERTISMENT Trebuie respectate permanent toate
reglementirile de siguranta din legislatia locala pri-
vind instalarea, utilizarea si intretinerea.

Declaratie privind utilizarea
» Exclusiv pentru utilizarea profesionala.

» Acest produs si accesoriile sale nu trebuie modificate in
niciun fel.

* Nu utilizati acest produs daca este deteriorata.

« In cazul in care datele produsului sau etichetele de averti-
zare la pericole de pe acesta devin ilizibile sau se detasea-
za, Inlocuiti-le imediat.

* Produsul trebuie instalat, utilizat si intretinut exclusiv de
catre personalul calificat, intr-un mediu industrial.

Scop preconizat

Acest produs este destinat instalarii si demontarii pieselor de
fixare filetate din lemn, metal sau plastic.

Nu este permisa nicio alta utilizare.

Unelte cu cablu si baterie: A se folosi exclusiv la interior.

Cuvintele pentru semnalizarile de siguranta

Cuvintele pentru semnalizarile de siguranta Pericol, Avertis-
ment, Atentie si Observatie au urmatoarele semnificatii:

PERICOL PERICOL indica o situatie periculoasa care, da-
cd nu este evitata, va rezulta in deces sau vata-
mari corporale grave.

AVERTIS- AVERTISMENT indica o situatie periculoasa

MENT care, daca nu este evitata, poate rezulta in deces
sau vatamari corporale grave.

ATENTIE ATENTIE; folosita impreuna cu simbolul alerta

privind siguranta, indica o situatie periculoasa

care, daca nu este evitata, poate rezulta in vata-
mari corporale minore sau moderate.

OBSERVATIE este folosit pentru practicile care

nu au legdtura ca vatamarile corporale.

OBSER-
VATIE

Instructiuni specifice produsului
Instalarea

Securitatea cibernetica

A AVERTISMENT Risc de pierdere a controlului siste-
mului si de expunere a datelor proprietare

» Nu instalati produsul cu o interfatd sau o conexiune
directa la o retea publica aflata in afara controlului
utilizatorului acestui produs, cum ar fi, de exemplu,
Internetul.

> Asigurati-va ca sistemele conectate la produs se afla
sub controlul dvs. deplin. Asigurati-va ca aceste in-
terfete si sisteme sunt protejate de un firewall (fire-
walluri) de securitate cu autentificare fizica si digita-
14 relevante si adecvate, control al accesului si alte
masuri de securitate necesare aplicate in mediul pro-
dusului, de exemplu reteaua digitald, pentru a accesa
si utiliza produsul 1n siguranta.

» Produsul trebuie izolat de acele parti ale retelei (rete-
lelor) care nu sunt proiectate sau necesare pentru
produs.

Siguranta generala a procedurii de instalare

Procedura de instalare trebuie efectuatd numai de personal ca-
lificat.

Suspendati in sigurantd unealta, de exemplu pe un balansier.
Cand folositi un etrier pentru suspensie, verificati daca se pre-
zinta intr-o stare buna si este bine fixat.
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Operarea

Siguranta operationala generala

Din cauza pericolului de agitare si incurcare, nu pur-
tati manusi.

Pregatiti-va pentru efectul fortei de reactie in timpul
folosirii uneltei. Intotdeauna apucati strins manerele
uneltei, in sens opus fata de sensul de rotatie a axului
acesteia, pentru a reduce efectul reactiei bruste a cuplului
in timpul strangerii finale si desfacerii initiale.

Nu apucati niciodata axul, adaptorul sau prelungito-
rul de actionare.

Operatorii si personalul de intretinere trebuie si fie
apti din punct de vedere fizic sa controleze volumul,
greutatea si forta uneltei.

Daca este posibil, folositi un brat de suspensie pentru
a absorbi cuplul de reactie. Daca acest lucru nu este
posibil, se recomanda folosirea manerelor laterale
pentru uneltele drepte si pentru cele cu prindere tip
pistol; pentru cheile unghiulare se recomandé barele
de reactie. Se recomanda utilizarea de mijloace de ab-
sorbtie a cuplului peste 4 Nm (3 lbf.ft) pentru unelte drep-
te, peste 10 Nm (7,5 Ibf.ft) pentru cele cu prindere tip pis-
tol si peste 60 Nm (44 Ibf.ft) pentru cheile unghiulare.

Se pot produce rini grave de la dispozitivele de strin-
gere cu valori de cuplu prea mici sau prea mari. An-
samblurile care necesitd un anumit cuplu trebuie verifica-
te cu ajutorul unui torsiometru. Asa-numitele chei dina-
mometrice cu ,,clichet” nu verifica daca insurubarea este
excesiva, ceea ce poate fi periculos. Dispozitivele de
strangere cu valori de cuplu prea mici sau prea mari se
pot sparge, slabi sau desprinde. Ansamblurile eliberate
pot deveni proiectile.

Folositi doar chei electrice sau chei de impact, in stare
buna. Nu folositi chei pentru actionare manuala.

Cand utilizeazi o unealta electrici, operatorul poate
resimti disconfort la nivelul miinilor, bratelor, umeri-
lor, gatului sau altor zone ale corpului. Schimbati pos-
tura 1n timpul zilei de lucru, mentineti o stabilitate adec-
vata si evitati posturile dezechilibrate ciudate.

Miscdrile de lucru repetitive, pozitiile incomode si ex-
punerea la vibratii pot fi nocive pentru maini si brate.
Daca remarcati amorteald, furnicaturi, durere sau albirea
pielii incetati utilizarea uneltei si consultati un medic.

Procedati cu atentie cind lucrati in spatii limitate.
Procedati cu atentie pentru a nu va zdrobi mainile intre
unealta electrica si piesa de prelucrat.

Zgomotele puternice pot duce la pierderea permanen-
ta a auzului.Folositi mijloace de protectie pentru auz asa
cum este recomandat de catre angajator sau in reglemen-
tarile de siguranta si sanatate ocupationala.

Piesa de prelucrat trebuie fixata ferm.

Procedati cu atentie in medii insuficient cunoscute.
Constientizati riscurile asociate activitatii desfasurate.

Aceasti unealta nu este izolata in cazul contactului cu
surse electrice.

Unelte cu un cuplaj: Nu folositi niciodata produsul fara a
confirma decuplarea angrenajului. Imediat dupa reglarea cu-
plajului, verificati daca unealta functioneaza corect.

124

Uneltele folosite impreunai cu o bara de reactie: Niciodata
nu puneti mana pe, sau in apropierea barei de reactie in timpul
utilizarii aparatului. Inainte de a porni unealta, stabiliti sensul
de rotatie al axului, deoarece forta de reactie poate actiona in-
tr-un sens neasteptat, existand riscul de vatdmare prin strivire.

/\ AVERTISMENT Pericol de zdrobire

N

/.

0690 9110 05 9830 0144 00

Inainte de pornire efectuati o verificare a sensului unel-
tei! Pornirea uneltei intr-un sens neasteptat poate provoca
vatamari corporale sau pagube materiale. Piesele in mis-
care pot zdrobi si taia.

» Anterior pornirii uneltei verificati daca sensul de ro-
tatie este corect.

» Tineti mainile si degetele la distanta de piesele in
miscare.

/\ AVERTISMENT Pericol de vitimare

Asigurati-va ca este folosit fisierul corect pentru parame-
trii. Un fisier cu parametrii gresiti poate conduce la un
cuplu prea ridicat ce rezulta n vatamari corporale.

» Comparati cuplul maxim indicat de controler cu cu-
plul maxim prevazut in datele tehnice ale uneltei.
Acestea trebuie sa fie identice.

Maneta de blocare

Rolul manetei de blocare este de a evita pornirea accidentala a
uneltei.

() Intoarceti piedica manetei de blocare pentru a bloca/de-
bloca functia de protectie. Puneti intotdeauna maneta in
pozitia blocata inainte de a depozita unealta.

* Asigurati-va ca unealta este echipatd cu o maneta de blo-
care.

 Asigurati-vad cd maneta de blocare functioneaza corect.

* Inlocuiti maneta de blocare daca aceasta nu functioneaza
corect.

* Nu scoateti niciodata maneta de blocare. A nu se bloca
niciodatd cu banda adeziva.

22672655883

22672652209

Hlustratie 2: Pozitie deblocata.
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Service-ul si intretinerea

Siguranta generala la service si intretinere

Tineti intotdeauna controlerul oprit, cu bateriile detasabile
scoase, in timpul service-ului pentru a evita pornirea neastep-
tata.

Reparatiile trebuie efectuate numai de personal calificat.

Instructiuni privind curatarea

Curatati piesele cu o lavetd umeda. Folositi doar apd, nu folo-
siti niciun agent de curatare care contine solventi.

Contactati tehnicianul de service Atlas Copco pentru sfaturi
privind curatarea conform recomandarilor curente si specifice
uneltei dvs.

Prevenirea problemelor ESD

Componentele din interiorul produsului si controlerul sunt
sensibile la descarcarile electrostatice. Pentru a evita defecta-
rile ulterioare, asigurati-va cd operatiunile de service si intre-
tinere sunt realizate intr-un mediu de lucru aprobat ESD. Fi-
gura de mai jos prezintd un exemplu de statie de lucru adec-
vata.

AL
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Avertismente generale privind siguranta
uneltelor electrice

A AVERTISMENT Cititi toate avertismentele, instruc-
tiunile, ilustratiile si specificatiile furnizate impreuna
cu unealta.

In cazul nerespectarii tuturor instructiunilor de mai jos,
este posibild producerea unei electrocutari, unui incendiu
si/sau a unei vatamari grave.

Pastrati toate avertismentele si instructiunile pentru
consultari ulterioare.

Termenul ,,unealta electrica” din avertismente se refera la
unealta electricd alimentata de la retea (prin cablu) sau cu ba-
terii (fara cablu).

Siguranta zonei de lucru

» Pastrati zona de lucru curata si bine luminata. Zonele
aglomerate si intunecate faciliteaza producerea de acci-
dente.

* Nu utilizati unelte electrice in atmosfere explozive,
cum ar fi in prezenta lichidelor, gazelor sau pulberilor
inflamabile. Uneltele actionate electric creeaza scantei
care pot aprinde praful sau vaporii.

« fin timpul utilizirii unei unelte electrice tineti la dis-
tanta copiii si persoanele neimplicate in proceduri.
Distragerea atentiei poate cauza pierderea controlului
asupra uneltei.

Siguranta electrica

» Stecherele uneltelor electrice trebuie si se potriveasca
prizelor. Nu modificati in niciun mod stecherul. Nu
utilizati adaptoare impreuna cu uneltele electrice (im-
pamantate). Stecherele nemodificate si prizele corespun-
zatoare reduc riscul de electrocutare.

 Evitati contactul corpului cu suprafetele impaméanta-
te, precum conducte, calorifere, aragaze si frigidere.
Riscul de electrocutare sporeste in cazul impamantarii sau
legarii la masa a corpului.

* Nu expuneti uneltele electrice la ploaie sau umezeala.
Patrunderea apei intr-o unealta electrica sporeste riscul de
electrocutare.

* Nu solicitati cablul de alimentare. Nu folositi cablul de
alimentare pentru transport, tragerea sau decuplarea
uneltei electrice de la retea. Tineti cablul la distanta
de sursele de caldura, ulei, muchii ascutite sau piese in
miscare. Cablurile deteriorate sau Incurcate sporesc ris-
cul de electrocutare.

* Atunci cind utilizati o unealti electrica in spatiu des-
chis, folositi un prelungitor pentru exterior. in scopul
reducerii riscului de electrocutare, folositi un prelungitor
pentru exterior.

* Daca utilizarea unei unelte electrice intr-o locatie
umeda este inevitabila, utilizati o sursa electrica pro-
tejata cu dispozitiv de curent rezidual (RCD). Utiliza-
rea unui RCD reduce riscul de electrocutare.

Siguranta personala

* La utilizarea unei unelte electrice, procedati cu aten-
tie, urmariti-va actiunile si folositi ratiunea. Nu utili-
zati o unealta electrica daca sunteti obosit sau sub in-
fluenta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un
singur moment de neatentie in timpul folosirii uneltei
poate cauza leziuni serioase.

» Folositi echipamente de protectie personala. Purtati
intotdeauna ochelari de protectie. Echipamentele de
protectie precum masca de praf, incaltamintea antidera-
pantd, casca sau tampoanele auditive folosite n conditii
corespunzatoare reduc vatamarile personale.

« Evitati pornirea accidentala a uneltelor. Anterior co-
nectarii unei unelte electrice la sursa electrica si/sau la
acumulator, anterior ridicarii sau transportarii aces-
teia, asigurati-va ca intrerupéatorul uneltei este in po-
zitia dezactivat. Transportarea uneltelor electrice tindnd
degetul pe comutatorul de pornire/oprire sau bransarea
acestora la sursa electrica avand comutatorul in pozitia
activat faciliteaza producerea de accidente.

* Anterior pornirii uneltei electrice trebuie indepartate
eventualele chei utilizate la reglarea acesteia. O cheie
lasata atasatd pe o componenta rotativa a uneltei electrice
poate produce vatamari corporale.

* Nu lucrati in pozitii dificile! Mentineti permanent
sprijinul si echilibrul. Astfel veti fi in masura sa contro-
lati mai bine unealta electrica in situatii dificile.

e Purtati imbracaminte corespunziatoare. Nu purtati
haine prea largi sau bijuterii. Tineti parul si hainele la
distanti de piesele in miscare. Hainele largi, bijuteriile
sau parul lung pot fi prinse de aceste piese.
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* Daca exista dispozitive de conectare a sistemelor de
extractie si colectare a prafului, acestea trebuie cupla-
te si utilizate corespunzator. Utilizarea sistemelor de
colectare a prafului reduce pericolele asociate pulberilor.

* Nu deveniti indiferent si nu ignorati principiile de si-
guranta ale uneltelor ca urmare a cunostintelor acu-
mulate din utilizarea frecventa a acestora. O actiune
neatentd poate provoca vatamari grave intr-o fractiune de
secunda.

* Atunci cand executati operatiuni in care dispozitivul
de fixare ar putea intra in contact cu cabluri ascunse,
apucati unealta electrica exclusiv de suprafetele izola-
te. Bridele care intra in contact cu un cablu aflat sub ten-
siune pot pune partile metalice ale uneltei sub tensiune si
pot provoca electrocutarea operatorului.

Utilizarea si intretinerea uneltei electrice

* Nu fortati unealta electrica. Utilizati unealta cores-
punzitoare aplicatiei. Unealta corespunzatoare va efec-
tua activitatea mai bine si mai sigur, la viteza pentru care
a fost proiectata.

* Nu utilizati o unealta electrica al carei comutator de
pornire/oprire este nefunctional. Orice unealta electrica
ce nu poate fi controlatd cu ajutorul comutatorului este
periculoasa si trebuie reparata.

* Anterior efectuirii de reglaje, inlocuirii accesoriilor
sau depozitarii uneltelor electrice, deconectati-le de la
sursa electrica si/sau scoateti bateria din acestea daca
este detasabila. Aceste masuri de precautie reduc riscul

pornirii accidentale a uneltei electrice.

* Nu ldsati la indeména copiilor uneltele electrice aflate
in repaus si nu permiteti utilizarea acestora de citre
persoane care nu cunosc uneltele respective sau aceste
instructiuni. Uneltele electrice sunt periculoase dacd sunt
utilizate de persoane nepregatite.

« fntretinerea uneltelor electrice si a accesoriilor. Verifi-
cati daca piesele in miscare nu sunt aliniate sau adera,
identificati eventualele piese fisurate sau aflate in ori-
ce altd stare ce poate afecta functionarea uneltei elec-
trice. Daca o unealta electrica este defecta, aceasta tre-
buie reparata anterior utilizarii. Multe accidente sunt
provocate de unelte electrice cu o intretinere inadecvata.

 Pastrati uneltele tiietoare ascutite si curate. Uneltele
de taiere cu margini ascutite, intretinute corespunzator,
sunt mai putin expuse posibilitatii de aderare si sunt mai
usor de controlat.

« Utilizati uneltele electrice, accesoriile si bitii, etc. in
conformitate cu aceste instructiuni, avind in vedere
conditiile de lucru si sarcina ce trebuie efectuata. Uti-
lizarea uneltelor electrice intr-un alt scop decat cel pentru
care au fost proiectate poate genera situatii periculoase.

» Mentineti ménerele si suprafetele de apucare uscate,
curate si fara ulei si vaselina. Manerele si suprafetele de
apucare alunecoase nu permit manevrarea sigura si con-
trolul uneltei 1n situatii neasteptate.

Utilizarea si intretinerea uneltei cu acumulator

« incircati acumulatorul numai cu incircitorul specifi-
cat de producitor. Un Incarcator potrivit unui anumit tip
de acumulator poate constitui un risc de incendiu daca es-
te utilizat la incarcarea unui alt acumulator.

+ Utilizati uneltele electrice exclusiv impreuni cu acu-
mulatoarele proiectate special pentru acestea. Utiliza-
rea unui tip diferit de acumulatori poate genera pericol de
vatamare si incendiu.

« Cand nu folositi acumulatorii, pastrati-le departe de
obiecte metalice, cum ar fi agrafe pentru hartie, mo-
nede, cuie, suruburi sau alte obiecte metalice mici, ca-
re ar putea face contact intre terminalele acumulato-
rului. Scurtcircuitarea bornelor poate provoca arsuri sau
incendiu.

« in conditii de utilizare abuziva, este posibila scurgerea
de lichid din acumulator; evitati contactul cu acesta.
Daca se produce accidental contactul, clatiti-va cu
api. in cazul in care lichidul intri in contact cu ochii,
clatiti-va cu apa si solicitati asistentd medicala. Lichi-
dul scurs din acumulator poate provoca iritatii sau arsuri.

* A nu se utiliza acumulatori sau unelte deteriorate sau
modificate. Acumulatorii deteriorati sau modificati se pot
comporta impredictibil si provoca foc, explozie sau peri-
col de vatamare.

* A nu se expune acumulatorii sau uneltele la foc sau
temperaturi excesive. Expunerea la foc sau temperaturi
peste 130 °C poate provoca explozia.

« Urmati toate instructiunile de incircare si nu incér-
cati acumulatorii sau unealta la temperaturi situate in
afara intervalului specificat in instructiuni. Incarcarea
inadecvata sau la temperaturi situate in afara intervalului
specificat poate duce la deteriorarea acumulatorilor si
spori riscul de incendiu.

Service

e Uneltele electrice trebuie supuse procedurilor de ser-
vice de citre persoane calificate, care trebuie s folo-
seasca doar piese de schimb identice. Astfel se mentine
siguranta uneltei electrice.

* Nu reparati niciodata acumulatorii deteriorati. Repa-
rarea acestora trebuie executatd numai de catre produca-
tor sau prestatori de operatiuni de service autorizati.

Indicatoare si autocolante

Produsul este prevazut cu marcaje si autocolante ce contin in-
formatii importante despre siguranta personala si intretinerea
produsului. Marcajele si autocolantele trebuie sa fie usor lizi-
bile permanent. Marcaje si autocolante noi pot fi comandate
de pe lista de piese de schimb.

s011050

Informatii utile
ServAid

ServAid este un portal actualizat permanent si care conti-
ne Informatii tehnice, precum:

 Informatii de reglementare si siguranta
 Date tehnice
* Instructiuni de instalare, utilizare si service

* Liste cu piese de schimb
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» Accesoril
» Scheme dimensionale

Va rugdm sa vizitati: https://servaid.atlascopco.com.

Pentru mai multe Informatii tehnice, va rugam sa contactati
reprezentantul Atlas Copco local.

Prezentare video pentru siguranta cheilor
dinamometrice

Aflati detalii referitoare la functiile de siguranta ale cheilor
dinamometrice marca Atlas Copco si despre masurile pe care
trebuie sd le adopte operatorul pentru o utilizare sigura. Pen-
tru a vedea prezentarea video, accesati linkul de mai jos sau
scanati codul QR de mai jos:

https://www.youtube.com/watch?v=FAh6yttvUpw

Teknik Veriler

Kablo Gii¢ Kaynagi Unitesi Uyumlulugu
Aksesuar Uriin no.

Power Supply Unit 950 8432084006

140 Nm'ye kadar uyumlu gii¢c kaynagi iinitesi.
Uriin Gii¢ Kaynagi

Bu iiriin, bir pille ya da bir gii¢ kaynagi tinitesiyle birlikte bir
elektrik giic kablosuyla kullanilabilir.

Uriin verileri

Motor voltajt 35Vd.c.

Motor giicli 1500 W

Hiz 195 r/min

Tork araligi 30-160 Nm (22 - 117 ft 1b)
Agirhik 3.5kg (7.7 1b)

Pil Uyumlulugu

@ Uyumlu ekipmana yonelik agirlik sinirlamalarryla ilgili
bilgiler i¢in pilin giivenlik talimatlarina bakin.

Aksesuar

Uriin no.

Pil, 36V (2.5Ah)

42116130 15

Ortam Sicakligi

En iyi pil performansi ve kullanim 6mri i¢in pili belirtilen

sicaklik araliklarinda tutun.

Caligma sicakligi, sarj
Caligma sicakligi, desarj
Tagima sicakligt

Saklama sicaklig1

+5 ~+40 °C
(+41 ~+104 °F)
0 ~+40 °C
(+32 ~+104 °F)
20 ~+40 °C
(-4 ~+104 °F)
+10 ~ 425 °C
(+50 ~+77 °F)

Pili dogrudan giines 15181na maruz birakmayin.

Maksimum Radyo Cikis Giicli

Frekans Arahg  Maksimum iletim
Radyo Teknolojisi (MHz) Giicii EIRP (dBm)
Wi-Fi® 2402-2480 19,46
Wi-Fi® 5180-5320 20,37
Wi-Fi® 5500-5700 18,39
Bluetooth® 2402-2480 9,29
kablosuz teknolojisi
Bluetooth® Diigiik
Enerji

Wi-Fi®, Wi-Fi Alliance®'n tescilli ticari markasidir.
Bluetooth® isaret ve logolart Bluetooth SIG,Inc. sirketinin

sahibi oldugu tescilli ticari markalardir

Kablosuz LAN Bilgileri

Diizenleyici Etki Bant
Alam

ETSI 2,4 GHz
U-NII-1
U-NII-2
U-NII-2e

FCC/IC 2,4 GHz
U-NII-1
U-NII-2

U-NII-2e

U-NII-3

TxChannels

1’ 2’ 3’ 4’ 5’ 6’ 7’ 8’
9,10, 11

36, 40, 44, 48

52, 56, 60, 64

100, 104, 108, 112,
116, 120, 124, 128,
132, 136, 140

17 2’ 3! 47 5’ 6! 77 8’
9,10, 11

36, 40, 44, 48
52, 56, 60, 64

100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140

149, 153, 157, 161,
165

Aksesuar Uriin no.

Pil, 36V (2.5Ah) 4211 6030 86
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Sarj Cihazi Caligma Sicakliklari

Sarj cihazi ¢aligma sicakligt  +5 ~+40 °C
(+41 ~+104 °F)

EU SAR degeri
EU SAR degeri: 0.55

Sarj Cihazi Uyumlulugu

Aksesuar Uriin no.

Esnek sarj cihaz1 4211 6083 84

Beyanlar

Yiikimliiliik

Calisma ortamindaki birgok olay sikma islemini etkileyebilir
ve neticelerin dogrulanmasini gerektirir. Uygun standartlarla
ve/veya diizenlemelerle uyumlu olarak, sikma sonucunu
etkileyebilecek her tiirlii olay sonrasinda kurulu torku ve
doniis yoniinii kontrol etmenizi istiyoruz. Bu tiir olaylara ait
ornekler, bunlarla sinirli olmamak kaydiyla soyledir:

* isleme sisteminin ilk kurulumu

* parca partisinin, civatanin, vida partisinin, aletin,
yazilimin, yapilandirmanin veya ortamin degisimi

* hava veya elektrik baglantilarinin degisimi

* hat ergonomisi, prosesi, kalite prosediirleri veya
uygulamalarinda degisim

* operatoriin degistirilmesi
 sikma isleminin neticesini etkileyen diger degisimler
Kontrol:

 Etkileyebilecek olaylara bagli olarak baglant1 kosullarinin
degismemis oldugunu teyit etmelidir.

» Ekipmaniin ilk kurulumu, bakimi veya onarimi
sonrasinda yapilmalidir.

» Vardiya basina en az bir defa veya bagka bir uygun
siklikta gerceklesmelidir.

AB UYGUNLUK BEYANI

Bizler, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN olarak, kendi miinhasir
sorumlulugumuz altinda iiriiniin (adi, tipi ve seri numarasi ile
on sayfaya bakiniz) asagidaki Direktif(ler) ile uyumlu
oldugunu beyan ederiz:

2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU
(RED), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Gegerli dengelenmis standartlar:

EN 300 328 v.2.2.2, EN 301 489-1 v.2.1.1, EN 301 489-17
v.3.1.1, EN 301 893 v.2.1.1, EN 55014-1:2017, EN
55014-2:2015, EN 61000-6-2:2019, EN
61000-6-3:2007+A1, EN 61000-6-4:2007+A1, EN
62841-1:2015, EN 62841-2-2:2014/AC:2015

Yetkili makamlar ilgili teknik bilgileri suradan isteyebilir:
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm
Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Yayinlayanin imzasi
%

Giiriiltii ve Titresim Agiklamasi

* Ses basinci seviyesi < 70 dB(A), belirsizlik 3 dB(A);
ISO15744 standardina gore.

+ Ses giicii seviyesi <80 dB(A), belirsizlik 3 dB(A);
ISO15744 standardina gore.

+ Titresim toplam degeri < 2.5 m/s?, belirsizlik - m/s?,
[SO28927-2 standardina gore.

Bu agiklanan degerler, belirtilen standartlara uygun olarak
laboratuar testlerinde elde edilmistir ve ayni standartlara gore
test edilen diger aletlerin agiklanan degerleriyle karsilastirma
i¢cin uygundur. Bu agiklanan degerler risk
degerlendirmelerinde kullanim i¢in yeterli degildir ve ayri is
yerlerinde 6lgiilen degerler daha yiiksek olabilir. Maruz kalma
degerleri ve bireysel kullanicinin gorebilecegi zarar riski
duruma 6zgiidiir ve kullanicinin ¢alisma sekline, ¢alisilan
parcaya ve is istasyonu tasarimi ile kullanicinin maruz kalma
stiresi ve fiziksel durumuna baglidir.

Bizler, Atlas Copco Industrial Technique AB olarak,
kontroliimiiz olmayan bir is yerinde risk degerlendirmesi i¢in
gegerli maruz kalmay1 yansitan degerler yerine agiklanan
degerlerin kullanilmasinin sonug¢larindan sorumlu
tutulamayiz.

Bu alet, kullanimi yeterli derecede yonetilmediginde el-kol
titresimi sendromuna yol agabilir. El-kol vibrasyonunu
yonetmekle ilgili AB kilavuzuna, http://www.pneurop.eu/
index.php sitesinde, 'Tools' (Araclar) ve 'Legislation’
(Mevzuat) segeneginden ulasilabilir.

Yonetme prosediirlerinin gelecekteki hasar1 6nlemeye
yardimci olacak sekilde degistirilebilmesi igin giiriiltii ve
titresime maruz kalmayla ilgili olabilecek belirtileri erken
tespit etmek icin bir saglik gdzetim programi dneriyoruz.

@ Eger bu ekipman sabitlenen uygulamalara yonelikse:
Giiriiltii emisyonu makine kurucusu i¢in bir rehber olarak
verilir. Tim makine i¢in giiriilti ve titresim emisyonu
verileri makine kullanim kilavuzunda verilmelidir.

WEEE

Atik Elektrikli ve Elektronik Ekipman (WEEE) ile ilgili
bilgiler:

Bu iirlin ve bilgileri, WEEE Direktifi/yonetmelikleri
(2012/19/EU) gerekliliklerini karsilamaktadir ve direktife
uygun sekilde kullanilmalidir.

Uriin su sembol ile isaretlenmistir:
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Uzerinde garpr isareti bulunan tekerlekli ¢6p kutusu sembolii
ve altinda tek bir siyah ¢ubuk bulunan tiriinler, WEEE
Direktifine/yonetmeliklerine uygun olarak miidahale edilmesi
gereken pargalar igerir. Tiim iiriin veya WEEE pargalari,
miidahale i¢gin “Miisteri Merkezi nize gonderilebilir.

Radyo paraziti

Bu A sinifi bir dirtindiir. Ev i¢i ortamda bu iiriin bir radyo
parazitine neden olabilir.

REACH Madde 33 ile ilgili bilgiler

Kimyasallarin Tescili, Degerlendirilmesi, izni ve Kisitlanmasi
(REACH) ile ilgili 1907/2006 sayili Avrupa Ydnetmeligi
(AB), tedarik zincirinde iletisim ile ilgili diger gereklilikleri
tanimlamaktadir. Bilgi gereklilikleri ayrica Cok Yiiksek
Endise Verici Maddeler (“Aday Listesi”) igeren iirlinler igin
de gecerlidir. 27 Haziran 2018 tarihinde Aday Listesine
kursun metali (CAS No. 7439-92-1) eklenmistir.

Yukaridaki bilgilere gore bu, tirtindeki belirli elektrikli ve
mekanik bilesenlerin kursun metali icerebilecegini
bildirmektir. Bu, yiiriirliikteki madde kisitlama mevzuatina
uygundur ve RoHS Yd&nergesindeki (2011/65/EU) yasal
muafiyetlere dayanmaktadir. Kursun metali normal kullanim
sirasinda iiriinden sizint1 yapmaz veya mutasyona ugramaz ve
tiim iriindeki kursun metali konsantrasyonu gegerli esik
sinirinin oldukea altindadir. Liitfen {irlintin kullanim émrii
sonunda kursunu bertarafi konusunda ilgili yerel gereklilikleri
dikkate alin.

Bolgesel Gereklilikler
/\ UYARI

Bu iiriin Kaliforniya eyaleti tarafindan kansere ve dogum
kusurlarma veya diger lireme rahatsizliklarina neden
oldugu bilinen kursun dahil olmak iizere ¢esitli
kimyasallara maruz kalmaniza neden olabilir. Daha fazla
bilgi i¢in https://www.p65warnings.ca.gov/ adresini
ziyaret edin

https://www.p65warnings.ca.gov/

Giluvenlik
ATMAYIN - KULLANICIYA VERIN

/\ UYARI Bu elektrikli alet ile birlikte verilen tiim
giivenlik uyarilarim, talimatlarini, resimlerini ve
spesifikasyonlarini okuyun.

Asagida belirtilen tiim talimatlara uyulmamasi elektrik
carpmasina, yangina ve/veya ciddi yaralanmalara yol
acabilir.

Gelecekte basvurmak iizere biitiin uyarilari ve
talimatlar: saklayin.

A UYARI Kurulum, kullanim ve bakima iligkin tiim
yerel giivenlik kurallarina her zaman uyulmahdir.

Kullanim Beyani
» Sadece profesyonel kullanim igindir.

* Buiiriin ve parcalarmnin higbir sekilde tadil edilmemesi
gerekir.

* Bu iirlin hasar gérmiigse kullanmayin.

+ Uriin verileri veya tehlike uyar1 isaretleri okunamaz hale
gelirse veya sokiiliirse, zaman kaybetmeden yenileyin.

+ Uriin endiistriyel bir ortamda sadece nitelikli personel
tarafindan kurulmali, calistirilmali ve servisi yapilmalidir.

Kullanim Amaci

Bu iiriin ahsap, metal veya plastikteki digli baglanti
elemanlarimi takmak ve ¢ikarmak i¢in tasarlanmistir.

Baska hicbir sekilde kullanilmasina izin verilmez.

Kablolu ve pilli aletler: Sadece i¢ mekanda kullanim.

Giivenlik Sinyal Kelimeleri

Tehlike, Uyar1, Dikkat ve ikaz giivenlik sinyal kelimeleri
asagidaki anlamlara sahiptir:

TEHLIKE TEHLIKE 6nlem alinmadig taktirde 6liime
veya ciddi yaralanmaya neden olacak tehlikeli
bir durumu bildirir.

UYARI  UYARI 6nlem alinmadig: taktirde 6liime veya
ciddi yaralanmaya neden olabilecek tehlikeli bir

durumu bildirir.

DIKKAT DIKKAT, giivenlik uyarisi sembolii ile birlikte
kullanildiginda, 6nlem alinmadig taktirde ufak
veya orta dereceli yaralanmaya neden olabilecek
tehlikeli bir durumu bildirir.

IKAZ IKAZ, kisisel yaralanma ile iliskili olmayan
uygulamalar bildirmek i¢in kullanilir.

Uriine Ozel Talimatlar

Montaj
Siber Giivenlik

A UYARLI Sistem kontroliiniin kaybedilmesi ve 6zel
verilerin aciga ¢cikmasi riski

» Uriinii, dogrudan bir arayiizle veya bu iiriiniin
kullanicisinin kontrolii disindaki bir Genel Ag
tizerinden internete baglayarak kurmayin.

» Uriine bagh sistemlerin tamamen sizin kontroliiniiz
altinda oldugundan emin olun. Uriine giivenli bir
sekilde erismek ve tiriinii calistirmak i¢in bu
arayiizlerin ve sistemlerin, ilgili ve uygun fiziksel ve
dijital kimlik dogrulama, erisim kontrolii ve tirliniin
ortaminda, drnegin dijital agda uygulanan diger
gerekli giivenlik 6nlemleri ile giivenlik duvar(lar):
tarafindan korundugundan emin olun.

» Uriin, ag(lar)in iiriin i¢in gerekli olmayan veya
tasarlanmayan kisimlarindan izole edilmelidir.
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Genel Kurulum Giivenligi
Kurulumu sadece yetkili personele yaptirin.

Aleti giivenli bir sekilde asin, drnegin bir dengeleyici
kullanin. Bir aski ¢atalini kullanirken, iyi durumda
oldugundan ve dogru sikildigindan emin olun.

Calistirma

Genel Caligsma Giivenligi
* Takilma riskinden dolayl, eldiven kullanmayin.

» Alet kullanilirken olusabilecek reaksiyon kuvveti icin
hazirhikl olun. Son sikma ve ilk gevsetme sirasindaki
ani tork reaksiyonunun etkisini azaltmak i¢in, her zaman
aletin kolunu giivenli bir sekilde, mil doniis yoniiniin
tersine dogru destekleyin.

+ Tahrigi, soketi veya tahrik uzantisini asla tutmayin.

* Operatorler ve bakim personeli, aletin biiyiikliigiinii,
agirhigini ve giiciinii fiziksel olarak tasiyabilecek
durumda olmahdir.

* Miimkiinse, tepki torkunu absorbe etmek i¢in bir
siispansiyon kolu kullanin. Eger bu miimkiin degilse,
diiz ve kabzal aletler icin yan tutamaklar onerilir;
reaksiyon cubuklari acili somun sikma aletleri i¢in
onerilir. Diiz tip aletler i¢in 4 Nm (3 1bf.ft) {izerinde,
kabza tip aletler i¢in 10 Nm (7.5 Ibf.ft) izerinde ve acilt
somun sikma aletleri i¢in 60 Nm (44 1bf.ft) tizerinde
reaksiyon torkunu absorbe edecek bir arag¢ kullanilmasi
tavsiye edilir.

* Agsir1 veya yetersiz torklu baglanti elemanlarindan
dolayi ciddi yaralanmalar meydana gelebilir. Belirli
bir tork gerektiren montajlar bir tork 6lger kullanilarak
kontrol edilmelidir. "Klik" tork anahtar1 olarak
adlandirilan anahtarlar, potansiyel olarak asir1 tork
kosullari i¢in kontrol edilmez. Asir1 veya yetersiz torklu
baglant1 elemanlar1 kirilabilir, gevseyebilir veya

kopabilir. Serbest kalan tertibatlar mermi gibi firlayabilir.

* Sadece iyi durumdaki elektrikli veya darbeli soketler
kullanin. El soketlerini kullanmayn.

* Operator bir elektrikli aleti kullanirken ellerde,
kollarda, omuzlarda, boyunda ve viicudun diger
kisimlarinda rahatsizlhik hissedebilir. Caligma giinii
boyunca uygun duruslar arasinda degistirin, giivenli bir
durus saglaym ve uygunsuz veya dengesiz duruslardan
kacinin.

* Tekrarh calisma hareketleri, tuhaf pozisyonlar ve
vibrasyona maruz kalma eller ve kollar icin zararh
olabilir. Ciltte duyarsizlik, karincalanma, agr1 veya
beyazlama olusursa, aleti kullanmayi birakin ve doktora
basvurun.

* Sinirh alanlarda ¢ahsirken dikkatli olun. Ellerin alet
ve is pargasi arasina sikismamasina dikkat edin.

* Yiiksek ses diizeyleri kalic1 isitme kaybina neden
olabilir. Isvereniniz tarafindan veya meslek saghigi ve
giivenligi yonetmelikleriyle tavsiye edilen isitme
korumasini kullanin.

« Is parcasinin siki bir sekilde baglandigindan emin
olun.

* Bilmediginiz ortamlarda dikkatli hareket edin.
Caligma faaliyetinizin yarattig1 potansiyel tehlikelerin
farkinda olun. Bu alet elektrik gii¢ kaynaklari ile temas
etmeyecek sekilde yalitilmamistir.

Kavrama iceren aletler icin: Kavramanin ayrildigindan
emin olmadan asla iiriinii kullanmayin. Kavramay1
ayarladiktan hemen sonra dogru sekilde calisip calismadigini
kontrol edin.

Reaksiyon ¢ubugu ile birlikte kullamlan aletler: Alet
kullanilirken elinizi asla reaksiyon kolunun yanina veya
yakinina koymayin. Aleti ¢alistirmadan 6nce liitfen milin
doniis yoniine dikkat edin, reaksiyon kuvveti beklenmedik bir
yonde etki ederek ezilme yaralanmalari riskini beraberinde
getirebilir.

/\ UYARI Ezilme Tehlikesi

N

/.

0690 9110 05 9830 0144 00

Baslamadan 6nce aletin doniis yoniinii kontrol edin!
Beklenmedik bir doniis yoniinde baslangic bedensel
yaralanmaya veya maddi zarara neden olabilir. Hareketli
parcalar ezilme ve kesilmeye neden olabilir.

» Aleti calistirmadan once aletin doniis yoniiniin dogru
oldugundan emin olun.

» Ellerinizi ve parmaklarinizi hareketli par¢alardan
uzak tutun.

/\ UYARI Yaralanma Riski

Dogru parametre dosyasinin kullanildigindan emin olun.
Yanlig parametre dosyasi, bedensel yaralanmalara yol
acabilecek ¢ok yiiksek torklara neden olabilir.

» Kontrolorde gosterilen maksimum torku, aletin
teknik verilerinde belirtilen maksimum tork ile
karsilagtirin, bunlar ayni olmalidir.

Kilitleme Kolu

Kilitleme kolunun islevi, aletin istem dis1 ¢alistirilmasini
onlemektir.

@ Emniyet fonksiyonunu kilitlemek/kilidini agmak i¢in
kilitleme kolu tetigini ¢evirin. Aleti kaldirmadan dnce
kolu daima kilitli konuma getirin.

+ Aletin bir kilitleme kolu ile donatilmis oldugundan emin
olun.

+ Kilitleme kolunun dogru ¢alistigindan emin olun.
* Dogru ¢aligmiyorsa kilitleme kolunu degistirin.

« Kilitleme kolunu asla ¢ikarmayin veya bantla
kilitlemeyin.

22672655883

Resim 1: Kilitli konum
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22672652299

Resim 2: Kilidi a¢ik konum

Servis ve Bakim

Genel Servis ve Bakim Giivenligi

Servis sirasinda beklenmedik baglamalart 6nlemek i¢in
kontrolorii daima kapali tutun ve ¢ikarilabilir olan pilleri
cikarin.

Kurulumu sadece yetkili personele yaptirin.

Temizlik Talimatlari

Pargalart nemli bir bez ile temizleyin. Sadece su kullanin ve
solvent igeren her tiirlii temizlik maddesinden kaginin.

Giincel Onerilere gore ve aletinize 6zel temizlik tavsiyesi igin
Atlas Copco ile iletisime gecin.

ESD sorunlarini 6nleme

Uriiniin ve kumandanin i¢indeki bilesenler elektrostatik
desarja duyarlidir. Gelecekteki arizalari 6nlemek icin servis
ve bakim islerinin ESD onayli bir ¢alisma ortaminda
yapildigindan emin olun. Uygun bir servis is istasyonu ornegi
asagidaki sekilde gosterilmektedir.

AL
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Genel Elektrikli Alet Giivenlik Uyarilari

/\ UYARI Bu elektrikli alet ile birlikte verilen tiim
giivenlik uyarilarin, talimatlarini, resimlerini ve
spesifikasyonlarini okuyun.

Asagida belirtilen tiim talimatlara uyulmamasi elektrik
carpmasina, yangina ve/veya ciddi yaralanmalara yol
acabilir.

Gelecekte bagvurmak iizere biitiin uyarilari ve
talimatlari saklayin.

Uyarilardaki “elektrikli alet" terimi sebeke elektrigi ile
calistirilan (kablolu) elektrikli aletleri veya pil ile ¢alistirilan
(kablosuz) elektrik aletleri igermektedir.

Calisma alaninin giivenligi

* Calisma alanini temiz tutun ve iyi aydinlatin. Daginik
veya karanlik alanlar kazalara davetiye ¢ikarir.

* Elektrikli aletleri yanici sivilar, gazlar ya da tozlarin
bulundugu yerler gibi patlayici ortamlarda
kullanmayin. Elektrikli aletler, toz veya dumanlari
tutusturabilecek kivilcimlar ¢ikartir.

¢ Elektrikli aletleri kullanirken ¢ocuklari ve
cevredekileri uzak tutun. Dikkat daginiklig1 kontrolii
kaybetmenize yol acabilir.

Elektrik giivenligi

* Elektrikli aletlerin fisi prizle uyumlu olmahdir. Fisi
kesinlikle hicbir sekilde degistirmeyin. Topraklanmis
elektrikli aletlerle hi¢bir adaptor fisini kullanmayin.
Degistirilmemis fisler ve uygun prizler elektrik ¢arpmasi
riskini azaltir.

* Borular, radyatorler, ocak ve buzdolaplar: gibi
topraklanmis yiizeylere viicut temasindan ka¢inin.
Viicudunuz topraga temas ediyorsa, elektrik carpma riski
daha ytiiksektir.

* Elektrikli aletleri yagmura ya da islak ortamlara
maruz birakmayin. Elektrikli bir alete su girmesi,
elektrik ¢arpma riskini arttiracaktir.

* Kabloyu yanhs kullanmayin. Elektrikli aleti
kablosundan tutarak tasimayin, cekmeyin ya da
prizden cikarmayin. Kabloyu 1sidan, yagdan, keskin
kenarlardan ya da hareketli parcalardan uzak tutun.
Hasarli ya da karismis kablolar elektrik ¢arpma riskini
artirir.

¢ Elektrikli bir aleti acik alanda kullamirken, a¢ik
havada kullanima uygun bir uzatma kablosu kullanin.
Acik alanda kullanim i¢in uygun bir kablonun
kullanilmast, elektrik ¢arpma riskini azaltir.

e Elektrikli bir aletin nemli ortamda kullanimi
kac¢imilmazsa, bir artik akim cihazi (RCD) korumal
kaynak kullanin. Bir RCD kullanimi, elektrik ¢arpma
riskini azaltir.

Kisisel giivenlik

* Elektrikli bir aleti kullanirken uyanik kalin, ne
yaptiginiza dikkat edin ve sagduyunuzu kullanin.
Elektrikli bir aleti yorgunken ya da uyusturucu, alkol
veya ila¢ tedavisi etkisi altindayken kullanmayin.
Elektrikli aletleri kullanirken bir anlik dikkatsizlik ciddi
kisisel yaralanma ile sonuglanabilir.

» Kisisel koruyucu ekipman kullanin. Daima goz
korumasi kullanin. Uygun kosullar i¢in kullanilan toz
maskesi, kaymayan giivenlik ayakkabilari, baret veya
isitme korumasi gibi koruyucu ekipmanlar kisisel
yaralanmalar1 azaltacaktir.

+ listem dis1 calistirmalar: 6nleyin. Gii¢ kaynagina ve/
veya pil paketine baglamadan, aleti kaldirmadan ya
da tasimadan 6nce diigmenin kapali konumda
oldugundan emin olun. Elektrikli aletleri parmaginiz
diigme tizerinde olacak sekilde tasimak ya da acgik
konumdaki elektrikli aletleri elektrige baglamak kazalara
davetiye ¢ikarir.

* Elektrikli aleti cahistirmadan once iizerindeki her
tiirlii ayarlama anahtarini ¢cikartin. Elektrikli aletin
donen bir par¢asinin iizerinde kalan bir anahtar kisisel
yaralanmalara neden olabilir.

e Ulasilmasi gii¢ yerlerde kullanmayin. Her zaman
ayaklarimiz1 yere uygun bir sekilde basin ve dengenizi
koruyun. Bu, beklenmeyen durumlarda elektrikli aletin
daha iyi kontrol edilebilmesini saglar.
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* Uygun bicimde giyinin. Taki takmayin veya bol
kiyafetler giymeyin. Sacimiz1 ve kolyenizi hareketli
parcalardan uzak tutun. Bol giysiler, takilar veya uzun
sag hareketli pargalara takilabilir.

* Cihazlar toz giderme ve toplama aletlerinin
baglanmasina uygunsa, bunlarin bagh olduklarindan
ve diizgiin kullamldigindan emin olun. Toz
toplayicinin kullanilmasi, tozla ilgili tehlikeleri
azaltabilir.

* Aletlerin siklikla kullanimindan edinilen asinaligin
rahatlamaniza ve alet giivenligi prensiplerini gozardi
etmenize yol agmasina izin vermeyin. Dikkatsizce
yapilan bir islem bir anda ciddi bir yaralanmaya neden
olabilir.

* Baglanti elemaninin gizlenmis bir kabloya temas
edebilecegi yerlerde kullanirken, elektrikli aleti
yahitilmis kavrama yiizeylerinden tutun. “Elektrikli”
bir kabloya temas eden baglanti elemanlari, elektrikli
aletin agiktaki metal parcalarin “elektrikli” hale
getirebilir ve operatore elektrik ¢garpmasina neden
olabilir.

Elektrikli alet kullanim ve bakimi

 Elektrikli aleti zorlamayin. Uygulamamz i¢in dogru
elektrikli aleti kullanin. Dogru elektrikli alet

tasarlandig1 hizda isi daha iyi ve daha giivenli yapacaktir.

* Acma ve kapama diigmesi ¢alismiyorsa, elektrikli
aleti kullanmayn. Diigme ile kontrol edilemeyen her
elektrikli alet tehlikelidir ve mutlaka tamir edilmelidir.

* Herhangi bir ayarlama, aksesuar degisimi yapmadan
ya da elektrikli aleti saklamadan once fisi gii¢
kaynagindan ve/veya pil paketini elektrikli aletten
cikarin (cikarilabiliyorsa). Bu tiir 6nleyici giivenlik
tedbirleri, elektrikli aletin kazayla galigmasi riskini
azaltir.

* Elektrikli aleti cocuklarin erisemeyecegi yerde
saklayin ve elektrikli aleti veya bu talimatlar
bilmeyen Kisilerin elektrikli aleti kullanmalarina izin
vermeyin. Elektrikli aletler, egitimsiz kullanicilarin
ellerinde tehlikelidir.

 Elektrikli aletleri ve aksesuarlari saklayin. Hareketli
parcalarin yanls hizalanmasi veya baglanmasi,
parcalarin kopmasi veya elektrikli aletin calismasini
etkileyebilecek diger herhangi bir durum icin kontrol
edin. Hasarh ise, elektrikli aleti kullanmadan 6nce
tamir ettirin. Cogu kaza elektrikli aletlerin yetersiz
bakimindan kaynaklanir.

» Kesici aletleri, keskin ve temiz tutun. Bakimi diizgiin
yapilmis keskin agizl kesici aletlerin sikisma ihtimali
daha azdir ve kontrol etmesi daha kolaydir.

* Elektrikli aleti, aksesuarlari ve parcalari vb. bu
talimatlara uygun olarak, calisma kosullarim ve
yapilacak isi dikkate alarak kullamn. Elektrikli aletin
amaglanandan farkli igler i¢in kullanilmasi tehlikeli
durumlara neden olabilir.

e Tutamaklar: ve kavrama yiizeylerini kuru, temiz ve
yag ile gresten arindirilmis halde tutun. Kaygan
tutamaklar ve kavrama yiizeyleri beklenmedik
durumlarda aletin giivenli bir sekilde tutulmasini ve
kontroliinii olanaksiz kilar.

Pilli aletin kullanimi ve bakimi

* Sadece iiretici tarafindan belirtilen sarj cihaziyla sarj
edin. Bir pil paketi tiirii i¢in uygun olan sarj cihazi, bagka
bir pil paketi ile birlikte kullanildiginda yangin riski
olusturabilir.

+ Elektrikli aletleri sadece 6zellikle belirtilen pil
paketleriyle kullanin. Bagka bir pil paketinin
kullanilmasi yaralanma ve yangin riski olusturabilir.

 Pil paketi kullamlmadiginda, bir terminalle diger
terminal arasinda baglanti olusturabilecek kagit
ataclar, bozuk paralar, anahtarlar, civiler, vidalar
gibi diger kiiciik metal nesnelerden uzak tutun.. Pil
terminallerinin kisa devre yapilmasi, yanik veya yangina
neden olabilir.

» Kotii kullanim kosullarinda, pilden siv1 ¢ikabilir; bu
siviya temas etmeyin. Yanhshkla temas edilirse, suyla
yikayin. Siv1 gozlere temas ederse, tibbi yardim alin.
Pilden ¢ikan s1vi, tahris veya yaniklara neden olabilir.

* Hasarl veya degistirilmis bir pil paketini veya aleti
kullanmayin. Hasarli veya degisiklik yapilmis batapiller
yangina, patlamaya veya yaralanma riskine neden olan
beklenmedik davranislar gosterebilirler.

 Bir pil paketini veya aleti yangin ya da asir1 sicakhiga
maruz birakmayin. Atese veya 130°C'nin {izerinde
sicakliga maruz birakmak patlamaya neden olabilir.

* Tiim sarj etme talimatlarina uyun ve talimatlarda
belirtilen sicaklik araliginin disinda pil paketini veya
aleti sarj etmeyin. Uygun olmayan sekilde ya da
belirtilen aralik disindaki sicakliklarda sarj etmek pile
zarar verebilir ve yangin riskini artirabilir.

Service

* Elektrikli aletinizi, sadece orijinal yedek parca
kullanan yetkili tamircilere servis ettirin. Bu, elektrikli
aletin giivenliginin korunmasini saglayacaktir.

* Hasarh pil paketlerine asla bakim yapmayin. Pil
paketlerinin bakimi sadece iiretici veya yetkili servis
saglayicilar tarafindan yapilmalidir.

isaretler ve Etiketler

Uriin, kisisel emniyete ve iiriin bakimina iliskin 6nemli
bilgiler igeren isaretlerle ve etiketlerle donatilmistir. Isaretler
ve etiketler her zaman kolaylikla okunabilmelidir. Yeni
isaretler ve etiketler yedek parca listesi kullanilarak siparis
edilebilir.

@H’]

Faydali Bilgiler
ServAid

ServAid, siirekli giincellenen ve asagidakiler gibi Teknik
Bilgileri i¢eren bir portaldir:

s011050

+ - Diizenleyici ve Giivenlik Bilgileri
» Teknik Veriler

* Montaj, Kullanim ve Servis Talimatlart
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* Yedek Parca Listeleri
» Aksesuarlar
* Boyutsal Cizimler

Liitfen ziyaret edin: https://servaid.atlascopco.com.

Daha fazla Teknik Bilgi i¢in liitfen yerel Atlas Copco
temsilcinizle iletisim kurun.

Somun sikma aletleri igin Uriin glivenligi
videosu

Atlas Copco somun stkma aletlerindeki glivenlik 6zellikleri
ve giivenli bir ¢aligsma igin operatdriin ne gibi dnlemler almasi
gerektigi hakkinda daha fazla bilgi edinin. Videoyu
goriintiilemek i¢in baglantiya tiklayin ya da asagidaki QR
kodunu tarayin:

https://www.youtube.com/watch?v=FAh6yttvUpw

TexHUn4YecKun gaHHuU

Cbemecmumocm Ha kabesiHomo
eJieKmpo3axpaHeaw,o ycmpoflcmeo

Axcecoap Howmep Ha apTuKyn

Power Supply Unit 950 8432084006

EnextpozaxpanBamusT 00K € chBMecTuM ¢ 10 140 Nm (Hio-
TOH-METED).

Enekmpo3axpaHeaHe Ha npodykma

HacTosmusaTt npoayKT MoXKe Jla ce U3MOoA3Ba KakTo ¢ OaTepus,
Taka ¥ ¢ eJIeKTPpo3axpaHBal] kabel ChbBMECTHO C eJIeKTpo3ax-
paHBalIllo yCTPOMCTBO.

lMpodykmoeu aHHU

Hanpesxenne Ha neurarens 35 V d.c.

Mol1HoCT Ha IBUTATENS 1500 W

CkopocTt 195 06/MuH

JNuanazon Ha BpTsi MoMeHT 30 - 160 Nm (22 - 117 ¢yt
TIayHT)

Terno 3.5kr (7.7 pyta)

Cnemecmumocm Ha 6amepusima

@ Hamnpasere cripaBka ¢ HHCTPYKIUHTE 32 0€30MaCHOCT Ha
OatepusTa 3a HHPOPMAIUS OTHOCHO OTPAHMUYEHUSTA 32
TETJI0TO Ha ChbBMECTHMOTO 000pY/IBaHE.

Axkcecoap
Barepus 36V (2,5 Ah)
Barepus 36V (2,5 Ah)

Homep Ha apTuKya
4211 6030 86
42116130 15

Temnepamypa Ha oKko/lHama cpeda

C wes mocturaHe Ha Haii-1o0Opa IIPOU3BOAUTEIHOCT U Hali-
JUBJTBI )KMBOT Ha OaTepusTa s APHKTE B PAMKUTE Ha TeMIlepa-
TypHUTE UHTEPBAJIH.

PaboTHa Temmeparypa npu 3apexxaane +5 mo +40°C
(+41 mo +104°F)
PabotHa Temnepatypa npu pazpexaa- 0 mgo +40°C
He (+32 no +104°F)
-20 no +40°C
(-4 1o +104°F)
+10 mo +25 °C
(+50 mo +77 °F)

Temneparypa 1pu TpaHCIIOpTHpaHe

Temneparypa Ha CbXpaHEHUE

He nznaraiite 6aTepusita Ha Mpsika Cl'lbHYE€Ba CBETIIMHA.

Makcumanrna paduo4yecmomHa u3xooHa
MouwHocm

MaxkcumaJjiHa npe-
AaBaTeJHA MOMI-

Hoct EIRP (dBm)
YecroTeH o0xBaT (meumndes-MuJIm-
Paguorexnosnorust (MHz) BaT)
Wi-Fi® 2402-2480 19,46
Wi-Fi® 5180-5320 20,37
Wi-Fi® 5500-5700 18,39
Bluetooth® 6e3-  2402-2480 9,29

JKAYHA TEXHOJIO-
rus / Bluetooth®
HHUCKa KOHCYMaIus
Ha EHEeprust

Wi-Fi® e peructpupana Teprocka Mmapka Ha Wi-Fi
Alliance®

CrnoBnara mapka Bluetooth® u siorara ca peructpupanu Tbp-
TOBCKH Mapku, codctBeHoct Ha Bluetooth SIG,Inc.

Ungopmayus 3a 6eszxudHusi LAN
(nokanHama mpeixa)

Peryaaropna 006- PaguouecrotHa  Tx kananau

Jact JIeHTa

EBponeiickn unc- 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
THUTYT 32 TeJIeKO- 9,10, 11
MYHUKAUMOHHHU

crangaptu (ETSI)
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U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2¢ 100, 104, 108, 112,
116, 120, 124, 128,
132, 136, 140
®enepanna komu- 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
CHSA M0 KOMYHUKAa- 9,10, 11
nuute (OKK)/de-
NMapTAMEHT 10
HHOBAaIlNN, HAYKA
M HKOHOMHY€eCKO
pasButne Ha Ka-
Haja (UK)
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52,56, 60, 64
U-NII-2¢ 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140
U-NII-3 149, 153, 157, 161,

165

Temnepamypu Ha 3apsiOHOMo
ycmpolicmeo

PaboTtHa Temmeparypa Ha 3a- +5 mo +40 °C
PSAHOTO YCTPOMCTBO (+41 mo +104 °F)

CmoliHocm Ha cneyugu4yHama cmerieH Ha
abcopbuus (SAR) e EC

Croitnoct Ha crienuduynara creneH Ha abcopouus (SAR) B
EC: 0.55

Cbemecmumocm Ha 3apsiOHOMoO
ycmpolcmeo

Akcecoap Homep Ha apTukyJ

dnexc kaben 3a 3apexknane 4211 6083 84

Oeknapauun

OmeaoeopHocm

[IporechT Ha 3aTsAraHe MOXKe 1a ObJE MOBIUSIH OT PEIUIIA Ch-
OuTHs B paboTHaTa cpeqa v ToBa € MpUYMHAaTa JIe H3UCKBA Ba-
JIUIMpaHe Ha pe3yiTaTuTe. B chOTBETCTBHE C MPUIIOKUMUTE
CTaH/IapTH /WM pa3nopendou Bu nmpenopbsuBame aa npose-
psiBaTe BHPTALIMA MOMEHT U IIOCOKATa Ha BbPTEHE ClE] BCSI-
KO chOUTHE, KOETO MOXKE /1a TTOBJIHSIC BbPXY KpaitHUS pe3yJl-
taT. [IpuMepn 3a TakuBa CHOUTHSI BKIIFOUBAT, HO HE CE OTpa-
HHUYaBaT J10:

¢ II'bpBOHAYAJICH MOHTAX Ha CUCTEMATa

* CMsHaA Ha 9acT, OOJIT, BUHT, HHCTPYMEHT, COpTyep, KOH-
¢burypamus wim cpena

¢ CMsdHaA Ha BB3AYUIHUTC WJIN CICKTPUICCKUTEC BPB3KU

¢ CMsdHa B €proHoMukKara, pa60TaTa, Ipoucaypure 1o Ka-
YCCTBO WJIN MPAKTHUKUTE

* CMsHA Ha OIeparTop

* BCSIKAKBH JIPYTU IIPOMEHHU, KOUTO MOTAT J1a TOBJIHSSAT
BBpXY pe3yJiTara Ha Mpolieca Ha 3aTsraHe

ITpoBepkara TpsiOBa a IOBEJE JIO CIETHOTO:

 T'apaHuus, 4e ycioBHATa HE ca Ce MPOMEHIIH TTOpaIH
BBHIITHU (PaKTOPH.

* IlpukmrouBaHe Ha MpOBEpKaTa el IbPBOHAYAJICH MOH-
TaX, MOJ/IPHKKA WIIK PEMOHT Ha 000PYABAHETO.

 [IpoBepkara TpsiOBa /1a ce M3BHPIIBA Hal-MaJIKO BEJHBX
Ha CMsIHA WJIM C JIpyTa MOAXOSIIA YeCTOTa.

EC JEKIIAPALNA1 3A CbOTBETCTBUE

Hue, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, gexnapupame Ha CBOSI THYHA OT-
TOBOPHOCT, Y€ TO3U MPOAYKT (C UME, TUII U CEPUEH HOMED,
BWOKTE MIPE/IHATA CTPAHUIIA) € B ChOTBETCTBUE ChC ClIE/IHA-
ta(ure) dupextuna(un):

2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU
(RED), 2015/863/EU (RoHS amendment)

[Tpunosxenn XapMOHU3UPAHU CTaHJAPTH:

EN 300 328 v.2.2.2, EN 301 489-1 v.2.1.1, EN 301 489-17
v.3.1.1, EN 301 893 v.2.1.1, EN 55014-1:2017, EN
55014-2:2015, EN 61000-6-2:2019, EN
61000-6-3:2007+A1, EN 61000-6-4:2007+A1, EN
62841-1:2015, EN 62841-2-2:2014/AC:2015

Brnacture Morat a1a moMcKaTt chOTBETHATA TEXHUUECKA UH-
dhopmarst ot:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm
Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Hikan Andersson, Managing Director

IToamnuc Ha U31aBaIIOTO JIUIE

/

Heknapayus 3a wym u eubpayuu

* Hugo Ha 3BykoBo Haysrane < 70 dB(A), Hecurypaoct 3
dB(A), B chotBercTBHE ¢ [ISO15744.

* Hugo Ha 3BykoBa momHOcT <80 dB(A), HEcurypHOCT 3
dB(A), B crotBeTcTBHE ¢ ISO15744.

 OO6ma BuOpanronHa CTOMHOCT < 2.5 m/s%, HECHTYPHOCT -
m/s?, B choTBercTBUE ¢ [SO28927-2.

Te3u gexnapupanu CTOMHOCTH ca MOJYyYEHU NPU U3NUTBAHUS
0T J1a0OpaTOpEH TUM B ChOTBETCTBHE C IIOCOYCHUTE CTaHIAP-
TH U ca MOAXOJALIM 32 CPaBHEHUE C IEKJIapUpaHUTE CTOMHOC-
TH Ha JIPYTY UHCTPYMEHTHU, U3IUTBAHU B CbOTBETCTBUE CHC
CBIIUTE CTaHAAPTU. Te3u AeKiIapupaHy CTOWHOCTH HE ca
MOAXOSIIN 32 U3I0JI3BAHE MIPU OLICHKA HA PUCKA, ThH KaTo
CTOMHOCTHUTE, U3MEPEHH HA OTACTHUTE PaOOTHU MeCcTa MOTaT
J1a ObaT MO-BUCOKH. J[eHCTBUTEIIHUTE CTOMHOCTH Ha M3jiara-
HETO Ha BB3JEHCTBUE U PUCKBT OT YBPEXKIAHUS, TOHACSHU OT
OTJICITHUS MMOTPCOUTEIT Ca YHUKATHH U 3aBUCSIT OT HAUMHA HA
paboTta Ha mOTpeOUTENs, BUIa HAa paboTaTa U KOHCTPYKIIHSATA
Ha pabOTHATa CTaHIIMA, KAKTO U OT BPEMETO Ha M3JIaraHe u
(hM3UIECKOTO CHCTOSIHUE HA TIOTPEOHUTEIS.
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Hue, Atlas Copco Industrial Technique AB, He moemame
OTTOBOPHOCT 3a IOCIIEACTBUATA OT U3IOI3BAHETO HA JACKIIa-
pUpaHuTE CTOMHOCTH, BMECTO Ha CTOMHOCTH, OTpa3siBally
JIEWCTBUTEIIHOTO U3JIaraHe Ha Bb3/IeUCTBUE, IPU UHIUBUTY-
aJIHa OLICHKA HAa PHCKA B CUTYallUs HA PEalHO PabOTHO MSICTO,
HaJl KOSITO HIMaMe KOHTPOJI.

To3u MHCTPYMEHT MOJKE J1a MPUYHHU CHHAPOM Ha BHOpaLUH
pBKa-paMo, ako ynorpedara My He ObJie HarpaBIisiBaHa aJIeK-
BatHO. EC ympTBaHe 3a ympaBiieHHe Ha BHOpAINH phKa-paMo
MOJKETe JJa HamepuTe, kKaTo mocetute http://www.pneurop.eu/
index.php u u3bepere 'Tools' (MHCTpYMEHTH), a i€ TOBA -
'Legislation'.

[IpenopruBame 1a Ob/ie MpOBeICHA IPOrpaMa 3a 3/[paBeH
HAZ30p, Ype3 KOSITO J1a Ce ONPEENAT PAHHUTE CUMITOMH, OT-
HaCSIIM CE 0 M3JIaraHeTo Ha IIyM W BHOpaIH, Taka 4e pa-
60oTHHUTE TpoLetypH Aa ObIAT MOAU(UIMPAHH € TIET MPEA0T-
BpaTsABaHE Ha OBJCIIN YBPEKIAHUS.

@ AKo TOBa 000py/IBaHE € MPEIHA3HAYCHO 3a (PUKCcHpaIi
TIPHUIIOKCHUS:
Emucusita Ha IyM € TI0COYEHa KaTO YKa3aHUe 3a u3pa-
OoTBarus MalMHarta. J[aHHUTE 32 eMUCHUTE Ha [IyM U
BHOpAITIH 32 IsIaTa MallliHa TPSOBa Ja ca IIOCOYCHU B
PBKOBOJICTBOTO 32 MOTPEOHUTEIISI HA MAIIIMHATA.

WEEE

Wnudopmanns otHocHo U3513710 0T ynorpeda ejiekTpHuec-
KO U eJIeKTPpOHHO odopyaBane (MYEEO):

HacrosmusT npoyKT ¥ HHPOpMaNusITa 32 HEro OTroBapsIT
Ha n3UcKBaHusTa Ha J{upexTuBara/mpeanucanusra 3a UVE-
EO (2012/19/EU), u c Hero TpsiOBa 1a ce 00paBu B ChOTBETC-
TBHUE ChC ChIATa J{MpeKTHBa/mpeAmicaHms.

[TpoxyKTHT € MapKHUpaH ChC CIEAHUSI CHMBOII:

[IpomykTi, MapKupaHu ChC 3a4epKHATA C KPBCT Koda 3a OT-
MaIbIM HA KOJIeIa U eMHUYHA YE€PHA JIMHUS [10]] HEesl, ChIbP-
JKaT YacTH, C KOUTO TPsIOBa Ja ce OOpaBH B ChOTBETCTBHE C
HupextuBara/mpeanucanusara 3a UYEEOQ. Llenusat mpoaykt
i UYEEO gactute MoraT a Ob1aT H3MPATSHHU /10 BAIITHS
“LleHTHp 3a OOCTyKBaHE HA KIHEHTH 32 00paboTKa.

PaduocmyuweHus

ToBa e mpoaykT ot knac A. B qomamna cpesa To3u MpoayKT
MOJK€ J1a MPUYMHU PaIAOCMYIICHHUS.

Unpopmayusi ebe epb3kKa € Y. 33 om
REACH (PeannameHm OmHOCHO
peaucmpauyusima, oyeHkama,
pa3pewasaHemo u o2paHuU4ageaHemo Ha
Xumukasnu)

Espomneiickn perinament (EC) Ne1907/2006 oTHOCHO peruct-
panusATa, OlcHKaTa, pa3p€iiaBaHeTO U OI'paHUYaBaHCTO Ha

xumukam (REACH) onpenenst, ocBeH Apyry Hellla, H3UCKBa-
HUSITA, CBBP3aHU C KOMYHHUKAIIMUTE BbB BEPUraTa Ha JOCTAB-

kute. M3uckBaHeTo 3a nH(MOPMAIHS Ce OTHACS ChIIO U 32
MPOJYKTH, ChJIbPIKAIIH T. HAP. BEIECTBA, OPAXK/IAIIHN CEPH-
03HO 0e3MoKoHCTBO (“‘crichbk HAa KaHauaatn”). Ha 27 oHn
2018 r. metansT 0510BO (CAS Ne 7439-92-1) Gemie mobaBeH
KBbM CIIMCHhKAa HAa KaHAUAATUTE.

BbB Bpb3Ka ¢ TOPECOMEHATOTO OMXME UCKAJIH J1a BU HH(Op-
MHpaMe, Ye ONPEIEICHU eNeKTPHIECCKUA U MEXaHUIHH KOMIIO-
HEHTH B [IPOIYKTa MOJKE [1a ChIbPXKAT MeTaa 0JI0B0. ToBa e
B CHOTBETCTBHE C HACTOSIIETO 3aKOHOIATEICTBO 38 OrPaHHU-
JaBaHE Ha BEIECTBATA M Bb3 OCHOBA HA 3aKOHOBUTE U3KITIO-
4eHust B JlUpeKkTHBarTa 3a OrpaHHYCHUETO 3a yroTpedara Ha
OIIPE/ICIICHU OIIACHMU BEIIECTBA B CICKTPHYCCKOTO H CICKT-
ponnoto obopyzasane (RoHS) (2011/65/EU). MetansT 0710BO
HSIMa J]a U3Teue OT MPOIYKTA WIIH JIa C€ BUIIOU3MEHH B HETO
0 BpeMe Ha HOpMaJiHa yrnoTpeba, 1 KOHIICHTPAIMATa Ha Me-
Tana 0J0BO B ISTIOCTHUS MPOIYKT € 3HAUUTEITHO MO IPHJIIO-
JKMMara rparosa CToiHoCcT. Moutsi, choOpaseTe ce ¢ MEeCTHUTE
M3MCKBaHUS 32 U3XBBPILIHE HA OJIOBO IIPH U3THYAHE HA TOJI-
HOCTTA Ha IIPOIYKTA.

PeauoHasnHuU usuckeaHusi
/\ IPEQYTIPEKIEHUE

To3u MMPOAYKT MOKE J1a B U3JIOKHU Ha KOHTAKT C XUMU-
KaJii, BKIIFOYUTCIIHO OJIOBO, 3a KOCTO B IIIaTa Kann(bop—
HUL € U3BECTHO, Y€ NMMPUYHHABA PAaK U BPOACHU Man(bop-
Malyu Wir Apyru Bpeay 1Mo OTHOUICHUC Ha Bb3IIPOU3BO-
JUTCJIHATa criocoOHoOCT. 3a JOITBJIHUTCIIHA I/IHq)OpMaLlI/IH
ITOCETETE

https://www.p65warnings.ca.gov/

Be3onacHocT
HE U3XBBPJISIATE — ITIPEJANTE HA IIOTPEBUTEJIS

A MNPEAYHPEXKJIEHUE IlpoyeTreTe BCMYKH Npeayn-
peskaeHns 3a 6e30MacHOCT, HHCTPYKINHU, HIIOCTPa-
IHMH ¥ cenu KAy, NPeJ0CTABEHH C TO3H eIeKT-
PHYE€CKH HHCTPYMEHT.

Hecna3BaneTo Ha BCHYKH HHCTPYKITUH, IOCOYSHH TT0-T0-
7y, MOK€ Ja JOBEZIE 10 TOKOB yAap, MoKap W/MIN CepH-
O3HU HapaHsSBaHUS.

3ana3zere BCHUKH NMpeayNnpeRIeHNs H HHCTPYKIUH 32
0bJeIna cpaBKa.

/\ IPEXYNIPEJKIEHUE Tps6Ba 1a ce cna3sat Beud-
KH MECTHHU 3AaKOHOBH pasnopeuﬁn 3a 0€30MacCHOCT OT-
HOCHO MHCTAJIallUs, paﬁoTa " NMOAAPBIKKA.

Deknapauus 3a ynortpeba
» Camo 3a mpodecroHagHa yroTpeoda.

e To3m IPOAYKT U HCTOBUTEC NIPUHAMJICIKHOCTH HE MOTaT J1a
6’I)I[aT IIPOMCHIHU 110 KaKbBTO U 1a € HAYHH.

e He m3nomn3Baiite T0o3U IMMPOAYKT, aKO € IOBPCACH.

* AKO O3HaUCHMATA HA JAHHWUTE Ha MIPOIYKTA MM IPEIyTI-
PEK/IECHHATA 32 OMTACHOCT BBPXY HErO MpecTaHar aa 0b-
JlaT 4eTINBH WU Ce OTKa4aT, He3a0aBHO I'M [IOJJMEHETE.

o [IpomykThT TpsiOBa na ObJic HHCTAIMPAH, H3IIOJI3BAH U
00CITy’)KBaH ¢IMHCTBCHO KBATU(UIIMPAHHU JIAIA B HHIYCT-
puanHa cpena.
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lMpedHa3Ha4yeHue

To3u MMPOAYKT € MpEAHA3HAYCH 3a MOHTHPAHEC U OTCTPAHsABA-
HC Ha p6360BaHI/I BHUHTOBE B IbPBO, METAJI WJIH IJITacTMaca.

He ce paspemasa apyra ynorpeba.

WucrpymenTu ¢ kaben u Garepun: Yrnorpeba camo Ha 3aKpH-
TO.

CuzHanHu dymu, cebp3aHuU C
6e3onacHocmma
CurHajHHTe TyMH, CBBp3aHH ¢ Oe3omacHocTTa, OnacHocT,

IIpenynpe:xaenue, Buumanmue, u 3adesexka umat ciaeIHO-
TO 3HAYEHHUE!

OITAC- OITACHOCT curranmsupa 3a ormacHa CUTya-
HOCT IIUs1, KOSITO, B CIy4aid 4e He Ob/e m30ernara, me
JIOBEJIC 10 CMBPT MM CEPUO3HO HapaHsIBaHE.

MMPEAVII- TTPEAYIIPEXIAEHUE curnanusupa 3a onacHa
PEXJIE- cutyanus, KosTO, B ClIy4aii ue He ObJie n30erna-

HUE Ta, MOKe J1a JOBEJE 10 CMBPT WINA CEPUO3HO Ha-
paHsiBaHe.

BHUMA- BHWMAHME, kxorato ce n3moJi3Ba 3aeIHO ChC

HUE CHMBOJIA 32 TPEBOTa OTHOCHO OE30MacHOCTTA,

CHUTHAJIM3MPA 3a OTacHa CUTYaIHs, KOsTO, B CITy-
yaif ye He ObJe u30ernara, Moke Ja JOBEIE 10
JIEKO WJIM YMEPEHO HapaHsBaHe.

3ABE- 3ABEJIEXKKA ce uznonssa 3a pa3riexiaHe Ha

JIEXKKA  mpakTuku, KOUTO HE ca CBbP3aHU C TEJIECHH Ha-
paHsBaHM.

UHcmpykyuu 3a mo3u npodykm
UHcTanupaHe

Ku6epcuaypHocm

A HNPEAYHPEXIEHUE Puck ot 3ary6a Ha KOHTPOJI
BbPXY CHCTeMAaTa M Pa3KPHBaHe HA YACTHU JaHHU

» He uncranupaiite npoaykTa ¢ JupekTeH nHrepdeiic
WM BPB3Ka C MyOInYHa MpeXka U3BbH KOHTPOJIa Ha
MOTPEOUTENS HA TO3M MPOJYKT KaTo HaIlpuMep HH-
TEpHET.

» VYBepere ce, 4e CHCTEMHUTE, CBBP3aHH C TPOIYKTa, ca
TOJT BaIl KOHTPOJI. YBEpeTe ce, 4e Te3u HHTepdheiicn
Y CUCTEMH Ca 3allIUTCHH ChC 3alUTHA(M) cTeHa(H)
ChC CHOTBETHOTO MOAXOIAIIO (GU3HUSCKO U U(PPOBO
yJIOCTOBEpsIBaHE, KOHTPOJI Ha AOCTHIIA U APYTH He-
00XOIMMH MEPKH 32 CUT'YPHOCT, TIPHJIOKEHH B Cpe-
Jlata Ha MpoAyKTa, Hanpumep udpoBa Mpexa, ¢ e
0e3omaceH JOCTHII U paboTa ¢ MPOAYKTA.

» [IpoxykThT TpsIOBa 1@ ce U30JIMpa OT TE3M YaCTH Ha
Mpexata(uTe), KOUTO He ca MPOSKTUPAHH WK HE ca
HEO0OXOIMMU 3a TIPOAYKTA.

O6wu uHcmpykyuu 3a 6e3onacHocm nNPU MOHMaX

MOHTaXBT TPsAOBA J1a C€ U3BBHPILIBA CaMO OT KBATH(PUITHPaH
HepcoHall.

OxaueTe HHCTPYMEHTA 110 CUTYPEH Ha4KH, HApUMep C Mo-
MoIira Ha crabmmmsarop. Koraro usnonssare ckoba 3a okad-
BaHe, CE YBEPETE, Y€ TS € B JOOPO CHCTOSIHKE U € IIPABUITHO
3aTeryara.

Pa6oTa

O6wu ycnosus 3a 6esonacHocm npu paboma
e Ilopaau puck oT 3aXBaljaHe He HOCeTe PbKABHUIIU.

* bbjaere roroBM 3a NpOTUBOEICTBALLA CHJIA, KOSITO
11Ie e HAJIMIe MPH U3M0JI3BaHe HAa HHCTpyMeHTa. Buna-
TH IPUIBbPKAUTE PHKOXBATKaTa HA MHCTPYMEHTA CTa0MII-
HO B ITIOCOKa, HpOTI/IBOHOJ'IO)KHa Ha B’preHCTO Ha OIMMrUH-
Jiena, 3a J1a HaMaluTe BHEe3aHUs peaKTUBEH BBPTSIII MO-
MEHT MPY OKOHYATEJIHOTO 3aTsAraHe U MbPBOHAYATIHOTO
pasxiadBaHe.

* Huxora He apbiKTe ApaiiBa, FHE310TO WIH YAbJLKUTE-
JIs1 Ha JApaiiBa.

* IlepcoHaabT, padoTen] ¢ ”HCTPYMEHTA M H3BbPIIBAL
HEroBaTa MoAAph:KKa, TPA6BA 1a Obae (PU3NIECKH I0-
JIeH 32 padoTa ¢ pa3MepuTe, TerJI0TO H MOITHOCTTA HA
HHCTPYMEHTA.

* AKO ¢ Bb3MOKHO, H3I10/I3BaiiTe PAMOTO 32 OKaYBaHe
3a abcopOupaHe HA PeaAKTHBHUSA BLPTSAIL MOMEHT.
AKo0 TOBa He e Bb3MOKHO, ce PeNopbYBaT CTPAHNY-
HH PHKOXBATKH NPH HHCTPYMEHTH € PaB KOPIYC U
MHCTOJIETHA PbKOXBAaTKA; PeaKIMOHHHTE JIOCTOBE ce
NMpenopbYBaT 32 bIVIOBH raiikoBepru. [Ipenoprusa ce
M3I0JI3BAHETO Ha CPEJCTBO 32 abcopOMpaHe Ha PeaKTHB-
HUS BBPTSII] MoMeHT Haj 4 Nm (3 Ibf.ft) npu unctpymen-
TH ¢ TIpaB Kopiyc, Haj 10 Nm (7,5 1bf.ft) mpu BunTOBEp-
i 1 Hajg 60 Nm (44 1bf.ft) 3a prioBu raikoBepTH.

e Cepuo3HM HAPAHSAIBAHHMS MOTAT J1a ObIAT NPUYMHEHH
OT MpeHaTsAraHe U HeI00Po 3aTsiraHe Ha Kpene;KHU-
Te ejieMeHTH. CTJI00KUTE, M3UCKBAIIU ONPECICH BBP-
TSI MOMEHT, TPsI0Ba J1a O'bIaT MPOBEPSIBAHM C THUHAMO-
METpHUUEH KoY. Taka HapeueHUTe ,,lpakaiu’ TnHaMo-
METPUYHU KJIFOUOBE HE MPOBEPSIBAT 32 TIOTCHIIUAIHO
OITacHU YCIIOBHS Ha MpeHatsrane. [IpeHaTernaTure win
HeoOpe 3aTerHaTH Kperne:KHU eJICMEHTH MOTaT Jia ce
CUYTIAT, Pa3XJIa0sAT WK pa3nesiT. Be3MokHO e pas3xia-
OeHnTe CTIIOOKH Ja ce pa3xBbpUarT.

* H3noJ3BaiiTe eANHCTBEHO BJOKKH 32 €JIEKTPUYECKHU
WIN yIapHU raiikoBepTH B 100po cherosinue. He uz-
MOJI3BaiiTe PHbUHU HAKPAHUIIM 32 3aTsraHe.

* KoraTo u3no/i3Ba eJ1eKTPOUHCTPYMEHT, ONIePaTOPbT
MO2Ke /12 MOYYBCTBA AMCKOM(DOPT B UIaHUTe, pbLeTe,
paMeHeTe, BpaTa U APYI'M YacTH HA Tsa0To. CMensiiTe
MO3UIUSATA CH TTPe3 pabOTHHUS JIeH, CTHIIBAHTE CTAOMIIHO
1 M304rBaiiTe HEYH0OCH MIH HeOaTaHCUPaH CTOCK.

e IMoBTapsimure ce padOTHH ABM:KeHHs, HEY100HATA
1032 M M3/J1araHeTO HA BUOPALMM MOTaT a2 NPHYHHAT
BpeIy Ha JJIaHUTe U PhleTe. AKO Ce MOsSBU BKOYAHsBA-
He, U3TPBIIBaHe, 00JKa Wi nmo0essiBaHe Ha KoXara,
npekpareTe padoTa ¢ HHCTPYMEHTA U Ce KOHCYJITHpaiiTe
C Jexap.

* BuumagsaiiTe npu pa6oTa B TeCHU NPOCTPAHCTBA.
BuumMmagaiiTe 1a He cMaukaTe pbKaTa CU MEKAy HHCTPY-
MEHTa U JieTailna.
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* Bucoxurte HUBa Ha IIYM MOI'aT /12 IPUYMHSAT NOCTO-
sIHHA 3ary6a Ha cayxa.l3mon3BaiiTe nmrymMo3armymuTen-
HU [IPEANAa3UTeNN 3a YIIUTe, IPENOpbYaHy OT BallNs pa-
0oTozaTes WK pasnopeaouTe 3a 6e301MacHOCT U TPY10Ba
MCOUIIMHA.

* ¥YBepere ce, 4e 00pa0OTBAHMAT JETAIT € 3aXBaHAT
31paBo.

» Ilpu paGoTa B Hermo3HaTa 00CTAHOBKA MOAXO0:AkK/1aliTe ¢
BHUMaHMe. OCb3HABalTe €BEHTYAIHUTE OIMIACHOCTH, Ch3-
JlaZIcHU OT TpyJoBaTa BU JeHHOCT. TO3U HHCTPYMEHT He
€ M30JIMpaH CPelly KOHTAKT C M3TOYHMIIM Ha ENEKTPO3ax-
paHBaHe.

Ilpu MHCTPYMEHTH, KOMTO BKJIKYBAT cheguHuTes: Huko-
ra He U3M0JI3BaliTe NPOAYKTa, O€3 1a CTE ce YBEPHIIH, e Che-
JUHUTEIAT € u3KiIoueH. HezabaBHoO cieq peryianpaHeTo Ha
ChEAMHUTEIIS TIPOBEPETE 3a NPaBUIIHA padoTa.

I/IHCprMeHTI/I, HU3IMOJI3BAHUA 32€/THO C PCAKIITUOHEH JIOCT:
Huxkora He nocraBsiite pbKaTa Cu B OnHM30CT J0 pCaKIIMOHHUA
JIOCT, 1OKATO UHCTPYMCHTHT € B CKCIJIOATAlUA. HpG,Z[I/I Ja
BKJIFOYUTC MHCTPYMCHTA, IPOBEPETE IOCOKATA HA BbPTCHE Ha
Balia, HpOTHBO,HeﬁCTBaH.[aTa CHJIa MOXKE a C€ MPOSABU B HEO-
YaxKBaHa MMOCOKa C PUCK OT IPUTUCKAHE U HaApaHsIBaHE.

A NPEAYHNPEXIEHUE OnacHocT 0T npemMa3BaHe

N

/.

0690 9110 05 9830 0144 00

IIpeau na 3anouHere, IpoBEpeTe MOCOKATA HA BbPTEHE
Ha MHCTpyMeHTa! AKo 3aro4yHere, 0e3 /1a cTe HasiICHO C
II0COKAaTa Ha BbPTEHE, TOBA MOKE J1a JJOBEJIE JI0 TEIECHH
HapaHsABaHUs WM UMYIIECTBEHH LIeTU. [IBrkemure ce
YacTU MOTrarT J1a IPUYHHAT CMAauKBaHE U CPsI3BaHE.

» VYBepere ce, ue [10COKaTa Ha BbPTEHE Ha HHCTPYMEH-
Ta € IpaBUJIHA, [IPE/IM Jia 3armoyHeTe paboTa ¢ Hero.

» [lazere pBUETEC U NPBCTUTE CU JaJI€Y OT ABUIKCIIUTE
C€ 4YacCTHu.

A NPEAYHNPEXKIEHUE Puck or HapaHABaHUA

VYBepere ce, 4e U3M0NI3BATE MPABUIHKSA (aiii ¢ mapamer-
pu. IorpenHust ¢aiin ¢ mapameTpu MOXe J1a Ch3/1aae
TBBP/E BUCOK BBPTSIL MOMEHT, KOWTO J1a IOBEJIE JI0 Te-
JICCHH HapaHsBaHUSL.

» CpaBHeTe MAKCHMAaJIHUS BBPTALL MOMEHT, [IOKa3aH
Ha KOMITIIOThpaA, C MAKCUMAJIHUA BbPTAIL MOMCHT,
YKa3aH B TEXHUYCCKUTC JaHHU Ha HHCTPYMEHTA. Te
TpsiOBa Jla ChBIIA/IAT.

Bbnokupaw, iocm
OynkuusaTa Ha OJIOKUPAIIHS JIOCT € J1a MPEA0TBPAaTH HEBOJI-

HOTO CTapTHUpPAaHC HAa UHCTPYMCHTA.

@ 3aBbpTeTE CITyChKa HAa OIIOKUPAIIINS JIOCT, 32 J1a 3aKIT0-
‘-II/ITG/OTKHIO‘H/ITC 3aluTHaTa q)yHKLIHf{. Bunaru nocra-
BSIITE JIOCTA B 3aKJIIOYCHA TTO3UIIHS, [TPEIH J1a OCTABUTE
HWHCTPYMEHTA HACTpaHa.

* YBepere ce, 4e HHCTPYMEHTHT € 000pyIBaH ¢ OJIOKHpaI
JOCT.

* VYBepeTe ce, ue OJIOKUPAIIHUSAT JIOCT padOTH MPABUITHO.

* [lommeneTe OIOKMpPAIIHS JOCT, aKO HE pabOTH MPAaBUITHO.

» Huxkora He oTcTpaHsBaiiTe OJOKHPALIHS JOCT U HE I'O
OIoKUpaliTe C JIeneHKa.

22672655883

22672652299

CepBu3HO o6GenyXBaHe 1 noaapbKKa

O6wu uHCMpPYKUUU 3a cepeu3HO obcnyxeaHe U
6e3onacHocm npu nodopnKKa

Bunaru appxTe KOHTpOJIepa H3KIIOUEH U OTCTpaHseMuTe Oa-
TEpHUX U3BBH YCTPOHCTBOTO MO BpeMe Ha CEPBU3HO 0OCTYX-
BaHe, 3a Jia N30erHeTe HeOUaKBaHO CTaAPTUPAHE.

O06ciy>xBaHeTo TpsiOBa Jla ce N3BBPIIBA CAMO OT KBaIH(pUIH-
paH MepcoHal.

MHcTpyKLuMM 3a nouncTeaHe

[TouucTBaiite yacTuTe ¢ BIaxkHa Kbpna. M3non3paiite camo
BOJIa, HE U3IOJI3BANTE MOYHUCTBAIIN MATEPHAIIN, KOUTO Ch-
JIbPKaT pa3TBOPUTEIH.

CabpxkeTe ce ¢ Bamms cepBu3eH TexHuK Ha Atlas Copco 3a
CHBET 3a MOYHMCTBAHE CHIIIACHO HACTOSIINTE MIPENOPBKHU U OT-
HOCHO BalllNsl KOHKPETEH HHCTPYMEHT.

lpedomepamsieaHe Ha npo6nemu ¢ ESD
(YyecmeumenHocm KbM eflekmpocmamuyeH
pa3psai)

BbTpeirnnTe KOMIIOHSHTH Ha IPOYKTa U KOHTpoJIepa ca
qyBCTBUTEIHU KbM €JIEKTPOCTaTHYEH pa3psi. 3a na u3berHe-
Te HEeU3NpaBHO (QYHKIMOHHUPaHE B ObJeIIe Ce yBepeTe, ue 00-
CIIy’KBaHETO U MOJJAPHKKaTa ce U3BBPLIBAT B cpesa, 0goope-
Ha 3a ypeau, YyBCTBUTEIHHA KbM €JIEKTPOCTATHYEH paspsl.
Ha n3o0pakeHreTo 1mo-10I1y € MoKa3aH MpruMep 3a IMoJIX0/1s-
1110 PaOOTHO MSCTO 3a 0OCITy>KBaHE.

AL
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120
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O6uwu npedynpexdeHusi 3a 6ezonacHocm

Ha

A

eJIeKmpu4ecku UHcmpymeHmu

HNPEAYINPEXKXJIEHUE IlpoyeTeTre BCHYKH NpeAyI-
pexieHns 3a 6e30MaCHOCT, HHCTPYKIMH, HIIOCTPa-
N U cienu(puKanuu, NpefoCTABeHH C TO3U eJIeKT-
PUYECKH MHCTPYMEHT.

Hecna3BaneTo Ha BCHYKH HHCTPYKIHH, TIOCOYCHHU TI0-/10-
7y, MOJKe JIa JIOBEJIe /10 TOKOB Yap, T0XKap U/UiIH CepH-
03HU HapaHsSBaHUS.

3anasere BCUYKH Npeaynpe:kIeHus 1 HHCTPYKIMH 32
Objela cnpaBKa.

TepMHUHBT ,,€JIEKTPUUECKU MHCTPYMEHT“ B IPENYIPEXKICHUS-
Ta ce OTHACS 3a 3aXpaHBaH OT IIEHTpaHaTa Mpexa (¢ Kabe)
CJIICKTPUUCCKHU MHCTPYMECHT HUJIU 3a TaKbB CHC 3aXpaHBaHE OT
Oarepus (0e3 kaben).

Be3onacHoct Ha padoTHaTa 30Ha

Ene

138

MopxbpikaiiTe padboTHATA 30HA YHCTA U 100pe OCcBeTe-
Ha. Hemoapeaenure niv ThMHU paOOTHU 30HU MpeEApas-
ImoJjiaraT KbM MHITUJACHTHU.

He u3nonsBaiite eJieKTpU4eCKH HHCTPYMEHTH BbB
B3PHBOOIIACHA 00CTAHOBKA, HAIPUMeEP B MPUCHCTBHE
Ha 3anaJuMH TeYHOCTH, ra30Be Wiu npax. MucTpy-
MEHTHUTE TeHEPUPAT UCKPH, KOUTO MOXKE J1a BBH3IIIAMEHST
Ipaxa Win U3MapeHusTa.

I[meTe aenara u CTPAaHUYHUTE JTUIA HA Pa3CTOsIHUE,
JAO0KATO paﬁornTe C CJICKTPOUHCTPYMEHTH. OTBInyaHe-
TO HAa BHUMAaHHUCTO BU MOXKEC aa JOBECAC 10 3ary6a Ha KOH-

TpPOIL.
KTPUYecKa 6e30macHocT

IIlencennTe HA eJIEKTPOUHCTPYMEHTA TPsA0Ba /1a Chb-
oTBeTCTBAT HA KOHTakTa. He Mmogudunupaiite men-
cejia o HUKaKkbB HauuH. He n3noJi3BaiiTe ananrepu
TpH 3a3eMeHH eJeKTPOonHCcTpyMenTu. Hemonudunmpa-
HHTE IIEINCENIN U ChOTBETCTBAILNTE KOHTAKTH HAMaJIIBaT
pHCKa OT TOKOB yJap.

N36srBaiiTe KOHTAKT ChC 3a3eMeHU MOBbPXHOCTH Ka-
TO TPBOHU, PaAMATOPH, TOTBAPCKHU NMEYKH U XJIAUTHH-
u. ChIlecTByBa MO-BUCOK PUCK OT TOKOB YAap, aKko TH-
JIOTO BH € 3a3€MEHO.

He uznaraiite eJieKTPOMHCTPYMEHTHTE HA IbKI WU
BJIaKHHM aTMocdepHu ycjaoBusi. HaBnuzaneTo Ha Bosa B
€JIEKTPUYECKHS HHCTPYMEHT TTOBHIIIABa PUCKA OT TOKOB
yzap.

He nbpnaiite u He ycykBaiiTe kabena. He uznosizBaii-
Te kadeJia 3a HOCEeHe, IbpIaHe WM U3KJII0YBaHe HA
eJIeKTPHYeCKHs HHCTPYMEHT oT KoHTaKkTa. Ilazere
KabeJia OT HarpsiBaHe, oMacJsiBaHe, 0CTPU PbOoOBe
WJIY MOABMKHM YacTH. [loBpeaeHnTe nin 3armieTeHn
Ka0eJM MOBHUIIABAT PHCKA OT TOKOB YAAp.

IIpu padoTa ¢ eJ1eKTPOUHCTPYMEHTA HA OTKPHUTO M3-
M0JI3BaliTe Pa3KJIOHHUTE, MOAXOASAIN 32 padoTa Ha OT-
KpuTo. V3nomn3BaneTo Ha kabes, HOAXOLM 3a padoTa Ha
OTKpPUTO, HaMaJIIBa PUCKa OT TOKOB yAap.

AKo padoTara ¢ eJIeKTPOMHCTPYMEHTA BbB BJIAKHHU
ycjoBHe e Hen30eskHa, U3M0/I3BaliTe 3aXpaHBaHe C Jie-
(pexTHOTOKOBA 3amuTa (AT3). Yorpebdara na [T3 Ha-
MaJlsiBa pUcKa OT TOKOB yap.

JIn4yHa 0e301macHOCT

bbaere Hampek, BHUMaBaiiTe ¢ AeHCTBUATA CH U U3-
M0JI3BaiiTe 3/ipaBusl CU pa3yM Npu padoTa c eJIeKTpo-
uHcTpyMeHTa. He u3non3Baiite ejeKTpuyecKkusi HHCT-
PYMeEHTa, KOraTo ycemare yMopa HjiH CTe IoJ Bb3-
JIeliCTBHETO HA HAPKOTHLH, AJTKOXO0JI WIH JeKapcTBa.
Mur HeBHUMaHUE ITPpH padoTa ¢ eIeKTPHIECKU HHCTPY-
MEHTH MOXE J1a JOBEJIE /10 CEPUO3HO HapaHsIBaHE.

HN3noa3BaiiTe JUYHU npeanmasHm Cpeacraa. Bunaru
HOCeTe NpeaArnasHu ouunJjaa. BaLHHTHaTa CKHITMPOBKA KaTO
IMMPOTUBOIIPpaxXoBa MAaCKa, HCIUTb3raln CC 3alllUTHN O6yB-
KU1, KaCKa " aHTI/I(l)OHI/I, MoAXOoJad1u 3a yCjIoBusATa, 1Ie
HaMaJiAT pUCKa OT HapaHsIBaHUS.

IlpenorBparsiBaiiTe HEBOJIHO BKJIIOUBaHe. YBepere
ce, ye NMPeBKJIIYBATEIAT € B no3uuus ""U3kiao4yenHo",
NpeJu 1a CBbpP3BaTe HHCTPYMEHTAa KbM 3aXpPaHBaHETO
H/Mu 6aTepuuTe, 1a ro NoBaurate wim Hocure. Hoce-
HCTO Ha CJICKTPUUYCCKU MHCTPYMCHTH C IPBCT, IOCTABCH
BBPXY KIIIOYa, WM [10JIaBAaHETO HA 3aXpaHBaHE KbM €JIeK-
TPUYECKH MHCTPYMEHTH C IIPEBKIIIOYBATEI HA TIO3UIIMS
"Bxutoueno" mpepasnosnara KbM UHIUJICHTH.

CpaJjieTe BCHYKH 3aTSTally WIH rae4Hu KJII04Y0Be,
Mpeau 1a BKIYHTE eJIeKTPOUHCTPYMeHTa. ["acuen
WM PEryJIHpari K04, OCTaBEeH Ha BHPTSAIIATA CE YaCT Ha
@IIEKTPHUYCCKUS HHCTPYMEHT, MOJKE J1a I0OBeJe 10 Hapa-
HSIBaHE.

He ce nporsraiite TBbpae MHOro. JIpbikTe Kpakara
cH B MOAXOAAINATA MO3ULHUS U Ma3eTe PAaBHOBECHE 110
BCSIKO BpeMe. ToBa 1103BOJISIBA MTO-A00BP KOHTPOI BBPXY
CJIEKTPUYECKHS HHCTPYMEHT TIPH HEOUYAKBAHH CUTYAI[HH.

HoceTte moaxoasimma CKUIIUPOBKaA. He nocere CBOGOZ[-
HH IPEXH WA GI/I)KyTa. ITazere kocara n ApEXUuTEe CH
Jajied oT ABHKeluTe ¢Ce 4acTHu. CB06OILHI/IT6 Apexu,
6I/I)KyTaTa WK AbJrara Koca Morar Ja C€ 3akKaydar 34 I10o/J-
BUKHUTC 4aCTH.

AKo ca OCUTYPeHH YCTPOiicTBa 3a H3BJINMYAHE U CHOM-
paHe Ha Npaxa, ce yBepere, 4e Te ca CBbP3aHH U ce U3-
M0JI3BAT MO NpeaHaZHaYeHue. V3ron3saneTo Ha yCT-
poiicTBa 3a chOMpaHe Ha MMpax HaMaysiBa OMACHOCTTA OT
HEro.

He no3BoasiBaiiTe No3HAHUSITA, IPUIO0OMTH OT 4€CTO-
TO U3M0JI3BaHe HA HHCTPYMEHTH, 1a OBAAT Mpeanoc-
TaBKa 3a HTHOPHPaHe HA MPUHIUNNTe 32 fe30macHa
padoTta ¢ mHCTpyMeHTH. HeBHIMaHNETO MOXeE Ta JOBe-
JIe 10 TSKKH HapaHSIBaHMUA B PAMKUTE HA YaCTH OT CEKyH-
Jiara.

JIpbiKTe eJIeKTPOMHCTPYMEHTA 32 H30/IHPaHATa MaTe-
pHsl HA IPBIKKATA, KOTaTO M3BbPIIBATE AeHHOCTH,
MPH KOMTO 3aTATALIOTO YCTPOICTBO MOKe /1a Bjie3e B
KOHTAKT ChC CKPUTH Kabesu. Koraro kpenexHure erne-
MEHTH BIIS3aT B KOHTAKT ¢ Ka0eJ 0/ Halpe)KeHHe, MOTaT
Jla M3JI0KaT METAJHUTE YaCTH Ha eJIEKTPOMHCTPYMEHTA
Ha eJIEKTPUYECKO HAIIPE)KCHUE U 1A TIPUYNHAT TOKOB
yzap Ha oreparopa.

Ynorpeba u rpuxka 3a HHCTPYMEHTA

He npunaraiite cujia BbpXy eJIeKTPOUHCTPYMEHTA.
H3nousBaiiTe MOAXOAALIUSA €JIEKTPHUYECKH HHCTPY-
MEHT 3a BamaTa padora. [TonxoasmusT eneKTpuIecKu
MHCTPYMEHT IIIe paboTH Mo-100pe U Mo-0e301MacHo Che
CKOPOCTTa, 32 KOSITO € KOHCTPYHUPAH.
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* He u3noJusBaiiTe eJIeKTPOUHCTPYMEHTA, AKO NPEeBK-
JIIOYBATENSIT He ce BKJIYBA M M3K/II04Ba. Beekn nHe-
TPYMEHT, KOWTO HE MOKE J]a ObJie YIPaB/IsABaH OT IPEBK-
JIIOUBATEJIsl, € ONACEH U TPsiOBa J1a ObJIe MONPaBEH.

» HM3Bapere mermncesa 0T 3aXpaHBaHeTO H/WJIM IIaKeTa
0aTepuu, aKo e pasrjodsieM, Ipeau 1a U3BbPIIBaTe
BCSIKAKBHM HACTPOHKH, CMSIHA HA aKCecoapH MM Ja
ChbXpPaHsiBaTe eJIeKTPOMHCTPYMeHTHTe. TakuBa rpen-
Ma3HU MEPKH HaMaJsIBaT PHCKa OT HEBOJIHO BKIIOUBAHE
Ha eJIEeKTPUYECKHUS] HHCTPYMEHT.

* ChbxpaHsiBaiiTe eJICKTPOMHCTPYMEHTHTE JaJIed OT Je-
112 M He NMO3BOJIAABANiTe HA JINIA, He3aII03HATH C eJICKT-
POMHCTPYMEHTA WJIH ¢ Te3H HHCTPYKIUH, 1A IO U3-
noJ3BaT. EnekTpuueckuTe HHCTPYMEHTH ca ONacHU B
phLeTe Ha X0pa, HeOOyUYEeHH J1a TH T0JI3BaT.

* IoaabpikaiiTe eleKTPUYECKUTE HHCTPYMEHTH U TeX-
HHUTe npuHaaIexkHocTu. [IpoBepsiBaiiTe 3a pa3MmuHa-
BaHe WJIM cJleNBaHe HA MOJABUKHUTE YaCTH, MPONMYK-
BaHe HA YacTH WM IPYrd ChCTOSIHUSI, KOUTO MOraT Jia
NOBJHSAAT BbPXY pad0TaTa HA HHCTPYMEHTA. AKO e
MOBpe/ieH, eJIeKTPUYEeCKUAT HHCTPYMEHT TPsiOBa 1a
0b/1e monpaseH npeau ynorpeda. MHOro oT HHUUICH-
TUTE Ca MPUYUHECHHA OT 3J1€ OIbPKAHH EICKTPHUSCKU
WHCTPYMCHTH.

* Ila3ere pe:kemuTe HHCTPYMEHTH OCTPH M YMCTH. Be-
POSITHOCTTA MTPABUITHO MOAIBPKAHNUTE PEKEIN HHCTPY-
MEHTH C OCTPH PEKelLIH pbOOBE Ja 3aTErHAT € MO-MaJlka
U T€ Ce yIpaBJIsiBaT MO-JIECHO.

* H3noJi3BaiiTe eJIeKTPOMHCTPYMEHTA, AaKCECOAPUTE,
HAKPaliHULMTE U IPYTH CbIVIACHO Te3U HHCTPYKIMH,
KaTo uMaTe npeaBH/ paboTHUTE ycI0BUs U padoTara,
KOSITO 1Iie 0b/ie U3BbPIIBAaHA. YTIOTpeOaTa Ha eJIeKTPO-
HHCTPYMCHTA 3a )Iel\/’IHOCTI/I, pa3InM4Hu OT IMpE€aHa3HauYC-
HHETO My, MOXeE J1a JI0OBEJIe 10 ONAacCHU CUTYalHuu.

+ Ila3zere IpB:KKHTE U MOBHPXHOCTHTE 32 3aXBalaHe
CyXH M YUCTH, 0e3 MacJI0 U rpec 1o TAX. XIb3raBUTe
JPBKKU 1 TIOBBPXHOCTH 3a 3aXBalaHE HE ITO3BOJIABAT
Oe3omacHa paboTa U KOHTPOJI BEPXY HHCTPYMEHTA B HEO-
YaKBAHU CUTYalLlUH.

Ynorpeba u rpuxka 3a HHCTPYMeEHTa Ha OaTepun

* IIpe3apesxaaiiTe camo cbC 3apsAIHOTO YCTPOICTBO, OII-
pezeieHo OT MPOM3BOAUTEJISI. 3apsTHO YCTPOICTBO,
TTOJXO/ISIIIO 32 €WH BHJ MTAKET OaTepHH, MOKE Jja Ch3/1a-
JIe PUCK OT ITOXkap, KOraTo C€ N3M0I3Ba C IPYT MakeT Oa-
TEpHUH.

* HM3nousBaiiTe eJIeKTPOMHCTPYMEHTHTE CAMO € OTpesie-
JIEHHTe 32 TSX MaKkeTH 6aTepuu. Yorpedata Ha KaKBHU-
TO M JJa OMJIO IpyTH IaKeTH OaTepuu MOKe Jia Ch3JIazie
PHCK OT HapaHSIBaHUS MM TOXap.

* Korarto 6aTepnnTe HE C€ U3MM0JI3BaT, ' /IPBbKTE HA
Pa3CTOSAHUE OT APYI'U METAJHU NMPEAMETH KAaTO KJja-
MEpH, MOHETHU, KIIIOY0BE, IMPOHH, BUHTOBE U APYI'U
MAJIKU ME€TAJHU NMPEIMETH, KOUTO MOrat a ¢b3gaaar
BPb3Ka OT €AMH TEPMHUHAJ 10 APYT. CB’bp3BaHeTO Ha
KJICMUTC Ha 6aTepI/mTa Ha KbCO MOKE Jia MpE€AN3BUKa U3~
rapsiHus UJid 1oxap.

+ Ilpu HenmpaBMJIHA eKCIJIOATALUSA OT 6ATEPUATA MOXKe
Ja u3Tede TEYHOCT; U30srBaiiTe KOHTaKT. [lpu BB3-
HUKBaHe HA CJIyYaeH KOHTAKT U3MHiiTe ¢ Boa. AKO

TEYHOCTTA NOMNA/IHE B 0UNTE, MOThPCeTe U MeTULHHC-
Ka nmomoul. TeyHocTTa OT OaTepusTa MOXKe 13 IPeTU3BH-
Ka Bb3MaJICHUE UIIH U3TapsTHHUSL.

* He u3nossBaiiTe moBpeeHH HJIN H3MEHEHU 0aTepuH
WJIM HHCTPYMEHTH. Y1TIoTpeOara Ha IOBpe/ICHH WU U3-
MEHEHH 0aTeprH MOXKe J1a JIOBEZIE /10 HeTIpeIcKa3yeMu
edeKTH, KOUTO MOrarT J1a ObJaT MpeIoCcTaBKa 3a Moxap,
EKCIIIO3MUS MJIM PUCK OT HapaHsBaHE.

* He uznaraiite 6aTepuute MM HHCTPYMEHTA HA OI'bH
WIM NPeKaJIeH0 BUCOKa TeMmmepaTypa. V3naranero Ha
oreH win Temnepatypa Haa 130 °C moxe Ja 1oBejie 10
€KCIUIO3USl.

e CueaBaiiTe BCHYKH HHCTPYKIIMH 32 3apek/IaHe U He
3apexxaaiiTe 6aTepuuTe HJIM HHCTPYMEHTA U3BBH TeM-
nepaTypHMsi IMANAa30H, I0COYeH B HHCTPYKIUHTe.
HenpasunHoTo 3apexJaHe WM 3apexaHe pyu TeMIepa-
Typa U3BbH MIOCOYCHHS JAMAIa30H MOXKeE Jia IoBpen Oa-
TEpUsITa U Ja YBEJINYM PUCKA OT IOKap.

CepBHu3HO 00CIy)KBaHe

* OO6ciIy;KBaHETO HA eJIeKTPOMHCTPYMEHTa TPsAOBa 1a
ce U3BBLPIIBA 0T KBATH(HIUPAH IEPCOHAT, KATO ce
H3I0JI3BAT CAaMO UIEHTHYHH pe3epBHHU yacTu. ToBa mie
rapaHTHpa NoJAbPKAaHETO Ha 6E30MACHOCTTA Ha CIICKT-
POMHCTPYMEHTA.

* Hukora He o6cay:xBaiite moBpeneHu 6arepun. O6c-
Jy’KBaHETO Ha MaKeTuTe 6aTepuu TPsiOBa /1a ce N3BBPIIBA
caMo OT IPOU3BOIUTEIS MM OT OTOPU3NPAHHUTE JOCTAB-
YUY HA YCIYTH.

3Hayu u cmukepu

[TpoxyKTHT pasnonara cbC 3HAILM U CTHUKEP, ChbPIKAIIH BaX-
Ha nHdopManys 3a Ju4Ha 0€3011aCHOCT U MOAPHIKKA Ha MPO-
JIyKTa. 3HAIIUTE U CTUKEPHUTE TPsiOBa BUHATH Ja ObJIAT JIECHH
3a yeTeHe. Morat aa O’b/1aT MOPbYaHN HOBU 3HAIM U CTUKEPH
Yype3 CIHUCHhKA Ha PE3EPBHUTE YACTH.

s011050

NonesHa nHcgopmauus
ServAid

ServAid e mopras, KOWTO HeMPEeKbCHATO ce 00HOBSIBA U
ChABPKA TeXHHYECKAa HH(popManus, KaTO HAIPUMep:

* Perymatopna napopmanus u nHpopManus 3a 6ezomac-
HOCT

e TexHUUYECKU TaHHU

* WHCTpyKIMHU 32 MOHTaX, (DYHKIIHOHHPAHE U 00CTY)KBaHE
e CnuchlHM ¢ pe3epBHU YaCTH

o [IpunaanexHoctu

* Opa3MepeHd YepTexkKH

Mo, nocerere: https://servaid.atlascopco.com.

3a nombIIHUTETHA HHPOPMAIUS ce CBBhpIKeTe ¢ Bamms mec-
TeH npenacraBuren Ha Atlas Copco.
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Budeo 3a 6e3zonacHocm Ha npodykmume
3a 2alikoHasuea4u

Haydere noBeue 3a 3alIMTHATE XapaKTEPUCTUKH Ha ralikOHa-
BuBaunrte Ha Atlas Copco u KakBH MEpPKH TpsiOBa J1a pei-
pueMe onepaTopsT 3a Oe3onacHa padota. Ll[pakHere BEpXyY
BpB3KaTa mim ckanupairte QR xoja mo-yoiy, 3a 1a BUIUTE
BUJIEOTO:

https://www.youtube.com/watch?v=FAh6yttvUpw

Tehnicki podaci

Kompatibilnost kabela jedinice za
napajanje

Clanak br.
8432084006

Pribor
Power Supply Unit 950

Jedinica za napajanje kompatibilna do 140 Nm.

Izvor napajanja proizvoda

Ovaj proizvod se moze koristiti sa baterijom ili sa elektri¢énim
naponskim kabelom u kombinaciji sa jedinicom za napajanje.

Podaci o proizvodu

Napon motora 35Vd.c.
Snaga motora 1500 W
Brzina 195 r/min

Raspon zateznog momenta 30 - 160 Nm (22 - 117 ft Ib)

Tezina 3.5kg (7.7 1b)

Kompatibilnost baterije

@ Pogledajte sigurnosne upute za baterije u vezi s informa-
cijama o ogranicenju tezine za kompatibilnu opremu.

ITB-A61-150-13-HMI-H

Radna temperatura, punjenje
Radna temperatura, praznjenje
Temperatura transporta

Temperatura ¢uvanja

+5 °C do +40 °C
(+41 °F do +104 °F)
0 do +40 °C

(+32 do +104 °F)
-20 do +40 °C

(-4 do +104 °F)

+10 do +25 °C

(+50 do +77 °F)

Nemojte stavljati bateriju na izravno suncevo svijetlo.

Maksimalna radijska izlazna snaga

Maksimalna snaga

Radijska tehnolo- Raspon frekvenci- prijenosa EIRP

gija je (MHz) (dBm)
Wi-Fi® 2402 — 2480 19,46
Wi-Fi® 5180 —-5320 20,37
Wi-Fi® 5500 - 5700 18,39
Bluetooth® bezi¢na 2402 — 2480 9,29

tehnologija / Blu-
etooth® male po-
trosnje energije

Wi-Fi® je registrirani zastitni znak tvrtke Wi-Fi Alliance®

Verbalni zig Bluetooth® i logotipi su registrirani zastitni zna-
kovi u vlasni$tvu tvrtke Bluetooth SIG,Inc.

Informacije o LAN bezZi¢noj mrezi

Pribor Clanak br.

4211 6030 86
42116130 15

Baterija, 36V (2,5 Ah)
Baterija, 36V (2,5 Ah)

Temperatura okoline

Za najbolje performanse i radni vijek baterije, Cuvajte bateriju
unutar temperaturnih intervala.

Domena regulati- Opseg TxChannels
ve
ETSI 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11
U-NII-1 36,40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 120, 124, 128,
132, 136, 140
FCC/IC 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140
U-NII-3 149, 153, 157, 161,
165
Temperature punjaca
Radna temperatura punjaca  +5 do +40 °C

(+41 do +104 °F)

EU SAR vrijednost
EU SAR vrijednost: 0.55
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Kompatibilnost punjaca

Pribor Clanak br.

Fleksibilni punjac 4211 6083 84

Izjave

Odgovornost

Mnogi dogadaji u radnoj okolini mogu utjecati na postupak
pritezanja te zahtijevaju provjeru rezultata pritezanja. U skla-
du s primjenjivim normama i/ili propisima ovime zahtijevamo
da provjerite instalirani okretni moment i smjer vrtnje nakon
svakog dogadaja koji moze utjecati na rezultate pritezanja.
Primjeri takvih dogadaja ukljucuju, no ne ograni¢avaju se na
navedeno u nastavku:

* pocetna ugradnja sustava alata

* promjena serije dijelova, svornjala, serije vijaka, alata,
softvera, konfiguracije okoline

» promjena prikljucaka zraka ili elektri¢nih prikljucaka

* promjena ergonolije linije, procesa, postupaka ili prakse
za osiguranje kvalitete

* promjena operatora

* bilo koja druga promjena koja utjece na rezultat postupka
pritezanja

Provjera:

» Mora osigurati da se uvjeti spoja nisu promijenili uslijed
dogadaja koji su na njega utjecali.

» Mora se provesti nakon pocetne instalacije, odrzavanja ili
popravka opreme.

* Mora se provesti najmanje jednom u svakoj smjeni ili u
drugoj prikladnoj ucestalosti.

EU IZJAVA O SUKLADNOSTI

Mi, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, izjavljujemo pod vlastitom odgo-
vornoscu da je proizvod (naziv, tip i serijski broj, vidi naslov-
nu stranu) u skladu sa sljede¢om(im) direktivom(ama):
2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU
(RED), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Primijenjene uskladene norme:

EN 300 328 v.2.2.2, EN 301 489-1 v.2.1.1, EN 301 489-17
v.3.1.1, EN 301 893 v.2.1.1, EN 55014-1:2017, EN
55014-2:2015, EN 61000-6-2:2019, EN
61000-6-3:2007+A1, EN 61000-6-4:2007+A1, EN
62841-1:2015, EN 62841-2-2:2014/AC:2015

Nadlezna tijela mogu zahtijevati relevantne tehnicke podatke
od:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas Cop-
co Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023

Hakan Andersson, Managing Director

Potpis izdavatelja

/

Izjava o buci i vibracijama

» Razina zvuénog tlaka < 70 dB(A), odstupanje 3 dB(A), u
skladu s ISO15744.

» Razina zvucne snage <80 dB(A), odstupanje 3 dB(A), u
skladu s ISO15744.

 Ukupna vrijednost vibracija < 2.5 m/s?, odstupanje - m/s?,
u skladu s 1SO28927-2.

Ovdje navedene vrijednosti dobivene su ispitivanjima u labo-
ratoriju u skladu s navedenim normama i prikladne su za us-
poredbu s navedenim vrijednostima drugih alata ispitanih u
skladu s istim normama. Ovdje navedene vrijednosti nisu
prikladne za uporabu u analizama rizika, a vrijednosti izmje-
rene na pojedinacnim radnim mjestima mogu biti vece. Stvar-
ne vrijednosti izlaganja i rizik od Stetnosti koja moze postojati
za pojedinac¢nog korisnika su jedinstvene i ovise o na¢inu ra-
da korisnika, radnom komadu i konstrukciji radne stanice te o
vremenu izlaganja i fiziCkom stanju korisnika.

Mi, Atlas Copco Industrial Technique AB, ne mozemo se
smatrati odgovornima za posljedice uporabe navedenih vri-
jednosti umjesto vrijednosti koje odrazavaju stvarno izlaganje
u pojedinacnoj procjeni rizika na radnom mjestu nad kojim
nemamo nadzor.

Ovaj alat moze izazvati sindrom vibriranja ruke ako se njime
ne rukuje na odgovarajuéi nacin. Vodi¢ EU-a o upravljanju
vibriranjem ruke mozZete pronaci tako da pristupite http://
www.pneurop.eu/index.php i odaberete '"Tools (Alati)', a za-
tim 'Legislation (Zakonodavstvo)'.

Preporuc¢ujemo program nadzora zdravlja da se uoce rani
simptomi koji mogu biti povezani s izlaganjem buci ili vibra-
cijama tako da se mogu izmijeniti postupci upravljanja vibra-
cijama kako bi se sprijecilo buduée osteéenje zdravlja.

@ Ova oprema namijenjena je za postupke pric¢vrséivanja:
Emisije buke navedene su kao vodi¢ projektantima stro-
jeva. Podaci o emisiji buke i vibracija za cijeli stroj treba-
ju se navesti u uputama za uporabu stroja.

WEEE

Informacije u vezi s otpadnom elektri¢nom i elektroni¢kom
opremom (WEEE):

Ovaj proizvod i informacije o njemu u skladu su sa zahtjevi-
ma direktive/propisa WEEE (2012/19/EU) i mora se zbrinja-
vati u skladu s tom direktivom/propisima.

Proizvod je oznacen sljede¢im simbolom:
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Proizvodi oznaceni prekrizenim simbolom kante za smece
podcrtane jednom crnom crtom, sadrze dijelove sa kojima se
mora rukovati u skladu sa WEEE direktivom/propisima. Cije-
li proizvod ili dijelove oznacene s WEEE mozete poslati u
»Servisni centar” na odlaganje.

Radijske smetnje

Ovo je proizvod razreda A. U domacem okruzenju ovaj pro-
izvod moze izazvati radijske smetnje.

Informacije u vezi sa ¢lanom 33 Uredbe
REACH

Europska uredba (EU) br. 1907/2006 o Registraciji, evaluaci-
Ji, autorizaciji i ograni¢avanju kemikalija (REACH) izmedu
ostalog definira zahtjeve vezane za komunikaciju u lancu ops-
krbe. Zahtjev za informacijama takoder se odnosi na proizvo-
de koji sadrze takozvane tvari koje izazivaju veliku zabrinu-
tost ("Popis kandidata"). 27. lipnja 2018. olovo (CAS br.
7439-92-1) je dodato na Popis kandidata.

U skladu s prethodnom napomenom, obavjestavamo vas da
odredene elektricne i mehani¢ke komponente proizvoda mogu
sadrzati olovo. Ovo je u skladu s aktualnim propisima o ogra-
nicenju tvari i zasniva se na zakonskim izuzec¢ima iz Direkti-
ve RoHS (2011/65/EU). Olovo iz proizvoda nece cureti ili
mutirati tijekom normalne uporabe a koncentracija olova u
gotovom proizvodu je znatno ispod primjenjive grani¢ne vri-
jednosti. Uzmite u obzir lokalne zahtjeve o zbrinjavanju olova
na kraju zivotnog vijeka proizvoda.

Lokalni uvjeti
/\ POZOR

Ovaj proizvod moze vas izloziti kemikalijama, ukljucuju-
¢i olovo, a prema drzavi Kaliforniji, olovo moze prouzro-
¢iti rak i urodene mane ili druge probleme spolnog susta-
va. Za viSe informacija idite na

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sigurnost
NE BACAJTE — PREDAJTE KORISNIKU

A POZOR Procitajte sva sigurnosna upozorenja, sve
upute, ilustracije i specifikacije isporucene uz ovaj
elektricni alat.

Ako se ne pridrzavate svih dolje navedenih uputa, moze
do¢i do strujnog udara, pozara i/ili teske ozljede.

Spremite sva upozorenja i sve upute za buduéu upo-
rabu.

A POZOR Uvijek se morate pridrzavati lokalnih zakon-
skih sigurnosnih propisa o ugradnji, radu i odrzava-
nju.

Izjava o uporabi
* Samo za profesionalnu uporabu.

» Ovaj proizvod i njegov pribor ne smiju se mijenjati ni na
koji nacin.

* Ne upotrebljavajte ovaj proizvod ako je bio oStecen.

» Ako podaci o proizvodu ili znakovi upozorenja o opas-
nosti na proizvodu vise nisu Citljivi ili otpadnu, odmah ih
zamijenite.

» Rukovanje proizvodom, te njegovo ugradivanje i servisi-
ranje je dozvoljeno samo kvalificiranom osoblju u indus-
trijskom okruzenju.

Pravilna uporaba

Ovaj je proizvod projektiran za ugradnju i uklanjanje navoj-
nih stezaca u drvetu, metalu ili plastici.

Nije dopustena druga uporaba.

Alati za kabele i baterije: Uporaba samo u unutarnjem prosto-
ru.

Sigurnosne rijec¢i upozorenja

Sigurnosne rijeci upozorenja Opasnost, Upozorenje, Oprez i
Obavijest imaju sljedece znacenje:

OPAS- OPASNOST oznacava opasnu situaciju koja ¢e

NOST dovesti do smirti ili teske ozljede ako se ne iz-
bjegne.

UPOZO- UPOZORENIJE oznacava opasnu situaciju koja

RENJE moZe dovesti do smrti ili teske ozljede ako se ne
izbjegne.
OPREZ OPREZ koji se upotrebljava sa simbolom sigur-

nosnog upozorenja oznacava opasnu situaciju
koja moze dovesti do manje ili srednje teske oz-
ljede ako se ne izbjegne.
NAPOME- OBAVIJEST se upotrebljava za radnje koje nisu
NA povezane s ozljedama.

Upute specificne za proizvod
Ugradnja
Kiberneticka sigurnost

A POZOR Rizik od gubitka kontrole nad sustavom i iz-
laganja vlasni¢kih podataka

» Nemojte instalirati proizvod s izravnim suceljem ili
spojenim s javnom mrezom izvan kontrole korisnika
ovog proizvoda, kao §to je na primjer internet.

» Provjerite jesu li sustavi koji su spojeni s proizvo-
dom pod vasom potpunom kontrolom. Provjerite je-
su li ova sucelja i sustavi zasti¢eni sigurnosnim za-
Stitnim zidom(vima) s relevantnom i odgovaraju¢om
fizickom i digitalnom autentikacijom, kontrolom
pristupa i drugim neophodnim mjerama sigurnosti
koje se primjenjuju u okruzenju proizvoda, primjeri-
ce digitalnom mrezom, za siguran pristup i rukovanje
proizvodom.

» Proizvod treba biti izoliran od onih dijelova mreze(a)
koji nisu dizajnirani ili potrebni za proizvod.
Opca sigurnost pri ugradnji

Povjerite ugradnju samo kvalificiranom osoblju.
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Cvrsto objesite alat, na primjer upotrebom podupiraéa. Kada
upotrebljavate ovjesni drzac, provjerite da je u dobrom stanju
1 ispravno pric¢vrscen.

Rad uredaja

Opca radna sigurnost
* Zbog opasnosti od zaplitanja, ne nosite rukavice.

* Pripremite se na silu reakcije koja se pojavljuje pri
uporabi alata. Rucku alata uvijek poduprite na siguran
nacin, u smjeru suprotnom od rotacije osovine, da biste
smanjili efekte iznenadne zakretne reakcije tijekom zavr-
$nog zatezanja i poc¢etnog otpustanja.

* Nikada ne drZite pogon, nastavak ili produzetak pogo-
na.

* Rukovatelji i osoblje za odrZavanje moraju biti u sta-
nju fizi¢ki podnijeti veli¢inu, teZinu i snagu ovog alata.

* Po moguénosti upotrijebite ovjesnu ruku da apsorbira
zakretnu reakciju. Ako to nije moguce, preporucuje-
mo bo¢ne rucke za alate s ravnim kudéiStem i piStoljas-
tom dr$kom; preporucujemo reakcijske drzace za
kutne zatezace matica. Preporucujemo da za reakcijski
moment ve¢i od 4 Nm (3 Ibf.ft) u slucaju alata s ravnim
kuéistem, vec¢i od 10 Nm (7,5 1bf.ft) u slucaju alata s pi-
Stoljastom drskom, odnosno veéi od 60 Nm (44 Ibf.ft) u
slu¢aju kutnih zatezaca matica upotrijebite neku metodu
apsorpcije.

» Zbog prejako ili preslabo zategnutih stezaca mozZe do-
¢i do teSke ozljede. Sklopovi koji zahtijevaju odredeni
moment moraju se provjeravati momentnim klju¢em. Ta-
kozvani "klik" momentni kljuc¢evi ne provjeravaju poten-
cijalno opasna stanja prevelike zategnutosti. Prejako ili
preslabo zategnuti stezaci mogu puknuti, otpustiti se ili
razdvojiti. Otpusteni sklopovi mogu postati projektili.

» Koristite samo pneumatske ili udarne kljuceve u do-
brom stanju. Nemojte koristiti ru¢ne nastavke.

» Kada upotrebljava pneumatski alat, rukovatelj moZze
osjetiti neugodu u rukama, ramenima, vratu ili dru-
gim dijelovima tijela. Mijenjajte odgovarajuce polozaje
tijekom radnog dana, zadrZavajuci siguran stav i izbjega-
vajuci neprikladne poloZzaje ili polozaje koji su van rav-
noteze.

* Radni pokreti koji se ponavljaju, neugodni polozaji i
izloZenost vibracijama mogu biti Stetni za Sake i ruke.
Ako se pojavi ukocenost, zujanje u usima, bol ili bijelje-
nje koze, prestanite s uporabom alata i potrazite savjet li-
jecnika.

* Obratite paznju kada radite u tijesnim prostorima.
Pazite da ne prignjecite Sake izmedu alata i radnog koma-
da.

* Visoke razine zvuka mogu prouzrociti trajno ostece-
nje sluha. Upotrijebite zastitu za usi prema preporukama
poslodavca ili u skladu s propisima o sigurnosti na radu i
zastiti zdravlja.

» Pazite da radni komad bude dobro pri¢vrséen.

* U nepoznatim sredinama radite pazljivo. Vodite racu-
na o mogucim opasnostima koje mozete izazvati svojim
radom. Ovaj alat nije izoliran u slu¢aju kontakta s izvori-
ma elektri¢énog napajanja.

Alati koji sadrze spojku: Nikada ne upotrebljavajte proizvod
ako niste provjerili da se spojka otpusta. Odmah nakon pode-
Savanja spojke provjerite pravilnost rada.

Alati koji se koriste zajedno s reakcijskom Sipkom: Nikada
ne stavljajte ruku na reakcijski drzac ili blizu njega dok upo-
trebljavate alat. Budite svjesni smjera okretanja vretena prije
nego Sto pokrenete alat zato $to sila reakcije moze djelovati u
neocekivanom smjeru i postoji opasnost od nagnjecenja.

A POZOR Opasnost od prignjecenja

N

/.

0690 9110 05 9830 0144 00

Prije pocetka rada provjerite smjer okretanja alata! Po-
kretanje u neoc¢ekivanom smjeru okretanja moze prouzro-
¢iti tjelesnu ozljedu ili imovinsku $tetu. Pokretni dijelovi
mogu zdrobiti i preseci.
» Upvjerite se prije pokretanja alata da je smjer njegova
okretanja ispravan.

» Drzite ruke i prste daleko od pokretnih dijelova.

A POZOR Opasnost od ozljede

Provjerite koristite li odgovaraju¢u parametarsku datote-
ku. Pogresna parametarska datoteka moze uzrokovati
prevelik moment zakretanja i dovesti do tjelesnih ozlje-
da.

» Usporedite maksimalni zakretni moment koji je pri-
kazan na upravljacu, s maksimalnim zakretnim mo-
mentom navedenim u postoje¢im tehni¢kim podaci-
ma za alat. Trebali bi biti isti.

Rucica za blokiranje

Funkcija ru€ice za blokiranja je spreavanje nenamjernog po-
kretanja alata.

@ Prebacite okidac rucice za blokiranje kako biste blokirali/
deblokirali sigurnosnu funkciju. Prije odlaganja alata uvi-
jek postavite ru€icu u blokirani polozaj.

 Provjerite je li alat opremljen rucicom za blokiranje.
* Provjerite radi li rucica za blokiranje ispravno.
» Zamijenite ruCicu za blokiranje ako ne radi ispravno.

» Nikada ne uklanjajte rucicu za blokiranje niti je blokirajte
trakom.

22672655883

llustracija 1: Zakljucani polozaj.
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Hlustracija 2: Otklju¢an poloZzaj.

Servisiranje i odrzavanje

Opce serviranje i sigurnost pri odrzavanju

Uvijek drzite upravlja¢ isklju¢enim i uklonite zamjenjive ba-
terije tijekom servisiranja kako bi se izbjeglo neocekivano po-
kretanje.

Povjerite servisiranje samo kvalificiranom osoblju.

Upute za €iS¢enje
Dijelove ocistite vlaznom krpom. Smije se koristiti samo vo-
da, ne treba koristiti sredstva koja sadrze otapala.

Obratite se servisnom tehnicaru tvrtke Atlas Copco zbog sa-
vjeta u vezi ¢iS¢enje prema trenutacnim preporukama i za vas
odredeni alat.

Sprjec¢avanje problema u sluéaju elektrostatickog
praznjenja

Komponente u proizvodu i upravljacu osjetljive su na elek-
trostati¢ko praznjenje. Da biste izbjegli buduci kvar, pazite da
se servis i odrzavanje obavljaju u okruzenju odobrenom za
elektrostaticko praznjenje. Donja slika prikazuje primjer pri-
hvatljive radne stanice za servisiranje.

AL
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Opéa sigurnosna upozorenja o elektrinim
alatima

/\ POZOR Protitajte sva sigurnosna upozorenja, sve
upute, ilustracije i specifikacije isporucene uz ovaj
elektri¢ni alat.

Ako se ne pridrzavate svih dolje navedenih uputa, moze
do¢i do strujnog udara, pozara i/ili teske ozljede.

Spremite sva upozorenja i sve upute za buduéu upo-
rabu.

Izraz ,elektricni alat" u upozorenjima odnosi se na elektri¢ni
alat pogonjen mreznim naponom (zi¢ni) ili na elektri¢ni alat
na baterijski pogon (bezi¢ni).

Sigurnost radnog podrucja

* Radni prostor odrzavajte Cistim i dobro osvijetljenim.
Neuredna ili neosvijetljena podrucja mogu biti izvor ne-
srece.

* Ne radite s elektri¢nim alatima u eksplozivnim atmo-
sferama, npr. u prisutnosti zapaljivih tekuéina, plino-
va ili prasine. Elektri¢ni alati mogu stvarati iskre koje
mogu zapaliti prasinu ili pare.

* Tijekom rada s elektri¢énim alatom djecu i promatrace
drzite podalje. Odvlacenje vase paznje moze uzrokovati
gubitak kontrole nad alatom.

Elektri¢na sigurnost

« Utikaci elektri¢nih alata moraju odgovarati uti¢nica-
ma. Nikad ne vrsite nikakve izmjene utikaca. Ne upo-
trebljavajte adapterske utikace s uzemljenim elektric-
nim alatima. Neizmijenjeni utikaci i odgovarajuée utic¢-
nice smanjuju opasnost od elektricnog udara.

 Izbjegavajte fizicki kontakt s uzemljenim povrsinama
kao §to su npr. cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci.
Postoji povecani rizik od strujnog udara ako je tijelo
uzemljeno.

* Ne izlaZite elektri¢ne alate kisi ili vlazi. Voda koja pro-
dire u alat poveéava opasnost od strujnog udara.

* Ne djelujte silom na kabel. Nikada ne upotrebljavajte
kabel za noSenje, vucu ili izvlacenje utikaca elektric¢-
nog alata. Drzite kabel daleko od topline, ulja, oStrih
rubova ili pokretnih dijelova. Osteceni ili zapetljani ka-
beli povecavaju rizik od strujnog udara.

+ Kad s elektri¢nim alatima radite vani upotrijebite
produzni kabel prikladan za vanjsku uporabu. kori-
Stenje kabela prikladnog za vanjsku uporabu smanjuje
opasnost od elektri¢nog udara.

* Ako ne moZete izbjeci rad s elektri¢nim alatom na
vlazZnoj mjestu, upotrijebite napajanje opremljeno za-
Stitnom strujnom sklopkom (FID). Primjena zastitne
strujne sklopke (FID) smanjuje opasnost od elektri¢nog
udara.

Osobna sigurnost

* Budite uvijek oprezni, gledajte $to radite i budite raz-
boriti prilikom rada elektri¢nim alatom. Ne koristite
elektri¢ni alat kad ste umorni ili pod utjecajem narko-
tika, alkohola ili lijekova. Trenutak nepaznje pri radu s
elektri¢nim alatom moze rezultirati teSkom tjelesnom oz-
ljedom.

» Upotrijebite osobnu zastitnu opremu. Uvijek nosite
zaStitne naocale. Zastitna oprema kao $to je maska za
prasinu, protuklizne zastitne cipele, kaciga ili zastita slu-
ha primijenjena u odgovaraju¢im uvjetima smanjuje oz-
ljede.

* Sprijelite nenamjerno pokretanje. Provjerite je li
sklopka u poloZaju "Iskljuceno" prije nego $to spojite
alat na izvor napajanja i/ili na baterije ili prije nose-
nja alata. Nosenje elektricnih alata s prstom na sklopki
ili prikljucivanje napajanja na elektricne alate kod kojih
je sklopka u polozaju "Ukljuceno" moze uzrokovati ne-
srece.

» UKlonite sve zatike ili klju¢eve za namjeStanje prije
ukljucivanja alata. Klju¢ koji je ostane pri¢vrséen za ro-
tiraju¢i dio alata moze rezultirati tjelesnom ozljedom.

* Nemojte se predaleko naginjati. Uvijek odrzavajte

¢vrsto uporiste i stabilan stav. To vam omogucuje bolju
kontrolu elektri¢nog alata u neoc¢ekivanim situacijama.
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Nosite prikladnu odjeéu. Ne nosite Siroku odjecu ili
nakit. Drzite kosu i odjecu podalje od pokretnih dije-
lova. Siroka odje¢a, nakit i duga kosa moze biti zahvace-
na pokretnim dijelovima.

AKko su uredaji opremljeni priklju¢kom za uredaje za
odvodenje i prikupljanje prasine, osigurajte prikljuci-
vanje i pravilnu uporabu istih. Uporaba uredaja za pri-
kupljanje prasine moze smanjiti opasnosti u vezi s prasi-
nom.

Nemojte dozvoliti da vam poznavanje alata, uslijed
njegova Cestog koriStenja, dade laZnu sigurnost na na-
¢in da zanemarite nacela sigurnog rada s alatom. Ne-
pazljiva radnja moze dovesti do teske ozljede u djelicu
sekunde.

DrZite elektri¢ni alat za izolirane prihvatne povrSine
kada obavljate rad pri kojem ucvrsni element moze
dotaknuti skriveno oZi¢enje. Sredstva za pri¢vrséivanje
koja dotaknu zicu "pod naponom" time mogu dovesti
"pod napon" izlozene metalne dijelove elektri¢nog alata i
rukovatelj moze dozivjeti strujni udar.

Uporaba i odrzavanje elektri¢nih alata

Nemojte primjenjivati prejaku silu na elektri¢ni alat.
Upotrijebite ispravan elektri¢ni alat za vas zadatak.
Ispravan elektri¢ni alat bolje i sigurnije ¢e obaviti posao
pri brzini za koju je predviden.

Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat ako se sklopka ne
ukljucuje i iskljucuje. Svaki elektri¢ni alat koji se ne

moze kontrolirati pomocu sklopke je opasan i treba ga
popraviti.

Izvucite utikac iz uti¢nice napajanja i/ili odvojite elek-
tricni alat od baterija prije vrSenja bilo kakvih namje-
Stanja, promjene dodatne opreme ili skladiStenja elek-
tri¢nog alata. Takve preventivne sigurnosne mjere sma-
njuju opasnost od sluc¢ajnog pokretanja elektri¢nog alata.

Elektri¢ne alate koje ne upotrebljavate skladiStite na
mjestu nedostupnom djeci i ne dopustajte osobama
koje nisu upoznate s radom elektri¢nim alatom ili
ovim uputama da rukuju elektri¢nim alatom. Elektric-
ni alati su opasni u rukama neosposobljenih korisnika.

Odrzavajte elektri¢ne alate i pribor. Provjerite otklon
ili zaglavljenost pokretnih dijelova, lom dijelova ili
druga stanja koja mogu utjecati na rad elektri¢nog
alata. Ako je elektri¢ni alat oStecen, dajte ga popraviti
prije uporabe. Mnoge nesrece uzrokuju lose odrzavani
elektri¢ni alati.

Odrzavajte alate za rezanje oStrima i ¢istima. Vjerojat-
nost blokiranja pravilno odrzavanih alata za rezanje s 0s$-
trim reznim rubovima je manja i lakse ih je kontrolirati.

Upotrijebite elektric¢ni alat, dodatnu opremu i nastav-
ke, itd. u skladu s tim uputama, uzimajuci u obzir
radne uvjete i rad koji treba izvrsiti. Uporaba elektric-
nog alata za radove koji odstupaju od predvidenih moze
uzrokovati opasnu situaciju.

Rucke i prihvatne povrsine odrzavajte suhima, Cisti-
ma i podalje od ulja i masnoc¢a. Klizave rucke i prihvat-
ne povrsine ne omoguéavaju sigurno rukovanje i kontrolu
nad alatom u izvanrednim situacijama.
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Uporaba i njega alata na bateriju

Punite samo punjacem Kkoji je naveo proizvodac. Pu-
njac prikladan za jednu vrstu baterijskog modula moze
znaciti opasnost od pozara ako se rabi s drugom vrstom
baterijskog modula.

Elektri¢ne alate rabite samo s navedenim baterijskim
modulima. Uporaba drugih baterijskih modula moze
stvoriti opasnost od ozljede i poZara.

Kada se baterijski modul ne rabi, drZzite ga podalje od
drugih metalnih predmeta poput spajalica za papir,
kovanica, kljuceva, ¢avala, vijaka ili drugih malih me-
talnih predmeta koji mogu spojiti jedan terminal s
drugim. Kratko spajanje terminala baterije moze izazvati
opekline ili pozar.

U uvjetima zloupotrebe, tekuéina moZze prskati iz ba-
terije; izbjegavajte kontakt. Ako dode do slu¢ajnog
kontakta, isperite vodom. Ako tekuéina dode u kon-
takt s o¢ima, zatrazite i lijecnicku pomo¢. Tekucina ko-
ja prska iz baterije moze izazvati nadrazenost ili opekline.

Nemojte koristiti baterijski modul ili alat koji je oSte-
¢en ili modificiran. Ostecene ili modificirane baterije
mogu nepredvideno reagirati i dovesti do pozara, eksplo-
zije ili opasnosti po nastanak ozljeda.

Nemojte izlagati baterijski modul ili alat poZaru ili
previsokoj temperaturi. Izlaganje pozaru ili temperaturi
iznad 130 °C moze prouzrociti eksploziju.

PridrZavajte se svih uputa za punjenje i nemojte puni-
ti baterijski modul ili alat izvan raspona temperature
odredenog u uputama. Nepravilno punjenje, ili punjenje
pri temperaturama izvan odredenog raspona, moze ostetiti
bateriju i povecati opasnost od pozara.

Servis

Svoj elektri¢ni alat predajte na servisiranje osobi kva-
lificiranoj za vrSenje popravaka uz uporabu identic-
nih rezervnih dijelova. To ¢e osigurati odrzavanje sigur-
nosti elektricnog alata.

Nemojte nikada servisirati oste¢ene baterijske modu-
le. Servis baterijskih modula sme obavljati isklju¢ivo pro-
izvodac ili ovlasteni serviser.

Znakovi i naljepnice

Proizvod ima znakove i naljepnice koje sadrze vazne informa-
cije 0 osobnoj sigurnosti i odrzavanju proizvoda. Znakovi i
naljepnice uvijek moraju biti dobro Citljivi. Mozete naruciti
nove znakove i naljepnice u skladu s popisom zamjenskih di-
jelova.

©

s011050

Korisne informacije
ServAid

ServAid je portal koji se neprekidno aZurira i sadrzi teh-
nicke informacije kao Sto su:

Regulatorne i sigurnosne informacije

Tehnicki podaci

145



Safety Information

» Upute za ugradnju, rad i servisiranje
* Popisi zamjenskih dijelova

* Pribor

* Crtezi s dimenzijama

Posjetite web mjesto: https:/servaid.atlascopco.com.

Za vise informacija se obratite svojem lokalnom predstavniku
tvrtke Atlas Copco.

Video o sigurnosti proizvoda za zatezace
matica

Saznajte viSe o sigurnosnim znacajkama na zateza¢ima mati-
ca Atlas Copco i mjerama koje rukovatelj mora uvesti da

omoguci siguran rad. Kliknite na poveznicu ili skenirajte QR
kod dolje da pogledate video:

https://www.youtube.com/watch?v=FAh6yttvUpw

Tehnilised andmed

Juhtme toiteploki lihilduvus

Tarvik Tootekood

Power Supply Unit 950 8432084006

Toiteplokk, ithilduvus kuni 140 Nm.

Toote toide

Seda toodet saab kasutada kas kas akutoitel voi toiteploki ja
elektrijuhtmega.

Toote andmed

ITB-A61-150-13-HMI-H

Tarvik Tootekood
Aku, 36 V (2,5 Ah) 4211 6030 86
Aku, 36 V (2,5 Ah) 4211 6130 15

Umbritseva 6hu temperatuur

Aku parima joudluse ja todea tagamiseks hoidke akut lubatud
temperatuurivahemikus.

+5 kuni +40 °C
(+41 kuni +104 °F)

Todtemperatuur, laadimine

Todtemperatuur, tiihjakslaadimine 0 kuni +40 °C
(+32 kuni +104 °F)

Temperatuur transportimisel —20 kuni +40 °C
(—4 kuni +104 °F)

+10 kuni +25 °C
(+50 kuni +77 °F)

Hoiukoha temperatuur

Arge jitke akut otsese piikesevalguse kitte.

Max raadio véljundvéimsus

Raadiosidetehno- Sagedusvahemik Max edastusvéim-

loogia (MHz) sus EIRP (dBm)
Wi-Fi® 2402-2480 19,46

Wi-Fi® 5180-5320 20,37

Wi-Fi® 5500-5700 18,39

Juhtmeta Bluetoot- 2402-2480 9,29
h®-tehnoloogia /

Bluetooth® Low

Energy

Wi-Fi® on organisatsiooni Wi-Fi Alliance® registreeritud
kaubamark

Sonamérk Bluetooth® ja logod on ettevdtte Bluetooth
SIG,Inc. registreeritud kaubamérgid

Traadita kohtvérgu teave

Mootori pinge 35Vd.c.
Mootori voimsus 1500 W
Kiirus 195 r/min

Viaindejou vahemik 30-160 Nm (22117 ft Ib)
Kaal 3.5 kg (7.7 naela)

Aku thilduvus

@ Uhilduvate seadmete kaalupiirangute kohta leiate teavet
aku ohutusjuhistest.

Regulatsioonipiir- Sagedusala Txkanalid
kond
ETSI 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 120, 124, 128,
132, 136, 140
FCC/IC 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140
U-NII-3 149, 153, 157, 161,

165
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Safety Information

Laadija temperatuurid

+5 kuni +40 °C
(+41 kuni +104 °F)

Laadija to6temperatuur

ELi SAR-vdartus
ELi SAR-véirtus: 0.55

Laadija thilduvus

Tarvik Tootekood

Flex laadija 4211 6083 84

Deklaratsioon

Vastutus

Paljud kasutuskeskkonnas aset leidvad siindmused voivad
pingutusprotsessile moju avaldada ja nduda tulemuste iile
kontrollimist. Kooskolas kehtivate standardite ja/voi regula-
tsioonidega nduame kiesolevaga, et te kontrolliks paigaldatud
védndejoudu ja poorlemissuuna iile pérast iga sellist siind-
must, mis vOiks pingutustulemust mingil moel mdjutada.
Selliste stindmuste hulka kuuluvad muuhulgas, kuid mitte ai-
nult:

* tooriistasilisteemi algne paigaldamine

* osapartii, poldi, kruvipartii, todriista, tarkvara, konfi-
guratsiooni voi keskkonna muutus

* Ohu- voi elektritihenduste muutus

* muutus liini ergonoomikas, protsessis, kvaliteedi-
protseduurides voi -praktikates

+ operaatori vahetamine

* koik muud muudatused, mis mdjutavad pingutusprotsessi
tulemust

Kontrollimine peab:

» Tagama, et mojutavate siindmuste tulemusel ei tohi
tthendustingimused muutuda.

* Olema tehtud pérast seadmete algset paigaldamist, hool-
damist voi remonti.

* Toimuma vihemalt iiks kord vahetuse jooksul vdi mdne
muu sobiva sagedusega.

EL-I VASTAVUSDEKLARATSIOON

Meie, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, deklareerime oma téielikul
vastutusel, et toode (nime, tiilibi ja seerianumbri leiate esi-
lehelt) on vastavuses jargmis(t)e direktiivi(de)ga:
2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU
(RED), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Kohalduvad harmoneeritud standardid:

EN 300 328 v.2.2.2, EN 301 489-1 v.2.1.1, EN 301 489-17
v.3.1.1, EN 301 893 v.2.1.1, EN 55014-1:2017, EN
55014-2:2015, EN 61000-6-2:2019, EN
61000-6-3:2007+A1, EN 61000-6-4:2007+A1, EN
62841-1:2015, EN 62841-2-2:2014/AC:2015

Ametiasutused voivad nduda asjakohast tehnilist teavet, mille
peab saatma:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Viljaandja allkiri

/

Miira- ja vibratsioonialane deklaratsioon

* Helirdhu tase < 70 dB(A), méddramatus 3 dB(A), kooskd-
las standardiga ISO15744.

* Helirdhu tase <80 dB(A) , méddramatus 3 dB(A), koosko-
las standardiga ISO15744.

 Vibratsiooniviirtus < 2.5 m/s?, midramatus - m/s?, koos-
kolas standardiga 1SO28927-2.

Deklareeritud vairtused on saadud kehtivate standardite jérgi
1abi viidud tiitibikatsetuste tulemusena ja on sobivad samade
standardite kohaselt katsetatud muude tooriistade deklareeri-
tud vaartustega vordlemiseks. Kéesolevad deklareeritud véar-
tused pole piisavad kasutamiseks riskihindamisel, samuti
voivad konkreetsel tdokohal mdddetud vairtused osutuda
suuremaks. Iga konkreetse kasutaja puhul on tegelikud kahju-
like mojurite vadrtused ja riskitase erinevad, sdltudes kasutaja
toovotetest, toodeldavast detailist ja todkoha korraldusest, sa-
muti mojurite toimeaja kestusest ja kasutaja fiiiisilisest sei-
sundist.

Meie, Atlas Copco Industrial Technique AB, ei vastuta ta-
gajargede eest, kui kasutatakse deklareeritud véartusi, mitte
tegelikke andmeid, mis vastavad tegelikule kokkupuutele
konkreetses ohuhinnangus tddkoja olukorras, mille iile meil
puudub kontroll.

See tooriist voib pohjustada kée ja késivarre vibratsioonisiind-
roomi, kui selle kasutamist asjakohaselt ei hallata. ELi juhised
kétele mojuva vibratsiooniga toime tulemiseks leiate, kui kii-
lastate veebilehte http://www.pneurop.eu/index.php ning va-
lite "Tools" ja seejérel "Legislation".

Soovitame regulaarselt tervist kontrollida, et tuvastada vib-
ratsioonist tingitud haiguste varajasi stimptomeid. Selle pdhjal
tuleb juhtimistoiminguid kohandada nii, et need aitaksid en-
netada vdimalikke edaspidiseid tervisekahjustusi.

@ Kui antud seadet kasutatakse kinnitatud rakendustes:
Masinatootja poolt antud miiraemissioon on indikatiivne.
Komplektse masina miira- ja vibratsiooniemissiooni and-
med peavad olema vilja toodud masina kasutusjuhendis.

WEEE

Elektri- ja elektroonikaseadmete jédtmeid (WEEE) puudu-
tav teave:

Antud toode ja selle teave vastavad WEEE direktiivi/méérus-
te (2012/19/EU) nduetele ja seda tuleb késitseda kooskolas
nimetatud direktiivi/méarustega.

Toode on mérgistatud siimboliga:
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Tooted, mis on mérgistatud ristiga labi kriipsutatud priigikasti
siimboli ja selle all oleva iiksiku musta joonega, sisaldavad
detaile, mida tuleb késitseda vastavalt WEEE direktiivile/
maédrustele. Terve toote voi WEEE-osad voib saata késitse-
miseks kohalikku kliendikeskusesse.

Raadiosageduslik segamine

See on A-klassi toode. Koduses keskkonnas voib antud toode
pohjustada raadiosegamist.

Teave seoses REACH-mééruse artikliga 33

Euroopa (EU) méirus nr 1907/2006, mis kisitleb kemikaalide
registreerimist, hindamist, autoriseerimist ja piiramist
(REACH), méératleb muuhulgas tarneahela kom-
munikatsiooniga seotud nduded. Teabendue kehtib ka toode-
tele, mis sisaldavad nn vdga ohtlikke aineid (,,kandidaatainete
loetelu®). 27. juunil 2018 lisati kandidaatainete loetellu plii
(CAS nr 7439-92-1).

Ulaltoodust tulenevalt anname teile teda, et toote teatud
elektrilised ja mehaanilised komponendid vdivad sisaldada
pliid. See on kooskdlas kehtivate ainete kasutamise piiramise
oigusaktidega ja pdhineb ohtlike ainete kasutamise piiramise
direktiivi (RoHS-méirus, 2011/65/EU) &iguslikel eranditel.
Plii ei leki ega muteeru tootest tavaparasel kasutamisel ning
pliisisaldus kogu tootes on kohaldatavast piirvédértusest tundu-
valt vdiksem. Toote kasutusea loppedes arvestage plii kdrval-
damisel kohalikke eeskirju.

Piirkondlikud néuded
/\ HOIATUS

Selle toote kasutamisel voite kokku puutuda kemikaalide,
sh pliiga, mis pohjustab California osariigile teadolevatel
andmetel vdhki ja siinnidefekte voi muud reproduktiivset
kahju. Lisateabe saamiseks kiilastage veebilehte

https://www.p65warnings.ca.gov/

Ohutus
ARGE VISAKE ARA — ANDKE KASUTAJALE

A HOIATUS Tutvuge koigi mootortdoriista juurde kuu-
luvate hoiatuste, juhiste, illustratsioonide ja tehniliste
andmetega.

Allpool toodud juhiste eiramine vdib tuua kaasa elektri-
166gi, tulekahju ja/vai tdsise kehavigastuse.

Hoidke kéik hoiatused ja juhised hilisemaks uuesti li-
bivaatamiseks alles.

A HOIATUS Kaoikidest paigaldamist, kasutamist ja
hooldamist kisitlevatest kohalikest kehtivatest ohu-
tuseeskirjadest tuleb kogu aeg kinni pidada.

Lubatud kasutamine
 Ainult professionaalseks kasutamiseks.
» Kiesolevat toodet ega selle lisaseadmeid ei tohi muuta.
+ Arge kasutage kahjustatud toodet.

» Kui tootel asuvad nimikiiruse voi ohuhoiatuse mirgid
muutuvad loetamatuks voi tulevad kiiljest, asendage need
kohe uutega.

» Toodet tohib paigaldada, kasutada ja hooldada ainult kva-
lifitseeritud isik ja ainult toostuslikus keskkonnas.

Otstarbekohane kasutamine

Kéesolev toode on mdeldud keermestatud kinnitusvahendite
puitu, metalli v3i plastmaterjali paigaldamiseks ning sealt
eemaldamiseks.

Muud kasutusviisid on keelatud.

Kaabel- ja akutooriistad: Kasutamiseks ainult siseruumis.

Ohutuse tunnussoénad

Ohutuse tunnussonadel Hadaoht, Hoiatus, Ettevaatust ja
Teade on jargmised tdhendused.

HADA- HADAOHT osutab ohtlikule olukorrale, mis

OHT pohjustab surma voi tdsiseid vigastusi, kui ohtu
ei hoita ara.

HOIATUS HOIATUS osutab ohtlikule olukorrale, mis voib
pohjustada surma voi tdsiseid vigastusi, kui oh-
tu ei hoita éra.

ETTE- ETTEVAATUST, kasutatuna koos ohutuse

VAATUST hoiatussiimboliga, osutab ohtlikule olukorrale,

! mis vOib pohjustada viiksemaid voi keskmisi vi-

gastusi, kui ohtu ei hoita éra.

TEADE kirjet kasutatakse kehavigastustega

mitte seotud tegevuste kasitlemiseks.

TEADE

Tootespetsiifilised juhised
Paigaldus

Kiiberturve

A HOIATUS Siisteemi iile kontrolli kaotamise ja kaits-
tud andmete lekkimise oht

» Arge paigaldage toodet selliselt, et see oleks otse
suunatud voi ithendatud avalikku vorku, mis pole
selle toote kasutaja kontrolli all, néiteks internet.

» Veenduge, et tootega iihendatud siisteemid oleksid
taielikult teie kontrolli all. Veenduge, et need
liidesed ja siisteemid oleksid kaitstud tule-
miiiiri(de)ga, mis sisaldavad asjakohast ja sobivat
fiitisilist ja digitaalset autentimist, juurdepai-
sukontrolli ja muid vajalikke turbemeetmeid, mida
rakendatakse toote keskkonnas, néiteks digitaalvor-
gus, et tootele turvaliselt juurde pidseda ja seda
kasutada.

» Toode tuleb isoleerida neist vorgu (vorkude) osadest,
mis pole toote jaoks projekteeritud vdi tootele vajali-
kud.
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Uldine ohutus paigaldamisel
Seadet vdivad paigaldada ainult kvalifitseeritud isikud.

Riputage tooriist turvaliselt, nditeks tasakaalustajale. Kui
kasutate riputit, siis kontrollige, et see oleks heas tookorras
ning nduetekohaselt paigaldatud.

Kasutamine

Uldine té6ohutus

+ Arge kandke kindaid, kuna need véivad poorlevate
osade vahele kinni jiddda.

e Olge valmis tooriista kasutamisel esinevaks reakt-
sioonijouks. Toetage alati todriista kindlalt kdepidemest
spindli pdorlemisele vastassuunas, et vihendada pingu-
tamise 10pus ja lddvendamise alguses aset leidva ootama-
tu vidéndejou reaktsiooni moju.

+ Arge hoidke kinni ajamist, pesast ega ajamipikendus-
est.

* Operaatorid ning hooldustehnikud peavad olema fiiii-
siliselt voimelised késitsema tooriista suurust, kaalu ja
voimsust.

* Voimaluse korral kasutage reaktsioonijou summu-
tamiseks riputushooba. Kui see ei ole véimalik, on sir-
gete ja piistolkdepidemega tooriistade puhul soovita-
tav kasutada kiilgkdepidemeid; nurga all mutrikeeri-
kute puhul aga reaktsioonivardaid. Soovitame kasuta-
da sirgete tooriistade puhul iile 4 Nm (3 naeljalga),
puistolkdepidemega tooriistade puhul tile 10 Nm
(7,5 naeljalga) ja nurkmutrikeerikute puhul iile 60 Nm
(44 naeljalga) suuruse reaktsioonijou absorbeerimiseks
abivahendeid.

+ Ule- voi alapingutatud kinnituselementide puhul tekib
raskete kehavigastuste oht. Konkreetse ettendhtud
pingutusmomendiga koostude puhul tuleb
kontrollimiseks kasutada diinamomeetrit. Nn , klopsuga‘
diinamomeetrilised mutrivotmed ei kontrolli potentsiaal-
selt ohtlikku iilepingutamist. Ule- vdi alapingutatud
kinnituselemendid vdivad puruneda, lahti tulla voi eral-
duda. Lahti tulnud koostud voivad eemale paiskuda.

» Kasutage ainult heas seisukorras olevaid mootor- voi
lookpadruneid. Arge kasutage késipadruneid.

* Mootortdoriista kasutades voib operaator kogeda ké-
tes, kiisivartes, olgades, kaelas ning teistes kehaosades
ebamugavustunnet. Vahetage toopdeva kestel asendit,
sdilitades kindla jalgealuse ning valtides ebaloomulikke
vOi tasakaalust viljas asendeid.

* Korduvad liigutused, ebamugav asend ja vibratsioon
véivad kahjustada kisi. Kui kded muutuvad tuimaks,
kipitavad, valutavad vdi kui nahk muutub valgeks, 15-
petage t60 ja poodrduge arsti poole.

+ Kitsas kohas tootades tegutsege ettevaatlikult. Olge
ettevaatlik, et viltida kde tooriista ja toodeldava eseme
vahele sattumisest tingitud muljumisvigastusi.

+ Korge miiratase voib pohjustada tiieliku kuulmise
kaotuse. Kasutage teie tdoandja voi tdotervishoiu ja ohu-
tuse eeskirjade poolt ettendhtud kuulmiskaitsevahendeid.

* Veenduge, et tododeldav toorik oleks kindlalt fikseeri-
tud.

* Tegutsege tundmatus iimbruskonnas ettevaatlikult.
Tundke oma td6tegevusest tingitud potentsiaalseid ohte.
Antud tooriist ei ole vooluallikatega kokkupuutumise pu-
huks isoleeritud.

Mubhvi sisaldav téoriist Arge kasutage toodet, kui te pole
muhvi vabastamises eelnevalt veendunud. Kontrollige diget
tootamist kohe parast muhvi reguleerimist.

Tooriistad, mida kasutatakse koos reaktiivvardaga: Arge
pange oma katt tooriista kasutamisel reaktiivvarda ldhedale.
Veenduge enne todriista kdivitamist spindli podrlemissuunas,
reaktsioonijoud vdib toimida ootamatus suunas ning tekitada
muljumisvigastuste ohu.

/\ HOIATUS Muljumisoht

N

/.

0690 9110 05 9830 0144 00

Kontrollige enne alustamist todriista podrlemissuunda!
Ootamatus suunas kédivituv pédrlemine voib pohjustada
kehavigastusi ja varalist kahju. Liikuvad osad voivad
pohjustada muljumisvigastusi ja ldikehaavu.

» Veenduge ette tooriista kdivitamist, et tddriista podr-
lemissuund oleks odige.

» Hoidke kied ja sdrmed liikuvatest osadest eemal.

/\ HOIATUS Vigastuste oht

Veenduge, et kasutatav parameetrifail oleks dige. Vale
parameetrifaili kasutamisel v3ib pingutusmoment
osutuda liiga suureks, mis omakorda vdib viia kehavi-
gastuseni.

» Vorrelge kontrolleris ndidatud max védiandejoudu
tooriista tehnilistes andmetes mirgituga. See peab
olema sama.

Lukustushoob

Lukustushoova iilesanne on viltida tdoriista kogemata kéivi-
tamist.

(i) Kaitsefunktsiooni lukustamiseks/avamiseks liigutage
lukustushoova paistikut. Seadke hoob enne todriista
drapanemist alati lukustatud asendisse.

* Veenduge, et todriist oleks varustatud lukustushoovaga.
* Veenduge, et lukustushoob to6taks nduetekohaselt.
» Kui lukustushoob ei to6ta korralikult, vahetage see vilja.

+ Arge eemaldage kunagi lukustushooba ega fikseerige
seda kleeplindiga.

22672655883

Hllustratsioon 1: Lukustatud asend
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Illustratsioon 2: Lukustamata asend

Hooldamine

Uldine ohutus hooldamisel

Hoidke kontroller hoolduse ajal alati valjaliilitatud olekus ja
eemaldage eemaldatavad akud, et véltida ootamatut kdivitu-
mist.

Seadet voivad hooldada ainult kvalifitseeritud isikud.

Juhised puhastamiseks

Puhastage detaile niiske lapiga. Kasutage ainult vett; lahusteid
sisaldavate puhastusvahendite kasutamine pole lubatud.

Puhastamisnouannete saamiseks vastavalt kehtivatele soovi-
tustele ja konkreetse tooriista kohta pddrduge oma Atlas
Copcoi hooldustehniku poole.

Elektrostaatiliste laengute (ESD) probleemide
véltimine

Toote sees olevad komponendid ja juhtseadis on tundlikud
elektrostaatiliste laengute suhtes. Tulevaste rikete valtimiseks
teostage hooldus- ja teenindustdid ESD-sobilikus tookeskkon-
nas. Alloleval joonisel on toodud néitena sobiv teenindus-

jaam.

AL
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Mootortooriista tildised ohutusnéuded

A HOIATUS Tutvuge koigi mootortdoriista juurde kuu-
luvate hoiatuste, juhiste, illustratsioonide ja tehniliste
andmetega.

Allpool toodud juhiste eiramine vdib tuua kaasa elektri-
1606gi, tulekahju ja/vai tdsise kehavigastuse.

Hoidke kéik hoiatused ja juhised hilisemaks uuesti li-
bivaatamiseks alles.

Hoiatustes kasutatava sdnaga ,,mootortdoriist™ moeldakse
elektritoitel tootavat (juhtmega) voi akutoitega (juhtmevaba)
todriista.

Toopiirkonna ohutus

* Hoidke toopiirkond puhas ja tagage seal piisav
valgustus. Segamini v3i halvasti valgustatud t6dkoht
suurendab onnetuste ohtu.

+ Arge kasutage mootortooriistu plahvatusohtlikus
keskkonnas, niiteks kergesti siittivate vedelike, gaasi-
de voi tolmu liheduses. Mootortdoriistade kasutamisel
tekivad sddemed, mis vdivad siilidata tolmu voi auru/ga-
asi.

* Hoidke lapsed ja muud korvalised isikud tootavast
mootortdoriistast eemal. Héirivad tegurid voivad segada
teie keskendumist ja tekitada ohuolukordi.

Elektriohutus

* Mootortooriistade pistikud peavad sobima pistiku-
pesadega. Pistikut ei tohi mingil moel iimber teha.
Arge kasutage maandatud mootortooriistadega adap-
terpistikuid. Umbertegemata pistikute ja nendega sobi-
vate pistikupesade kasutamine viahendab elektril6dgi oh-
tu.

* Viiltige kehalist kontakti maandatud pindadega,
niiteks torude, radiaatorite, pliitide ja kiilmikutega.
Elektriloogi oht suureneb, kui teie keha on maandatud.

+ Arge jitke mootortéoriistu vihma kiitte véi mirga-
desse tingimustesse. Elektritodriista tungiv vesi
suurendab elektrildgi ohtu.

+ Arge kasutage toitejuhet mittesihipiraselt. Arge kasu-
tage juhet mootortooriista kandmiseks, tombamiseks
voi pistiku pistikupesast eraldamiseks. Viltige juhtme
kokkupuutumist kuumuse, méirdeainete, teravate
servade ja liikkuvate osadega. Kahjustatud voi sassis
juhtmed suurendavad elektrilodgi ohtu.

* Mootortooriistaga dues tootades kasutage vilitingi-
mustesse sobivat pikendusjuhet. Vilitingimustesse
sobiva juhtme kasutamine vdhendab elektrilddgi ohtu.

¢ Juhul, kui mootortooriista kasutamine niiskes kohas
on viltimatu, kasutage rikkevoolukaitsega (RCD)
kaitstud vooluvarustust. Rikkevoolukaitse kasutamine
vahendab elektriloogi ohtu.

Isiklik ohutus

* Olge mootortooriistaga todtamisel tihelepanelik, jal-
gige, mida teete, ja kasutage tervet maistust. Arge
kasutage mootortodriista, kui olete visinud voi ravi-
mite, alkoholi véi uimastite mgju all. Hetk tihelepane-
matust mootortdoriista kasutamise ajal voib tuua kaasa
tosise kehavigastuse.

» Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke alati kaitse-
prille. Sobiva kaitsevarustuse kasutamine (nt tolmumask,
libisemiskindlad turvajalatsid, kiiver ja kdrvaklapid)
vihendab kehavigastuste ohtu.

+ Viiltige seadme tahtmatut kiivitumist. Enne toitejuht-
me ja/voi aku iihendamist, tooriista tostmist voi kand-
mist veenduge, et liiliti oleks viljaliilitatud asendis.
Mootortdoriista kandmine, sdrme liilitil hoides, voi sisse-
lilitatud todriista toite ithendamine suurendab dnnetuste
tdendosust.

* Eemaldage enne mootortooriista sisseliilitamist kdik
reguleerimisvotmed voi mutrivéotmed. Mootortdoriista
poorleva osa kiilge kinnitatud mutrivoti voi voti vaib tuua
kaasa kehavigastuse.

+ Arge kiiiinitage liiga kaugele. Hoidke alati jalad kind-
lalt maas ja keha tasakaalus. Selliselt on teil vdimalik
mootortdoriista ootamatutes olukordades paremini
kontrollida.
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+ Riietuge sobivalt. Arge kandke lohvakaid riideid véi
ehteid. Hoidke kied, juuksed ja kaelasidemed liiku-
vatest osadest eemal. Lohvakad riided, ehted voi pikad
juuksed voivad jadda litkkuvate osade kiilge.

* Kui tooriistal on tolmu imemise voi kogumise liitmik,
siis veenduge, et see oleks nouetekohaselt ithendatud
ja kasutusel. Tolmukoguja kasutamine v3ib vihendada
tolmuga seotud ohte.

* Hoiduge tooriista sagedasel kasutamisel tekkivast liig-
sest enesekindlusest ja mugavusest ning jirgige alati
ohutusreegleid. Hooletus voib pohjustada vaid sekundi
murdosa jooksul raskeid kehavigastusi.

* Hoidke mootortooriista isoleeritud haardepinnast, kui
tehakse toimingut, kus kinnitusvahend véib puutuda
vastu varjatud juhtmeid.. Kinnituselemendi kokkupuu-
tel voolu all oleva juhtmega vdivad elektritdoriista me-
tallosad sattuda voolu alla ning anda kasutajale elektril66-

gi.
Mootortooriista kasutamine ja hooldamine

+ Arge rakendage mootortéoriista kasutamisel joudu.
Kasutage oma to6 jaoks sobivat mootortooriista.
Mootortodriist toimib paremini ja turvalisemalt, kui seda
kasutatakse ettendhtud viisil.

+ Arge kasutage mootortéoriista, kui liiliti ei liilita seda
sisse ja vilja. Kui mootortdoriista ei saa liilitist juhtida,
on see ohtlik ja tuleb enne kasutamist korda teha.

+ Lahutage pistik vooluallikast ja/v6i aku (kui see on
eemaldatav) mootortooriistast enne seadme regulee-
rimist, tarvikute vahetamist voi mootortooriista hoius-
tamiseks dra panemist. Sellised ettevaatusabindud
viahendavad mootortddriista ettekavatsematu kdivitumise
ohtu.

* Hoidke kasutuses mitteolev mootortooriist laste kie-
ulatusest eemal ning frge lubage mootortooriista
kasutada isikutel, kes ei tunne mootortooriista voi ei
ole tutvunud kiesolevate juhistega. Mootortdoriistad on
kogenematu kasutaja kdes ohtlikud.

* Hooldage mootortooriistu ja tarvikuid. Kontrollige lii-
kuvate osade joondust ja vaba liikumist, osade sei-
sukorda ja muid asjaolusid, mis véivad elektriseadme
t60d mdjutada. Kahjustuse korral laske mootor-
tooriist enne kasutamist dra remontida. Paljud on-
netused on pohjustatud halvasti hooldatud mootor-
tooriistadest.

+ Hoidke ldiketdoriistad teravate ja puhastena. Oigesti
hooldatud teravate 15ikeservadega 15iketodriistad jadvad
harvemini kinni ning neid on lihtsam kontrollida.

« Kasutage mootortooriista, tarvikuid, otsikuid jms
kooskélas kiesolevate juhistega, arvestades tootingi-
musi ning kisilolevat t66d. Mootortodriista mittesihi-
parane kasutamine voib tekitada ohtlikke olukordi.

* Hoidke kiiepidemed ja haardepinnad kuiva, puhta
ning 0li- ja méirdevabana. Libedad kdepidemed ja
haardepinnad ei lase tooriista ootamatutes olukordades
ohutult kédsitseda ja juhtida.

Akutooriista kasutamine ja hooldamine

* Laadige ainult tootja mairatud laadijaga. Kindla
akutiitibi jaoks moeldud laadija vdib teist tiiipi aku laadi-
misel pohjustada tuleohu.

» Kasutage mootortéoriistu ainult spetsiaalselt selleks
ette nihtud akudega. Teiste akude kasutamine voib tuua
kaasa vigastuste ja siittimise ohu.

* Kui akut ei kasutata, tuleb seda hoida eemal me-
tallesemetest nagu kirjaklambrid, miindid, votmed,
naelad, kruvid jm viiksed metallesemed, mis voivad
pohjustada kontaktide vahel liihise. Akuklemmide lii-
histamine voib pdhjustada pdletusi voi siittimise.

e Aku vairkasutamise korral voib sellest paiskuda viilja
akuvedelikku; viltige sellega kokkupuutumist. Kui
kokkupuude ikkagi toimub, loputage ohtra veega. Kui
vedelik satub silma, poorduge abi saamiseks ka arsti
poole. Akust vilja paiskuv vedelik v3ib pdhjustada arri-
tust vOi poletusi.

+ Arge kasutage kahjustatud vdi iimber tehtud akut ega
tooriista. Kahjustatud voi imbertehtud akud voivad ette-
arvamatult kdituda, pohjustades siittimist, plahvatust v3i
kehavigastusi.

+ Arge laske akul voi tooriistal kokku puutuda tule ega
korge temperatuuriga. Lahtise leegi voi iile 130 °C tem-
peratuuriga kokkupuutumine v3ib pdhjustada plahvatuse.

» Jirgige koiki laadimisjuhiseid ja drge laadige akut
ega tooriista viljaspool juhistes mirgitud temperatuu-
rivahemikku. Valesti voi viljaspool ettendhtud tem-
peratuurivahemikku laadimise korral voib tulemuseks
olla aku kahjustumine ja suurem siittimisoht.

Hooldus

e Laske oma tooriista hooldada kvalifitseeritud remon-
ditehnikul, kasutades ainult identseid varuosi. Selliselt
on tagatud mootortdoriista ohutuse sdilimine.

* Kahjustatud akusid ei tohi hooldada. Akusid tohib
hooldada ainult tootja vdi volitatud hooldusteenuse pa-
kkuja.

Margid ja kleebised

Tootele on paigaldatud olulise isikliku ohutusteabega ja toote
hooldusteabega margid ja kleebised. Paigaldatud mérgid ja
kleebised peavad olema alati loetavad. Uute mérkide ja klee-
biste tellimiseks kasutage varuosade loendit.

©

s011050

Kasulik teave
ServAid

Portaali ServAid sisu uuendatakse pidevalt ja sealt leiate
tehnilise teabe, nt:

+ Oiguslik ja ohutusteave

* Tehnilised andmed

* Paigaldamis-, kasutamis- ja hooldamisjuhised
* Varuosade loendid

* Lisatarvikud

* MOodtjoonised

Tutvuge ldhemalt: https://servaid.atlascopco.com.
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Pohjalikuma tehnilise teabe saamiseks votke tihendust kohali-
ku Atlas Copco esindajaga.

Mutrikeerikute tooteohutusvideo

Tutvuge ldhemalt Atlas Copco mutrikeerikute ohutusomadus-
tega ja meetmetega, mida operaator peab ohutu to6tamise
jaoks tarvitusele votma. Video vaatamiseks kldpsake lingil
voi skannige all olevat QR-koodi.

https://www.youtube.com/watch?v=FAh6yttvUpw

Techniniai duomenys

Kabelinio maitinimo bloko suderinamumas

Priedas Prekés nr.

Power Supply Unit 950 8432084006

Elektros tiekimo jrenginys suderinamas su iki 140 Nm.

Gaminio maitinimo Saltinis
Sis gaminys gali biti naudojamas su baterija arba su elektros
maitinimo kabeliu kartu su maitinimo tiekimo jrenginiu.

Gaminio duomenys

ITB-A61-150-13-HMI-H

Aplinkos temperatiira

Norédami uztikrinti geriausig akumuliatoriaus veikima ir tar-
navimo laika, laikykite ji temperatiiros intervaluose.

Nuo +5 iki +40 °C
(nuo +41 iki +104
OF)

Nuo 0 iki +40 °C
(nuo +32 iki +104
OF)

Nuo -20 iki +40 °C
(nuo -4 iki +104 °F)
Nuo +10 iki +25 °C
(nuo +50 iki +77 °F)

Darbiné temperatiira, jkrovimas

Darbiné temperattira, iSkrovimas

Gabenimo temperatiira

Laikymo temperatiira

Nelaikykite akumuliatoriaus tiesioginiuose saulés spindu-
liuose.

Maksimali radijo iSvesties galia

Maksimali perda-
Radijo technologi- DaZnio diapazonas vimo galia EIRP
ja (MHZz) (dBm)
Wi-Fi® 2402-2480 19,46
Wi-Fi® 5180-5320 20,37
Wi-Fi® 5500-5700 18,39
Bluetooth® bevielé 2402-2480 9,29
technologija / Blu-

etooth® Mazas
energijos suvartoji-
mas

Wi-Fi® yra registruotas Wi-Fi Alliance®prekés zenklas

Bluetooth®zodinis prekés zenklas ir logotipai yra Bluetooth
SIG,Inc. priklausantys prekiy zenklai

Bevielio LAN informacija

Variklio jtampa 35Vd.c.

Variklio galingumas 1500 W

Apsukos 195 r/min

Sukimo momento diapazonas 30 - 160 Nm (22 - 117 Ft Lb)
Svoris 3.5kg (7.7 1b)

Akumuliatoriaus suderinamumas

@ Informacijos apie suderinamos jrangos svorio apriboji-
mus ieSkokite akumuliatoriaus saugos instrukcijose.

Prekés nr.
Akumuliatorius, 36V (2,5 Ah) 4211 6030 86
Akumuliatorius, 36V (2,5 Ah) 4211 6130 15

Priedas

Reguliavimo do- Diapazonas TX daZnio kanalas

menas

ETSI (Europos te- 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,

lekomy standarty 9,10, 11
institutas)
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 120, 124, 128,
132, 136, 140
FCC/IC 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140
U-NII-3 149, 153, 157, 161,

165
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Jkroviklio temperatiira

Darbiné jkroviklio temperatii- Nuo +5 iki +40 °C
ra (nuo +41 iki +104 °F)

ES SAR verté
ES SAR verté: 0.55

Jkroviklio suderinamumas

Priedas Gaminio nr.

Universalusis jkroviklis 4211 6083 84

Deklaracijos

Atsakomybé

Suverzimo procesa gali veikti daugybé darbo aplinkoje vyks-
tanciy jvykiy, todél reikia patikrinti rezultatg. Todél, laikantis
atitinkamy standarty ir (arba) reglamenty, po kiekvieno jvy-
kio, galin¢io paveikti suverzimo rezultata, praSome Jusy pa-
tikrinti nustatyta sukimo momenta ir sukimosi kryptj. Tokiais
ivykiais gali biiti laikoma (saraSas nei§samus):

* pradinis jrankiy sistemos jdiegimas;

» daliy partijos, varzty partijos, jrankio, programinés jran-
gos keitimas, aplinkos konfigiiravimas;

* suslégto oro ar elektros jung¢iy keitimas;

* linijos ergonomikos, proceso, kokybés uztikrinimo proce-
dary ar praktiky keitimas;

 operatoriaus keitimas

* bet koks kitoks pakeitimas, galintis paveikti suverzimo
procesa.

Patikros salygos:

 Bitina uztikrinti, kad sujungimo salygos nepasikeité dél
atitinkamo jvykio.

* Patikra reikia atlikti po pradinio jdiegimo, jrangos techni-
nés prieziiros ar remonto.

 Patikra reikia atlikti maziausiai karta per pamaing ar kitu
reikiamu daznumu.

ES ATITIKTIES DEKLARACIJA

Mes, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, vienasaliskos atsakomybés
pagrindu pareiskiame, kad gaminys (pavadinima, tipinj ir se-
rijos numerj zr. pirmame puslapyje), atitinka Sig (-as) Direkty-
va (-as):

2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU
(RED), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Taikyti darnieji standartai:

EN 300 328 v.2.2.2, EN 301 489-1 v.2.1.1, EN 301 489-17
v.3.1.1, EN 301 893 v.2.1.1, EN 55014-1:2017, EN
55014-2:2015, EN 61000-6-2:2019, EN
61000-6-3:2007+A1, EN 61000-6-4:2007+A1, EN
62841-1:2015, EN 62841-2-2:2014/AC:2015

Atitinkamos techninés informacijos institucijos gali pareika-
lauti i8:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas Cop-
co Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Sweden

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director
I8davéjo parasas

/

Deklaracija dél triukSmo ir vibracijos

* Garso slégio lygis < 70 dB(A), neapibréztis 3 dB(A), pa-
gal ISO15744.

» Qarso galios lygis <80 dB(A) , neapibréztis 3 dB(A), pa-
gal ISO15744.

 Bendras vibracijos dydis < 2.5 m/s*, neapibréztis - m/s?,
pagal 1SO28927-2.

Nurodytos reik§més buvo gautos bandant laboratorinémis sa-
lygomis pagal nurodytus standartus ir yra tinkamos lyginti su
nurodytomis kity pagal tuos pacius standartus bandyty jrankiy
reik§meémis. Nurodytos reik§més néra pakankamos rizikai
vertinti, o atskirose darbo vietose iSmatuotos reik§més gali
bati didesnés. Faktinés eksponavimo reikSmés ir zalos rizika
atskiriems vartotojams yra specifiniai dalykai, kurie priklauso
nuo vartotojo darbo biido, darbo jrankio ir darbo vietos bei
eksponavimo laiko ir fizinés vartotojo bukleés.

Mes, Atlas Copco Industrial Technique AB, negalime biti
laikomi atsakingi uz deklaruoty verciy naudojimo vietoje fak-
tiniy verciy pasekmes individualiai jvertinant rizikg darbo
vietoje, kurios saglygy negalime kontroliuoti.

Netinkamai valdomas $is jrankis gali sukelti rankos—plastakos
vibracijos sindroma. Plastakos ir rankos vibracijos valdymo
ES vadovas yra svetaingje http://www.pneurop.eu/index.php,
skyrelyje ,,Tools* (irankiai), poskyryje ,,Legislation* (teisés
aktai).

Ankstyviems simptomams, kurie gali biti susij¢ su vibracijos
eksponavimu, nustatyti ir valdymo procediiroms keisti taip,
kad iSvengtuméte pakenkimo ateityje, mes rekomenduojame
sveikatos priezifiros programa.

@ Jei $i jranga yra skirta naudoti sutvirtinus:
Triuk§mo spinduliuoté pateikiama kaip orientyras masi-
nos gamintojui. Visos masinos triuk§mo ir vibracijos
spinduliuotés duomenys turi buti pateikiami masinos in-
strukcijy vadove.

EEJIA

Informacija apie elektrines ir elektronikos jrangos atliekas
(EEIA):

Sis gaminys ir informacija apie jj atitinka EEJA direktyvos
(2012/19/EU) reikalavimus ir turi biiti tvarkomas pagal Sios
direktyvos nuostatas.

Gaminys yra pazymétas simboliu:
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Gaminiuose, pazymétuose perbrauktu Siuksliadézés zenklu su
ratukais ir viena juoda juosta apacioje, yra daliy, kurios turi
biti tvarkomos laikantis EEJA atlieky direktyvos nuostaty.
Visa gaminj arba EEJA dalis galima iSsiysti j ,,Klienty prie-
zitros centra™ tvarkyti.

Radijo trukdzZiai

Tai — A klasés gaminys. Buitinéje aplinkoje §is gaminys gali
sukelti radijo trukdzius.

Informacija apie 33 Straipsnj dél cheminiy
medziagy registracijos,jvertinimo,
autorizacijos ir apribojimy (REACH)

Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (EB) Nr.
1907/2006 dél cheminiy medziagy registracijos,jvertinimo,
autorizacijos ir apribojimy(REACH) tarp kity dalyky pateikia
reikalavimus dél bendravimo tiekimo grandinéje. Informaci-
jos pateikimo reikalavimas taip pat yra taikomas ir produk-
tams, kuriuose yra taip vadinamos labai didelj susirGipinima
kelian¢iomis medziagos ("Kandidaty sarasas"). 2018 birzelio
27d. svino metalas (CAS nr 7439-92-1) buvo jtrauktas j Kan-
didaty sgrasa.

Pagal §j punkta, jus turite biiti informuojami apie tai, kad tam
tikri produkte esantys elektros ir mechaniniai komponentai
gali turéti §vino metalo. Sig informacija reikia pateikti laika-
ntis §iuo metu galiojancios medziagy apribojimo teisés akto,
pagristo teisétomis iSimtimis, nurodytomis dél tam tikry pavo-
jingy medziagy naudojimo elektros ir elektroninéje jrangoje
apribojimo (2011/65/EU) direktyvoje. Svino metalas neturi
prasiskverbti arba mutuoti gaminyje, jj naudojant normalio-
mis aplinkybémis, o jo koncentracija uzbaigtame produkte yra
daug zemesné nei jam taikoma riba. Prasom laikytis vietos
reikalavimy atsikratant $vinu, esanciu gaminyje, pasibaigus
gaminio naudojimo laikui.

Regioniniai reikalavimai
/\ ISPEJIMAS

Sis produktas gali sukelti jums pavojy dél cheminiy me-
dziagy poveikio, jskaitant §ving — Kalifornijos valstija zi-
no, kad tai gali sukelti vézj, apsigimimy ir kitg zala rep-
rodukcinei sistemai. Daugiau informacijos rasite

https://www.p65Swarnings.ca.gov/

Sauga
NEISMESTI — ATIDUOTI VARTOTOJUI

A ISPEJIMAS PerskaityKite visus su §iuo elektriniu jra-
nkiu pateikiamus jspéjimus, instrukcijas, iliustracijas
ir specifikacijas.

Jei bus nesilaikoma visy toliau pateikty instrukcijy, gali
kilti elektros smiigio, gaisro ir (arba) sunkaus suzeidimo
pavojus.

ISsaugokite visus jspéjimus ir nurodymus, kad prirei-
kus véliau galétuméte pasiskaityti.

A ISPEJIMAS Visada biitina laikytis visy galiojanéiy
vietiniy sumontavimo, eksploatacijos ir techninés
prieZiiiros saugos taisykliy.

Naudojimo deklaracija
« Skirta tik profesionaliam naudojimui.

* Draudziama atlikti bet kokius Sio gaminio ir jo priedy pa-
keitimus.

* Nenaudokite $io gaminio, jei jis apgadintas.

maisiais zenklais, juos iSkart pakeiskite.

» Gaminj gali diegti, naudoti ir techniSkai prizitréti tik kva-
lifikuotas personalas pramoninio montazo aplinkoje.

Numatytoji paskirtis

Sis gaminys skirtas jmontuoti sriegines tvirtinimo detales j
medj, metalg ar plastika, bei jas iSimti.

Naudojimas kitai paskir¢iai draudziamas.

Kabeliy ir akumuliatoriy jrankiai: Naudoti tik patalpoje.

Signaliniai saugos Zodziai

Signaliniai saugos zodziai Pavojus, Ispéjimas, Atsargiai, ir
Démesio turi Sias reikSmes:

PAVOJUS PAVOIJUS nurodo gresiancig pavojingg situaci-
ja, kuri, jeigu jos nevengsite, sukels mirtj arba
rimty su, alojimy.

JSPEJI-  JSPEJIMAS nurodo gresian¢iag pavojingg si-

MAS tuacija, kuri, jeigu jos nevengsite, gali sukelti
mirtj arba rimty su, alojimy.

AT- ATSARGIALI, naudojamas su saugos persp¢jimo

SARGIAI simboliu nurodo pavojinga situacija, kuri, jeigu
jos nevengsite, gali sukelti nedideliy ar vidutiniy
suzalojimy.

DEMESIO DEMESIO yra naudojamas atkreipti démesj i
veiksmus, nesusijusius su suzalojimu.
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Specialios gaminio instrukcijos
JIrengimas
Kibernetiné sauga

A ISPEJIMAS Sistemos valdymo praradimo ir pate-
ntuoty duomeny atskleidimo rizika

» Nejdiekite gaminio su tiesiogine sgsaja arba prijungi-
mu prie viesojo tinklo, kurio $io gaminio vartotojas
nekontroliuoja, pavyzdZziui, interneto.

» Isitikinkite, kad prie gaminio prijungtas sistemas vi-
siskai kontroliuojate. [sitikinkite, kad Sios sgsajos ir
sistemos yra apsaugotos saugos uzkarda (-omis) su
atitinkama ir tinkama fizine bei skaitmenine autenti-
fikacija, prieigos kontrole ir kitomis biitinomis sau-
gos priemonémis, taikomomis gaminio aplinkoje, pa-
vyzdziui, skaitmeniniame tinkle, kad bity galima
saugiai pasiekti ir valdyti gaminj.

» Gaminys turi buti izoliuotas nuo ty tinklo (-y) daliy,
kurios néra skirtos gaminiui arba néra reikalingos
Siam gaminiui.
Bendroji sumontavimo sauga

Sumontavima turi atlikti tik kvalifikuotas personalas.

Saugiai pritvirtinkite jrankj, pavyzdziui, naudodami balansy-
ra. Naudodami pakabos apkabg patikrinkite jos bukle ir tinka-
ma pritvirtinima.

Eksploatavimas

Bendroji darbo sauga
+ Dél jsipainiojimo pavojaus nedévékite pirstiniy.
 Pasirenkite atoveiksmio jégai, kuri pasireik§ naudoja-
nt jrankj. Visada tvirtai laikykite jrankio rankena, prie-
Singa asies sukimuisi kryptimi, kad sumazéty staigios sii-
kio momento reakcijos poveikis galutinio priverzimo arba
pradinio atsukimo metu.

* Niekada nelaikykite pavaros, lizdo ar pailginimo
jtaiso.

* Su jrankiu dirbantys ir ji priziirintys darbuotojai turi
fiziSkai pajégti iSlaikyti jrankj pagal jo tiri, svorj bei
galinguma.

» Jei imanoma, naudokite pakabos svirtj, kad biity ab-
sorbuojamas atoveiksmio siikio momentas. Jei tai ne-
jmanoma, jrankiams tiesiu korpusu ir su pistoleto tipo
rankenomis naudokite Sonines rankenas; kampiniams
verzliasukiams rekomenduojama naudoti atoveiksmio
strypus. Rekomenduojama naudoti priemones, kad biity
absorbuojamas atoveiksmio stikio momentas, didesnis ne-
gu 4 Nm (3 svarai | péda) jrankiams tiesiu korpusu, di-
desnis negu 10 Nm (7,5 svarai | péda) jrankiams su pisto-
leto tipo rankena ir didesnis negu 60 Nm (44 svarai | pé-
da) kampiniams verzliasukiams.

 Sunkiis suzalojimai gali atsirasti dél pernelyg smar-
kiai ar per silpnai priverZty tvirtinimo detaliy. Tam
tikru sukimo momentu besisukancios dalys turi biiti pa-
tikrintos sukimo momento matuokliu. Vadinamyjy
»spragtelin¢iy“ sukimo verzliasukiy netikrinkite del po-
tencialiai pavojingy pernelyg didelio siikio momento sa-

lygy. Pernelyg priverztos ar nepriverztos tvirtinimo deta-
1és gali suliizti, atsilaisvinti arba atsiskirti. Atsilaisvinu-
sios mazgy detalés gali buiti iSsviedziamos.

» Naudokite tik geros biuiklés elektros jrankiams skirtas
galvutes. Nenaudokite rankiniy verzliarak¢iy galvuciy.

* Dirbdamas elektriniu jrankiu operatorius gali patirti
nepatogiy pojiiciy rankose, peciuose, kakle ar Kitose
kiino dalyse. Darbo dienos eigoje iSlaikykite tinkamas
pozas, laikykite pédas tinkamai ir venkite nepatogiy ar
pusiausvyra trikdan¢iy pozy.

» Pasikartojantys judesiai, nepatogios padétys dirbant
ir patiriama vibracija gali buiti Zalingi rankoms. Jei
pajuntate tirpima, dilg¢iojima, skausma arba pabala oda,
nustokite dirbti jrankiu ir kreipkités | gydytoja.

» Biikite atsargiis dirbdami uZdarose patalpose. Saugo-
kités, kad rankos nebiity prispaustos tarp jrankio ir apdir-
bamo gaminio.

* Irankio keliamas didelis triukSmas gali negriZtamai
pakenkti klausai.Naudokite ausy apsaugas, kurias reko-
menduoja jisy darbdavys ar darbuotojy sveikatos ir sau-
gos teisés aktai.

 Pasiruipinkite, kad ruoSinys biity tvirtai uzfiksuotas.

* Ypad biikite atsargiis nepaZjstamoje aplinkoje. I$siais-
kinkite potencialius pavojus, kuriuos sukelia darbas su
varikliu. Jrankis néra izoliuotas nuo elektros Saltiniy.

Irankiams su verZiamuoju jtaisu: Niekada nenaudokite ga-
minio nejsitiking, kad verziamasis jtaisas atsilaisvina. Paregu-
liave verziamajj jtaisa, tuoj pat patikrinkite, ar gerai veikia.

Irankiai, naudojami kartu su atraminiu strypu: Naudoda-
mi jrankj niekada nelaikykite ranky $alia atraminio strypo.
Pries jjungdami jrankj nepamirskite veleno sukimosi krypties,
atoveiksmio jéga gali veikti netikéta kryptimi, todél kyla su-
traiSkymo pavojus.

A ISPEJIMAS Suspaudimo pavojus

N

/.

0690 9110 05 9830 0144 00

Pries pradédami dirbti patikrinkite jrankio sukimosi
krypti! Irankiui pradéjus suktis netikéta kryptimi gali
suzalojimai arba materialin¢ zala. Judancios dalys gali
sutrupinti ir jpjauti.
» Pries jjungdami jrankj jsitikinkite, kad jo sukimosi
kryptis yra tinkama.

» Pasirtipinkite, kad rankos ir pir$tai biity atokiai nuo
judanciy daliy.

/\ ISPEJIMAS Suzalojimo pavojus

Isitikinkite, kad naudojamas teisingas parametry failas.
Neteisingas parametry failas gali sukelti per didelj suki-
mo momentg ir kiino suzalojima.

» Palyginkite maksimaly sukimo momenta, kuris rodo-
mas valdiklyje, su maksimaliu sukimo momentu, nu-
rodytu techniniuose duomenyse apie jranki, jie turéty
biiti vienodi.
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Blokavimo svirtis
Blokavimo svirties funkcija yra i§vengti nety¢inio jrankio pa-
leidimo.

@ Pasukite blokavimo svirties paleidiklj, kad uzrakintuméte
arba atrakintuméte blokavimo svirtj. Pries§ paleisdami jra-
nkj, visada nustatykite svirt] j uzrakinta padét;.

« Isitikinkite, kad jrankyje yra blokavimo svirtis.
« [sitikinkite, kad blokavimo svirtis veikia tinkamai.
* Netinkamai veikianéig blokavimo svirtj pakeiskite.

» Blokavimo svirties jokiu biidu nenuimkite, jos neuzfik-
suokite lipnia juosta.

22672655883

22672652299

Mliustracija 2: Atrakinta padétis.

Techninis aptarnavimas ir prieziira

Bendrasis aptarnavimas ir prieZiiiros sauga

Aptarnavimo metu valdiklj visada laikykite iSjungta, o iSima-
mus akumuliatorius — iSimkite, kad i§vengtuméte netikéto pa-
leidimo.

Techning priezitirg turi atlikti tik kvalifikuotas personalas.

Valymo instrukcijos

Valyti detales drégnu skuduréliu. Naudoti tik vandenj. Nenau-
doti valikliy, kuriy sudétyje yra tirpikliy.

Kreipkités j Atlas Copco techninés prieziiiros specialista, ku-
ris pagal dabartines rekomendacijas patars kaip valyti konk-
rety jrankj.

Problemy dél elektrostatinés iSkrovos prevencija

Gaminio ir valdiklio viduje esantys komponentai jautriis
elektrostatinei iSkrovai. Kad ateityje iSvengtuméte gedimy,
aptarnavimo ir techninés priezitros darbus atlikite darbo apli-
nkoje, kuri yra patvirtinta, kad joje néra elektrostatinés i$-
krovos. Zemiau esan&iame paveikslélyje parodyta tinkamos
aptarnavimo darbo vietos pavyzdys.

AL
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Bendrieji elektrinio jrankio saugos

jspéjimai

/\ ISPEJIMAS Perskaitykite visus su Siuo elektriniu jra-
nkiu pateikiamus jspéjimus, instrukcijas, iliustracijas
ir specifikacijas.

Jei bus nesilaikoma visy toliau pateikty instrukcijy, gali
kilti elektros smiigio, gaisro ir (arba) sunkaus suzeidimo
pavojus.

ISsaugokite visus ispéjimus ir nurodymus, kad prirei-
kus véliau galétuméte pasiskaityti.

Ispéjimuose minima sgvoka ,,elektrinis jrankis* taikoma
elektra is tinklo (laidu i$ elektros lizdo) ar akumuliatoriumi
varomam (belaidziam) elektriniam jrankiui.

Darbo vietos sauga

* Darbo vieta turi biiti $vari ir gerai apSviesta. Netvar-
kingose ar tamsiose vietose galimi nelaimingi atsitikimai.

* Elektriniais jrankiais nedirbkite sprogiose atmosfero-
se, pavyzdZiui, ten, kur yra degiy skys¢iu, dujy ar dul-
kiy. Elektriniai jrankiai sukelia kibirkstis, kurios gali uz-
degti dulkes ar garus.

e Dirbdami elektriniais jrankiais pasiriipinkite, kad pa-
Saliniai asmenys ir vaikai biity atokiau. D¢l démesio
atitraukimo galite prarasti jrankio valdymo kontrolg.

Elektros sauga

+ Elektriniy jrankiy kiStukai turi tikti lizdui. Niekada
niekaip nekeiskite kiStuko. Su jZemintais elektriniais
jrankiais nenaudokite jokiy adapterio kiStuku. Elekt-
ros smiigio pavojus bus mazesnis naudojant nepakeistus
kistukus ir tinkancius lizdus.

+ Stenkités nesiliesti prie iZeminty pavirsiu, pavyzdZziui,
vamzdZiy, radiatoriy, virykliy ir Saldytuvy. Jei kiinas
izemintas, padidéja elektros smiigio pavojus.

* Saugokite elektrinius jrankius nuo lietaus ar drégmés.
I elektrinj jrankj patekes vanduo padidina elektros smiigio
pavojuy.

* Atsargiai elkités su laidu. Niekada nevilkite, netrau-
kite elektrinio jrankio uZz laido, neatjunkite jo nuo
elektros lizdo traukdami uZ laido. Laikykite laida ato-
kiai nuo kars¢io, alyvos, astriy briauny ar judanciy
daliy. D¢l apgadinty ar susipainiojusiy laidy padidéja
elektros smiigio pavojus.

* Dirbdami su elektriniu jrankiu lauke naudokite pail-
ginimo laida, pritaikyta darbui lauke. Naudojant pritai-
kyta darbui lauke laidg sumazéja elektros smiigio pavo-
jus.
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Jei biitina dirbti elektriniu jrankiu drégnoje vietoje,
naudokite maitinimo tiekima su apsauga nuo liekamo-
sios srovés. Naudojant nuotékio rele sumazéja elektros
smiigio pavojus.

Asmeniné sauga

Dirbdami su elektriniu jrankiu biikite budris, stebé-
kite ka darote ir vadovaukités sveiku protu. Nenaudo-
kite elektrinio jrankio pavarge, apsvaige nuo narko-
tiky, alkoholio ar vaisty. Dirbant su elektriniu jrankiu
uztenka vienos neatidumo akimirkos ir galima sunkiai su-
sizeisti.

Naudokite asmenin¢ apsaugos jranga. Visada naudo-
kite akiy apsaugos priemones. Susizalojimo pavojy su-
mazins apsauging jranga, pavyzdziui, apsaugos nuo dul-
kiy kaukeés, neslystantys apsauginiai batai, Salmas ar
klausos apsauga.

Apsisaugokite nuo nety€inio paleidimo. Prie§ prijung-
dami jrankj prie maitinimo Saltinio ir (arba) akumu-
liatoriy pakuotés, prie§ imdami ar nesdami jrankj pa-
tikrinkite, ar jungiklis yra iSjungtoje padétyje. Jei ira-
nki nesite pirsta laikydami ant jungiklio arba jjungsite jra-
nkiy, kuriy jungiklis yra jjungtoje padétyje, maitinima,
galimi nelaimingi atsitikimai.

Pries jjungdami elektrinj jrankj nuimkite reguliavimo
raktg arba verZliaraktj. Jei verzliaraktis ar raktas liks
pritvirtintas prie elektrinio jrankio besisukancios dalies,
galite susizaloti.

Nepersisverkite. Visuomet tvirtai stovékite ant Zemés,
iSlaikykite pusiausvyra. Taip galésite geriau valdyti
elektrinj jrankj netikétose situacijose.

Tinkamai apsirenkite. Nesegékite papuosaly ir nevil-
kékite laisvy drabuzZiy. DrabuZius ir plaukus laikykite
atokiau nuo judanciy daliu. Laisvi drabuziai, papuosa-
lai ar ilgi plaukai gali uzsikabinti uz judanciy daliy.

Jei jrenginiai skirti prijungti dulkiy iSsiurbimo ir suri-
nkimo jtaisus, uztikrinkite, kad jie prijungti ir tinka-
mai naudojami. Surenkant dulkes mazéja pavojai, susije
su dulkémis.

Net jei daznai naudojate elektrinius jrankius, perne-
lyg neatsipalaiduokite ir neignoruokite saugos princi-
pu. Dél nertipestingy veiksmy galite sunkiai susizaloti net
per sekundés dalj.

Atlikdami veiksmus, kuriy metu tvirtinimo elementas
gali prisiliesti prie pasléptu laidu, laikykite elektrinj
irankj uz izoliuoto laikymo pavirsiaus.. Tvirtinimo de-
taléms prisilietus prie laido, kuriuo teka srové, neizoliuo-
tos metalinés elektrinio jrankio dalys gali sukelti elektros
smiigj ir nutrenkti operatoriy.

Elektrinio jrankio naudojimas ir priezitira

Dirbdami su elektriniu jrankiu nenaudokite jégos.
Darbui atlikti naudokite tinkama jrankj. Tinkamu
elektriniu jrankiu geriau ir saugiau atliksite darba tokiu
greiciu, kuriam jis yra numatytas.

Nenaudokite elektrinio jrankio, jei jo jungiklis nejsi-
jungia arba neiSsijungia. Bet kuris elektrinis jrankis, ku-
rio negalima valdyti jungikliu, yra pavojingas — ji priva-
loma pataisyti.
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Pries atlikdami bet kokius pakeitimus, keisdami
priedus arba sandéliuodami elektrinius jrankius at-
junkite kiStukgq nuo maitinimo $altinio ir (arba) aku-
muliatoriy pakuote nuo elektrinio jrankio. Tokios ap-
sauginés priemonés sumazina pavojy netycia jjungti
elektrinj jrankj.

Nenaudojamus elektrinius jrankius laikykite vaikams
nepasiekiamoje vietoje ir neleiskite dirbti su elektros
jrankiu asmenims, nesusipaZinusiems su jrankiu arba
Siomis instrukcijomis. Naudojami nekvalifikuoty varto-
tojy, elektriniai jrankiai yra pavojingi.

Variklinius jrankius ir jy priedus tinkamai priZiaré-
kite. Patikrinkite, ar gerai sulygiuotos ir nesukimba
judancios dalys, ar dalys nesuluiZe ar jrankio eksploa-
taciné biiklé visapusiSkai tinkama. Jeigu elektrinis
irankis sugadintas, prie§ naudojant ji reikia pataisyti.

nelaimingy atsitikimy.

Pjovimo jrankiai turi biiti aStras ir Svaris. Tinkamai
techniskai prizitirimi pjovimo jrankiai astriais pjovimo
galais maziau strigs, juos bus lengviau valdyti.

Elektrinj jrankj, priedus, antgalius ir pan. naudokite
pagal Sias instrukcijas, atsiZvelgdami j darbo salygas
ir darba, kurij reikia atlikti. Naudojant elektrinj jrankj
kitiems darbams nei numatytieji atlikti, gali susidaryti pa-
vojingy situacijy.

Rankenos ir suémimo pavirsiai turi biiti sausi, $varis,
netepaluoti ir nealyvuoti. Dél slidziy rankeny ar suémi-
mo pavirSiaus nepavyks saugiai naudoti ir valdyti jrankio
ivykus netikétai situacijai.

Akumuliatoriaus jrankio naudojimas ir prieziiira

Irankius jkraukite tik naudodami gamintojo nurodyta
kroviklj. Vieno tipo akumuliatoriy pakuotei tinkantis
kroviklis, naudojamas kitai akumuliatoriy pakuotei
krauti, gali kelti gaisro pavojy.

Elektrinius jrankius naudokite tik su specialiomis
akumuliatoriy pakuotémis. Jei naudosite kitokius aku-
muliatorius, gali kilti susizalojimo ar gaisro pavojus.

Nenaudojamus akumuliatorius saugokite nuo kity
metaliniy daikty, pavyzdZziui, savarzéliy, monety, rak-
tu, viniy, sraigty ar kitokiy metaliniy daikty, kurie
galéty sujungti viena gnybta su kitu. Suliet¢ akumulia-
toriaus gnybtus galite nusideginti arba sukelti gaisra.

Esant netinkamoms salygoms i§ akumuliatoriaus gali
iStryksti skystis; venkite salycio. Jei taip netyc¢ia nutik-
ty, nuplaukite su vandeniu. Jei skyscio patekty j akis,
be minéty priemoniuy kreipkités pagalbos j gydytoja. IS
akumuliatoriaus iStekéjes skystis gali sudirginti arba nu-
deginti oda.

Pazeisty arba modifikuoty akumuliatoriy ir jrankiy
nenaudokite. Apgadinti ar modifikuoti akumuliatoriai
gali veikti neprognozuojamai, todel gali kilti gaisras,
sprogimas ar susizalojimo pavojus.

Saugokite akumuliatorius nuo gaisro ar pernelyg
aukstos temperatiiros. Dél aukstesnés negu 130 °C tem-
peratiiros poveikio galimas gaisras.

Laikykités visy jkrovimo instrukcijy ir nejkraukite
akumuliatoriy jkroviklio, jei temperatiira neatitinka
instrukcijose nurodyto diapazono. Netinkamai jkrauna-

157



Safety Information

ITB-A61-150-13-HMI-H

nt arba, jei temperatiira neatitinka instrukcijose nurodyto
diapazono, galima apgadinti akumuliatoriy arba padidinti
gaisro pavojy.
Prieziiira
* Elektrinj irankj turi priziaréti kvalifikuoti remontini-
nkai, naudojantys tik identiSkas atsargines dalis. Taip
bus uztikrintas elektrinio jrankio saugumas.

* Niekada neremontuokite akumuliatoriy pakuociy.
Akumuliatoriy pakuotes remontuoti gali tik gamintojas
arba jgalioti remonto paslaugy teikéjai.

Zenklai ir lipdukai

Ant gaminio yra zenkly ir lipduky su svarbia informacija apie
asmens sauga ir gaminio priezitira. Zenklai ir lipdukai turi bii-
ti visada lengvai jskaitomi. Naujy zenkly ir lipduky galima
uzsisakyti naudojantis atsarginiy daliy sgrasu.

@H’]

Naudinga informacija
w»ServAid“

ServAid yra nuolat atnaujinamas portalas, kuriame rasite
technine informacija, tokia, kaip:

s011050

 Teisiné ir saugos informacija

» Techniniai duomenys

* Montavimo, eksploatacijos ir priezitiros instrukcijos
* Atsarginiy daliy sgrasai

* Priedai

* Matmeny bréziniai

Apsilankykite: https://servaid.atlascopco.com.

Daugiau techninés informacijos teiraukités vietinio Atlas
Copco atstovo.

Verzliarak¢iy gaminio saugos vaizdo jrasas

Suzinokite daugiau apie ,,Atlas Copco* verzliarak¢ius ir prie-
mones, kuriy turi imtis operatorius saugiam darbui uztikrinti.
Spustelékite nuorodg arba nuskenuokite QR koda Zemiau, kad
perzitirétuméte vaizdo jrasa:

https://www.youtube.com/watch?v=FAh6yttvUpw

Tehniskie dati

Kabela barosanas bloka saderiba

Preces Nr.
8432084006

Piederums
Power Supply Unit 950

Barosanas bloks ir saderigs ar griezes momenta vertibam I1dz
140 Nm.

Produkta stravas avots

So produktu var izmantot vai nu kopa ar akumulatoru vai ar
elektribas stravas kabeli, kas pievienots baroSanas blokam.

Informacija par izstradajumu

Motora spriegums 35Vd.c.

Motora jauda 1500 W

Atrums 195 r/min

Griezes momenta diapazons 30 — 160 Nm (22 — 117 ft lb)
Svars 3.5 kg (7.7 marc.)

Akumulatora savietojamiba

@ Informaciju par saderiga aprikojuma svara ierobezoju-
miem skatiet akumulatora drosibas instrukcijas.

Preces Nr.
Akumulators, 36 V (2,5 Ah) 4211 6030 86
Akumulators, 36 V (2,5 Ah) 42116130 15

Piederums

Apkartéja temperatdra

Lai nodrosinatu vislabako akumulatora veiktsp&ju un darbmi-
Zu, izmantojiet to sados temperatiiras diapazonos.

No +5 lidz +40 °C
(no +41 Iidz +104
OF)

No 0 lidz +40 °C
(no +32 lidz +104
OF)

No -20 I1idz +40 °C
(no -4 Iidz +104 °F)
No +10 Iidz +25 °C
(no +50 Iidz +77 °F)

Darba temperatiira, uzlade

Darba temperatiira, izlade

TransporteSanas temperatiira

Uzglabasanas temperatiira

Nepaklaujiet akumulatoru tieSiem saules stariem.

Maksimala radio izejas jauda

Maksimala par-
Frekvencu diapa- raides jauda EIRP

Radio tehnologija zons (MHz) (dBm)
Wi-Fi® 2402-2480 19,46
Wi-Fi® 5180-5320 20,37
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Maksimala par-
Frekvencu diapa- raides jauda EIRP

Radio tehnologija zons (MHz) (dBm)
Wi-Fi® 5500-5700 18,39
Bluetooth® bezva- 2402-2480 9,29
du tehnologija /

Bluetooth® zemas
energijas tehnologi-
ja

Wi-Fi® ir Wi-Fi Alliance® registréta preéu zime.

Bluetooth® vardiska pre¢u zime un logotipi ir registrétas pre-
¢u zimes, kas pieder Bluetooth SIG,Inc.

Bezvadu LAN informacija

Regulejuma joma Josla Tx kanali
ETSI 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 120, 124, 128,
132, 136, 140
FCC/IC 2,4 GHz 1,2,3,4,5,6,7,8,
9,10, 11
U-NII-1 36, 40, 44, 48
U-NII-2 52, 56, 60, 64
U-NII-2e 100, 104, 108, 112,
116, 132, 136, 140
U-NII-3 149, 153, 157, 161,

165

Ladétaja temperatiara

No +5 lidz +40 °C
(no +41 lidz +104 °F)

Ladetaja darba temperatiira

ES SAR vertiba
ES SAR vértiba: 0.55

Ladétaja savietojamiba

Piederums Preces Nr.

Flekss ladétajs 4211 6083 84

Deklaracijas
Atbildiba

Daudzi notikumi darbibas vid€ var ietekmé&t spriegos$anas pro-
cesu, tapec tam nepiecieSama rezultatu novertéSana. Saskana
ar piemerojamiem standartiem un/vai noteikumiem ar So mes
pieprasam jums parbaudtt uzstadito griezes momentu un rota-
cijas virzienu péc katras reizes, kad var tikt ietekm&ts spriego-
$anas rezultats. Sadu gadijumu pieméri var biit (ne tikai):

» sakotngja darbariku sist€mas uzstadisana

* partijas dalas, skriives, skriives partijas, instrumentu,
programmatiiras, vides konfiguracijas maina

* gaisa vai elektrisko savienojumu maina

* linijas ergonomikas, procesu, kvalitates procediiru vai
prakses maina

¢ lietotaja maina

* jebkura cita izmaina, kas ietekm@ spriegoSanas procesa
rezultatu

Parbaudei vajadzetu:

* apstiprinat, ka savienojumu nosacijumi nav mainijusies
ietekmes rezultata.

» Tikt veiktai p&c aprikojuma sakotngjas uzstadisanas, ap-
kopes vai labosanas.

» Tikt veiktai vismaz vienu reizi katras mainas laika vai ci-
tas piemérotas frekvences laika.

ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Mgs, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, vienpersoniski uznemoties atbildi-
bu, pazinojam, ka produkts (ar nosaukumu, tipu un sérijas nu-
muru, kas atrodami titullapa) atbilst Sai direktivai(-am):
2006/42/EC (MD), 2011/65/EU (RoHS), 2014/53/EU
(RED), 2015/863/EU (RoHS amendment)

Piemérotie saskanotie standarti:

EN 300 328 v.2.2.2, EN 301 489-1 v.2.1.1, EN 301 489-17
v.3.1.1, EN 301 893 v.2.1.1, EN 55014-1:2017, EN
55014-2:2015, EN 61000-6-2:2019, EN
61000-6-3:2007+A1, EN 61000-6-4:2007+A1, EN
62841-1:2015, EN 62841-2-2:2014/AC:2015

lestades var pieprasit nepieciesamo tehnisko informaciju no:
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hiakan Andersson, Managing Director

Izsniedz&ja paraksts

/

Parskats par trokSna un vibracijas
deklaraciju

» Skanas spiediena [imenis < 70 dB(A), nenoteiktiba 3
dB(A) saskana ar [ISO15744.

 Skanas jaudas Iimenis <80 dB(A), nenoteiktiba 3 dB(A)
saskana ar [SO15744.

 Kopgja vibracijas vertiba < 2.5 m/s?, nenoteiktiba - m/s’
saskana ar [ISO28927-2.

Sis deklarétas vértibas tika iegiitas, testgjot laboratorijas ap-
stak]os atbilstosi noraditajiem standartiem, un ir piemé&rotas
salidzinasanai ar citu riku deklarétajam vértibam, kas testtas
atbilstosi Siem pasiem standartiem. Sis deklarétas vértibas nav
piemérotas izmanto$anai riska novert€jumos, un atseviskas
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darbavietas veikto merijumu rezultati var but lielaki. Faktis-
kas iedarbibas vertibas un kait€juma risks atseviskam lietota-
jam ir unikals un atkarigs no lietotdja darba pan€mieniem,
veicama darba un darbstacijas uzbiives, ka ari no iedarbibas
laika un lietotaja fiziska stavokla.

Mgs, Atlas Copco Industrial Technique AB, neesam atbil-
digi par izmantoSanas sekam ar noteiktajam vertibam, to ver-
tibu vieta, kas parada patieso atbildes reakciju, individualo
riska izvert€§jumu darba vieta, kuru mes nevaram ietekmét.

Ja §1 instrumenta lictosana netick atbilstosi parvaldita, tas var
izraisit plaukstu/roku vibraciju sindromu. ES vadlinijas par
plaukstu/roku vibraciju var atrast ieejot http://
www.pneurop.eu/index.php un atlasot "Riki", tad "Likumi".

Iesakam izmantot veselibas noveroSanas programmu, lai at-
klatu agrinus simptomus, kas var&tu bt saistiti ar vibracijas
iedarbibu, vai varétu mainit atbilstoSo darba organizaciju, ne-
pielaujot turpmaku stavokla pasliktinasanos.

@ Ja 81 iekarta ir paredz@ta statiskiem pielietojumiem:
Troksna emisijas vertiba ir paredz&ta masinu razotajiem.
Troksna un vibraciju emisijas dati par visu masinu ja-
sniedz masinas instrukciju rokasgramata.

EEIA

Informacija attieciba uz elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumiem (EEIA):

Sis produkts un ta informacija atbilst EEIA Direktivas/notei-
kumu prasibam (2012/19/EU), un ar to jarikojas saskana ar o
Direktivu/noteikumiem.

Produkts ir mark@ts ar $adu simbolu:

Produkti, kas markéti ar parsvitrotas atkritumu tvertnes sim-
bolu un vienu melnu Itniju apaksa norada, ka ar $T produkta
detalam jaapietas saskana ar EEIA Direkttvu/noteikumiem.
Viss produkts vai ta EEIA detalas var tikt nosttitas jisu
“Klientu apkalpoSanas centram”, kas to apstradas.

Radio traucéjumi

Sis ir A klases produkts. Majsaimniecibas vidé $is produkts
var izraisit radio trauc&jumus.

Informacija par REACH 33. pantu

Eiropas Regula (ES) Nr. 1907/2006, kas attiecas uz kimisko
vielu registréSanu, vertésanu, licencéSanu un ierobezosanu
(REACH) cita starpa nosaka arT prasibas, kas saistitas ar ko-
munikaciju piegades k&dg. Prasiba sniegt informaciju attiecas
arT uz produktiem, kas satur ta sauktas Tpasi bistamas vielas

stam tika pievienots svina metals (CAS Nr. 7439-92-1).

Saskana ar iepriek§ mingto, ar $o inform&jam jis, ka noteiktas
elektriskas un mehaniskas produkta sastavdalas var saturét
svina metalu. Tas ir saskana ar speka esosajiem tiesibu aktiem
par vielu ierobezosanu, un to pamata ir RoHS direktiva
(2011/65/ES) paredzetie likumigie atbrivojumi. Parasta lieto-

Sanas laika no razojuma neizpliist vai nemut&jas svina metals,
un svina metala koncentracija visa produkta ir ievérojami ze-
maka par piemérojamo robezveértibu. Lidzu, nemiet véra vie-
tejas prasibas attieciba uz svina iznicinasanu produkta kalpo-
Sanas laika beigas.

Regionalas prasibas
/\ BRIDINAJUMS

Sis produkts var jiis paklaut svina apdraudgjumam, kurs
Kalifornijas $tata ir zinams ka véza un iedzimtu defektu
izraisitajs, ka arT citu reproduktivo funkciju kaitgjumu
avots. Lai sanemtu plasaku informaciju, apmeklgjiet

https://www.p65warnings.ca.gov/

Drosiba
NEIZMETIET — NODODIET LIETOTAJAM
/\ BRIDINAJUMS Izlasiet visus droibas bridinjumus,

noradijumus, ilustracijas un specifikacijas, kas sa-
nemtas kopa ar So elektroinstrumentu.

Neievérojot visus talak sniegtos noradijumus, varat izrai-
sit elektrisko triecienu, ugunsgréku un/vai smagas trau-
mas.

Saglabajiet visus bridinajumus un noradijumus turp-
makai uzzinai.

/\ BRIDINAJUMS Pastavigi jaievéro visi vietejie drosi-
bas noteikumi, kas attiecas uz uzstadiSanu, ekspluata-
ciju un apkopi.

Produkta pielietojums
+ Tikai profesionalai lietoSanai.

+ So produktu un ta paligaprikojumu aizliegts jebkada vei-
da parveidot.

* Neizmantojiet So produktu, ja tas ir bojats.

+ Ja produkta dati vai bistamibas bridinajuma zimes uz pro-
dukta vairs nav salasamas vai atlimgjas, nekavgjoties no-
mainiet tas.

+ So produktu drikst uzstadit, lietot un apkalpot tikai kvali-
ficéta persona ripnieciska montazas vidg.

Paredzétais pielietojums

Sis produkts paredz&ts vitnotu stiprindjumu ieskriivésanai un
izskriivé$anai no koka, metala vai plastmasas.

Citi lietosanas veidi nav atlauti.

Kabelu un akumulatoru instrumenti: Tikai lietoSanai telpas.

Drosibas signalvardi

Drosibas signalvardiem “Bistami”, “Bridinajums”, “Uzma-
nibu” un “Ievérojiet” ir $ada nozime:

BISTAMI BISTAMI norada uz bistamu situaciju, kas, ja no
tas neizvairas, izraisa navi vai smagu traumu.
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BRIDINA- BRIDINAJUMS norada uz bistamu situaciju,
JUMS kas, ja no tas neizvairas, var izraisit navi vai
smagu traumu.

UZMANI- UZMANIBU, ko izmanto ar droibas bridinaju-

BU ma simbolu, norada uz bistamu situaciju, kas, ja
no tas neizvairas, var izraisit nelielas vai vidgjas
traumas.

IEVERO- IEVEROIJIET izmanto, lai noraditu uz darbibam,

JIET kuras nav saistitas ar traumam.

Produktam specifiskas instrukcijas
UzstadiSana

Kiberdrosiba

/\ BRIDINAJUMS Sistémas kontroles zuduma un ipa-
Sumtiesibu datu atklasanas risks

» Neinstalgjiet produktu ar tieSu saskarni vai savieno-
jumu ar publisko tiklu, kas ir arpus $1 produkta lieto-
taja kontroles, piem&ram, internetu.

» Parliecinieties, vai ar produktu savienotas sistémas ir
pilniba jusu kontrolg. Parliecinieties, vai $Ts saskar-
nes un sistémas ir aizsargatas ar drosibas ugunsmii-
ri(-iem), kuriem ir atbilstoSa un piem&rota fiziska un
digitala autentifikacija, piekluves kontrole un citi ne-
pieciesamie drosibas pasakumi, kas tiek pieméroti
produkta darba vidg, pieméram, digitalais tikls, lai
drosi piekliitu produktam un stradatu ar to.

» Produktam ir jabit izolétam no tam tikla(-u) dalam,
kas nav paredz&tas vai nav vajadzigas produkta dar-
bibas nodrosinasanai.

Visparéja uzstadisanas drosiba
UzstadiSanas darbus drikst veikt tikai kvalificéts personals.

Iekariniet instrumentu, pieméram, balansieri. Lietojot pieka-
res traversu, parbaudiet, vai tas ir laba stavokli un pareizi pie-
stiprinats.

Darbiba
Visparéja darba drosiba
+ AizkerSanas riska de] nevalkajiet cimdus.

* Sagatavojieties reakcijas speckam, kas paradisies, kad
instruments tiks lietots. Vienmér drosi balstiet instru-
menta rokturi pret&ji varpstas grieSanas virzienam, lai
mazinatu peksna atsitiena sekas galgjas pievilkSanas un
sakotngjas atskriivéSanas laika.

* Nekada gadijuma neturiet varpstu, mucinu vai varp-
stas pagarinajumu.

* Operatoriem un apkopes personalam ir japrot apie-
ties ar instrumenta lielumu, svaru un ta jaudu.

« Jaiespéjams, izmantojiet piekares sviru, lai absorbétu
reakcijas griezes momentu. Ja tas nav iespejams, tais-
na korpusa un pistoles roktura instrumentiem ietei-
cams izmantot sanu rokturus; lenka uzgrieZnatslegam
ieteicams izmantot reakcijas stienus. Ieteicams izman-
tot paliglidzeklus, lai absorbetu reakcijas griezes momen-

tu virs 4 Nm (3 Ibf.ft) taisna korpusa instrumentiem, virs
10 Nm (7,5 1bf.ft) pistoles roktura instrumentiem un virs
60 Nm (44 1bf.ft) lenka uzgrieznatslegam.

» Parak pievilkti vai valigi stiprinajumi var radit sma-
gas traumas. Montazas mezgli, kuriem nepiecieSams
konkr@ts griezes moments, ir japarbauda ar griezes mo-
menta méritaju. Ta saucamas ,,klikska” dinamometriskas
uzgrieznatsl€gas nenodrosina pilnigu aizsardzibu pret
parak stipru piegrieSanu. Parak pievilkti vai valigi stipri-
najumi var luzt vai atskrivéties un atdalities. IzkrituSas
detalas no instrumenta var tikt izsviestas ar speku.

* Izmantojiet tikai elektroinstrumentiem vai pneimoins-
trumentiem paredzétas mucinas laba stavokli. Neiz-
mantojiet rokas instrumenta mucinas.

* Izmantojot elektroinstrumentu, operators var izjust
diskomfortu plaukstas, rokas, plecos, kakla vai citas
kermena dalas. Visas darba dienas garuma pamainiet at-
bilstosas pozas, saglabajiet drosu atbalstu ar kajam un iz-
vairieties no ne€rtam nelidzsvarotam pozam.

* Atkartotas darba kustibas, neértas pozicijas un vibra-
cijas iedarbiba var kaitét plaukstam un rokam. Kon-
stat§jot nejutigumu, tirpSanu, sapes vai adas balumu, par-
trauciet instrumenta izmantoSanu un konsultgjieties ar ar-
stu.

» lIeverojiet piesardzibu, veicot darbus slégtas telpas.
Sargiet rokas no iespieSanas starp instrumentu un apstra-
dajamo materialu.

 Liela skanas intensitate var izraisit paliekoSus dzirdes
traucéjumus.lzmantojiet piemerotus ausu aizsardzibas Ii-
dzeklus, ka to nosaka jusu darba devgjs vai darba drosi-
bas un veselibas aizsardzibas noteikumi.

» Sekojiet tam, lai apstradajamais materials batu karti-
gi nofiksets.

o lIevérojiet piesardzibu, stradajot svesa darba vide.
Stradajot uzmanieties no potencialas bistamibas, kas var
rasties jiisu darbibu rezultata. Sis instruments nav nodro-
Sinats pret saskari ar elektrisko stravu vadoSiem elemen-
tiem.

Instrumentiem ar sajiigu: Neizmantojiet produktu, ja neesat
parliecindjies, vai sajugs atslédzas. Tulit p&c sajiiga regulésa-
nas parbaudiet instrumenta pareizu darbibu.

Instrumenti, ko izmanto kopa ar reakcijas stieni: Nekada
gadijuma nelieciet plaukstas reakcijas stiena tuvuma, kamer
instruments tiek lietots. Pirms instrumenta iedarbinasanas no-
skaidrojiet varpstas rotacijas virzienu, jo reakcijas speks var
bt versts negaidita virziena un izraisit saspieSanas traumas.
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/\ BRIDINAJUMS SaspieSanas risks

N

/.
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Pirms sakSanas veiciet instrumenta rotacijas virziena par-
baudi! Neparedz&ta rotacijas virziena maina var radit ker-
mena savainojumus un IpaSuma bojajumus. Kustigas da-
las var saspiest un sagriezt kermena dalas.

» Pirms instrumenta lietoSanas parliecinieties, ka ins-
trumenta rotacijas virziens ir pareizs.

» Turiet rokas un pirkstus atstatus no kustigam dalam.

/\ BRIDINAJUMS Ievainojumu risks

Parliecinieties, ka tiek izmantots pareizais parametru
fails. Nepareizs parametru fails var izraisit parak lielu
griezes momentu, ka rezultata var tikt raditi miesas boja-
jumi.

» Salidziniet kontrollerT paradito maksimalo griezes
momentu ar maksimalo griezes momentu, kas nora-
dits instrumenta tehniskajos datos, tiem jabat viena-
diem.

Blokésanas svira

Blokesanas sviras funkcija ir nepielaut nejausu instrumenta
iedarbinaSanu.

(i) Lai blokétu/atblok&tu drosibas funkciju, atlieciet blok&sa-
nas sviras méliti. Pirms instrumenta uzglabasanas vien-
mér parslédziet sviru fikséta pozicija.

* Parliecinieties, vai instruments ir aprikots ar blok&Sanas
sviru.

 Parbaudiet, vai blok€Sanas svira darbojas pareizi.

* Nomainiet blok&Sanas sviru, ja ta nedarbojas pareizi.

* Nedrikst nonemt blok&Sanas sviru vai nofiksét to ar izola-
cijas lenti.

22672655883

22672652299

llustracija 2: Atblokéta pozicija.

Apkope un uzturésana

Visparéja apkopes un uzturésanas drosiba

Apkopes laika kontrollerim vienmér jabiit izslegtam un ta
akumulatoram jabiit iznemtam, lai izvairitos no neparedz&tas
iedarbinasanas.

Apkopes darbus drikst veikt tikai kvalificgts personals.

TiriSanas instrukcijas

Notiriet dalas ar mitru dranu. Izmantojiet tikai Gdeni, nedrikst
izmantot tiriSanas lidzeklus, kas satur $kidinatajus.

Sazinieties ar Atlas Copco apkopes mehaniki, lai sanemtu tir1-
Sanas padomus atbilstosi pasreizgjiem ieteikumiem un jiisu
konkrétajam instrumentam.

Elektrostatiskas izlades problému novérsana

Produkta un kontrolleru komponenti ir jutigi pret elektrosta-
tisko izladi. Lai izvairitos no turpmakiem darbibas traucgju-
miem, veiciet apkopes un uzturéSanas darbus vidg, kura at-
bilst elektrostatiskas izlades drosibas standartiem. Saja attéla
ir paradits atbilstosas apkopes darba stacijas piemers.

AL
ATTENTION

OBSERVE PRECAUTIONS
FOR HANDLING
ELECTROSTATIC
SENSITIVE
DEVICES

wrist strap

5004120

Visparigi elektroinstrumentu drosibas
bridinajumi
/\ BRIDINAJUMS Izlasiet visus drosibas bridinajumus,

noradijumus, ilustracijas un specifikacijas, kas sa-
nemtas kopa ar So elektroinstrumentu.

Neieverojot visus talak sniegtos noradijumus, varat izrai-
sit elektrisko triecienu, ugunsgréku un/vai smagas trau-
mas.

Saglabajiet visus bridinajumus un noradijumus turp-
makai uzzinai.
Bridinajumos ar vardu “elektroinstruments” ir apziméts jusu
no elektrotikla darbinamais elektroinstruments (ar vadu) vai
ar akumulatora stravu darbinamais (bezvadu) elektroinstru-
ments.

Darba zonas dro$iba

+ Uzturiet darba zonu tiru un labi apgaismotu. Nekarti-
gas un tumsas vietas negadijumu risks ir lielaks.

* Nestradajiet ar elektroinstrumentiem spradzienbista-
mas vides, pieméram, ja tuvuma ir uzliesmojosi Skid-
rumi, gazes vai putekli. Elektroinstrumenti rada dzirk-
steles, kas var aizdedzinat puteklus vai dimus.

+ Kamer stradajat ar elektroinstrumentu, tuvuma ne-
drikst atrasties bérni un citas personas. Novérsot uz-
manibu, varat zaudét kontroli.
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Elektrodros$iba

Elektroinstrumentu kontaktdaksam ir jaatbilst kon-
taktligzdai. Nekada veida nemodificéjiet kontaktdak-
Su. Neizmantojiet kontaktdakSu adapterus ar sazeme-
tiem elektroinstrumentiem. Nemodificétas kontaktdak-
Sas un atbilstosas kontaktligzdas samazinas elektrosoka
risku.

Izvairieties no kermena saskares ar sazemetam
virsmam, pieméram, caurulem, radiatoriem un ledus-
skapjiem. Ja kermenis ir iezem@ts, pastav paaugstinats
elektrosoka risks.

Nepaklaujiet elektroinstrumentus lietus vai mitruma
iedarbibai. Ja elektroinstrumenta iekltst tidens, tas palie-
lina elektrosoka risku.

Ar vadu rikojieties atbilstosi. Nekada gadijuma neiz-
mantojiet vadu elektroinstrumenta nesanai, vilk§anai
vai atvienoSanai no kontaktligzdas. Turiet vadu drosa
attaluma no siltuma avotiem, ellas, asam malam vai
kustigam dalam. Bojati vai sapinusies vadi palielina
elektrosoka risku.

Ja stradajat ar elektroinstrumentu ara, izmantojiet
pagarinataju, kas piemérots lietoSanai arpus telpam.
Lieto$anai arpus telpam piemérots pagarinatajs samazina
elektrosoka risku.

Ja nav iespé&jams izvairities no stradasanas ar elek-
troinstrumentu mitra vieta, izmantojiet barosanas in-
stalacija nopliides stravas automatslédzi (RCD). RCD
izmanto$ana mazina elektroSoka risku.

Personiska droSiba

Stradajot ar elektroinstrumentu, esiet uzmanigs, seko-
jiet savam darbibam un rikojieties sapratigi. Neiz-
mantojiet elektroinstrumentu, kamér esat noguris, vai
narkotiku, alkohola un medikamentu iedarbibas lai-
ka. Neuzmanibas mirklis, stradajot ar elektroinstrumentu,
var izraisit smagas traumas.

Izmantojiet individualos aizsarglidzeklus. Vienmer
valkajiet acu aizsarglidzeklus. Aizsargierices, piemé-
ram, puteklu maskas, neslidosi apavi, kivere vai dzirdes
aizsargi, kas jaizmanto attiecigos apstaklos, samazinas
traumu risku.

Nodrosiniet ierici pret neparedzétu iedarbinasanu.
Pirms instrumenta pieslégsanas baroSanas avotam un/
vai akumulatoram, ta pacelSanas vai neSanas parbau-
diet, vai baroSanas slédzis ir izslégta pozicija. Elek-
troinstrumentu nesana ar pirkstu uz slédza vai stravas pie-
slegsana instrumentiem, kuru baroSanas slédzis ir ieslégta
pozicija, palielina negadijumu riskus.

Pirms iesledzat elektroinstrumentu, nonemiet regule-
Sanas atslégas vai uzgrieZnatslégas. Uzgrieznatsléga vai
atsléga, kas palikusi piestiprinata pie elektroinstrumenta
rot&josas dalas, var izraisit traumu.

Nesniedzieties parak talu. Vienmér saglabajiet piena-
cigu kaju balstu un lidzsvaru. Tas atvieglo kontroli par
elektroinstrumentu negaiditas situacijas.

Geérbieties atbilstosi. Nevalkajiet valigu apgérbu vai
rotaslietas. Matus un apgérbu turiet atstatus no kusti-
gam dalam. Valigs apgerbs, rotaslietas vai gari mati var
iekerties kustigas dalas.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9834 6100 00

Ja komplektacija ir ieklautas ietaises puteklu nosiik-
Sanai un savaksanai, tam jabiit pieslégtam un pareizi
izmantotam. Putek|u nostik§ana var mazinat ar putek-
liem saistitos riskus.

Tapéc, ka bieZi esat lietojis $adus instrumentus, ne-
klaistiet bezrupigs un neignoréjiet instrumenta droSi-
bas principus. Bezriipigas darbibas var radit smagus bo-
jajumus sekundes simtdalas laika.

Veicot darbus, kuros stiprinatajs var saskarties ar
segtu elektroinstalaciju, turiet elektroinstrumentu aiz
izolétajam satverSanas virsmam. Ja stiprinajumi saska-
ras ar elektribu vadosu vadu, instrumenta atklatas metala
dalas var sakt vadit elektribu un izraisit elektrosoku ope-
ratoram.

Elektroinstrumenta lietoSana un apriipe

Nespiediet elektroinstrumentu ar speku. Izmantojiet
lietosanas veidam atbilstoSu elektroinstrumentu. Pa-
reizais elektroinstruments paveiks darbu labak un drosak
taja atruma, kadam tas ir paredzets.

Neizmantojiet elektroinstrumentu, ja to neiesledz un
neizslédz baroSanas slédzis. Jebkur$ elektroinstruments,
kuru nevar kontrolét ar slédzi, ir bistams, un tam javeic
remonts.

Atvienojiet kontaktdakSu no barosanas avota un/vai
akumulatoru (ja nonemams) no elektroinstrumenta,
pirms veicat regulé§anu, mainat piederumus vai no-
glabajat elektroinstrumentu. Sadi profilaktiski drosibas
pasakumi mazina elektroinstrumenta nejausas palaiSanas
risku.

Glabajiet neizmantotus elektroinstrumentus vietas,
kur tiem nevar piekliit beérni, un nelaujiet ar elek-
troinstrumentu stradat personam, kuras neparzina So
elektroinstrumentu vai $os noradijumus. Elektroinstru-
menti neapmacita lietotaja rokas ir bistami.

Uzturiet darba kartiba elektroinstrumentus un piede-
rumus. Parbaudiet, vai kustigas dalas nav izreguléju-
$as vai aizkerusas, vai nav saliizuSas dalas un vai nav
kadu citu apstaklu, kas var ietekmét elektroinstru-
menta darbibu. Ja tas ir bojats, elektroinstrumentam
pirms lieto§anas javeic remonts. Daudzus negadijumus
izraisa slikti uzturéti elektroinstrumenti.

Gadajiet, lai griezejinstrumenti buitu asi un tiri. Parei-
zi uzturétiem griezgjinstrumentiem ar asam malam ir ma-
zaks risks aizkerties, un tos ir vieglak kontrolgt.

Izmantojiet elektroinstrumentu, piederumus un
urbjus/darba ietaises utt. saskana ar Siem noradiju-
miem, nemot véra darba apstaklus un veicamos dar-
bus. Elektroinstrumentu izmantosana darbiem, kas atski-
ras no paredzeta lietoSanas veida, var izraisit bistamas si-
tuacijas.

Ievérojiet, lai rokturi un satverSanas virsmas butu
sausas, tiras un brivas no ellas un smérvielam. Slideni
rokturi un satverSanas virsmas nenodrosina drosu darbu
un instrumenta kontroli neparedz&tas situacijas.

Akumulatora instrumenta lietosana un apriipe

Uzladgjiet tikai ar ladétaju, kadu noradijis raZotajs.
Ladetajs, kas paredzets vienam akumulatoram, var izraisit
aizdegSanas risku, ja to izmanto ar citu akumulatoru.
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* Izmantojiet elektroinstrumentus tikai ar speciali no-
raditajiem akumulatoriem. Citu akumulatoru izmanto-
Sana var izraisit traumu un aizdegSanas risku.

* Kameér akumulators netiek lietots, turiet to atstatus no
citiem metala priekSmetiem, pieméram, papira ska-
vam, monétam, atslegam, naglam, skriivem vai citiem
maziem metala priek§Smetiem, kas var radit savienoju-
mu starp akumulatora spailem. Akumulatora spailu
1sslégums var izraisit apdegumus un aizdegSanos.

* Smagos darba apstaklos no akumulatora var izklut
Skidrums; izvairieties no saskares. Ja nejausi saskara-
ties ar to, noskalojiet ar tideni. Ja §kidrums nonak
acis, ludziet arT medicinisku palidzibu. No akumulatora
iztecgjis Skidrums var izraisit kairinajumu vai apdegu-
mus.

* Nelietojiet akumulatoru vai instrumentu, kas ir bojats
vai parveidots. Bojats vai parveidots akumulators var
sekmét neparedzamas darbibas, ka rezultata var notikt
degg8ana, spradziens vai var rasties ievainojuma risks.

* Nepaklaujiet akumulatoru vai instrumentu atklatai
liesmai vai parmeérigas temperatiiras iedarbibai. Pa-
klauSana atklatai liesmai vai temperatiirai virs 130 °C var
izraisit spradzienu.

* Sekojiet visam uzladésanas instrukcijam un neuzlade-
jiet akumulatoru vai instrumentu arpus temperatiiras
amplitiidas, kas noradita noradijumos. Nepareizi uzla-
dgjot vai pie temperatiiras arpus noraditas amplitiidas, var
tikt bojats akumulators, un palielinaties ugunsgréka risks.

Apkope

+ Elektroinstrumenta apkope javeic kvalificetai perso-
nai, izmantojot tikai identiskas rezerves dalas. Tada
veida tiks saglabata elektroinstrumenta drosiba.

* Neveiciet bojata akumulatora apkopi. Akumulatora ap-
kopi var veikt tikai razotajs vai pilnvaroti pakalpojuma
sniedzgji.

Zimes un uzlimes

Produktam ir zZimes un uzlimes, kas satur svarigu informaciju
par personisko dro§ibu un produkta apkopi. Zimém un uzli-
meém vienmer jabit viegli salasamam. Jaunas zZimes un uzli-
mes var pasiitit, izmantojot rezerves dalu sarakstu.

@H’]

Noderiga informacija
ServAid

ServAid ir portals, kas tiek pastavigi atjauninats un satur
tehnisko informaciju, pieméram:

s011050

* Reglamentativa un drosibas informacija

* Tehniskie dati

» Uzstadisanas, lietoSanas un apkopes instrukcijas
» Rezerves dalu saraksti

* Piederumi

* Izméru rasgjumi

Ludzu, apmeklgjiet: https://servaid.atlascopco.com.

Lai sanemtu papildu tehnisko informaciju, liidzu, sazinieties
ar savu vietgjo Atlas Copco parstavi.

Produktu drosibas video par uzgrieznu
atslegam

Uzziniet vairak par Atlas Copco uzgrieznu atslégu drosibas
funkcijam un pasakumiem, kas operatoram ir javeic, lai to lie-
toSana biitu drosa. Lai skatitu videoklipu, noklikskiniet uz sai-
tes vai skengjiet QR kodu:

https://www.youtube.com/watch?v=FAh6yttvUpw
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EN 55014-2:2015, EN 61000-6-2:2019, EN
61000-6-3:2007+A1, EN 61000-6-4:2007+A1, EN
62841-1:2015, EN 62841-2-2:2014/AC:2015
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Original instructions
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Prevod izvirnih navodil

Traducerea instructiunilor originale
Orijinal talimatlarin gevirisi
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